
  
    
      
    
  


  UITZIEN


  NAAR EEN NIEUWE WERELD


  Voor mijn moeder.


  Liefdevol, moedig, inspirerend.


  Ze draagt haar naam met ere: Bemice (brenger van de overwinning).


  Met dit boek eer ik uw vijfentachtigste verjaardag.
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  HOOFDSTUK EEN


  Oktober 1910


  



  De oude besjes, allemaal weduwe, trotseerden de gure wind. De sjaals over hun schouders. De afgedragen, gescheurde rokken om hun stramme benen flapperden in de bries, net als de vele zwarte kraaien in de grauwe lucht boven hun hoofden. De vrouwen gooiden hun grijze haren in de nek en zongen met krassende kraai-stemmen traditionele treurzangen. Ze waren niet meer zo snel ter been, maar zorgden ervoor dat ze minstens tien passen voorsprong hadden op Maureen O’Reilly, de oudste dochter van hun overleden dorpsgenote. Niemand haalde het immers in zijn hoofd om naast ‘die lichtekooi’ te lopen. Dat Maureen diep in haar beurs had getast om hen te betalen voor hun rouwzangen maakte weinig verschil. Het kon Maureen niet veel schelen. Ze wist niet beter. Sinds jaar en dag was ze het onderwerp van dorpsroddels en dus werd ze gemeden als de pest. Maureen bekommerde zich slechts om haar jonge zusje. Ze trok Katie Rosé, de trots van haar familie, tegen zich aan. Samen liepen de twee zussen verdrietig en langzaam via het met stenen bezaaide pad de rotsige heuvel op, waar de kerk stond. Daar was ook de begraafplaats, verscholen achter een muur van slordig op elkaar gestapelde stenen. Twee keer gleden ze uit omdat het pad door de ochtendregen glibberig geworden was. Ze haalden hun handpalmen open aan de ruwe stenen. Nadat ze de poort van de begraafplaats waren gepasseerd, drong Maureen plotseling door de groep heen naar voren. Ze draaide zich om en keek de oude vrouwen trots en uitdagend aan. Ze moesten nu langs haar en haar zusje heen schuiven en konden lichamelijk contact bijna niet vermijden.


  Het graf was die ochtend gedolven door de gebroeders Keeton. Joshua Keeton, de op een na oudste van de broers, knikte respectvol naar Maureen - een gebaar dat zo sterk afweek van de manier waarop Maureen gewoonlijk door haar dorpsgenoten werd behandeld, dat ze haar hoofd afwendde.


  De priester dreunde de verplichte, Latijnse gebeden op. Zijn woorden verwaaiden in de wind. Hij eindigde met het Onze Vader.


  De Keetons lieten de houten kist in het graf zakken.


  De priester sprenkelde met zijn kwast wat wijwater op de bovenkant van de kist en mompelde monotoon: ‘Heer, wij bidden U, wees barmhartig voor Uw overleden dienares. Straf Margaret Rowhan O’Reilly niet voor haar daden...’


  In de ruim twintig jaar van haar leven had Maureen al zo vaak naast een geopend graf gestaan, dat ze de meeste gebeden en andere onderdelen van de dodenmis uit haar hoofd kende. Maar ze had nooit iemand begraven die zo veel voor haar betekende als haar moeder - daarom was deze dag anders dan alle andere dagen uit haar zware leven. Uit schaamte woonde ze bijna nooit meer de wekelijkse kerkdiensten bij. Juist daarom hoopte ze dat deze begrafenisplechtigheid haar ziel zou voeden. Ze wilde treuren om haar moeder en berouw voelen over alles wat ze haar moeder had aangedaan. Ze wilde net zo diep rouwen als haar zusje Katie Rosé - die amper overeind bleef, zo verdrietig was ze. Maar toen Maureen de kist zag zakken, voelde ze alleen maar opluchting. Sinds de dood van haar vader, nu zeven jaar geleden, werkte Maureen in de huishouding van het grote huis van de landheer. Daarmee onderhield ze haar moeder en haar jongere zusje. Eerst was ze het keukenhulpje, maar omdat ze zo hard werkte en er zo leuk uitzag, werd ze bevorderd tot dienstmeisje. Zo maakte ze ook kennis met de landheer. Ze was nog maar veertien jaar oud toen hij zijn oog op haar liet vallen.


  Zijn moeder, Lady Catherine was echter een goede en vrome vrouw. Ze zag de wellust in de ogen van haar oudste zoon en nam Maureen onder haar vleugels. Zes van de zeven jaar die Maureen doorbracht in het landhuis, werkte ze uitsluitend voor de huishouding van Lady Catherine. Maureen leerde tot in de finesses de omgangsvormen en houding van een goede dienstmeid in een voornaam huishouden. Bovendien genoot Maureen de bescherming van Lady Catherine. Maar zij was oud en toen ze stierf kon ze Maureen niet langer beschermen tegen haar eigenzinnige zoon.


  En daarover maakte Maureen zich zorgen, terwijl de priester op monotone toon zijn plichtplegingen beëindigde. Niet vanwege zichzelf - zij was toch niet meer te redden - maar om Katie Rosé. Hoe kon ze haar beschermen?


  Maureen veegde een kastanjebruine, betraande haarlok van de bleke wang van haar zusje. Jij bent veel te knap voor je dertien jaar — de mannen kijken nu al naar je. Die gedachte maakte Maureen bang. Ze wilde Katie Rosé onder de hoede stellen van iemand die goed en vriendelijk was, en sterk, en die niet onder invloed stond van de landheer. Hoe eerder, hoe beter, maar tot nog toe was het er niet van gekomen. Ondanks dat hun moeder de afgelopen jaren steeds zwakker werd door de tering, weigerde ze in te gaan op Maureens voorstellen. Ze weigerde gescheiden te leven van haar oogappel. Maar nu had Maureen het voor het zeggen. Eindelijk. De enige die nog roet in het eten kon gooien, was haar tante.


  Maureen schrok toen ze voelde dat Katie Rosé zich van haar losmaakte. Het meisje pakte een kluit aarde en gooide die in het open graf. Maureen huiverde toen ze de bonk hoorde waarmee de kluit op de houten kist viel. Het klonk zo definitief - aarde op hout. Toch volgde ze het voorbeeld van haar zusje. Na haar volgden de andere deelnemers aan de begrafenisstoet.


  De klaagvrouwen begonnen aan een nieuwe, langdurige beurtzang. De kleine stoet daalde af, terug naar het dorp, waar de mannen de kroeg in doken om te proosten op Margaret O’Reilly. ‘Mooie dienst,’ knikten ze elkaar toe. ‘Passend bij het levenseinde van deze fantastische vrouw.’


  De klaagvrouwen verwachtten minstens een goed gedekte theetafel. Daarom volgden ze Maureen en Katie Rosé de hoek om naar het huisje van Verna Keithly - de tante van Maureen en Katie Rosé en de zus van de overleden Margaret O’Reilly. Toen de groep aankwam bij het huisje, trok hun tante de deur open. Ze liet Maureen en Katie Rosé binnengaan, maar bleef zelf bij de deur staan.


  Het groepje vrouwen volgde op enkele passen afstand en bleef twijfelend staan. De leidster, de vrouw van de smid, fluisterde: ‘Volgens mij zijn we niet welkom.’


  Maureen keek over haar schouder en zag dat haar tante haar rug rechtte en resoluut haar handschoenen uittrok, maar bij de deur bleef staan.


  ‘Je hebt er zeker geen rekening mee gehouden dat wij ook een kopje thee lusten, Verna Keithly?’ vroeg de vrouw van de tonnenmaker op een berispende toon.


  Tante Verna hief haar hoofd op, glimlachte en zei zelfverzekerd: ‘Nee, mevrouw Grogan. Helaas niet.’ Daarna trok ze zachtjes de deur dicht.


  Maureen zette grote ogen op. Haar tante zag het en legde met een glimlach haar ruwe werkhand om Maureens pols. Die aanraking bracht Maureens lip aan het trillen. Ze beet erop, maar voelde toch tranen opkomen. Snel wendde ze haar blik af en fluisterde: ‘U zult er nog spijt van krijgen dat u zo aardig tegen me doet. Dit vergeven ze u nooit.’


  ‘Het enige waar ik spijt van heb, is dat ik niet veel eerder aardig tegen jou ben geweest.’ Verna pakte Maureen bij haar schouders en draaide haar naar zich toe, zodat ze elkaar recht aankeken. Daarna sloeg de oudere vrouw haar armen om Maureen heen. ‘Ik beloof je dat daar vanaf nu verandering in komt.’


  De onverwachte vriendelijkheid van haar tante gaf Maureen hoop. Misschien had ze zich voor niets zorgen gemaakt en wilde tante Verna wel meewerken aan haar plan. Als ze het goed uitlegde, zou tante Verna toch ook wel begrijpen dat het echt noodzakelijk was?


  ‘Zal ik de ketel opzetten?’ klonk de bedroefde stem van Katie Rosé vanuit het keukentje.


  ‘Ja, heerlijk. Thee!’ zei tante Verna. ‘Ik zal de cake snijden. Maar we hebben toch zeker eerst wel een warme hap verdiend. Er suddert een lekker stuk lamsvlees boven het vuur.’ Ze hing haar klamme mantel aan de haak naast de deur. ‘Een stevige maaltijd — dat is wat we nu nodig hebben. Maureen, was de aardappels. Katie Rosé, snijd het brood.’


  Toen Maureen vlak langs haar tante liep, fluisterde die: ‘Als Katie Rosé straks op bed ligt, wil ik jou spreken. We moeten iets bespreken, voordat je oom vanavond thuiskomt.’


  Maureen wierp een blik op de klok. ‘Maar de herberg gaat toch al bijna dicht?’


  Tante Verna schraapte minachtend haar keel. ‘Mooi niet, dus. Niet vanavond. Het eerste rondje is van de zaak - maar alleen omdat het eerste pintje ervoor zorgt dat de mannen de smaak te pakken krijgen. Heel aardig en gul van de zwager van de overledene, niet dan?’ Ze trok sarcastisch haar wenkbrauwen op en knoopte een schort om. ‘Ze zullen zuipen, zingen en roken tot ze erbij neervallen. Hij zal ervoor zorgen dat het geld de hele avond blijft rollen. Tegen de tijd dat hij terugkomt, hebben wij onze zaakjes geregeld.’


  Na de afwas zat Maureen naast het bed van Katie Rosé terwijl het meisje neerknielde voor haar avondgebed. Ze gaapte, moe van de emoties van de dag. Maureen trok de dekens op tot de kin van haar zusje en stopte het meisje stevig in. Ze wist dat Katie Rosé het afgelopen jaar al het naaiwerk, koken en opvouwwerk had gedaan, omdat hun moeder te zwak was om iets te doen. Het maakte Maureen dan ook niet uit dat Katie Rosé bijna volwassen was - het was fijn om haar zusje zo te bemoederen, al was het alleen maar voor deze ene keer, hun laatste avond samen.


  Toen Maureen terugkeerde naar de kleine zitkamer, zag ze dat tante Verna het vuur had opgepookt. Ze had er zelfs extra turf opgegooid, een aanwijzing dat er een lang gesprek zou volgen. Maureen ging zitten. Ze voelde zich niet meer zo zeker van zichzelf als vanmiddag, maar besefte dat dit het moment was om haar tante te winnen voor haar plan. Nog voordat haar tante was gaan zitten nam ze het woord. ‘Ik heb lang nagedacht over wat nu het beste is voor Katie Rosé.’


  ‘Mooi,’ reageerde haar tante direct. ‘Dat heb ik ook.’


  ‘Het zou zo fijn zijn als Katie Rosé bij u mocht komen wonen...’ begon Maureen, maar haar tante kapte haar af door haar hoofd te schudden.


  ‘Katie Rosé moet weg - weg uit het dorp - en wel meteen. Gavin Orthbridge heeft zijn zinnen op haar gezet.’


  Maureen voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Maar dat is nog een jongen!’


  ‘Hij is veertien, en hij is de zoon van de landheer, Lord Orthbridge. Die jongen heeft gewacht op dit moment, op de dood van Margaret. Hij denkt dat Katie Rosé nu vogelvrij is. Hij heeft haar al verteld dat hij voor haar een baantje kan regelen in de huishouding van zijn vader. Jij weet maar al te goed wat dat betekent.’


  Dat wist Maureen inderdaad. Wat met haar was gebeurd, zou ook Katie Rosé overkomen. En net als bij haar zou er ook voor Katie Rosé geen uitweg meer zijn. De schande zou te groot zijn.


  ‘Als ze bij mij komt wonen, kan ik het niet tegenhouden. Daar zal de familie Orthbridge voor zorgen, en anders je oom wel - het levert hem immers geld op, of goud en aandelen.’ Haar tante spreidde verontschuldigend haar handen. ‘Als hij geld ruikt, heb ik die man niet meer in de hand.’


  Maureen hapte naar adem. Ze was bang dat ze zou flauwvallen. Dat was nou precies wat ze wilde voorkomen, dat Katie Rosé net zo’n leven kreeg als zij. Dan was het beter om niet geboren te zijn. ‘Dan neem ik haar mee, ook al heb ik nog geen idee hoe ik voor haar moet zorgen. Elke cent die ik de afgelopen zeven jaar heb verdiend ging regelrecht naar Lord Orthbridge om te betalen voor de huur van het huisje waar mama en Katie Rosé woonden, en voor hun eten. Ik ben zelf van plan om voorgoed te vertrekken, naar Dublin. Die stad is zo groot. Daar kent niemand me. Daar wil ik een nieuw leven beginnen. Misschien vind ik wel werk in een fabriek.’ ‘Zonder referenties?’ Tante Verna keek Maureen aan met een blik van dat geloof je toch zelf niet?


  Maureen liet haar schouders hangen. De enige referentiebrief die ze ooit gekregen had, was van Lady Catherine - een laatste poging om te voorkomen dat Maureen ten prooi zou vallen aan haar zoon. Maar toen Maureen op aanraden van Lady Catherine haar ontslag had aangevraagd, was Julius Orthbridge brutaalweg tussen haar eigendommen gaan neuzen. Hij had de brief gevonden en hem verbrand. Wat stom, wat stom van mij dat ik alles toen volgens de regels wilde doen. Ik had gewoon moeten weglopen! Het toekomstplan waar Maureen de afgelopen maanden aan had gewerkt, leek zo onzeker nu ze er voor het eerst hardop over sprak. Zo onhaalbaar. ‘Ik wil zo graag opnieuw beginnen,’ fluisterde ze. ‘Ik had gehoopt dat ik Katie Rosé dan hier zou mogen laten wonen, veilig bij u. Misschien kan ze werken in de herberg van oom. Ik dacht...’


  ‘Je luistert niet naar me. Katie Rosé is niet veilig bij mij in huis.’


  ‘Ik luister wél.’ Maureen sprong op, geïrriteerd. ‘Ik heb toch gezegd dat ik bereid ben om haar mee te nemen? Dan zoek ik een baantje voor ons allebei. Desnoods ga ik weer ergens in de huishouding, maar ik ga nooit meer ergens werken waar ik zo word misbruikt als bij Julius Orthbridge. En ik wil niet dat Katie Rosé ooit als dienstmeid gaat werken! Nooit!’ Ze liet vermoeid haar hoofd in haar handen zakken. ‘Dublin is niet ver genoeg. Zeker niet als we met z’n tweeën zijn. Ik ken Julius Orthbridge. Die komt ons zoeken. En dat zoontje van hem is al net zo erg.’


  ‘Ga zitten en doe eens rustig, Maureen,’ zei haar tante streng. ‘Er is nog een andere mogelijkheid.’


  Maar Maureen kon alleen maar denken aan een halfnaakte en stomdronken Julius Orthbridge, aan die eerste duistere en angstige avond. De avond waarop Lady Catherine nog niet eens overleden was, maar wel op haar sterfbed lag. De avond waarop de naar whiskey stinkende Julius met een flakkerende olielamp haar slaapkamer op de personeelsgang was binnengedrongen en haar kamergenootje had weggestuurd.


  Hoe ze ook gegild en geschreeuwd had, er was niemand gekomen - niemand om haar te helpen, niemand om haar te bevrijden van de man die zijn dierlijke lusten op haar botvierde. Ze werd in de steek gelaten die nacht, en alle nachten die volgden. Mensen waren te bang of hadden te hoge schulden aan de landheer.


  Angst noch verplichtingen stopten de roddels. Binnen een week was het hele dorp op de hoogte. En of ze nou medelijden hadden of niet, alle mensen meden haar sindsdien. Openlijk. De gedachte dat Katie Rosé ook zo’n nacht zou meemaken, hetzelfde lot zou delen, maakte Maureen wanhopig.


  ‘Rustig, Maureen! Rustig!’ Haar tante schudde haar door elkaar en dwong haar op een stoel te gaan zitten. ‘Hier, drink dit.’ Tante Verna goot iets sterks en stinkends tussen Maureens tanden, een drankje dat brandend door haar keel omlaag gleed. Maureen hoestte en sputterde, maar was wel direct bij de les.


  ‘Dat ziet er beter uit. Je moet je hoofd erbij houden. We hebben niet veel tijd. Luister heel goed.’


  Maureen probeerde haar aandacht op haar tante te vestigen.


  ‘Kun jij je herinneren wat je vader keer op keer vertelde toen jij nog maar een klein meisje was?’


  Maureen kon zich haar vader nauwelijks voor de geest halen, hoewel ze stapelgek op hem was geweest. Hij maakte deel uit van haar oude leven, een leven dat zo ver weg leek. Ze schudde haar hoofd. ‘Over de oorlog in Amerika - de oorlog van de Noordelijke staten tegen de Zuidelijke staten - de oorlog die de Amerikaanse Burgeroorlog wordt genoemd?’ hielp haar tante haar op weg. ‘Hij was toen naar Amerika gereisd met de bedoeling heel veel geld te verdienen. Hij werkte eerst als kamerheer bij een schatrijke familie in New York. Daar is toen iets voorgevallen, maar je pa heeft nooit gezegd wat. Later, toen er nieuwe soldaten nodig waren voor de oorlog, meldde hij zich aan bij het leger van de Noordelijke staten. Als soldaat redde hij het leven van een officier door voor die man te springen toen er op hem geschoten werd. De kogel verbrijzelde zijn been. Daar heeft je vader dat houten been aan overgehouden waarop hij de rest van zijn leven rondhobbelde.’


  Maureen knipperde met haar ogen.


  ‘Niet te geloven dat je je dat niet meer herinnert.’ Tante Verna wachtte even en maakte toen zelf het verhaal maar af. ‘Die officier was zo dankbaar. Toen je vader weer terug was in Ierland stuurde hij hem een lange brief. Hij bood je vader aan dat hij hem zou helpen een bedrijfje te beginnen, als hij weer naar Amerika wilde komen.’ Ja, nu begon het Maureen weer te dagen. Ze had nooit geweten wat er wel en niet waar van was - of waar de brief was. Bovendien: brieven hadden haar nog nooit iets goeds gebracht.


  ‘Die brief was in het dorp het gesprek van de dag. Voor het eerst kwam er een brief uit Amerika, en dan ook nog een brief waarin je vader werd uitgenodigd voor een leven vol onvoorstelbare luxe en weelde. En het werd natuurlijk nooit hardop uitgesproken, maar die brief was wel de reden dat zijn eerste vrouw met hem trouwde. Mogen ze beiden rusten in vrede.’


  ‘Wat?’ Maureen probeerde het allemaal helder te krijgen. ‘Mam zei altijd dat die zogenaamde brief van pa een fabeltje was.’


  Tante Verna deed alsof ze Maureens opmerking niet hoorde en sprak verder. ‘Toen je vader en z’n eerste vrouw hun eerste kindje verwachtten, spraken ze af dat ze naar Amerika zouden vertrekken zodra het kind oud genoeg was. Ze beviel echter veel te vroeg. Voordat de vroedvrouw er was, waren moeder en kind al overleden.’


  ‘Dat heb ik nooit gehoord.’


  ‘Er werd ook nooit over gesproken. Je vader heeft er geweldig veel verdriet van gehad. Bijna zeven jaar was hij zo depressief dat we ons zorgen maakten over hem. Het was beter geweest als hij in z’n eentje was teruggekeerd naar Amerika, maar hij wilde niet meer alleen. Eindelijk liet hij zijn oog op Margaret vallen. Zij hielp hem uit het dal. Maar volgens mij heeft hij nooit zo veel van haar gehouden als van zijn eerste vrouw.’


  Maureen keek nijdig op. Ze wilde niet dat er zo over haar moeder werd gesproken, en al helemaal niet op de dag van haar begrafenis. En dan ook nog eens door de zus van haar moeder!


  ‘Kijk me niet zo boos aan. Jij bent er niet bij geweest. Jij hebt het niet gezien.’ Tante Verna zuchtte en stond op. Ze pookte het vuur nog maar eens op, hoewel daar geen enkele aanleiding toe was. -Nou, je pa had die brief dus al die jaren bewaard, en toen je moeder en hij getrouwd waren en hun eerste kind verwachtten, schreef hij die Amerikaan een brief om te vragen of het aanbod nog steeds van kracht was.’ Ze zette de pook terug op zijn plek. ‘De man reageerde per ommegaande. Het aanbod was nog steeds geldig. Hij raadde je vader en moeder aan om direct na de geboorte van het kind naar Amerika te verhuizen. Hij beloofde je vader te helpen bij de start van een mooi bedrijf en dat hij het kind van Morgan zou behandelen alsof het zijn eigen kind was. Hij stuurde zelfs geld mee voor de overtocht, voldoende voor een suite in de Eerste Klas.’


  ‘Ja, ja. Is dit het volgende fabeltje over m’n vader? Want daar heb ik nu geen behoefte aan.’


  ‘Ik heb de brief zelf gelezen. Margaret was er niet toen hij met die brief thuiskwam. Ik heb ’m aan je pa voorgelezen, omdat hij zelf niet kon lezen.’ Haar tante ging weer in haar stoel zitten. ‘Nou, toen maakten ze dus plannen om naar Amerika te gaan. Direct na de geboorte van hun eerste kind, een kerngezonde baby, verkocht je pa alles wat ’ie had. Heel belangrijk in dit verband is dat hij toen ook zijn land verkocht. Ze wachtten tot hun zoontje, William, drie jaar oud was, want ze wilden zeker weten dat hij sterk genoeg was voor de vermoeiende reis. En toen gingen ze naar Dublin. Daar moesten ze drie weken wachten, voordat het schip kon vertrekken.


  Problemen met de kiel of zo.’


  Maureen kende de rest van het verhaal uit haar hoofd.


  ‘En toen was er die cholera-epidemie in Dublin - echt vreselijk. De jonge William stierf. Ze hebben hem daar ter plekke moeten begraven.’ Haar tante stopte met praten en staarde naar de vlammen in de haard. Zo bleef ze even zitten en veegde daarna met de hoek van haar schort langs haar mondhoek. ‘Het was een heel lief kereltje.’ Ze hield haar hoofd een beetje schuin. Maureen zag dat haar ogen vochtig glansden.


  ‘De grote boot vertrok naar Amerika zonder je pa en ma. Je moeder weigerde het land te verlaten waar ze haar lieve jongetje had begraven. Bovendien was ze ervan overtuigd geraakt dat God je vader had vervloekt - je vader en die brief en dat hele plan om naar Amerika te gaan. Ze dacht dat de Almachtige het leven zou eisen van al hun nog ongeboren kinderen, omdat je vader op eigen kracht meer wilde halen uit het leven dan dat Hij hem had gegeven. Ze wilde er niets meer mee te maken hebben, hoe je vader ook smeekte, en wat hij ook zei. Ze was ervan overtuigd dat ze beiden zouden sterven, voordat ze het zogenaamde beloofde land zouden bereiken.’


  ‘Had mijn vader eigen land? In bezit?’ Maureen had nooit veel geloof gehecht aan de verhalen uit haar jeugd, en dat haar vader eigen land had bezeten vond ze al helemaal onwaarschijnlijk. Niemand in het dorp bezat land, zelfs geen plekje voor een eigen begrafenis. Alleen haar oom bezat iets: de herberg. De rest van het dorp en de omgeving was het persoonlijke bezit van Lord Orthbridge.


  ‘Ja, hij bezat land. Maar dat had hij dus verkocht. Hij had het terug kunnen kopen van het geld dat ze gespaard hadden voor de overtocht, maar Margaret had dat geld verstopt. Ze was ervan overtuigd dat ook het geld vervloekt was. Het gevolg was dat jouw vader net zo’n loonslaaf werd van de landheer als de rest van het dorp. Die zus van mij was geen goede vrouw.’


  Maureen vertrok geen spier. De informatie die ze nu kreeg van haar tante kwam overeen met de feiten uit haar jeugd. De puzzelstukjes vielen op hun plek. De vermoeide, gebogen rug van haar vader. Zijn witte haar. De bedroefde blik in zijn ogen als hij vertelde over vroeger - dat wil zeggen, als hij zijn versie van het verhaal vertelde. Hij dacht namelijk dat zijn goud en geld gestolen waren, net als de brief van zijn Amerikaanse weldoener. Hij wist niets van het bedrog van zijn vrouw.


  ‘Ze wilde koste wat het kost voorkomen dat Morgan de brief vond,’ vertelde tante Verna verder. ‘Ze was bang dat hij dan alsnog naar Amerika wilde vertrekken. Daarom vroeg ze mij de brief te vernietigen en het geld stiekem aan de kerk te geven - op zo’n manier dat niemand ooit zou weten wie de gulle gever was. Ze zei dat het beter was als ik het voorwerp werd van Morgans woede, als hij ooit achter de waarheid kwam. En dat het beter was als ik het slachtoffer werd van de vloek over het geld en de brief. Ik had immers geen kinderen die ik kon verliezen. Zij wel.’


  Maureen voelde haar nek rood worden van boosheid. Ze vond het afschuwelijk om haar tante zo verwijtend te horen praten over haar moeder, maar ze begreep het. Maureen was ook zelf geregeld het slachtoffer geweest van haar moeders egoïsme. Ze wist zeker dat haar moeder de afschuwelijke prijs kende die Maureen betaalde voor de huur van het huisje waar zij met Katie Rosé woonde, maar ze had er Maureen nooit naar gevraagd. Nooit medelijden getoond. Maureen was zichzelf gaan beschouwen als de werkezel van haar moeder. Nu begreep ze dat haar tante soortgelijke gevoelens koesterde.


  ‘Ik heb het nooit gedaan.’


  Maureen keek op. ‘Wat?’


  ‘Ik heb het goud niet aan de kerk gegeven en ik heb de brief niet vernietigd.’ Tante Verna stond op en sloeg haar handen ineen. ‘Ik wist dat er een dag zou komen dat zij haar egoïsme mee zou nemen in het graf en dat je vader het geld nodig zou hebben. Dat het geld hem dan nieuwe hoop zou geven. Je vader was een goede man, Maureen. Maar het zware werk voor de familie Orthbridge heeft hem zijn leven gekost - het zware werk en... nou ja, en de rest.’


  Maureen sprong op. ‘Hebt u het goud gehouden? Waarom hebt u het dan niet aan ons gegeven voor de huur en om eten te kopen na de dood van mijn vader? Waarom hebt u mijn moeder mij naar het grote huis laten sturen om daar in de huishouding te werken?’


  ‘Ik besefte op dat moment niet waar het toe zou leiden. Ik dacht dat het juist een mooie gelegenheid voor je was om te ontsnappen aan de invloed van je moeder. Zij zou van jou net zo’n slechte vrouw gemaakt hebben als zij zelf was, en dat kon ik niet verdragen. Ik dacht dat het goed was voor je om daar weg te zijn. Ik had echt geen idee dat Lord Orthbridge... jou pijn zou doen.’


  Maureen zakte terug in haar stoel. ‘Pijn doen.’ Wat moest ze daarop zeggen? ‘Ja, hij heeft me pijn gedaan.’


  ‘Echt, Maureen, de gedachte dat hij je dit zou aandoen, is nooit bij me opgekomen toen jij daar begon.’ Tante Verna zuchtte en ging weer zitten. ‘Dat was dom van mij, Maureen. Heel dom. Het spijt me. Het spijt me zo erg. Maar Margaret zou het geld nooit aangenomen hebben. Ze was er zo van overtuigd dat er een vloek aan kleefde. Wat ik had moeten doen, was jou daar weghalen. Dan had ik je naar Amerika kunnen sturen, of naar Londen. Dan had je daar een nieuw leven kunnen beginnen.’


  Die gedachte was zo onbevattelijk dat Maureen er alleen maar om kon lachen, een hopeloze en lege lach. ‘Ik had zo’n aanbod nooit aangenomen. Het voelde als mijn plicht om mama te helpen. Ik zou hier zijn gebleven - voor haar en voor Katie Rosé.’ Ze keek naar haar tante. ‘Ik zie geen uitweg. Eerst moest ik voor papa zorgen, na zijn hartaanval. Daarna moest ik voor mijn moeder zorgen. En nu voor Katie Rosé.’ Hoe had ze ooit durven hopen uit dit leven te ontsnappen?


  ‘Ik wil dat jij samen met Katie Rosé naar Amerika gaat. Daar moeten jullie die man zoeken en hem zover krijgen dat hij zijn belofte aan jullie vader alsnog inlost. Jij bent nu de eerstgeborene van Morgan - zijn oudste nog levende kind.’


  Maureen lachte bitter. ‘Bent u gek geworden, tante Verna.’


  Tante Verna keek haar streng aan. ‘Let een beetje op je woorden, Maureen. Ik stel het niet op prijs dat ik voor gek word uitgemaakt door een jonge meid als jij, en zeker niet in mijn eigen huis.’


  ‘Ik ben een verachte vrouw, tante. Er is niemand in deze wereld die mij ziet als “eerstgeborene”. Er is niemand die mij zelfs het woord “meid” waardig acht. Ik denk dat ik zelf gek word.’


  Met een handgebaar veegde tante Verna Maureens zelfbeklag van tafel. Ze boog voorover naar de haard en peuterde een steen weg uit de bakstenen muur, vlak naast het vuur. ‘Je zou actrice moeten worden, Maureen. Je bent zo goed in klagen dat je het bijna zelf gelooft. Net je moeder. Maar jij hebt veel meer in je dan zij. Dat heeft zij nooit beseft, maar ik zag het in je ogen. Jij hebt hoop. Je bent het alleen vergeten. Je kunt niet meer geloven dat er in dit leven ook voor jou iets moois, iets goeds is weggelegd. Die hoop moet je terugvinden. Jij hebt nog een heel leven voor je en dat moet je goed gebruiken.’


  Maureen keek toe hoe haar tante een tweede steen uit de muur trok, en daarna met de pook een derde. Ze tilde een rechthoekig, metalen doosje uit het gat dat was ontstaan, veegde het stof er met haar schort vanaf, draaide het sleuteltje om dat in het slot stak, opende de doos en pakte er een kleine beurs uit en een twee keer dubbelgevouwen stuk papier. Ze legde de beurs en het papier op het tapijt voor de haard, zette het doosje terug op zijn geheime plek en schoof de stenen terug in de muur.


  ‘Zo.’ Tante Verna keek met een tevreden glimlach op. Ze ging op haar knieën voor Maureen zitten, pakte Maureens handen en maakte er een kommetje van. Daarna knoopte ze het touwtje van de beurs los, spreidde het open en draaide het om boven Maureens handen. Gouden munten rinkelden in de handen van Maureen. ‘Wat zeg je daarvan?’


  HOOFDSTUK TWEE


  Het kamermeisje van Olivia Wakefield duwde voorzichtig de laatste parelknoop door het ragfijne lusje van de glanzende, moiré zijden avondjurk van haar juffrouw. Ze bepoederde de blote schouders met een zachtglanzend poeder en speldde de laatste tuinrozen van het seizoen in het opgestoken haar. Daarna deed ze een stap achteruit en wierp een kritische blik op haar werk. Haar ogen gleden van het gecoiffeerde kapsel omlaag over de zijden jurk tot de bijpassende schoentjes. Niets ontging haar blik. Er gleed een glimlach over haar gezicht. ‘Het is perfect, juffrouw.’


  ‘Heel erg bedankt, Mary. Je hebt jezelf weer overtroffen.’


  ‘U bent helemaal klaar voor het bal, juffrouw.’ Mary duwde nog even snel een los haarplukje achter het oor van haar juffrouw. Olivia glimlachte, maar keek daarna weer somber. ‘Zo’n bal is niet echt niets voor mij.’


  ‘Maar u bent jarig vandaag, juffrouw. En Lady Meitland zei dat iedereen die in New York iets voorstelt vanavond zal komen. De familie Ascot, de Vanderbilts, de...’


  ‘Alsjeblieft, Mary.’ Olivia hief haar in een zijden handschoen gestoken hand op om haar kamermeisje het zwijgen op te leggen. Hoe minder ze wist van de grandeur waarmee haar zus en zwager dit ‘verjaarspartijtje’ hadden omhangen, hoe groter de kans dat het haar lukte om een zelfbeheersing te veinzen die ze niet voelde. Mary maakte haar zoveelste kniebuiging van die dag, een gewoonte die Olivia de neiging gaf om ook hoffelijk door haar knieën te zakken.


  ‘Ga maar naar Dorothy om te zeggen dat ik zo naar beneden kom.’


  ‘Jawel, juffrouw.’ Mary maakte weer een snelle kniebuiging, maar bleef toch wat dralen. ‘De gasten beginnen al te komen, juffrouw. Er staat al minstens een dozijn rijtuigen bij de...’


  ‘Dan moeten Dorothy en Drake die mensen maar ontvangen.’


  ‘Jawel, juffrouw.’ Mary zakte aarzelend door haar knieën, maar trok gehoorzaam de deur achter zich dicht.


  Olivia zuchtte, opgelucht dat ze eindelijk alleen was. Ze keek in de . spiegel van haar kaptafel naar het bepoederde ovaal dat haar gezicht moest voorstellen. Ze herkende zichzelf, maar schrok van de doffe blik in haar ogen. O, wat had ze een hekel aan die feestjes, die nepbijeenkomsten die Dorothy en Drake uitsluitend organiseerden om te pronken met hun rijkdom en in dit geval met Dorothy’s begerenswaardige, jonge, vrijgezelle zuster. Olivia had eindeloos gepraat met haar zus en later zelfs gesmeekt om dit feest ter ere van haar verjaardag niet door te laten gaan, maar uiteindelijk bleek niets haar zus en zwager te kunnen stoppen.


  ‘Papa, ik mis u vanavond nog het meest,’ fluisterde ze. Uiteindelijk haalde ze diep adem, rekte zich uit, pakte haar programme du bal, en marcheerde richting het slagveld.


  Halverwege de gang op de bovenverdieping hield ze stil. Ze draaide de koperen deurknop van de studeerkamer van haar vader om. Heel eventjes. Echt maar heel even. Olivia glipte de kamer in en duwde direct de deur achter zich dicht. Ze leunde achterover tegen de deur en snoof diep de tabaksgeur op. Zijn tabak. De geur hing nog steeds in deze kamer. Ze slenterde wat rond in de kamer. Ze liet haar vingers glijden over zijn verzameling stenen, eigenlijk waren het meer brokjes steen die hij eigenhandig had losgehakt uit de piramides in Egypte. Met haar wijsvinger ging ze langs de ruggen van de rijen in leer gebonden boeken op de lange boekenplanken. Met een glimlach gaf ze een slinger aan zijn wereldbol — iets wat haar als kind nadrukkelijk verboden was. Ze glimlachte opnieuw toen ze de drie bustes van de hoofdrolspelers uit zijn favoriete boek, De Drie Musketiers: Athos, Porthos en Aramis, een klopje op de schouders gaf. ‘Een voor allen, allen voor een', fluisterde ze het motto van de drie helden. Voor de honderdste keer liet ze haar vingers glijden over de stapel boeken op zijn bureau, de laatste boeken die hij had gelezen. Alles in deze kamer was een jaar geleden nog van u. Nu is het allemaal mijn bezit. Maar ik wil u terug.


  Olivia nam langzaam plaats op de leren stoel achter zijn mahoniehouten bureau. Ze draaide haar gezicht naar het raam waar de maan vol door naar binnen scheen en friemelde aan de witte parelketting om haar hals. Die ketting was zijn laatste, persoonlijke cadeau voor haar, gegeven tijdens haar verjaardag vorig jaar. Die verjaardag was toen een besloten familiefeestje, omdat hij wist dat zij dat veel liever had. U begreep mij zo goed.


  En zij begreep hem - ze wist vaak wat hij wilde zeggen of dicteren, nog voordat hij de woorden had geformuleerd. Zij was zijn lieveling, zijn beschermeling geweest. Ze mocht mee op al zijn reizen, en ze deed samen met hem onderzoek voor het schrijven van artikelen over de klassieke oudheid. Dat deed ze sinds haar grote deceptie - de teleurstelling die ervoor zorgde dat zij nooit meer iets met een man te maken wilde hebben. Haar vader was degene die haar geruststelde, die zei dat haar besluit om zonder echtgenoot door het leven te gaan slechts een bevlieging was. Ze was in die tijd ook zijn secretaresse en typiste geweest voor beschouwingen over mensenrechten en andere onderwerpen die te maken hadden met een rechtvaardige maatschappij. Ze was het van harte eens met de doelen die haar vader daarbij nastreefde. Het werd haar missie om samen met hem te strijden voor een betere maatschappij - tot vorig jaar. Toen hij de eerste symptomen kreeg van hartproblemen, stopte hij direct met zijn reizen. Hij moedigde haar aan om zelfstandig maatschappelijke thema’s te zoeken om zich voor in te zetten. Hij wilde dat ze een eigen leven opbouwde. Ze sloot zich aan bij een groep jonge vrouwen uit de kerk. Samen vormden ze een clubje, een soort actiecomité van jonge vrouwen uit de christelijke elite. De eerste kwestie waarvoor het clubje zich wilde inspannen, was de staking van arbeiders in de kledingindustrie. De wanhopige arbeiders leken de strijd te verliezen. De jonge vrouwen hoopten dat ze met hun connecties in de schatrijke elite de situatie positief konden beïnvloeden. De felle inzet van de elitaire, vrouwelijkc actievoerders was echter geen lang leven beschoren, zeker niet voor Olivia.


  Toen haar vader een zware hartaanval kreeg, keerde Olivia de gerechtvaardigde zaak de rug toe om haar vader te verplegen. Hij leefde nog drie maanden en zei keer op keer dat haar inspanningen voor hem een te groot offer waren. Hij wilde dat zij zich richtte op haar eigen leven, haar eigen droom.


  Och, vader. Ik wilde niets liever dan voor u zorgen.


  Hij spoorde haar vaak aan om te trouwen, maar nooit op een vervelende manier. Maar nu hij er niet meer was, leek het wel of elk gesprek met haar zus en zwager uitmondde in de noodzaak om zo snel mogelijk aan de man te komen.


  Ze kennen zichzelf de posities toe van moeder, vader en koppelaar. En dat allemaal tegelijkertijd. Die rollen komen hun helemaal niet toe. Ik ben er niet blij mee.


  ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden.’ Dorothy zag er prachtig uit in haar ivoorwitte, zijden avondjurk met ingenaaide diamantjes die schitterden in het licht van de kroonluchter in de gang. Ze stond met hoog opgetrokken wenkbrauwen en een hand op haar heup in de deuropening naar Olivia te kijken. Door de schittering van de diamantjes leek het of ze omhuld werd door een zacht schijnsel. ‘Moet mevrouwtje Vrijheid zich weer verbergen?’


  Mevrouwtje Vrijheid was de koosnaam die vader haar had gegeven. Hij had die naam bedacht, omdat Olivia geboren was op dezelfde dag dat in de haven van New York het Vrijheidsbeeld werd onthuld. Olivia glimlachte onwillekeurig nu haar oudere zus het koosnaampje gebruikte op een manier waarop haar vader het nooit zou doen. ‘Ik denk dat ik eerder moed aan het verzamelen ben.’


  ‘Je wilt toch niet beweren dat je een lafaard bent,’ zei haar zus op een plagerige toon.


  ‘Maar ik mis papa zo, Dorothy,’ zei Olivia met een smeekstem. Het was eruit voor ze er erg in had. Ze had er zo’n hekel aan als ze zichzelf zo hoorde praten.


  Maar het had wel de goede uitwerking. De plagende blik verdween uit de ogen van haar zus, zij het slechts voor even. ‘Ik mis hem ook. En dat is nou precies de reden waarom jij zo snel mogelijk een man aan de haak moet slaan. Als je niet uitkijkt word je net een non die zich vrijwillig heeft laten opsluiten in het ouderlijke huis.’


  Olivia wendde haar blik af. ‘Toen hij nog leefde, had ik een levensdoel. Toen leefde ik met passie - alsof ik deel uitmaakte van iets wat groter was dan ikzelf.’


  ‘Ja, dat hadden meer mensen bij onze vader.’


  ‘Maar nu... ik weet niet. Ik voel me... alsof ik doelloos ronddrijf.’ Olivia haalde hulpeloos haar schouders op.


  ‘Als een schip zonder anker?’


  ‘Ja... precies.’


  Dorothy zuchtte maar bleef bij de deur staan, alsof ze bang was dat ze werd meegezogen in het oprechte verdriet van haar jongere zus als ze de kamer inliep. Ze rechtte haar schouders, een verandering van houding die Olivia herkende als de manier van Dorothy om zich terug te trekken op veilig terrein.


  ‘Ik heb nog zo veel plannen en dromen - dingen die ik nodig heb, dingen waarvan ik vind dat ik ze moet doen,’ zei Olivia. ‘Maar ik krijg er geen duidelijk zicht op.’


  ‘Ik wil alleen maar het beste voor jou.’


  ‘Dat weet ik ook wel, maar ik kan me niet voorstellen dat ik ontdek wie ik ben en wat ik wil, als ik mezelf bind aan een man van wie ik niet houd. Bovendien moet ik als getrouwde vrouw meedoen met die idiote sociale verplichtingen waar jullie leven vol van is. Dat wil ik niet. Dat moet jij, zeker jij, toch weten?’


  Dorothy wendde haar blik af. ‘Het is heus niet alleen maar onzin, hoor.’


  ‘O, sorry,’ stamelde Olivia. ‘Je begrijpt toch wel dat ik het niet over jouw leven had?’


  Maar Dorothy was alweer bij het volgende onderwerp. ‘Drake heeft een paar zeer charmante en begerenswaardige mannen uitgenodigd voor het feest. Je kunt vanavond zelf je toekomst bepalen — of je nu iets wilt met spoorwegen, onroerend goed, of wellicht iets in de bankwereld... dit is je kans. Jij bent een rijke en dus aantrekkelijke vrouw.’


  Olivia’s haren gingen overeind staan. ‘Een man met een passende bankrekening - Drake denkt ook aan alles!’


  ‘Je moet een echtgenoot hebben, Olivia. Als getrouwde vrouw kun je je beter inzetten voor al die zaken die jij belangrijk vindt, zolang je goede bedoelingen binnen de grenzen van het betamelijke blijven, natuurlijk. Maar volgens Drake moet je vooral iemand hebben om jou bij te staan op zakelijk gebied. Dus als jij een man uitzoekt die je onvoldoende vertrouwt om ook je zaken te behartigen, dan. ’ Olivia zuchtte en sloot haar ogen. Altijd, werkelijk altijd ging elk gesprek uiteindelijk over dat onderwerp waarover slechts in bedekte termen werd gesproken: geld, geld, geld. Soms kon ze jaloers zijn op mensen die geen geld hadden. Dan hoefden ze daar tenminste niet over na te denken.


  ‘Drake zegt dat het echt de hoogste tijd wordt voor jou om... om een man te vinden.’


  ‘Hij is zeker bang dat ik zo’n chagrijnige, oude vrijster word?’ zei Olivia snibbig.


  ‘Laten we zeggen, met nettere woorden, voordat de boom niet meer in bloei staat,’ hoorde ze plotseling de stem van haar zwager. Hij bleek opeens achter zijn vrouw te staan.


  Dorothy had hem ook niet verwacht. Van schrik greep ze zichzelf bij de keel.


  Ook Olivia had het gevoel alsof haar keel werd dichtgeknepen. Maar ze sprong snel op uit de bureaustoel. Ze wilde zich niet laten kennen. En ze wilde hoe dan ook voorkomen dat Drake een voet zette in de studeerkamer van haar vader. Ze vond dat hij daar het recht niet toe had, hoewel hij zich gedroeg alsof alles in het grote huis zijn eigendom was. Nu hij voor de deur van de studeerkamer van haar vader stond, wist Olivia niet hoe snel ze naar het door haar zo verfoeide bal moest lopen.


  ‘We moeten onze gasten niet langer laten wachten.’ Olivia kneep in de hand van haar zus en haastte zich langs Drake de gang in, de avond tegemoet.


  HOOFDSTUK DRIE


  Maureen kende haar tante. Ze was een vrouw van weinig woorden, die geen tijd verspilde. Het verbaasde haar niets dat ze binnen een uur na hun gesprek al bezig waren met de voorbereidingen van de grote reis.


  Tevergeefs had Maureen geprotesteerd tegen de haast waarmee het plan uitgevoerd moest worden. Ze kon niet geloven dat die Amerikaanse kolonel, meneer Wakefield, haar en Katie Rosé zou willen helpen. Waarom zou hij zich daar, na al die jaren, nog steeds toe verplicht voelen? Ze vond die reis maar een hachelijke onderneming, gedoemd om te mislukken. En toch besefte ze dat haar tante gelijk had. Waarschijnlijk hadden ze geen keus en zouden de slaafse hielenlikkers van de familie Orthbridge al snel op de voordeur bonken om het nieuwe speeltje van de jongeheer Gavin op te eisen. Daarom deed Maureen gedwee alles wat tante Verna haar opdroeg. Ze sneed brood, grote stukken kaas en wikkelde die samen met dikke plakken geroosterd lamsvlees in een stuk kaasdoek. Dat zou morgen hun lunch zijn.


  Tante Verna legde alle gouden munten op een tafel. Een voor een naaide ze de munten in de zomen van de jurken van haar twee nichten. Ze legde ook een muntstuk onder elke zool van hun schoenen. De resterende munten stopte ze in Maureens tasje, op een na. ‘Ik vind dat u ook een paar van die gouden munten moet houden,’ zei Maureen vanuit het keukentje. Ze veegde haar handen af aan haar schort. ‘Ik heb nog nooit zo veel geld gezien. Ik heb geen idee wat ik er allemaal mee moet. En het is allemaal buitenlands geld.’


  ‘Het is niet meer buitenlands als je eenmaal daarginds bent. En als je daar bent, dan heb je echt alles nodig wat er is. Je moet er de overtocht mee betalen, en aan boord heb je ook geld nodig. Houd er rekening mee dat het scheepsbedrijf de belofte niet nakomt dat er elke dag voor eten wordt gezorgd. Dus dan moet je geld hebben om zelf iets te kopen. Deze laatste munt...’ ze stopte de munt in Maureens jaszak, ‘moet je aan Joshua Keeton geven.’


  ‘Joshua Keeton? Waarom?’


  ‘Nou, je hebt toch een lift nodig als je naar Dublin wil reizen om kaartjes te kopen voor de boot? Hij gaat toevallig ook die kant op. En ik heb het zo geregeld dat hij jou en Katie Rosé oppikt bij het kruispunt aan de andere kant van de heuvel, twee uur voor zonsopgang morgenochtend.’


  ‘Hebt u hem dan al gevraagd of hij ons meeneemt? Maar hoe kon u nou zo zeker weten dat ik akkoord zou gaan? En hoe bestaat het dat u iemand uit het dorp in vertrouwen heeft genomen?’ Maureen voelde zich alweer boos worden.


  Tante Verna zuchtte vermoeid. ‘Joshua Keeton is een goede man, zeer betrouwbaar - de enige man in het dorp die ik de verantwoordelijkheid toevertrouw over mijn twee knappe, jonge nichten. En als jij eens wat beter uit je doppen had gekeken, had je gezien dat hij al een oogje op je had toen je nog maar twaalf jaar oud was. Het is echt geen verkeerde vent. Je kunt het slechter treffen.’


  Maureen wendde zich af. Ze kon niet geloven dat er ook maar één man was die haar een dienst bewees zonder daar iets voor terug te verlangen.


  Haar tante liep door de kleine woonkamer naar haar toe en sloeg haar armen om Maureen heen. ‘Je hebt geen keus, Maureen, en Katie Rosé evenmin. Als jullie blijven, kan het alleen maar heel slecht aflopen. Als er maar één van jullie naar Dublin gaat om daar te werken, zullen ze alles in het werk stellen om die te vinden, en dan krijgt degene die hier achterblijft het extra zwaar. Dat moet jij toch weten? Jij kent dat gespuis van Orthbridge toch? Jullie moeten hier weg, nu, en het is het beste als jullie dat samen doen. Jullie moeten proberen samen een nieuw leven op te bouwen. Vergeet alles wat je hier hebt en wat er hier met je is gebeurd. Richt je volledig en met al je kracht op het leven voor je.’


  ‘Ik ben bang,’ fluisterde Maureen met haar gezicht in de haren van haar tante. ‘En dat ben ik bijna nooit.’


  ‘Doe het voor jezelf. En als je het niet voor jezelf kunt doen, doe het dan voor Katie Rosé.’ Tante Verna streek door Maureens vlammend rode haar en veegde enkele lokken weg van haar slapen. ‘Ik bid je toe dat je gelukkig wordt in Amerika, Maureen O’Reilly. Dat alles wat je hoopt, waarheid wordt en dat God je vasthoudt met Zijn liefdevolle hand.’


  Drie uur voor zonsopkomst namen Maureen en haar verbijsterde zusje Katie Rosé met een omhelzing afscheid van hun tante. Ze schuifelden onzeker door het donkere tuintje voor haar huisje en liepen toen in het schemerige maanlicht de weg op.


  Geen enkele dorpsbewoner was zo vriendelijk geweest om deze nacht een kaars te laten branden voor het raam, zodat nachtelijke wandelaars tenminste konden zien waar ze hun voeten neerzetten op de duistere weg. Nergens blafte een hond. Niemand zag hen. Niemand hoorde hen. Het vroor stevig. De velden waren wit en de weg glad. Ze glibberden meer dan ze liepen en de weg was zo hard dat de echo van hun hakken op het steen fragiel klonk, broos. Maureen bedacht dat ze waarschijnlijk nooit meer door deze velden zou lopen, nooit meer op zo’n halfhoog, stenen muurtje zou zitten. Ze begreep er niets van dat Katie Rosé zonder te klagen met haar meeliep. Hoe bestond het dat het meisje zich zo makkelijk liet meevoeren door het duister en de kou met alleen maar een vage belofte over een reis naar het buitenland? Het enige wat Maureen als uitleg had gegeven, was een vraag: ‘Vertrouw je me?’ Katie Rosé had enkel geknikt. Maureen wist van zichzelf dat zij er nooit genoegen mee had genomen. Ze werd er bijna boos om dat Katie Rosé dat wel deed. Hoe kon een meisje, een meisje van nog maar dertien jaar oud, zo veel vertrouwen hebben in andere mensen? Maureen wist het antwoord al. Toen zij zelf zo oud was, vertrouwde ze ook elke volwassene. Dat was haar ondergang geworden. Nooit meer. Niemand meer. Nooit!


  Ze waren ruim een halfuur te vroeg, maar Joshua Keeton stond al rustig te wachten in de ijzige kou naast zijn wagen en een ongedurig paard.


  ‘Juffrouw O’Reilly.’ In het bleke maanlicht zag Maureen dat hij groetend tikte aan de rand van zijn hoed en de dames een hand toestak om hen te helpen over het wagenwiel te klauteren. Ze negeerde zijn hand en duwde Katie Rosé zelf omhoog. Daarna klom ze zelf op de bok. Katie Rosé zat in het midden, Maureen op de buitenste rand van het bankje. Ze sloeg haar arm om de schouders van haar zusje om haar warm te houden en te voorkomen dat ze van de hobbelende wagen viel, en om Katie Rosé zo ver mogelijk weg te houden bij Joshua Keeton.


  De gebroeders Keeton stonden erom bekend dat ze niet erg spraakzaam waren. Het was dan ook niets bijzonders dat hij het paard in een rustig tempo liet galopperen, en het paste bij hem dat hij tijdens dit nachtelijke transportklusje zwijgend voorovergebogen op de bok zat met de teugels losjes in zijn handen.


  Tegen de tijd dat het grijze ochtendlicht de duistere hemel langzaam kleurde, lag Katie Rosé heerlijk te slapen tegen de schouder van haar zus. Ook Maureen knikkebolde. Haar kin zakte steeds dieper naar haar borst.


  ‘Kijk uit dat u niet van de wagen valt, juffrouw O’Reilly,’ fluisterde Joshua Keeton.


  Het geluid van een mannelijke stem zorgde ervoor dat Maureen direct wakker schrok. Ze ging verzitten en drukte ook Katie Rosé weer strakker tegen zich aan. ‘Dank u wel, meneer Keeton.’


  ‘Het is nog erg vroeg en dus is ’t lastig om wakker te blijven. Maar als we straks zijn aangekomen en een slaapplek hebben gevonden, kunt u de verloren slaap weer inhalen.’


  ‘Wij’ Maureen voelde een adrenalinestoot door haar lichaam jagen. Ze was plotseling heel alert.


  ‘Heeft uw tante dat dan niet verteld? Ik ga ook op de boot. Ik wil net als jullie mijn geluk beproeven in Amerika.’ Joshua keek trots naar Maureen en richtte daarna zijn aandacht weer op de hobbelige weg voor hem. ‘Toen ik jullie tante vorige week vertelde dat ik wilde emigreren, zei ze dat jullie ook op een kans wachtten om te vertrekken - u en uw zusje. Ze zei dat jullie wachtten op het overlijden van jullie moeder. En ze zei dat ik daar met niemand over mocht praten. Het is toch fantastisch dat dat mogelijk is, zo’n nieuwe start? Een prachtige kans voor jullie allebei.’


  Maureen voelde haar gezicht rood worden van boosheid. Ze heeft me erin geluisd! Dacht ze dat ik de reis niet alleen durfde te maken —of dat ik van de reis zou afzien als ze me vertelde dat hij meeging? Ik zou het liefst ter plekke van deze kar afspringen. Dan zoek ik het samen met Katie Rosé wel uit!


  ‘Ik bedoel,’ stamelde Joshua, ‘ik bedoel dat het natuurlijk nog beter was geweest als jullie al veel eerder waren vertrokken - vooral voor u, juffrouw O’Reilly. Ik wens jullie echt Gods zegen toe in jullie nieuwe leven.’


  Maureen wist niet hoe ze daarop moest reageren. Ze was woest op haar tante en ze had geen idee hoe ze de woorden van Joshua moest interpreteren — zo op het eerste gezicht klonk het heel vriendelijk wat hij zei, maar het zou ook een heel gemene belediging kunnen zijn. Nou, tot nog toe heeft God me absoluut nog niets laten merken van enige zegen, Joshua Keeton, en als ik eerlijk ben dan verwacht ik niet dat Hij me in Amerika een ander leven gunt! Dus hield ze maar wijselijk haar mond.


  Pas toen ze enkele kilometers verder waren gereden en de eerste helft van de zon okergeel boven de horizon uitstak, was haar woede zover gezakt dat ze op een normale toon kon vragen: ‘Waarom wil jij eigenlijk weg uit het dorp, Joshua Keeton? Je hebt toch best een goede baan, niet?’


  Hij liet het paard versnellen door de teugels zacht te laten knallen. ‘Ik ben met huid en haar gebonden aan Julius Orthbridge net als iedereen die op zijn land woont.’ Hij trok een gezicht alsof hij een slok azijn nam. ‘Die man heeft ons allemaal in zijn greep. De een is hem dit verschuldigd, de ander dat. Het is een schande, een ware schande, maar natuurlijk niet voor mensen die geen keuze hebben.’ Maureen knipperde met haar ogen. Ze begreep niet wat Joshua met zijn woordenstroom bedoelde. Zou hij denken dat ik wel een keuze had en dat ik uit vrije wil op de wensen van Julius inging?


  Joshua staarde voor zich uit. ‘Ik heb er bewondering voor dat u hem voorgoed de rug toekeert, juffrouw O’Reilly, en ik ben blij dat ik u daarbij kan helpen - nu en straks in Amerika.’


  Ah, zie je wel? Daar gaat het hem om. Een man die denkt op een makkelijke manier een vrouw aan zich te binden. Ze nam niet eens de moeite om te reageren op Joshua’s opmerking. Ze nam een besluit. Ze zou met hem meerijden naar Dublin, want ze had geen keus. Maar als ze straks bij de werf aankwamen, zou ze hem de gouden munt geven die tante Verna hem waarschijnlijk beloofd had. Daarna zou ze haar eigen weg gaan. Ik kom natuurlijk nooit los van mijn verleden als ik dit soort mannen niet van me afschud. Zo’n man die stiekem uit zijn leven wegloopt op zoek naar geluk in Amerika, en die ook mijn vreselijke verhaal kent. Ik kan vanaf nu niemand meer vertrouwen, zeker geen man uit dit deel van Ierland!


  Katie Rosé werd pas wakker toen hun wagen hotste en botste over de met keien verharde straten van Dublin.


  Maureen rook de zee. Ze voelde vlinders in haar buik nu het nieuwe leven opeens zo dichtbij leek.


  ‘Ik kan de schepen zien!’ waren de eerste woorden van Katie Rosé. Ze wees enthousiast met haar vinger.


  ‘Vlak bij de havens is de werkplaats van een hoefsmid. Ik heb hem beloofd dat hij mijn paard en wagen kan overnemen. Jullie kunnen wel even buiten wachten als ik bij hem binnen onderhandel over...’


  ‘Nee, Keeton. Laat maar. Hartelijk bedankt voor de lift, maar wij blijven niet wachten. Katie Rosé en ik reizen vanaf hier alleen verder. Het zou fijn zijn als je ons wilt afzetten bij het scheepskantoor waar we kaartjes kunnen kopen.’ Maureen keek strak voor zich uit, maar voelde bijna dat Joshua’s gezicht betrok.


  ‘Ik weiger om jullie alleen achter te laten in de haven, Maureen O’Reilly. Jullie moeten even geduld hebben.’


  ‘Wij zijn van plan om alleen te reizen, en het is het beste als we daar nu meteen mee beginnen. Vanaf nu hebben we je hulp niet meer nodig, Joshua Keeton.’


  Ze merkte dat hij verstrakte, voelde zijn verwarring en ongenoegen. Maar ze vertikte het nog steeds om hem aan te kijken.


  ‘Ik weiger...’


  ‘Je doet wat ik wil!’ Ze keek hem woedend aan en schoof een gouden munt naar hem toe. ‘Hier, je hebt je goud verdiend en daarmee basta.’ Met die mooie, brede schouders en dat zwarte haar heb je waarschijnlijk grote indruk gemaakt op mijn tante, maar ik prik daar doorheen!


  Met een strak gezicht en duistere ogen stuurde Joshua de wagen naar het trottoir voor het scheepskantoor. Hij liet de paarden stoppen en trok de teugels strak, maar hij sprong niet van de bok om galant de dames te helpen met uitstappen. Hij zei knorrig: ‘Ga met God,’ en het leek of hij er iets aan toe wilde voegen, maar hij deed zijn mond weer dicht. Hij graaide naar de munt, gooide die met een boogje naar Katie Rosé, pakte de teugels en liet die klappen. Hij klakte met zijn tong en reed met de paardenwagen kletterend verder naar de werf.


  Maureen griste de munt uit de hand van de verbouwereerde Katie Rosé en mikte hem in de achterbak van Joshua’s wagen. Wegwezen! Ik wil die mooie baritonstem van jou nooit meer horen. Ze spuugde krachtig de wagen na en nam zo afscheid van Ierland en al haar verwarrende gevoelens over Joshua Keeton.


  Binnen twee weken had ze er al spijt van dat ze de man zo bruusk had weggestuurd. Wat ze ook probeerde, het lukte niet om kaartjes te kopen voor de overtocht. Het eerste schip waar ze het probeerde, kon niet uitvaren vanwege een noodzakelijke reparatie. Een ander schip mocht van de eigenaar pas vertrekken als alle kaartjes voor de derde klas waren verkocht. ‘Dat deel van het schip wordt altijd zo volgepropt,’ zeiden de kaartjesverkopers, ‘dat die mensen als haringen in een ton zitten.’ Ondanks alle tegenslagen klaagde Katie Rosé niet. Zonder bezwaar schikte het meisje zich in alle beslissingen van Maureen.


  Het bleek niet zo makkelijk te zijn als hun tante had gedacht om de grote zee over te steken. En de overnachtingen in derderangs kosthuizen in Dublin waren duurder dan gedacht. Al snel was de gouden munt in Maureens schoen uitgegeven, daarna die in de schoen van Katie Rosé. Maureen schafte het minimale aan benodigdheden aan voor de reis en hun overnachtingen in Dublin: elk een nachtjapon en voor hen samen een kam en een reistas. De plek waar ze overnachtten was niet meer dan een grote schuur vol bedden waar ze na de avondschemer met andere armoedzaaiers in werden opgesloten om de volgende ochtend bij het krieken van de dag weer gedwongen te vertrekken. Eten en drinken waren ook al duurder dan verwacht en toen Maureen eindelijk kaartjes had gekocht voor een schip dat op het punt stond te vertrekken, was haar portemonnee leeg. Ze hadden nog maar twee gouden munten over, verstopt in de zoom van hun jurken.


  Om geld uit te sparen had Maureen kaartjes gekocht voor de derde klas - vier vrouwen in een hut met alleen een wasbak tussen de kale britsen.


  ‘Tante Verna zei dat God ons zal helpen - als we Hem vertrouwen,’ zei Katie Rosé tegen haar zus toen Maureen somber naar hun slaapplek keek.


  Maureen glimlachte en haalde haar hand net zolang door de krullen van Katie Rosé tot ook het meisje glimlachte. Ondertussen dacht Maureen er echter het hare van: ik stel mijn vertrouwen niet op iets wat ik niet kan zien.


  De overtocht vond plaats in storm en ontij. De eindeloze gangen met hutten van de derde klas waren bedompt en het stonk er dag en nacht naar verrotting, urine, braaksel en ongewassen lichamen. Reis na reis, jaar na jaar waren de ruimtes niet gereinigd, afgezien van de emmers water die zo nu en dan over de vloer gegooid werden. In de hutdeuren zaten geen sloten. Er was geen privacy en geen bescherming tegen dronken, wellustige mannen of nieuwsgierige jongens.


  ‘Oké, het enige wat we kunnen doen, is ’s nachts onze reistassen en plunjezakken voor de deur gooien. Dan hóren we het tenminste als dat tuig de deur openduwt,’ beval de oudste van hun twee hut-genoten, een gezette vrouw met staalgrijs haar dat ze met goedkope pommade strak naar achteren had gekamd in een dikke knot. Maureen was blij dat iemand anders de leiding nam, zelfs al was het alleen maar voor dit moment. Voor alle zekerheid sliepen zij en Katie Rosé met hun jurken aan en hun lange overjassen dichtgeknoopt. Met als gevolg dat hun kleding steeds viezer werd en kreukeliger. De volgende ochtend kotsten ze hun ontbijt van droog brood en veel te zoute haring er al snel weer uit. Daarna klommen ze via lange trappen omhoog naar het deinende dek, gelokt door opwindende muziek van drums en Ierse doedelzakken.


  ‘Hoe bestaat het,’ stamelde Katie Rosé geelgroen en misselijk, ‘dat die mannen zingen en dansen. Ze zijn zelfs niet een klein beetje zeeziek.’ Ze kokhalsde opnieuw, maar er kwam niets uit, want haar maag was al leeg.


  ‘Dat zijn matrozen die op rivierboten gevaren hebben, wijffie.’ De stem van de man klonk vol bravoure. Hij moest hard praten om boven de muziek en de wind uit te komen. Hij reikte de misselijke Katie Rosé een zakdoek aan. ‘Het maakt voor die mannen niks uit of ze nou op een rivierboot of op een zeeschip staan. Ze hebben zeebenen en een buik van staal. Die hebben geen last van al dat gewiebel.’ Hij gebaarde naar de muzikanten en de woest draaiende, fleurig geklede tapdansers. ‘Die lui blijven de hele reis feestvieren. Ze doen net alsof ze heel wat zijn en zingen en dansen zichzelf moed in!’ Hij lachte. ‘Nou, dat zullen ze straks wel nodig hebben ook.’ Maureen en Katie Rosé keken vol afgunst naar de vrolijke menigte op het dek. Jammer dat ze zo ziek waren. Ze konden alleen maar blijven staan als ze zich krampachtig vastklemden aan een van de bankjes op het dek. Even later draaiden ze zich om en liepen naar de trap om toch maar weer terug te wankelen naar hun stinkende hut. Juist op dat moment stampte een nieuw tweetal met sierlijk grote passen naar het midden van de danscirkel. Maureen herkende in één oogopslag de beweeglijke, brede schouders en de lange, donkere krullen.


  ‘Joshua Keeton!’ riep Katie Rosé uit.


  Met heldere ogen en een vrolijke lach keek Joshua op. Hij zwaaide naar Katie Rosé en maakte een sierlijke pirouette.


  Maureen kreeg buikpijn en had het opeens heel warm. Tandenknarsend pakte ze de hand van Katie Rosé en trok het meisje haastig mee de trap af, terug naar hun hut.


  ‘Waarom doe je zo raar?’ vroeg Katie Rosé geërgerd. ‘Hij heeft toch niks verkeerds gedaan? Hij is alleen maar aardig voor ons geweest, maar jij mijdt hem als de pest!’


  Maureen hield haar kaken stijf op elkaar. Ze kon geen woorden vinden om haar jonge zus uit te leggen waarom ze zo wanhopig graag weg wilde uit Ierland. Ze wilde Ierland en alle afschuwelijke herinneringen achter zich laten. Voorgoed. En ze was ervan overtuigd dat haar geheimen niet veilig waren bij Joshua Keeton — vreselijke geheimen die al jarenlang de ronde deden in het dorp. Vroeg of laat zou hij haar verraden, tenzij ze hem gaf wat hij van haar wilde. En dat is natuurlijk het enige waar die viezerik op uit is, dacht ze. Waarom zou hij anders zo zorgzaam voor me zijn, voor ons? Waarom moest die vent zo nodig met hetzelfde schip naar Amerika varen als wij?


  Gedurende de dagen die volgden vermeed ze contact met andere reizigers. Dat was niet moeilijk, want zij en Katie Rosé hadden de hele reis last van zeeziekte. Slechts zo nu en dan voelden ze zich fit genoeg om hun lichamen naar boven te slepen en in de zon te zitten op het grote dek.


  Ze waren voortdurend zo misselijk dat ze met veel moeite het karige scheepsvoedsel konden wegwerken. De kleine voedselvoorraad die ze van de wal hadden meegenomen om het eenzijdige eten aan boord te compenseren, werd grotendeels gestolen door brutale jongens en vervolgens opgesnoept door scheepsratten.


  Toen het schip op de laatste reisdag eindelijk door rustiger water voer langs de Amerikaanse kust, waren de zussen te vermoeid om te eten.


  ‘Houdt dat schommelen dan nooit op?’ kreunde Katie Rosé vanaf haar brits.


  Het deinen en stampen was echter gestopt. Het schip voer over een gladde zee.


  ‘Wat voel je dan, Katie Rosé?’


  ‘Het is hier steenkoud, en ik word helemaal draaierig van dat voortdurende geschommel. Ik wou dat we er eindelijk eens waren.’ Maureen voelde aan het voorhoofd van haar zus. ‘Je hebt koorts. Acht dagen op zee en dan krijg je er nu ook nog eens koorts bij?’ Veel erger kon het volgens Maureen niet worden.


  ‘Het valt wel mee. Alleen maar een beetje keelpijn,’ zei Katie Rosé geruststellend, maar het meisje had duidelijk een volle neus en ze kreeg haar ogen niet open.


  ‘Houd d’r met ’r gezicht naar de muur gekeerd,’ commandeerde hun hutgenoot met de grijze haren. ‘We willen niet krijgen wat zij heb.’


  ‘Ik ben alleen maar een beetje hees van de klamme stinklucht hier,’ fluisterde Katie Rosé.


  ‘Of je nou roodvonk hebt, of longontsteking of een zere keel - het maakt ze hier niks uit. Iemand die koorts heeft, wordt vanaf Ellis Island' 1 niet toegelaten tot Amerika. Ze sturen d’r subiet terug - en ook iedereen die krijgt wat zij heeft.’ De oudere vrouw trok zich niets aan van de jammerende Katie Rosé. Ze richtte zich tot de andere aanwezigen in de kleine hut: ‘Jullie kennen beter naar boven gaan, naar het dek, dan dat je in dit hok wordt besmet.’


  ‘Teruggestuurd?’ Maureen kon haar oren niet geloven.


  ‘Nog voor je twee keer met je ogen kan knipperen, zit ze op een boot terug naar huis. En denk maar niet dat ze het erg vinden om mensen terug te sturen. Ik heb zelf gehoord dat Amerikanen zeggen dat ze niet het afvoerputje van de wereld willen zijn voor zieke en criminele mensen - dat heb me broer me zelf geschreven. Je moet er sterk en gezond uitzien, anders kom je niet door de medische keuring. Als je de Amerikaanse regering ook maar een cent dreigt te gaan kosten, word je niet toegelaten.’


  ‘Ik ga niet terug!’ fluisterde Katie Rosé. ‘Nooit. Dan spring ik nog liever overboord.’


  ‘Houd op! Ik wil niet dat je zoiets zegt, Katie Rosé O’Reilly - hoor je dat!’ Maureen kneep in haar zusjes arm.


  Katie Rosé pakte Maureen beet bij de kraag van haar jurk en trok haar oudere zus met de kracht van iemand die wanhopig is naar zich toe en fluisterde woedend: ‘Ik heb heus wel gehoord wat tante Verna zei, hoor, op die avond bij haar in huis toen jullie dachten dat ik sliep. Ik heb gehoord wat ze zei over Gavin Orthbridge. Ik zal ervoor zorgen dat hij me met geen vinger aanraakt. Ik vermoord hem of ik pleeg zelfmoord!’


  Het hart van Maureen sloeg een slag over. Ze had haar kleine zusje onderschat. Geen wonder dat Katie Rosé alle ontberingen zonder klacht had doorstaan. Geen wonder dat ze zonder protest alles had achtergelaten, al haar vriendinnen en kennissen, alles wat haar dierbaar was. Katie Rosé had nooit een kik gegeven, hoe moeilijk de reis ook was. Maureen was zo verbijsterd dat ze hijgde alsof ze tien keer de trap op en neer had gerend. ‘Je hebt het al die tijd geweten?’


  ‘Ja, en ik weet nog veel meer dan dat. Ik ben echt niet gek, hoor. Ik weet het over Gavin, en ik weet het ook over zijn vader.’ Katie Rosé hapte naar adem. Ze fluisterde, maar zo zwak dat Maureen haar alleen kon horen als ze haar oor vlak voor de mond van Katie Rosé hield: ‘Ik zou het nooit hebben gedaan.’


  1. Ellis Island is een eiland in de haven van New York dat van 1892 tot 1954 dienstdeed als grenspost voor Amerika. Miljoenen immigranten moesten eerst op dit eiland onder andere een medische keuring ondergaan, voordat ze verder mochten naar het vasteland van Amerika.


  HOOFDSTUK VIER


  Dinsdagmiddag om vier uur legde het schip aan in de haven van New York. Om half zes waren de passagiers van de eerste en tweede klas aan wal. Er stonden een paar mannen in witte doktersjassen naar hen te kijken, maar van een serieuze medische keuring was geen sprake. Passagiers van de derde klas moesten echter aan boord blijven voor een tochtje naar Ellis Island. Daar wachtte hun niet alleen een medische keuring, er zou ook een strenge controle volgen om te onderzoeken of ze aan alle andere toelatingseisen voldeden. En omdat het al laat werd, moesten ze wachten tot de volgende ochtend. Jammer van de extra vertraging en ook jammer voor zieke mensen aan boord.


  Die avond verspreidden allerlei geruchten zich onder de geïrriteerde en zenuwachtige derdeklas passagiers: zieke mensen en mensen met vlooien of ander ongedierte konden het wel vergeten. Sterker nog: iedereen die de Amerikaanse staat mogelijk geld zou kosten, werd linea recta teruggestuurd - mensen die te arm waren, te oud, ziek, doof of met een manke poot en zelfs mensen die niet slim genoeg waren. De belangrijkste categorie voor Maureen was echter deze: alleenreizende vrouwen zouden niet worden toegelaten.


  ‘We zijn er bijna, maar nog niet helemaal. Tja, wat bij ons een ziekte is, is bij die rijke stinkerds alleen maar een kleine tekortkoming - inclusief al die geslachtsziektes die ze zogenaamd niet hebben,’ gromde de volgende ochtend een onfrisse stem naast Maureen. De zon was nog maar net op en het beloofde een heldere, koude dag te worden. Maureen stond samen met Katie Rosé langs de reling van het schip. De stem klonk vlak naast haar en bracht de geur mee van schraal bier. Ze kon het accent niet thuisbrengen. ‘Maar met een beetje smeergeld kom je volgens mij een heel eind. Dan maakt het echt niet meer uit wat je mankeert.’ De man zette een stap naar haar toe en nam zijn petje van tweedstof van zijn hoofd, alsof hij een gesprek wilde beginnen met de twee zusjes.


  Instinctief trok Maureen de kraag van haar mantel een stukje omhoog. Haar hart bonsde in haar keel. Ze wendde zich van de man af en deed alsof ze net als alle andere passagiers geïnteresseerd was in het reusachtige Vrijheidsbeeld op een ander eiland in de grote haven van New York. Het beeld schitterde in het oranje licht van de opkomende herfstzon. Maureen sloeg beschermend haar armen om Katie Rosé, wees naar het beeld en zei net iets te luid: ‘Wat is dat beeld van die vrouw toch mooi en groot, hè?’


  Maureen wist dat Katie Rosé te zwak was om antwoord te geven. Ze rilde van de koorts en haar schouders hingen omlaag.


  De man naast haar reageerde op haar opmerking alsof ze het tegen hem had gezegd. ‘Zeg dat wel, ja.’ Hij knikte vol bewondering naar het beeld en schoof nog een stapje dichter naar Maureen toe, zodat hun ellebogen elkaar raakten. ‘Vorstelijk en majestueus! Werkelijk prachtig. Een beetje groenig, alsof ze zo uit de zee omhoog is gekomen, om ons te verwelkomen in Amerika natuurlijk.’


  Maureen drukte Katie Rosé nog dichter tegen zich aan. Ze hoopte vurig dat het Vrijheidsbeeld haar en Katie Rosé verwelkomde, dat de ambtenaren op Ellis Island hen zouden verwelkomen, dat ze zonder problemen door mochten lopen. Maar Katie Rosé had alleen maar meer koorts gekregen. Op haar armen en in haar nek waren die ochtend de eerste rode vlekjes verschenen. Maureen had ze zo goed mogelijk gecamoufleerd door de overhemdjurk van Katie Rosé zo hoog mogelijk te sluiten. Ze besefte echter dat er niets minder dan een wonder voor nodig was om haar zusje door alle controles te loodsen. En Maureen geloofde al lang niet meer in wonderen.


  Ze durfde bijna niet te kijken naar de imposante skyline van New York, direct achter de haven. Zou ze daar ooit komen? Daar lopen tussen die geweldig hoge gebouwen?


  ‘Gaat het wel goed met je, Maureen O’Reilly?’


  Maureen had niet gemerkt dat Joshua Keeton achter haar was komen staan. Ze schrok nu ze zijn bekende basstem haar naam hoorde noemen, zo vlak bij haar oor.


  ‘Er is straks een medische keuring, heb ik gehoord. En de identiteit van alle opvarenden wordt gecontroleerd aan de hand van lijsten die zijn opgesteld door de rederij in Ierland.’


  Ze moest ten koste van alles voorkomen dat hij de rode vlekken zag op de huid van Katie Rosé. Dus ging ze tussen hem en Katie Rosé in staan, waarbij ze hem haar rug toekeerde. Ze reageerde niet op wat hij had gezegd.


  ‘Je had moeten laten registreren dat jullie samen met mij reisden. Dat had veel problemen gescheeld.’


  Wat bedoelde hij daar nu weer mee? Is ditje laatste poging om mij te strikken? Of wil je me echt helpen? Ze wist het niet, maar ze wilde niets riskeren. Niet nu ze zo dicht bij het einddoel waren.


  Een minuut later had ze spijt van haar koppigheid. Ze bedacht dat Joshua waarschijnlijk oprechte bedoelingen had. Dat hij haar echt wilde helpen om Katie Rosé van het schip af te krijgen en door alle controles te loodsen die hun ongetwijfeld wachtten.


  Ze draaide zich om en wilde iets zeggen. Maar Joshua stond er niet meer. Waar ze ook keek, ze zag hem niet. Maureen haalde diep adem. ‘Goed,’ fluisterde ze, ‘we staan er dus alleen voor.’ En dat is eigenlijk maar het beste ook. Zo wilde ik het.


  Eindelijk gleed een vreemde, platte boot langszij - een brede praam, robuust en groot genoeg om honderden passagiers tegelijkertijd te vervoeren.


  ‘Hé,’ zei Maureen op plagerige toon tegen Katie Rosé. ‘Ze zullen ons toch niet naar open zee varen en ons dan een voor een van de plank laten lopen, zo de zee in?’ Het was grappig bedoeld, maar Katie Rosé kon er niet om lachen. Ze bleef lusteloos voor zich uit staren terwijl Maureen haar hielp bij het overstappen van het passagiersschip op de praam, die hen naar Ellis Island zou varen. Het dek stond zo vol met mensen en bagage dat er geen plek was om te zitten. Er was ook geen overkapping. Van voor tot achter stond de praam vol met honderden passagiers, schouder aan schouder. ‘Als er eentje omkukelt, vallen we met z’n allen in het ijskoude water,’ mopperde een vrouw vlak naast Maureen.


  We staan zo strak tegen elkaar dat het misschien niemand opvalt dat Katie Rosé onvoldoende kracht heeft om op haar benen te staan.


  De overtocht zelf verliep razendsnel. Binnen enkele minuten meerde de praam af bij het eiland, vlak voor het móóiste gebouw dat Maureen ooit had gezien. Hoge muren van rode bakstenen met daarin overweldigende boogramen met bogen van witte steen - alsof het gebouw alleen maar uit torens bestond, grootser en mooier dan ze ooit had kunnen dromen. Maureen kende verhalen over enorm grote gebouwen en kastelen in Londen, maar die waren vast niet zo indrukwekkend als dit bouwwerk.


  Haar bewondering was van korte duur toen ze even later hoorde dat ze met z’n allen op de praam moesten blijven wachten, omdat eerst een andere lading immigranten van een andere praam ontscheept en verwerkt moest worden. Dat verwerken duurde blijkbaar lang, want drie uur later stonden ze nog steeds als sardientjes in een blik op de platte bodem van de praam, blootgesteld aan kou en wind. De enige beschutting die ze hadden bestond uit lichamen van immigranten om hen heen. Ze wachtten en wachtten, totdat het middagpauze was en lange rijen geüniformeerde mannen het prachtige gebouw uitstroomden.


  ‘Wat gaan ze doen?’ schreeuwde een vrouw die zichtbaar aan het eind van haar Latijn was.


  ‘Ze gaan weg!’ schreeuwde een andere vrouw. ‘Zien ze dan niet dat wij er nog zijn?’ Ze had een doek om haar hoofd gewikkeld om zich te beschermen tegen de koude wind.


  Maureen was bang dat de wanhopige immigranten om haar heen vechtend een uitweg zouden zoeken naar het eiland. Wat moest ze dan doen met haar zusje? Hoe kon ze in het tumult zorgen voor Katie Rosé? Het meisje was weggezakt in een diepe slaap en bleef alleen maar overeind staan doordat ze klem stond tussen Maureen en de reling.


  ‘Rustig blijven allemaal! Rustig blijven,’ klonk vanaf de wal een luide stem met een nasale klank en een accent dat Maureen nog nooit had gehoord. Het was Engels, maar Maureen kon het bijna niet verstaan. Ze rekte haar hals om te zien wie de immigranten toeschreeuwde. ‘Het is gewoon schafttijd, meer niet. En we hebben hier ook wat gebracht voor jullie om te eten. Maar dan moeten jullie wel even plaatsmaken, zodat we aan boord kunnen komen. Allemaal een stap achteruit!’


  Maureen durfde haar plek langs de reling niet te verlaten, maar een vrouw die vlakbij haar stond pakte een extra doosje van het etenswagentje en gaf dat aan Maureen - een snee bruin brood, nog meer van die zoute haring en een appel. Maureen nam een grote hap van de appel die zo sappig was dat de druppels over haar kin gleden. Ze pakte het afgebeten stuk appel uit haar mond en probeerde het tussen de lippen van haar zusje te duwen. Maar Katie Rosé schudde mismoedig haar hoofd. Toen Maureen de appel zelf opat, voelde ze ook haar verzwakte maag protesteren.


  Om twee uur mochten ze eindelijk van de platte boot af. Elke passagier kreeg een kaartje met daarop het nummer van het scheepsmanifest waarop de naam van de betreffende passagier te vinden was en de naam van het schip waarmee de reis was afgelegd. Dat kaartje moest zichtbaar aan de kleren worden bevestigd. Daarna moesten de vermoeide passagiers opnieuw wachten, nu in een lange rij en nog steeds in de open lucht voor het indrukwekkende gebouw. Maureen nam Katie Rosé mee naar een plekje dat groot genoeg was voor hen beiden om te zitten. Ondanks de kou en de harde wind vielen ze met hun ruggen tegen elkaar in slaap. Weer een tijd later werden ze gewekt. De passagiers uit Ierland mochten eindelijk door de grote deuren naar binnen. Daar werden ze naar een lange, brede trap gedirigeerd.


  Boven aan de trap stond een groepje mannen in witte jassen. Ze staarden argwanend naar de immigranten die de trap op stommelden. Maureen wist het natuurlijk niet zeker, maar ze vermoedde dat het ging om medisch personeel dat keek of er zichtbaar zieke mensen waren of mensen met andere medische problemen die ze nader wilden onderzoeken. Maureen probeerde op verschillende manieren om Katie Rosé een wat levendiger uitstraling te geven. Ze kneep zelfs gemeen in haar vel om het meisje energieker de trap op te laten lopen. Ze zag dat vóór haar een jongeman met een kreupel been en even later een oude, zwaar hijgende vrouw uit de rij werden gehaald. Een van de witte jassen kalkte met een stuk krijt grote letters op hun revers. De man in de witte jas wees vervolgens opzij naar een plek waar de manke jongeman en de oude vrouw naartoe moesten, weg van de andere immigranten. De moed zonk Maureen in de schoenen. Opnieuw kneep ze hard in het vel van haar zusje. Katie Rosé mepte geïrriteerd naar Maureens hand.


  ‘Hé, jij daar - kom hier.’ Een man in een witte jas liep met het stuk krijt al in zijn hand op Katie Rosé af. Maureen wrong zich tussen de man en Katie Rosé in en gaf haar zusje een duw naar voren. ‘Wat aardig, meneer.’ Ze glimlachte, nog geen dertig centimeter van zijn gezicht. ‘Echt heel erg leuk dat u mij naar voren roept. Om me welkom te heten in Amerika, neem ik aan. Ik wist niet dat Amerikaanse dokters zo galant waren.’ Maureen streek langzaam en verleidelijk met haar vinger over zijn wang, een gebaar waarover ze zelf minstens zo verbaasd was als de man in de witte jas. ‘Ik denk dat wij elkaar nog wel eens ergens zien, meneer.’ Ze schonk hem een glimlach waarvan ze wist dat die zijn lustgevoelens opwekte, keek hem vervolgens quasi-zedig diep in de ogen, draaide zich om en verdween in de voortsjokkende massa.


  Alstublieft, Heere, laat hem ons niet terugroepen - ze was meer verwonderd over dat schietgebed dan het schaamteloze geflirt van daarnet.


  De lange trap kwam uit in het midden van een gigantische hal. Voor de ogen van de verbaasde en zelfs geïntimideerde passagiers hing een reusachtige Amerikaanse vlag. Snel gristen tientallen handen petjes van hoofden. Maureen liep snel naar Katie Rosé toe en legde bemoedigend een hand op haar schouder. Langzaam schoven ze door een doolhof van metalen dranghekken, soms onderbroken door lange rijen banken en grotere met hekken begrensde vakken. Overal stonden mensen, die niets anders te doen hadden dan met elkaar kletsen. Sommigen lachten onzeker, anderen hadden tranen van vermoeidheid en emotie in de ogen, en iedereen drong naar voren. Wie iets tegen een ander wilde zeggen, moest hard praten om boven het geroezemoes uit te komen.


  Maureen ving flarden van gesprekken op, maar ze moest raden naar de betekenis van de woorden. Vaak waren de toon waarop mensen spraken, de bewegingen van hun handen en de frons op hun gezichten begrijpelijker dan de klanken die ze uitstootten. Ze had nooit geweten dat er zo veel verschillende talen bestonden op de wereld. Ze vroeg zich af hoe de Amerikanen communiceerden met al die mensen uit al die landen die met scheepsladingen tegelijk aanspoelden. Maureen wreef over haar slapen. Ze was vermoeid en bezorgd, maar vergat heel eventjes alles toen een klein meisje met grove, inktzwarte krullen en ogen zo bruin als Maureen nog nooit had gezien naar haar opkeek en stralend glimlachte. Maureen staarde het meisje aan. Het kind stak haar hand omhoog en iets in dat speelse en vanzelfsprekende vertrouwen maakte de algehele vervreemding die Maureen in die grote hal voelde, minder bedreigend. De onbevangen glimlach van het meisje werkte aanstekelijk, zodat Maureen niet anders kon dan teruglachen — deze keer een glimlach die niet gemaakt was.


  Een glimlach die haar eventjes bevrijdde van angstige spanning en bezorgdheid. Ze voelde zich herboren, en vatte nieuwe moed. Voor het eerst durfde ze eventjes te fantaseren over hoe het zou zijn om door de straten van New York te lopen. Om op ontdekkingstocht te gaan door die stad met de grote gebouwen die ze had gezien achter het majestueuze Vrijheidsbeeld - het beeld waar ze nauwelijks naar had durven kijken toen ze die ochtend wanhopig Katie Rosé overeind hield tegen de reling van het schip.


  Ze haalde diep adem en keek om zich heen alsof ze voor het eerst in deze grote aankomsthal was. Opeens vond ze het jammer dat ze de vrouwen niet kon verstaan die twee rijen verderop met elkaar stonden te kletsen — vrouwen met lange jurken vol geborduurde tierelantijntjes. En wat zou ze graag meepraten met die jongemannen die bijna net zo snel met hun handen gebaarden als dat ze met hun mond praatten. Ze vroeg zich af uit welke landen al die mensen kwamen en hoe ze dachten hun nieuwe leven in Amerika vorm te geven. Dit was tenslotte het land van hoop en van dromen — dat had hun tante zelf gezegd. En toen haar vader nog leefde, had hij over bijna niets anders gesproken.


  Maar toen ze Katie Rosé aankeek om haar te vertellen over de nieuwe kracht die ze opeens voelde, zag ze dat nu niet alleen haar hals, maar haar hele gezicht bedekt was met die rode vlekjes. Maureen besefte opnieuw dat de kans groot was dat ze Amerika nooit binnen zouden komen.


  ‘Waterpokken,’ concludeerde de dokter nog geen uur later. ‘Je had dit onmiddellijk moeten melden toen je de eerste tekenen zag. Het is heel erg besmettelijk.’


  Katie Rosé was te bang om te reageren. Ze keek de man in de witte jas aan als een klein kind dat op zijn kop krijgt voor het stelen van koekjes.


  ‘Ze is mijn zus, meneer,’ meldde Maureen op een toon alsof dat alles verklaarde.


  ‘Hoe oud is ze?’ vroeg de dokter bars.


  ‘Dertien - nog maar net,’ zei Maureen een beetje vaag. ‘Laat ons alstublieft verder gaan, meneer. We zullen niemand tot last zijn. Ik heb zelf de waterpokken gehad toen ik nog een klein meisje was. Ik weet precies wat ik moet doen.’


  ‘Als je precies had geweten wat je moet doen, jongedame, dan had je dit al lang op de juiste plek gemeld! Wie weet hoeveel andere immigranten vandaag al zijn besmet door jouw domme koppigheid.’ Maureen voelde al haar haren overeind gaan staan. ‘Nou, bij haar is het ook niet uit de lucht komen vallen. Zij is ook door iemand besmet. Ik weet zeker dat ze het niet had toen we aan boord gingen! Het is heus niet onze bedoeling geweest om heel Amerika te besmetten, hoor!’


  Nu keek de dokter Maureen rechtstreeks aan. Hij sprak zonder stemverheffing en op een toon die Maureen duidelijk maakte dat het bij deze man geen zin had om haar flirttrucs te proberen. Als je zo’n toon tegen me aanslaat, dan krijgen jullie daar allebei spijt van.’ Alstublieft, meneer. Stuur me niet terug,’ fluisterde Katie Rosé. ‘Daar heb ik alles voor over, alstublieft.’


  ‘In quarantaine.’ De dokter kalkte iets op de mantel van Katie Rosé en riep een verpleegster. ‘Waterpokken.’


  De verpleegster pakte Katie Rosé bij een arm en wilde haar meenemen.


  ‘Nee!’ Maureen pakte de andere arm van Katie Rosé en trok haar zusje terug.


  ‘Alstublieft.’ Katie Rosé begon te huilen.


  De verpleegster keek naar de dokter voor nieuwe instructies, maar de man zei niets. Ze perste haar lippen op elkaar - blijkbaar was ze net zo ontstemd over de halsstarrigheid van de dokter als over de uitbarsting van de twee zussen. Ze nam Maureen terzijde. ‘Quarantaine betekent alleen maar dat we haar meenemen naar het ziekenhuis hier op het eiland en wachten tot ze weer gezond is. Zolang het besmettelijk is, moet ze hier blijven op een afdeling met andere patiënten die waterpokken hebben. Als alles normaal verloopt en zij dus geen verdere complicaties krijgt, mag ze over een tijdje naar buiten.’


  ‘En is ze dan toegelaten tot Amerika?’ vroeg Maureen bijna smekend.


  ‘Dat is nog maar de vraag,’ bemoeide de dokter zich met het gesprek. ‘Als ze uit quarantaine komt, moeten we natuurlijk onderzoeken of er verder nog medische bezwaren zijn.’


  Katie Rosé zette grote angstogen op. Ze pakte Maureens hand.


  ‘Ik wil overal bij zijn. Ik wil aanwezig zijn bij elk onderzoek dat jullie bij mijn zus doen,’ zei Maureen vastberaden.


  De dokter lachte. ‘Dat is alleen mogelijk als we je hier houden voor koppigheid.’


  De verpleegster klemde opnieuw haar lippen opeen. ‘Er zit niets anders op dan dat jij alleen verder gaat. Wij zullen goed voor je zus zorgen. Als jij tot Amerika toegelaten bent en zij geen anderen meer kan besmetten mag je hierheen komen om haar te bezoeken. En als zij dan gezond verklaard wordt, mag ze ook immigreren.’


  ‘Maar hoe kom ik daar dan achter?’ hield Maureen aan.


  ‘Jullie zorgen voor vertraging. Hup, weg.’ De dokter duwde de drie vrouwen zijn kantoortje uit. Hij gunde Maureen geen blik waardig. ‘Ik zal verder voor je zus zorgen,’ zei de verpleegster. ‘En ik zal er ook voor zorgen dat jij alle informatie krijgt die je nodig hebt.’ Ze wierp een snelle blik op het horloge dat met een veiligheidsspeld aan haar uniform vastzat. ‘Mijn dienst zit er bijna op, maar ik vraag iemand van de avondploeg om straks met jou te praten. Is er iemand die jullie straks komt afhalen als je alle formaliteiten hebt doorlopen?’


  ‘Nee,’ zei Maureen. Ze voelde zich met de minuut miserabeler worden en hield de tot een vuist gebalde hand van Katie Rosé vast. De verpleegster trok nu snel beide meisjes met zich mee. ‘Ze zullen je absoluut niet toelaten als je niet wordt begeleid of als er niemand is die jullie heeft uitgenodigd,’ zei ze streng. ‘Hebben jullie echt niemand?’


  ‘Wat?’ Het duizelde Maureen. De zware dag en alle emoties dreigden haar te veel te worden.


  ‘De brief,’ fluisterde Katie Rosé.


  ‘O ja, die brief,’ herhaalde Maureen alsof nu alles weer duidelijk was. ‘Hebben jullie een brief waarin iemand zich garant stelt?’ Maureen besefte dat ze zich op heel dun ijs bevond. ‘Ja.’ Ze knikte, maakte de knopen van haar mantel los en pakte de brief. ‘Wij zijn uitgenodigd, kijk maar.’ Ze schoof de brief onder de neus van de verpleegster en hoopte maar dat ze de brief niet uit haar hand pakte om die te lezen.


  Maar de verpleegster liet zich niet zo makkelijk om de tuin leiden. Ze pakte snel de brief uit Maureens hand en pakte voor Katie Rosé een nieuwe patiëntenkaart uit de zak van haar uniform. Boven aan de brief stond een retouradres dat de verpleegster op de patiëntenkaart noteerde.


  Maureen probeerde de brief weer terug te pakken, maar de verpleegster draaide zich van haar af en las de brief aandachtig door. ‘Jongedame, deze brief is achtentwintig jaar geleden geschreven! En er wordt alleen iets geschreven over een zoon.’ Ze zette een stap naar achteren en keek Maureen onderzoekend aan. Ze deed het zo nadrukkelijk dat de ambtenaar in het volgende loket argwanend zijn wenkbrauwen optrok. ‘Met deze brief komen jullie nooit van Ellis Island af,’ fluisterde ze.


  Katie Rosé kreunde, zodat de verpleegster even afgeleid was.


  ‘Die brief is alles wat we hebben. En ik weet dat de uitnodiging ook voor ons geldt, want onze vader heeft het leven gered van kolonel Wakefield. Daarom heeft hij toegezegd om mijn vader en zijn gezin te helpen.’ Maureen was te oud om te huilen, maar ze zou op dit moment het liefst grienen als een kind.


  De verpleegster schudde haar hoofd. ‘Nou ja, wat kan het mij ook eigenlijk schelen. Zoek het maar uit met de ambtenaren van de immigratiedienst.’ Ze tikte met een vinger op de patiëntenkaart van Katie Rosé. ‘Je begrijpt natuurlijk dat de verzorging van je zus niet gratis is.’


  Maureen voelde de grond onder haar voeten wegzakken. De schaamte voorbij bukte ze zich en pakte de zoom van haar jurk. Ze tastte net zolang tot ze iets zwaars voelde en hield de jurk half omhoog in de richting van de vrouw in het witte verpleegstersuniform. ‘We hebben allebei een gouden munt. Is dat voldoende?’ De verpleegster keek haar aan met ogen vol mededogen, maar ze schudde haar hoofd. ‘Je moet meer geld zien te krijgen. Ze geven je geen toestemming om Amerika in te gaan als je onvoldoende geld hebt.’ Ze zuchtte. De ogen en de houding van de verpleegster verraadden dat het volgens haar een zinloze onderneming was. ‘Nou ja, goed,’ zei ze. ‘Wat er dan ook van jullie plannen terechtkomt, ik moet er nu voor zorgen dat dit meisje naar de juiste afdeling gaat.’ Ze sloeg een arm om Katie Rosé heen en fluisterde Maureen streng toe: ‘Als je niet teruggestuurd wilt worden, moet je echt met een beter plan komen - en snel ook.’


  HOOFDSTUK VIJF


  De rest van de middag trok als een waas aan Maureen voorbij. De ene dokter duwde met een spatel haar tong omlaag en tuurde in haar mond, een andere drukte zijn stethoscoop tegen haar lichaam. Zelfs het gevreesde oogonderzoek, waarbij haar oogleden met een knoophaakje binnenstebuiten werden gekeerd om te controleren of ze bindvliesontsteking had, viel in het niet bij haar ongerustheid over het lot van Katie Rosé.


  Na de dokters volgden de ondervragingen. Een vrijpostige, vrouwelijke beambte stelde scherpe vragen: ‘Hoe denk je de kost te gaan verdienen? Heb je al een baan gevonden?’


  ‘Nog niet, maar ik ben gezond van lijf en leden en ik kan heel hard werken.’


  Het was een vraag waar de grijze vrouw aan boord haar voor had gewaarschuwd. Ze moest voorkomen dat deze beambte dacht dat ze werk zou afpakken van een ander.


  ‘En wat voor werk heb je dan zoal in Ierland gedaan? In de stad zeker? Een of andere kroeg?’


  Maureen rechtte haar rug. Ze begreep de vrouw niet goed, maar ze leek te zinspelen op iets heel onbehoorlijks. ‘Ik heb zeven jaar in de huishouding gewerkt, voornamelijk als kamermeisje van een oudere dame.’


  ‘En wat deed je nog meer dan?’


  Terwijl Maureen trots haar schouders rechtte, voelde ze het schaamrood naar haar wangen stijgen. Ze hoopte dat de schande van haar verleden niet van haar gezicht afstraalde. ‘Ik begon als keukenhulp, maar werd bevorderd tot kamermeisje van Lady Catherine Orthbridge van het graafschap Meath.’ Dat Lady Catherine al een jaar dood was, verzweeg ze wijselijk.


  De vrouw leek tevreden en gebaarde dat Maureen door kon lopen naar het volgende bureautje. Ze werd naar een groepje vrouwelijke immigranten gedirigeerd en moest opnieuw op haar beurt wachten. De zenuwen gierden door haar keel en ze hoopte maar dat het ergste nu voorbij was. Toen werd echter een van de wachtende vrouwen naar voren geroepen. Maureens hart sloeg een slag over toen ze hoorde welke vragen op de nietsvermoedende vrouw werden afgevuurd. Het waren dezelfde vragen als die op een lang formulier stonden dat zij en Katie Rosé hadden moeten invullen toen ze in Dublin kaartjes kochten voor de reis - vragen die ze zo eerlijk mogelijk had ingevuld, maar ook zo kort mogelijk, omdat ze ook toen al niet het achterste van haar tong wilde laten zien. Op dat moment in Ierland had ze gedacht dat die vragen en antwoorden niet zo belangrijk waren, maar nu drong tot haar door dat ze geen toegang zou krijgen tot Amerika als ze met conflicterende antwoorden kwam. Niet dat ze nog steeds zo sterk verlangde naar Amerika. Het land en de mensen gingen haar steeds meer tegenstaan. Maar de gedachte dat ze zou worden teruggestuurd naar Ierland, totaal berooid en met de schande van afwijzing boven op haar toch al slechte reputatie, dat was te erg om over na te denken. Joshua Keeton, als je nu naast me zou staan, zou ik je ‘hulp’ niet afwijzen!


  ‘Nou, dame, zo te zien zit je nogal in de rats,’ fluisterde een jonge, geüniformeerde man met een accent dat haar zo bekend voorkwam dat Maureen van vreugde bijna een gat in de lucht sprong. De stem en het accent klonken als dat van de mensen die in het graafschap naast dat van haar woonden. ‘Niet te geloven, hè, die mensen achter die bureautjes. Die behandelen je als een stuk vuil.’ Hij ging even rechtop staan en deed alsof hij de wachtende immigranten in de gaten hield. Daarna boog hij zich weer naar haar toe en fluisterde: ‘Ik kon er niks aan doen, maar ik hoorde toevallig wat er gebeurde met jou en met je zusje. Jullie hebben echt enorm veel pech.’


  Het was voor het eerst sinds Maureen voet had gezet op Amerikaanse bodem dat iemand een meelevend woord tot haar sprak. Ze voelde haar onderlip trillen, maar herstelde zich onmiddellijk. Ze vond het altijd afschuwelijk als ze haar emoties niet kon bedwingen. ‘Maar heel misschien kan ik je een beetje helpen.’


  ‘Daar zou ik heel dankbaar voor zijn, meneer,’ zei Maureen zo hoffelijk mogelijk. Het kostte haar op dit moment geen enkele moeite om aardig en beleefd te zijn. Ze had er werkelijk alles voor over om Katie Rosé te helpen. Ze zou zelfs beleefd zijn tegen de koning van Engeland, als het moest.2


  ‘Dankbaar?’ Hij pakte haar papieren uit haar hand en bekeek ze aandachtig. ‘Dan zou je dus heel dankbaar zijn, Maureen O’Reilly?’ Hij sprak haar naam langzaam en nadrukkelijk uit, terwijl hij haar de papieren teruggaf.


  Maureen week een stapje achteruit. ‘U gaat toch geen misbruik maken van mijn situatie?’


  ‘Nee. Maar natuurlijk niet!’ Hij keek haar zo teleurgesteld aan dat Maureen meteen spijt had van haar opmerking.


  ‘Het spijt me, maar alles is zo - ik weet niet meer wat ik ervan moet denken.’


  ‘Of wie je nog kunt vertrouwen.’ Hij knikte meevoelend.


  ‘Zeg dat wel, of wie je nog kunt vertrouwen.’ Ze zuchtte en keek om zich heen.


  ‘Nou, ik kan je vertellen dat ik wel te vertrouwen ben. Jij bent een echte Ierse meid, en we moeten onze eigen mensen toch helpen, nietwaar?’ Hij pakte een klein bundeltje papier uit de binnenzak van zijn jasje en schoof dat in Maureens hand op een manier alsof hij haar vriendelijk de hand schudde.


  Ze wilde haar hand terugtrekken, maar hij klemde haar hand in zijn twee handen. Hij boog dicht naar haar toe, zodat ze zijn naar ui en kaas ruikende adem op haar wang voelde toen hij fluisterde:


  ‘Niet zo zenuwachtig doen. Ze gaan je straks vragen of je geld bij je hebt en hoeveel dat is. Je moet minimaal vijfentwintig Amerikaanse dollars bij je hebben, anders laten ze je niet door. Ze willen hier geen armoedzaaiers hebben, want dat kost het land alleen maar geld. Ik heb je net dertig dollar in je hand gestopt.’


  Maureen stopte met haar verzet. ‘Dertig?’


  ‘Shhh! Niet zo hard,’ fluisterde hij. ‘Ik heb nooit genoeg geld om iedereen te helpen, daarom kies ik zo nu en dan iemand uit. Alleen Ieren natuurlijk - man of vrouw, maakt me niet uit.’ Hij glimlachte. Het was een glimlach die Maureen niet aanstond. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken, meneer.’


  ‘Je hoeft niks te zeggen. Zorg er maar voor dat je een goede Amerikaan wordt, en een fijne vriendin.’ Bij die laatste woorden kneep hij zachtjes in haar hand.


  Maureen deed haar uiterste best om het hoofd koel te houden. Ze probeerde zijn beweegredenen te doorgronden en haar eigen instincten - maar het was zo moeilijk nu het water haar aan de lippen stond. ‘Je kan het geld teruggeven zodra je tot Amerika wordt toegelaten, of anders een andere keer als je het geld niet meer nodig hebt. Het is altijd handig om goede vrienden te hebben, vooral als het mensen uit je eigen land zijn. We helpen elkaar, met baantjes en zo. Dus als je iemand nodig hebt die je zogenaamd staat op te wachten, of die claimt dat je familie van hem bent, moet je me dat even laten weten.’


  ‘Maureen O’Reilly!’ Haar naam werd geroepen door een van de beambten achter de bureautjes.


  ‘Jaime Flynn - dat is mijn naam. Niet vergeten. Ik heb wel een kennisje die ik kan sturen om je zogenaamd op te halen, mocht dat nodig zijn - iemand die zich voor je garant kan stellen. Ik zorg ervoor dat hij je dan veilig van dit eiland af loodst, naar de stad.’ Hij knipoogde — nauwelijks zichtbaar voor anderen.


  ‘Maureen O’Reilly!’ brulde de beambte opnieuw. Maureen wist zich geen raad met het onverwachte aanbod. Ze draaide zich om naar de rij bureautjes en liep onzeker naar het tafeltje van de man die haar naam riep.


  De geüniformeerde man vuurde de ene na de andere vraag op haar af. Hij controleerde alles wat ze zei met de informatie die hij in zijn handen had. Het spervuur van vragen duurde zo lang dat Maureens hoofd tolde. Toen de man haar vroeg hoeveel geld ze bij zich had, vergat ze de gouden munt te noemen die in de zoom van haar jurk genaaid zat. Ze opende haar handpalm en liet de man de dertig dollar zien, gewikkeld in een stukje papier. Vanuit haar ooghoek zag ze dat Jaime Flynn zijn wenkbrauwen optrok, haar toeknikte en opnieuw glimlachte. Maureen voelde zich misselijk worden. Tot haar verbazing keek de man aan de andere kant van het tafeltje haar opeens vriendelijk aan. Hij knikte in de richting van de laatste rij, de rij voor de toegangspoort tot Amerika. Het leek alsof hij haar liet gaan, maar op het laatste moment bedacht hij zich. ‘O, wacht even. Er is nog een vraag die ik je moet stellen.’ Zijn potlood gleed naar een vraag op het formulier in zijn hand. ‘Wat is je eindbestemming in Amerika en is er iemand die buiten op je staat te wachten?’


  Maureen slikte moeizaam.


  ‘Heb je hier familieleden, of iemand die zich voor je garant wil stellen?’


  ‘Ik ben door iemand uitgenodigd,’ stamelde ze. De brief kwam haar op dit moment echter als volstrekt idioot voor.


  ‘Laat zien,’ commandeerde hij.


  Langzaam schoof Maureen de brief naar hem toe en keek met bonzend hart hoe hij hem open vouwde. Precies op dat moment kwamen twee ondergeschikte beambten naar haar ondervrager toe om iets te vragen over een andere passagier. De man legde haar brief op het bureau en draaide zich om. Maureen griste de brief weg, likte haar duim nat en wreef hard over de bovenrand van het papier. Ze verfrommelde de rechterbovenhoek en liet de oude inkt een beetje vlekken, zodat de datum slecht leesbaar was.


  Wat was erger - teruggestuurd worden met een waardeloze brief of teruggestuurd worden omdat je de boel fleste? Alstublieft, bad ze snel, laat hem niet doorhebben wat ik net heb gedaan.


  Joshua Keeton liep het immigratiegebouw uit, de zonnige novembermiddag in. Het was hem reuze meegevallen hoe snel en makkelijk hij door de immigratieprocedure op Ellis Island was gekomen. Zijn goede gezondheid, sterke rug, duidelijke antwoorden en de benodigde financiën hadden ervoor gezorgd dat hij elke test eenvoudig had doorstaan.


  Hij liep de veerpont op nog net voordat die vertrok. Hij keek om zich heen, maar zag Maureen en Katie Rosé niet tussen de andere passagiers op de veerpont zitten. Teleurgesteld en een beetje ongemakkelijk ging hij zitten. Hij herinnerde zichzelf eraan dat Maureen hem ondubbelzinnig duidelijk had gemaakt dat ze niets meer met hem te maken wilde hebben. Hij trok uit zijn jaszak een ruwe schets van een plattegrond van New York die een medereiziger voor hem had getekend. Op die kaart stonden kruisjes bij plekken waar hij mogelijk kon overnachten. Hij tuurde lange tijd naar de kaart en prentte de informatie in zijn hoofd. Lang nadat hij daarmee klaar was, staarde hij nog steeds naar de kaart met in zijn hoofd een gebed. Dank U, Heere, voor dit nieuwe begin in dit nieuwe land. Leid mij op mijn weg, bewaar me voor zonden, zegen mij in wat ik ga doen en help mij om een zegen te zijn voor andere mensen die ik ontmoet. Joshua knikte vriendelijk naar het reusachtige, groene Vrijheidsbeeld in de haven toen de veerpont erlangs voer. Geef alstublieft Maureen en haar zus ook die nieuwe start in dit land, en de vrijheid die hier heerst en die ze nooit hebben gekend. Ik had hen zo graag willen helpen bij die nieuwe start. Ik dacht dat dat was wat U wilde toen mevrouw Keithly me vroeg om die twee meiden te begeleiden. Ik dacht... Maar hij stopte met bidden. Hij wendde zijn blik af en probeerde de teleurstelling van zich af te schudden. Hij was eraan gewend geraakt dat hij meestal andere keuzes maakte in het leven dan mensen om hem heen, zowel in zijn gedachten en gebeden als in zijn doen en laten. Hij wist dat hij ook nu eerlijk zijn teleurstelling aan de Heere kon opbiechten. Ze heeft mij natuurlijk niet nodig, als ze die familie Wakefield met al dat geld achter zich heeft staan. En misschien is dat ook wel zoals het zijn moet, maar ik ben teleurgesteld, Heere. Dat kan en wil ik niet ontkennen. Vlak voordat de veerpont aanlegde bij een pier waarachter een hele batterij kanonnen stond opgesteld, rechtte hij zijn schouders en pakte zijn plunjezak. Zorg alstublieft heel goed voor haar, Heere. En als ze me nodig heeft, laat het me dan weten.


  De ondervrager richtte zich weer tot Maureen. Hij pakte de brief en terwijl hij die las kneep hij zijn ogen peinzend halfdicht. ‘Weet je zeker dat deze brief over jou gaat?’ De beambte keek haar aan met een sceptische blik. ‘Er wordt geschreven over een zoon.’


  Nog voordat Maureen kon antwoorden, werd de man tegenover haar opnieuw gestoord. Een korte, corpulente vrouw van middelbare leeftijd met een bril met een goudkleurig montuur op haar neus en blauwgrijs haar dat losjes in een knot zat boog zich naar hem toe. ‘Excuseer me, beste Crenshaw. Verpleegster Harrigan heeft me gevraagd om voor deze jongedame te zorgen.’


  ‘Mevrouw Melkford.’ De beambte tikte groetend tegen de rand van zijn hoed.


  Ze glimlachte. ‘Zo te zien ben je weer aardig opgeknapt van die verkoudheid.’


  ‘Dankzij de kippensoep die je me gegeven hebt. Ik heb altijd gedacht dat het een fabeltje was, maar die kippensoep helpt echt.’


  ‘Geef maar een seintje wanneer je weer een verstopte neus hebt en mijn supermedicijn weer goed kunt gebruiken. Dan kom ik wel weer met een pannetje hierheen.’


  ‘Nou, dan ben ik de hele winter verkouden!’ zei hij plagend. ‘Volgende keer als ik kom, heb ik weer een kruikje bij me.’ Ze legde een hand op die van hem. ‘En nu even over deze jongedame. De Missionary Aid Society en ikzelf staan voor haar garant. Wij zullen ervoor zorgen dat zij aankomt op de plek waar ze zich wil vestigen, of dat ze een betaalde baan vindt. Net wat het eerste lukt.’


  ‘Daar zou ik normaal gesproken geen probleem mee hebben, maar ze heeft me zojuist deze brief gegeven.’ Hij draaide zich half om en begon te fluisteren, zodat Maureen hem niet kon horen. Maar ze verstond woord voor woord wat hij zei. ‘Ze belazert de kluit — die brief heeft ze volgens mij van iemand anders gepikt.’


  ‘Nee, nee, beste Crenshaw. Die brief is ongetwijfeld van haar — er zit vast en zeker een lang verhaal aan vast. Maar uiteindelijk komt het allemaal op z’n pootjes terecht. Op mijn erewoord, en dat van verpleegster Harrigan.’


  ‘Nou...’ Hij krabde twijfelend achter zijn oor.


  Ze glimlachte charmant en legde een hand op zijn arm.


  Hij schudde zijn hoofd, stempelde het papier en gaf het aan mevrouw Melkford. ‘Met vriendinnen als jullie twee heeft deze jongedame goud in handen.’ Hij keek Maureen wantrouwend en onvriendelijk aan. ‘Zorg ervoor dat ik hier geen spijt van krijg.’


  ‘Nee, meneer. Dat zal ik echt niet doen, meneer.’ Maureen begreep niet helemaal wat er zojuist was gebeurd, maar ze pakte gedwee haar reistas en volgde de vrouw die haar brief en papieren in handen had. Ze liepen een trap af, een aantal deuren door en belandden in een volgende hal die volstond met mensen.


  ‘Blijf dicht bij me, meisje,’ zei mevrouw Melkford op bevelende toon terwijl ze zigzagde door een ruimte vol bergen bagage en krijsende kinderen. Een ruimte, waar zich talloze vreugdevolle en verdrietige taferelen afspeelden. ‘Dit is de wachtruimte waar toegelaten immigranten worden opgewacht door familie, kennissen of weldoeners. En die plek daar’ - ze wees naar de andere kant van de hal - ‘staat bekend als de zoenhoek.’


  Alsof het zo moest zijn, rende precies op dat moment een pezige man van middelbare leeftijd met donker haar en een enorme snor door een deur aan de andere kant van de hal naar binnen, drong haastig door een groepje wachtende mensen, sloeg zijn sterke armen om een vrouw die minstens net zo oud was als hij en tilde haar met een vreugdekreet zo hoog mogelijk op. Hij maakte twee pirouettes met haar in zijn armen, en zoende haar lippen, ogen en wangen zo hevig dat Maureen dacht hij haar gezicht aan het wassen was. Twee kinderen hielden zich krampachtig aan zijn jaspanden vast. Toen de man klaar was met zijn vrouw, pakte hij een voor een de kinderen op, gooide ze hoog in de lucht en ving ze uitbundig lachend weer op. Zonder dat Maureen hun namen wist of hun zangerige brabbeltaal verstond, was ze jaloers op hun intense geluk bij deze hereniging. ‘Het verloopt niet altijd zo gelukkig.’ Mevrouw Melkford knikte naar een vrouw. Ze stond met een betraand gezicht bij haar echtgenoot, die ze blijkbaar net had ontmoet. De vrouw hield een lege babycape in haar armen en een klein koffertje in haar hand, maar er was geen kind te bekennen. De vrouw gebaarde heftig en wierp angstige blikken naar de deuren waardoor Maureen en mevrouw Melkford zojuist de hal ingelopen waren. Het was duidelijk dat er iets heel ergs gebeurd was.


  ‘Nee.’ Dit was het eerste woord dat Maureen tegen mevrouw Melkford sprak. ‘Niet iedereen hier is blij.’ Ze dacht opnieuw aan Katie Rosé. ‘Dus u hebt mijn zusje en verpleegster Harrigan gezien? Mag ik ook even naar haar toe? Mag ze met ons mee?’


  Mevrouw Melkford schudde haar hoofd. ‘Alsjeblieft zeg, nee, natuurlijk niet. Verpleegster Harrigan zei dat ze de waterpokken heeft! Ze is in quarantaine. Ze laten haar niet gaan, totdat ze helemaal genezen is. Maar als alles goed gaat, voelt ze zich met een week of twee weer kiplekker.’ Mevrouw Melkford knikte links en rechts naar beambten en liet zo nu en dan haar papieren zien en die van Maureen. Ze loodste Maureen moeiteloos langs alle officiële obstakels en uiteindelijk door grote deuren naar buiten, de gure wind van de novemberavond in. ‘Opschieten,’ kwetterde ze vrolijk en half rennend. ‘We moeten die veerpont halen!’


  Maureen greep de vrouw bij een arm en dwong haar te stoppen.


  ‘Maar ik wil hier niet weg zonder Katie Rosé!’


  ‘Och, kind! Hebben ze je dan helemaal niks uitgelegd?’ Mevrouw Melkford rukte zich los uit Maureens greep.


  Maar Maureen was geen kind. Ze was een volwassen vrouw en het irriteerde haar mateloos dat die Amerikanen met zevenmijlslaarzen door haar leven stampten. Ik had ze nooit toestemming moeten geven om Katie Rosé mee te nemen! Ik ben haar zus - ze kan niet zonder mij. Ze zette haar hakken in het zand van de kade, vlak bij de loopplank van de veerpont. De hoorn klonk voor de laatste keer.


  Mevrouw Melkford bleek sterker dan ze dacht. Ze rukte het hengsel van Maureens reistas uit haar hand en liep snel over de loopplank de veerpont op. ‘Je bent vrij om te kiezen!’ riep ze over haar schouder naar Maureen. ‘Als je in Amerika wilt blijven en je zusje ooit terug wilt zien, zit er niets anders op dan dat je met me meekomt!’ Maureen wilde niet achter de vrouw aanlopen, maar achterblijven was nu geen optie meer. Mevrouw Melkford, wie ze dan ook was, had haar reistas en haar brief - het enige en uiterst zwakke middel om te worden toegelaten tot Amerika. Op het moment dat de dekmatroos de loopplank wilde optrekken, stampte Maureen zo haastig aan boord dat ze hem bijna omverliep.


  Hij schold haar uit met grove woorden in haar geliefde, Ierse accent, maar ze bleef niet staan. Ze had dergelijke taal meer dan eens gehoord in het huis van die zogenaamd deftige Engelsman, en uit de achterdeur van de dorpskroeg van haar oom. Toch voelde ze het schaamrood naar haar kaken stijgen, terwijl ze naarstig de lange rijen passagiers afspeurde naar een levensteken van mevrouw Melkford. Aan de achterkant van de veerboot zag ze iemand zwaaien met haar zakdoek en haar stapeltje papieren. Maureen liep naar haar toe. ‘Ik heb een plekje voor je vrijgehouden, Maureen O’Reilly.’ Mevrouw Melkford tikte op de zitting van het bankje naast haar. Maureen liet zich erop neervallen, te vermoeid en uitgeput om iets anders te doen dan orders opvolgen. ‘Hoe bedoelde u dat ik vrij ben om te kiezen? Wat moet ik doen om Katie Rosé van dat eiland af te krijgen? Wanneer kan ik haar weer ontmoeten?’


  ‘Ik zal volgende week wel even navraag doen als ik weer op Ellis Island ben. Zodra ze toestemming heeft om bezoek te ontvangen, laat ik het je weten. En dan zal ik ervoor zorgen dat jij ook toestemming krijgt. Maar het is beter voor haar als ze haar nog een tijdje vasthouden.’


  ‘Wat is dat voor onzin?’


  ‘Omdat jij tegen de tijd dat zij vrijkomt moet bewijzen dat je voor haar kunt zorgen. Dus dat je een baantje hebt en een plek om te wonen - of je moet iemand anders vinden die voor jullie beiden kan zorgen. Ik zou je daarbij kunnen helpen - dat wil zeggen, de Missionary Aid Society en ik.’


  ‘Maar we hebben toch een brief?’ probeerde Maureen nog zwak. ‘O, ja.’ Mevrouw Melkford trok haar wenkbrauwen hoog op. ‘Daar heeft verpleegster Harrigan me inderdaad het een en ander over verteld, over die brief.’


  Maureen rechtte haar rug. ‘Die brief is absoluut rechtsgeldig. Mijn vader heeft heel lang geleden het leven gered van kolonel Wakefield. En meneer Wakefield is een officier en een eerbiedwaardige man - dat heeft m’n vader altijd gezegd. Hij zwoor dat hij mijn vader wilde helpen, én zijn kinderen. Hij laat ons heus niet in de steek.’ Mevrouw Melkford keerde zich half om naar Maureen. ‘Dat zal allemaal wel, maar verpleegster Harrigan vertelde me dat die brief bijna dertig jaar oud is. Weet je bijvoorbeeld wel of die kolonel Wakefield nog steeds in New York woont? Of hij überhaupt nog leeft?’ Maureen wendde haar blik af.


  ‘Nou,’ zei mevrouw Melkford terwijl ze weer recht ging zitten. ‘Morgen is het Thanksgiving Day. Als die kolonel van jou nog steeds op hetzelfde adres woont dat op het brievenhoofd staat, zal hij ongetwijfeld die feestdag thuis doorbrengen met zijn kinderen en kleinkinderen. We gaan onze komst niet van tevoren aankondigen. We gaan er gewoon naartoe en dan zien we wel wat er gebeurt.’ Ze wapperde de brief open en keek naar het adreshoofd. ‘Hmmm, huize Morningside... dit is een adres in Gramercy Park - veel dichter bij mijn huis in Greenwich Village dan het kantoor van de Missionary Aid Society. Het is dus handiger als ik je meeneem naar mijn huis, gewoon voor de feestdag morgen. Het is een beetje vol in mijn huis met al dat bezoek, maar er is nog wel een slaapplekje op de bank in de woonkamer. Ik vraag me af of...’ Mevrouw Melkford fronste en beet op haar onderlip. ‘Bijna vergeten - het achternichtje van mijn buurvrouw. Ik heb haar beloofd dat ik vroeg thuis zou zijn om haar te helpen met de kalkoen. Ze is nog maar net getrouwd en dit wordt de eerste keer dat ze het helemaal zelf moet doen. Haar moeder is er niet en mijn buurvrouw ziet zo slecht dat ze ook niet meer kan helpen.’


  Maureen kon zich niet voorstellen dat een verse bruid niet eens wist hoe je gevogelte moest braden, maar ze voelde wel aan dat ze dat beter niet hardop kon zeggen. ‘U hoeft zich over mij geen zorgen te maken. Ik red me wel.’


  Mevrouw Melkford keek haar twijfelend aan, maar al snel lichtten haar ogen weer op. ‘Dat is natuurlijk zo. Als je in staat bent om grote oceanen over te steken, moet het zeker lukken om een paar straten in New York City over te steken. Het stratenpatroon hier ziet eruit als een rooster, allemaal rechte straten. Dus dat is niet zo ingewikkeld.’ Ze glimlachte en raakte vriendelijk Maureens hand aan. ‘Ik zal wel een kaart tekenen, maar dan moeten we er ook rekening mee houden dat de zaken anders lopen dan je nu verwacht. Dat kan namelijk zomaar gebeuren.’


  Maureen had geen zin om daar nu aan te denken. Ze besefte dat ze dankbaarheid moest tonen voor de hulp die ze kreeg, en mevrouw Melkford leek eerlijk en oprecht. ‘Dank u wel dat u me wilt helpen, mevrouw.’


  Mevrouw Melkford glimlachte flauwtjes. ‘Je zult werk moeten vinden, omdat je anders nooit genoeg geld hebt voor woonruimte.’ Ze ging opeens zachter praten. ‘Harrigan zei dat je helemaal geen geld bij je hebt.’


  ‘Ik heb wel geld! Katie Rosé en ik hebben allebei een gouden twintigdollarmunt die kolonel Wakefield naar onze vader heeft gestuurd.’ Ze liet haar vingers langs de zoom van haar jurk glijden, totdat ze de verborgen munt had gevonden. Ze fluisterde: ‘Ze zitten ingenaaid in onze zomen. Hij had ons nog meer geld gestuurd, maar dat had ik nodig om eten te kopen en voor de reis te betalen en... voor andere dingen.’


  Mevrouw Melkford keek haar strak aan. ‘Heb jij een twintigdollarmunt in de zoom van de jurk van je zusje genaaid?’


  Maureen knikte.


  Mevrouw Melkford zuchtte. ‘Nou ja, dat is nog steeds niet genoeg. Bovendien kun je die munt van je zusje wel vergeten.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Ze gaan in het ziekenhuis haar kleding grondig wassen, meisje.’ Ze bestudeerde even het gezicht van Maureen, aarzelde en wendde haar blik af. ‘Het spijt me om het te moeten zeggen, maar niet iedereen is te vertrouwen - zelfs niet in Amerika.’


  Maureen kreunde inwendig. Ze wist maar al te goed waar mevrouw Melkford op doelde. Dit was de zoveelste tegenslag op deze afschuwelijke dag.


  Ze leunde achterover en stak haar ijskoude handen in haar zakken. Toen voelde ze de dertig briefjes van één Amerikaanse dollar - die was ze helemaal vergeten. Ze wilde ze uit haar zak trekken om ze aan mevrouw Melkford te laten zien, om haar te vertellen over Jaime Flynn en zijn aanbod. Maar er was iets aan die herinnering dat haar een onbehagelijk gevoel bezorgde. Er zat een raar luchtje aan dat geld. Maureen aarzelde.


  Toen ze opkeek, zag ze Jaime Flynn zitten. Hij keek naar haar vanaf de rij banken tegenover haar. Hij knipoogde, tikte groetend tegen de rand van zijn hoed en wendde zijn blik af.


  2. In de tijd dat dit verhaal speelt, was Ierland nog bezet door Engeland. De koning van Engeland was voor elke Ier het symbool van het kwaad.


  HOOFDSTUK ZES


  Olivia was blij dat het afschuwelijke verjaardagsfeest achter de rug was, maar nu stond de volgende beproeving voor de deur. Dit jaar zouden ze Thanksgiving Day voor het eerst vieren zonder hun vader, en dat terwijl Thanksgiving Day het familiefeest bij uitstek was. De feestdag markeerde het begin van wat een lange winter beloofde te worden.


  Dorothy en Drake hadden aangeboden het feestmaal bij hen thuis te organiseren, maar Olivia weigerde. Ze wilde per se dat ze de maaltijd gewoon aan de gezinstafel in het ouderlijk huis zouden gebruiken, de plek waar de familie Wakefield altijd Thanksgiving Day had gehouden. Olivia was er nog niet klaar voor om de feestdag, die voor haar vader altijd zo bijzonder was geweest, ergens anders te vieren. Bovendien wist Olivia dat Dorothy en Drake de kans aan zouden grijpen om weer een nieuwe stoet huwelijkskandidaten langs te laten komen. Het enige waar zij behoefte aan had, was een rustig feestmaal samen met mensen die haar vader ook hadden gekend en van hem hadden gehouden.


  Toen Drake en Dorothy een uur te laat en met veel aplomb het huis binnenmarcheerden, waren ze echter niet alleen.


  ‘Olivia, luister...’ Dorothy sloeg een arm om de schouders van haar zus. ‘Wat fijn, hè, dat die charmante meneer Morrow de hele dag met ons mee wil maken.’


  Er kon bij Olivia geen glimlachje af.


  Dorothy nam Olivia even apart, terwijl de mannen hun jassen en hoeden aan het dienstmeisje gaven. ‘Het is een zakenrelatie van Drake, en die arme man zou anders vandaag de hele dag alleen moeten doorbrengen. Dat konden we hem toch niet aandoen? En ik wist dat jij het niet erg zou vinden.’ Fluisterend voegde ze eraan toe: ‘Wees maar gerust. Ik heb ervoor gezorgd dat het keukenpersoneel weet dat we een extra gast hebben. We weten allebei dat onze kok niet van verrassingen houdt.’


  Waarom heb je mij dan niks laten weten!’ siste Olivia.


  Dorothy zei niets maar keek haar zus heel boos aan. Direct daarop introduceerde Drake de gast als Curtis Morrow.


  We stellen het zeer op prijs, meneer Morrow, dat u vandaag bij ons bent,’ loog Olivia.


  ‘Ik was blij verrast met de uitnodiging, juffrouw Wakefield. Ik twijfelde even omdat ik bang was inbreuk te doen bij een familiebijeenkomst.’ Hij maakte een lichte buiging. ‘Ik wil u graag mijn oprechte deelneming betuigen voor het overlijden van uw vader. Het is al enige tijd geleden, maar ik heb begrepen dat het voor u een groot verlies was.’


  ‘Inderdaad, ja. Inderdaad,’ antwoordde Olivia. Ze moest moeite doen om haar irritatie niet te laten merken. Ze hoopte dat Dorothy het gesprek snel over zou nemen. ‘Kende u mijn vader, meneer Morrow?’


  ‘Ik moet bekennen dat ik hem helaas nooit heb ontmoet.’


  Ze knikte opnieuw en wendde haar blik af. Tot haar opluchting verscheen Grayson, de butler, in de deuropening van de eetkamer. ‘De maaltijd is gereed,’ zei Olivia uitnodigend. Na een kleine aarzeling aanvaardde ze de uitgestoken hand van Drake en ging haar gasten voor naar de tafel.


  Toen haar vader nog leefde, was de maaltijd op Thanksgiving Day met vijftien tot twintig gasten altijd een feestelijke bijeenkomst, maar nu vond Olivia het een droevig diner waar maar geen einde aan kwam. Het was al laat in de middag. Dorothy en Drake onderhielden hun gast met een levendig gesprek over de ongekende potentie van investeringen in onroerend goed. De twee mannen complimenteerden uitvoerig elkaars zakelijke instincten. Ze waren ervan overtuigd dat ze geniale ideeën hadden. Jammer dat er maar zo weinig geldschieters waren die samen met hen de kansen wilden grijpen.


  Olivia was blij dat Drake het gesprek niet bracht op haar vader, de man aan wie ze deze rijkelijke maaltijd en de rest van hun fortuin te danken hadden. En gelukkig dacht hij ook niet aan de levenslange gewoonte van haar vader om de tafelgasten een voor een de gelegenheid te bieden om te vertellen waar zij op deze Thanksgiving Day in het bijzonder dankbaar voor waren. Ze zuchtte onhoorbaar terwijl haar drie tafelgenoten elkaar onvermoeibaar lieten blijken dat ze het zo goed met zichzelf hadden getroffen. Ze bleef beleefd zitten en knikte en glimlachte wanneer dat wenselijk was. Waarover zij zich deze middag echt verheugde waren de verandering van het daglicht en het langer worden van de schaduwen op het tafelkleed. Beide een bewijs dat ook deze dag ooit voorbij zou zijn.


  ‘U bent nogal stil, juffrouw Wakefield,’ merkte Morrow op toen Grayson de kaarsen aanstak.


  ‘O, werkelijk? Het spijt me.’ Olivia legde haar servet op tafel. ‘Ik ben wellicht een beetje moe.’


  ‘Excuseer, we hebben te lang gebruikgemaakt van uw gastvrijheid.’ Morrow wist niet hoe snel hij zijn eigen servet op tafel moest leggen. ‘Onzin, Curt,’ drong Drake aan. Hij gebaarde dat zijn vriend weer kon gaan zitten. ‘Het is meer dat ons gesprek haar niet boeit. Olivia interesseert zich nu eenmaal niet voor zaken.’


  ‘Vergeeft u mij, juffrouw Wakefield.’ Morrow richtte zich aandachtig tot haar. ‘Het was onaardig en ongepast dat wij alleen over onszelf spraken. Waar interesseert u zich voor?’


  Olivia aarzelde, maar Dorothy nam het gretig van haar over. ‘Ze is heel erg begaan met goede doelen, meneer Morrow. Mijn zus heeft de energie van een wereldverbeteraar.’ Dorothy glimlachte lief. ‘Niet zo overdrijven, Dorothy,’ protesteerde Olivia zwakjes.


  ‘Dat doet ze niet,’ viel Drake zijn vrouw bij. ‘Ere wie ere toekomt.


  Olivia was een van de steunpilaren van de nertsmantelbrigade1 die vorig jaar de staking van textielarbeiders steunde - ze reed zelfs mee op de achterbank van de auto van haar vader tijdens de stakersparade.’


  ‘Nou doe je haar toch echt tekort, Drake,’ wees Dorothy haar echtgenoot terecht. ‘Er kwam veel meer bij kijken dan alleen maar meerijden.’


  ‘O ja, ze heeft nog een brief geschreven aan de Times.' Hij glimlachte minnetjes, nam een slokje wijn en zette zijn glas triomfantelijk terug op tafel. ‘Alleen jammer dat de krant de brief niet heeft geplaatst.’ Olivia balde onder tafel haar vuisten. Maar voordat ze haar hart kon luchten, bemoeide Morrow zich met het gesprek.


  ‘Ik heb begrepen dat die vrouwen toch een behoorlijke overwinning hebben geboekt. Ik kan me herinneren dat ik iets heb gelezen over hogere uurlonen en kortere werktijden.’


  ‘Dat kun je geen overwinning noemen,’ wierp Olivia tegen.


  ‘Maar ik mag aannemen dat jullie er trots op waren dat jullie inspanningen succes hadden.’


  ‘Ik was niet trots, meneer Morrow,’ stak Olivia van wal. Het deed haar goed om het volledig oneens te zijn met deze man. ‘De naaisters van de fabriek waartegen de staking was georganiseerd, hebben het heel zwaar te verduren gekregen, alleen maar omdat ze meededen met de staking: ze kregen geen salaris tijdens de weken dat ze staakten, de politie en andere beambten hebben hen grof behandeld, velen zijn gearresteerd, of ze zijn in elkaar geslagen en belachelijk gemaakt door mannen die daarvoor betaald werden door de fabriekseigenaren en andere figuren die de stakers het zwijgen wilden opleggen. De zogenaamde winst was meer een doekje voor het bloeden. Het is een van de grootste fabrieken van het land, maar er is nog steeds geen verplicht vakbondslidmaatschap,2 en dus geen blijvend succes.’


  ‘Maar als ze...’


  ‘Net als de kleinere fabrieken, moeten ook de grote jongens vakbonden toelaten. De kleine fabrieken zijn immers gezwicht voor de stakingsdreiging. Dat heeft geleid tot betere afspraken voor hun werknemers. U moet niet vergeten dat die textielarbeiders bijna allemaal arme, pas geïmmigreerde vrouwen zijn.’ Olivia’s rechtvaardigheidsgevoel voerde voor het eerst in maanden weer de boventoon. ‘Het salaris dat die naaisters verdienen is geen extraatje voor het huishouden, zoals het in de kranten werd genoemd. Voor die vrouwen is dat geld het verschil tussen een karige maaltijd op tafel, of naakt op straat gegooid worden.’


  ‘Olivia!’ Het gezicht van Dorothy liep rood aan. ‘Let op je woorden. Alsjeblieft!’


  ‘Zie je wel, ere wie ere toekomt. Ik heb niets te veel gezegd.’ Drake keek Morrow aan en trok minachtend zijn wenkbrauwen op. Maar Curtis Morrow liet zich niet van de wijs brengen. ‘Ik moet eerlijk toegeven dat ik weinig weet van het dagelijkse leven van textielarbeiders in New York.’


  ‘Laat mij u dan even voorlichten, meneer Morrow. Die fabriekseigenaren hebben geen enkele reden om met hun arbeiders te onderhandelen, als die zich niet mogen verenigen. De heren fabrieksdirecteuren hebben nu immers alle troeven van het poker-spelletje in handen.’


  Dorothy zag eruit alsof ze elk moment kon flauwvallen. ‘Sorry, meneer Morrow. Excuses voor haar taalgebruik. Ze is...’


  ‘Maar ze heeft het wel bij het rechte eind, mevrouw Meitland. Ik weet zo goed als niets over de levensomstandigheden van de arbeidersklasse in deze stad.’ Hij keek Olivia recht in de ogen. ‘En het is belangrijk dat ik daarover meer te weten kom, want die mensen moeten immers de huur en de hypotheken ophoesten van de gebouwen waar ik in heb geïnvesteerd.’


  ‘Bent u een huisjesmelker, meneer Morrow?’ Olivia voelde zich een beetje misselijk worden.


  ‘Appartementengebouwen, Olivia,’ viel Drake haar in de rede. ‘Morrow heeft een aantal appartementengebouwen in de stad gekocht.’


  ‘Nog maar zeer recent,’ voegde Morrow eraan toe, maar hij schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel. ‘En alsjeblieft, juffrouw Wakefield, en jullie allemaal, noem me Curtis.’


  Olivia deed haar mond open om iets te zeggen, maar voelde een harde trap van haar zus tegen haar enkel. ‘Curtis is nog maar net naar New York verhuisd. Drake heeft hem de afgelopen tijd geadviseerd bij enkele investeringen — en onroerend goed is nu eenmaal een groeimarkt in deze stad.’


  Olivia staarde Dorothy ongelovig aan. Dit was al de derde keer dat ze benadrukte dat onroerend goed een groeimarkt was.


  De waarschuwende blik in de ogen van Drake was niet mis te verstaan.


  ‘En we zijn er blij mee dat hij vandaag onze gast wil zijn,’ maakte Dorothy haar zin af, galant en gedwee tegelijkertijd. Daarna richtte ze haar aandacht op het wijnglas voor haar neus.


  Olivia probeerde alle informatie die ze te verwerken kreeg een plekje te geven. Ze deed haar best om neutraal te klinken. ‘Betekent dat dat onroerend goed niet uw belangrijkste bron van inkomsten is, meneer Morrow?’


  ‘Noem me alsjeblieft Curtis.’ Hij glimlachte flauwtjes.


  Olivia vertrok geen spier.


  ‘Nee - tenminste, tot voor kort niet. Ik ben nog maar net vanuit Washington hierheen verhuisd. Ik had begrepen dat er in New York een levendige literaire subcultuur is - en dat is mijn hoofdtaak.


  Daarom overweeg ik om mij blijvend te vestigen in deze mooie stad waar jij woont.’ Hij hief zijn glas op. ‘En dat brengt natuurlijk grote veranderingen met zich mee, niet in het minst voor wat betreft mijn investeringen. Ik ben er erg blij mee dat je zwager me geholpen heeft bij zaken waar ik niets vanaf weet.’


  ‘Zoals het melken van...’


  ‘Het aanschaffen van appartementenblokken,’ maakte Drake snel haar zin af.


  Dorothy kuchte. ‘Curtis, vertel Olivia over je leven als uitgever. Ik weet zeker dat ze dat heel interessant vindt. Ze is zelf ook zo’n beetje een schrijver.’


  Curtis Morrow trok verheugd zijn wenkbrauwen op, maar nog voordat hij zijn vork kon neerleggen om te gaan praten, liep Grayson naar Olivia toe. ‘Het spijt me dat ik u onderbreek, juffrouw Wakefield, maar er staat een... een vrouw die uw vader wenst te spreken.’


  ‘Vader?’ Ze was volledig verrast. ‘Maar weet ze dan niet dat...’


  ‘Wat wil ze?’ vroeg Drake bars.


  Grayson verstarde een beetje. Hij was er duidelijk verlegen mee dat Drake Meitland zich bemoeide met een gesprek tussen hem en zijn werkgever. ‘Ze beweert dat ze in het bezit is van een brief waarin hij zijn hulp toezegt.’


  ‘Niet weer zo’n bedelaar!’ kreunde Drake. ‘Zeg haar dat ze kan vertrekken. De nalatenschap is afgehandeld.’


  ‘Een brief? Van vader?’ vroeg Dorothy.


  ‘Ze zei dat het een oude brief is, mevrouw, “een oude toezegging” is wat ze letterlijk zei.’ Grayson ging rechtop staan, wachtend op de orders van Olivia.


  Maar Drake dronk zijn glas leeg en ging staan. ‘Dit is iets wat ik moet doen; ik ben ook degene die de nalatenschap heeft geregeld. Daarbij ben ik niets tegengekomen over oude toezeggingen. Ik zal die vrouw wel afpoeieren.’ Hij trok zijn vest recht. ‘Gaan jullie alsjeblieft door met de maaltijd en het gesprek. Ik ben zo terug.’ Het bleef echter stil aan tafel, nadat hij de kamer had verlaten.


  Twee lange minuten gleden voorbij. Grayson schonk nog maar eens koffie in.


  ‘Wie komt er na al die tijd nog hierheen vanwege een oude toezegging?’ vroeg Olivia zich hardop af. ‘Is het iemand die wij kennen, Grayson?’


  ‘Ik denk het niet, mevrouw. Ze zei dat ze juffrouw O’Reilly heet. En dat ze nog maar kortgeleden uit Ierland hierheen is gekomen - deze week, zei ze, als ik me niet vergis.’


  ‘Deze week?’ vroeg Dorothy met open mond. ‘Maar onze vader deed toch helemaal geen zaken in Ierland?’


  ‘Voor zover ik weet, deed hij daar inderdaad geen zaken, juffrouw,’ zei Grayson beleefd. Olivia zag echter dat hij zijn schouders rechtte en zijn kin stijfjes omlaagtrok. Ze vermoedde dat hij iets wist wat hij niet zei.


  ‘O’Reilly,’ peinsde Olivia hardop. ‘Er is iets met die naam. Hij klinkt zo bekend.’


  Dorothy haalde haar schouders op. Ze stak een stukje appeltaart in haar mond en kreunde bijna van genot. ‘Vader vond dit de lekkerste taart. Fantastisch dat je de kok hebt gevraagd om appeltaart te bakken, Olivia. Dit hoort echt helemaal bij Thanksgiving Day!’ Ze glimlachte. ‘Het is zo lekker dat we bijna onze gast zouden vergeten. Sorry, Curtis. Je begon net te vertellen over...’


  ‘Excuseer me.’ Olivia stond op uit haar stoel. ‘Het spijt me dat ik jullie even alleen laat, maar ik wil graag die juffrouw O’Reilly zien.’ Curtis Morrow ging uit beleefdheid ook staan.


  ‘Drake is er toch naartoe, Olivia,’ drong Dorothy aan. ‘Jij hoeft je er heus niet mee te bemoeien.’


  Maar Olivia was al bij de deur. Toen ze die opende, hoorde ze een ijselijke kreet uit de ontvangkamer aan het einde van de gang. Olivia bleef even staan. Ze voelde zich als een kind dat betrapt wordt op stiekem spioneren bij volwassenen. Ze bedacht echter dat zij nu de vrouw des huizes was en dat Drake degene was die zich een plek toe-eigende die hem niet toekwam.


  Ze verzamelde al haar moed en duwde de deur van de ontvangkamer open.


  Een vrouw met rood haar stond bij de open haard met haar tas op de vlammen te slaan, ondertussen schreeuwend: ‘Nee, nee!’


  ‘Wat...?’ Olivia hapte naar adem.


  Drake greep de vrouw bij een arm en trok haar hard weg van de open haard. Maar de vrouw rukte zich los, ging op haar knieën bij de open haard zitten en hief haar tas op om opnieuw op de vlammen te meppen. Het had geen zin. De vlammen schoten hoog op en verteerden het papier dat ze probeerde te redden. De vrouw gaf het op. Ze ging op de grond zitten, sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde met snikkende uithalen ‘Wat is er hier aan de hand?’ vroeg Olivia boos. ‘Drake, wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Hij heeft de brief verbrand! Hij heeft de brief van papa verbrand!’ De vrouw hief haar gezicht op naar Olivia, haar groene ogen wijd open en vol verdriet.


  Het gezicht van Drake liep rood aan. ‘Ik zei toch dat ik dit zou afhandelen, Olivia.’


  ‘Ik begrijp er niets van. Hoe bestaat het dat er een gast op deze manier behandeld wordt? In dit huis?’ Olivia keek van Drake naar de slonzig geklede vrouw, die niet veel ouder kon zijn dan zijzelf, en weer terug naar Drake.


  Maar Drake, die zichtbaar moeite deed om zijn woede in te houden, gaf geen antwoord. En de jonge vrouw was daar kennelijk niet toe in staat. Olivia ging tussen hen in staan en hielp de vrouw overeind te komen. De vrouw was niet meer dan vel over been.


  ‘Juffrouw O’Reilly stond op het punt om te vertrekken,’ zei Drake autoritair. Hij pakte de arm van de verbouwereerde vrouw van Olivia’s schouder en begeleidde haar ruw de kamer uit.


  ‘Maar wat was dat over een brief van mijn vader?’


  ‘Uw vader?’ De mooie jonge vrouw draaide zich om. Ze trok haar arm los uit de hand van Drake. ‘Is kolonel Wakefield uw vader?’


  vroeg ze bijna smekend.


  ‘Ko-kolonel?’ stotterde Olivia. Ze was net zo verrast door de vraag van de vrouw als door haar zware, Ierse accent. ‘Ja, ja - nou ja, dat was hij. Heeft Drake verteld dat mijn vader overleden is?’


  Het gezicht van de vrouw betrok weer. ‘Dan is het dus echt zo. Dan heb ik er dus echt niets meer aan.’


  ‘Waar heb je dan niets meer aan?’ Olivia zette een stap naar de vrouw toe. Ze wilde haar helpen.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei Drake op besliste toon. ‘Juffrouw O’Reilly heeft vandaag nog meer te doen. Ze moet nu echt naar haar volgende afspraak.’ Hij nam de vrouw mee naar de voordeur. Hij negeerde de blikken van Dorothy en Curtis, die de eetkamer uit waren gelopen.


  Op het moment dat ze over de drempel stapte, draaide de jonge vrouw zich nog één keer om naar Olivia. Ze keek haar aan met ogen waaruit alle hoop verdwenen was.


  Drake deed de voordeur achter haar dicht.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  Op de heenweg had Maureen geen moment last gehad van de kou van deze New Yorkse novembermiddag. Gespannen en hoopvol was ze over de aangestampte keien van zijstraten en keurig geplaveide hoofdwegen naar het adres gelopen dat op de beslissende brief van haar vader stond.


  Maar nu de brief in de open haard van de Wakefields was verdwenen en zij zonder pardon de voordeur was uitgezet, drong de kou door Maureens wollen sjaal, jurk en onderjurk. De kou nam bezit van haar lichaam, vertwijfeling van haar hart.


  De namiddagmist werd zo dik, dat de mistwolken veranderden in een koude motregen. De ijskoude druppels die in haar nek druppelden, bezorgden Maureen koude rillingen. Ze trok de doorweekte sjaal los van haar nek en drapeerde de zwaar geworden stof over haar haren en schouders. Ze voelde zich net zo miserabel als de verstilde en vochtige kou op straat.


  Natuurlijk had ze er rekening mee gehouden dat kolonel Wakefield was overleden, net als haar vader. Maar ze had zich niet voorbereid op de grove manier waarop ze was behandeld door de man die Drake werd genoemd.


  Ze dacht dat hij de echtgenoot was van Olivia. Als dat zo was, dan had ze medelijden met haar. Maar ze verbaasde zich er ook over dat Amerikaanse vrouwen zo onverbloemd hun hart luchtten tegen hun echtgenoten, nog wel in aanwezigheid van vreemdelingen. Ondanks het verzet van die vrouw was alles zo gegaan als die brute Drake het wilde.


  ‘Katie Rosé,’ fluisterde ze terwijl ze mistroostig door vochtige herfstbladeren en modderige goten slenterde. ‘Wat moeten we nu? Wat gaat er met ons gebeuren?’


  Maureen hoorde zichzelf fluisteren. Ze rilde van angst. De woorden gaven uiting aan de diepste gevoelens in haar bange hart.


  ‘Er moet een andere mogelijkheid zijn,’ zei ze met een luidere stem. Ze voelde dat het uitspreken van die woorden haar nieuwe kracht gaf. Ze probeerde het nog eens: ‘Natuurlijk zijn er andere mogelijkheden. Het leven beperkt zich nooit tot maar één mogelijkheid.’ Het klonk heel dapper nu ze zo tegen de mistige regen sprak, maar ze geloofde haar eigen woorden niet. Ze ging sneller lopen, alsof ze zo kon ontkomen aan het onvermijdelijke - een lang stuk door de straat East 20th, waarbij ze Park Avenue en Broadway overstak. Is het een goed idee als ik mevrouw Melkford wijsmaak dat ik een baantje heb gevonden - dat de familie Wakefield me werk heeft gegeven in dat grote huis? Maureen sloeg linksaf Fifth Avenue in en ging op een laag muurtje zitten onder een boom. Het was de eerste keer dat ze een boom zag staan die hoorde bij een villa die kleiner was dan het imponerende herenhuis van de familie Wakefield. De schemer viel snel in. Mevrouw Melkford heeft het natuurlijk onmiddellijk door dat ik lieg als ik niet binnen een week salaris krijg om een eigen huisje te huren. Maar als ik geen baantje heb, mag ik Katie Rosé niet meenemen.


  Maureen sloeg haar handen voor haar gezicht. Ze wilde huilen, maar had er de energie niet voor. Ze was te gespannen om te huilen, te bang dat ze Katie Rosé terug moest laten keren naar Ierland, naar een afschuwelijk leven met Gavin Orthbridge.


  Toen ze een tijdje later met tegenzin haar hoofd weer ophief, was het al helemaal donker. Ze had geen wegenkaart en moest dus op goed geluk de weg terug zien te vinden naar het huis van mevrouw Melkford.


  Gewoon blijven lopen, Maureen O' Reilly. Je bent nu ongeveer halverwege. Washington Square... Washington Square... dat plein moet een stuk verder op deze weg liggen, en daarvandaan is de straat West Fourth nog maar een klein stukje.


  Twee keer struikelde ze bijna. Haar jurk was door de regen zo zwaar geworden dat die soms onder haar laarzen glipte. Een plotselinge golf van moeheid maakte haar duizelig, maar ze schudde de neiging om eraan toe te geven van zich af. Ze dwong zich om te blijven lopen.


  Pas vier zijstraten verderop op Fifth Avenue vertraagde ze haar pas. De regen was minder geworden, maar daardoor werd de mist juist dikker. Hij gleed over de grond in dezelfde dikke wolken die Maureen wel eens boven de meren van Ierland had gezien. Plotseling veranderde het straatbeeld totaal. In een snelle en strakke beweging, alsof er een magische hand door het duister zweefde, floepten lampen aan, die op regelmatige afstand in de straat stonden. De straatverlichting creëerde een plotseling licht als een heldere maan die in de duistere nacht opeens tussen de wolken door scheen. Maureen keek er met open mond naar. Ze had nog nooit zoiets moois, zoiets helders gezien. En dit gebeurde vlak voor haar ogen! Ze keek vooruit en achteruit in de Fifth Avenue, zover als de mist haar toeliet. Ze had wel vaker elektrisch licht gezien, maar nooit zoals dit - niet als buitenverlichting die een hele straat in vuur en vlam zette. ‘Dit moet een teken zijn, een teken dat er iets goeds gaat gebeuren.’ Ze durfde het weer aan om die woorden hardop uit te spreken.


  Maureen stond nog steeds stil en ze merkte dat ze rilde. Ze was doornat van de mist en de motregen. Haar handen voelden aan als ijsklompjes. Ze stak ze in haar zakken om ze op te warmen en voelde daar iets tussen haar vingers ritselen. Ze tastte dieper in haar zak en haalde er de geldbiljetten uit die ze van die man, Jaime Flynn, gekregen had. Ze vroeg zich af of dat geld voldoende was om een huisje of een kamer te huren en voedsel te kopen. Hoe lang kon je in een stad als New York met dit geld vooruit? Ze pakte de dollarbriefjes uit het stukje papier waarin ze gewikkeld waren.


  Er stonden woorden op het papier. Ze liep naar een straatlantaarn toe en hield in het elektrische schijnsel het stuk papier vlak voor haar ogen. ‘Darcy’s - 34th Street, Manhattan,’ las ze hardop.


  Wat had hij ook alweer gezegd? Iets over een baantje en een vriend -een vriend die mij zou behandelen alsof ik zijn familie was. Maureen fronste haar ogen. Haar hartslag versnelde. Wie is Darcy? Is dat zijn vriend? En wat voor baantje zou hij bedoelen?


  Hoop en angst vochten om voorrang. Die Flynn zag er niet bepaald uit als iemand die betrouwbaar was. Ik zag in zijn ogen de lust die zo veel mannen kenmerkt - niet zo erg als in de ogen van de mannen die werken voor Lord Orthbridge. Die bezitten niets en hebben daarom niets te vrezen. Maar toch, hij keek als een man die weet wat hij wil en hoe hij dat op slinkse wijze te pakken kan krijgen. Ze slikte. Maar hij heeft wel aangeboden om te helpen. En van de familie Wakefield hoef ik niets te verwachten, hoewel die mensen bulken van het geld. Ze mocht er niet op rekenen dat mevrouw Melkford voor een wonder zou zorgen — zij had alleen maar geholpen omdat Maureen er zo van overtuigd was dat alles goed zou komen na een bezoek aan de familie Wakefield. Nee. Ik moet mevrouw Melkford ervan overtuigen dat ik alles voor elkaar heb, dat ik een goede toekomst heb geregeld voor mezelf en Katie Rosé. Dat we in goede handen zijn. Maureen borg het stuk papier en de geldbiljetten op in haar handtas. Ze inhaleerde diep en hield haar adem in. Maar stel dat deze man, die Darcy, om referenties vraagt? Iedereen vraagt altijd om referenties — dat ik hard werk, te vertrouwen ben en dat ik elders lange tijd in dienst ben geweest. Ze bedacht opeens dat ze zonder goede referenties nooit zou worden aangenomen.


  ‘Nou,’ zei ze hardop, ‘dan moet ik maar de op een of andere manier aan goede referenties zien te komen, toch?’ Maar stel je voor dat hij van mij wil wat ik nooit meer aan een man wil geven? Wat als het net zo’n smeerlap is als Lord Orthbridge?


  Maureen kromp ineen bij de gedachte. Maar ik heb toch geen keuze meer? Als we terug moeten naar Ierland, heb ik helemaal niets meer en dan is Katie Rosé verloren. Als we hier kunnen blijven, hebben we kans op een beter leven —ooit. Dit is toch het land van de onbegrensde mogelijkheden?


  Ze zuchtte. Ze hoopte maar dat ze zich zorgen maakte over problemen die nooit werkelijkheid zouden worden. Ik kan het. Ik kan alles. Ik heb altijd gedaan wat ik moest doen om zelf te overleven en voor mijn ouders en zusje te zorgen. Wat er dan ook voor nodig is, ik kan het.


  Maureen knipte met een beslist gebaar haar handtas dicht. De klik van de knip klonk luid in de stille straat.


  HOOFDSTUK ACHT


  ‘Eindelijk! Ik had bijna de Wakefields gebeld!’ riep mevrouw Melkford uit. ‘Hebben ze je in dit weer alleen over straat laten lopen?’ Ze gaf Maureen echter geen gelegenheid om te antwoorden. ‘Je moet onmiddellijk die natte zooi uittrekken, kind! O, ik had je nooit alleen moeten laten gaan. Wat een toestand!’


  Maureen kon zich niet herinneren dat er ooit iemand over haar welzijn had ingezeten, of speciaal voor haar een bad had laten vollopen met warm water, of haar haren had drooggewreven zittend voor de open haard, of haar op een heerlijke stoel had laten plaatsnemen om haar een dampende kop geurige soep te geven, een soepje dat heerlijk smaakt en waar je na een vermoeiende dag zo van opknapt. En nu werd ze opeens bemoederd door mevrouw Melkford. Het maakte niet meer uit dat deze lange dag zo desastreus was verlopen, dat alles in haar hoofd rondtolde. Maureen kon niet anders reageren op de moederliefde van mevrouw Melkford dan te giechelen. ‘Wat is hier zo leuk aan, Maureen O’Reilly?’ Mevrouw Melkford stond midden in haar kleine keuken, de nachtmuts scheef op haar hoofd en haar handen in haar zij.


  ‘O, sorry,’ lachte Maureen. ‘Het spijt me echt.’ Ze kuchte een paar keer om haar lachbui onder controle te krijgen en veegde een vreugdetraan weg uit een ooghoek. ‘Het komt gewoon omdat u zo goed voor me bent - heel erg lief en goed. Ik kan niet anders dan blij zijn en lachen.’


  Nu was het de beurt van mevrouw Melkford om een kleur te krijgen. ‘O, dank je wel voor je compliment,’ zei ze ongemakkelijk. ‘Maar ze hadden natuurlijk beter voor je moeten zorgen. Dat ze zomaar een jonge vrouw alleen naar huis laten lopen, terwijl het al donker is! De gedachte alleen al! Het is echt weerzinwekkend. En dan ook nog met dit slechte weer. Wat dachten die rijkelui wel?’


  De vrolijkheid verdween van Maureens gezicht.


  ‘Wat is er, kind? Wat hebben ze gezegd?’


  Maureen haalde diep adem en verzon een leugen. ‘Nee hoor, dat ik in dit weer alleen naar huis ben gekomen, heb ik helemaal aan mezelf te danken. Ik zei dat ik bij hen in de buurt ook nog een andere afspraak had.’


  Mevrouw Melkford opende haar mond om iets te zeggen, maar Maureen praatte snel door.


  ‘Ik vond het vervelend om hen tot last te zijn bij mijn eerste ontmoeting. Ik wilde laten zien dat ik voor mezelf kan zorgen, dat ik aan een klein beetje hulp genoeg heb.’


  Er verscheen een zachte blik in de ogen van mevrouw Melkford. Ze pakte Maureens hand. ‘Maar je kunt nog niet voor jezelf zorgen, meid.’


  ‘Wel als ik een normale baan heb. Dan komt alles goed.’


  ‘Hebben ze je dan werk aangeboden? In de huishouding? Bij hen in huis?’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Ik heb u toch verteld dat ik nooit meer in de huishouding wil werken - nooit meer.’


  ‘Maar dat heb je wel opgegeven als werkervaring bij het invullen van je officiële papieren. Bovendien is het een van de best betaalde en meest zekere baantjes voor alleenstaande vrouwen in New York. Het werk komt met kost en inwoning, en de verdiensten zijn...’


  ‘Nee, nee, ik wil dat werk niet meer doen.’ Maureen kon niet voorkomen dat ze met stemverheffing sprak. ‘Ik moet ervoor zorgen dat ik in een huisje woon waar ook ruimte is voor Katie Rosé. Als ik in een personeelskamer woon in een herenhuis, dan kan dat dus niet. En ik heb een adres gekregen — een adres waar een vacature is.’


  ‘O, nou, dat is dan tenminste iets.’ Mevrouw Melkford schonk voor hen beiden een kopje thee in. ‘Wat is het voor werk? Waar willen ze je heen sturen?’


  Maureen opende haar tas en gaf haar het stuk papier van Jaime Flynn. Mevrouw Melkford tuurde met halfdicht geknepen ogen naar het vel papier. ‘Darcy’s, 34th Street, Manhattan.’ Ze fronste. Maureen hield haar adem in. Ze hoopte vurig dat mevrouw Melkford de wijk kende en dat ze zou bevestigen dat het er veilig was. ‘Darcy’s Kleding Magazijn,’ zei ze en tikte peinzend met haar vingers op het stuk papier. ‘Dat is een warenhuis dat net buiten het grote winkelgebied ligt.’ Ze roerde in haar thee, nam een slokje en zette het kopje terug op de schotel. Er gleed een glimlach over haar gezicht. ‘Klinkt goed!’


  ‘Kleding Magazijn? Warenhuis?’ Maureen wist niet precies waar het over ging.


  ‘O, dat is gewoon een groepje winkels, maar dan werken ze samen in één grote winkelruimte. Dameshoeden en handschoenen en schoenen en alledaagse kleding en ondergoed. Maar ook juwelen en linnengoed, kinderkleding, en zelfs een paar dingen voor mannen - alles onder één dak.’


  ‘Ik heb altijd al in een winkel willen werken!’ Maureen kon haar geluk niet op. Misschien was die Jaime Flynn toch een goede man. Misschien kon ze hem toch vertrouwen.


  ‘Het is zwaar werk, hoor,’ waarschuwde mevrouw Melkford. ‘Tien, twaalf uur per dag. En geloof maar niet dat je veel gelegenheid hebt om te zitten. Je rent van de ene klant naar de andere, en tussendoor moet je staand wachten — daar is een vrouwenlichaam niet op gebouwd. Het is nu bijna kerst en dus zal het echt heel erg druk zijn.’ Het leek Maureen echter geweldig. ‘Ik heb in de huishouding en als kamermeisje gewerkt. Ik moest dag en nacht beschikbaar zijn. Alleen op zondagen had ik een halve dag vrij.’


  ‘Het salaris is laag en ze verwachten dat je je goed kleedt als je in de winkel bent - fatsoenlijk en een beetje modieus.’


  De moed zonk Maureen in de schoenen. ‘Ik heb alleen maar wat ik aanheb.’


  ‘Heb je dat tegen de Wakefields gezegd?’


  ‘Nee, dat wilde ik niet.’ Maureen stopte even met praten, maar maakte toen haar zin af en zei eerlijk: ‘Ik zou het echt afschuwelijk gevonden hebben om dat toe te geven.’


  ‘Een beetje trots is niet verkeerd, meisje, maar te veel trots kan je ondergang worden.’ Ze kwam overeind uit haar stoel en klopte de kruimels af van hun late avondeten. ‘Nou ja, dat is tenminste iets waar we wat aan kunnen doen. De Missionary Aid Society heeft nog wel tweedehandskleding liggen die is ingezameld tijdens evenementen die ik en andere leden van de Society hebben georganiseerd — oude schoenen en kleding en dergelijke. Meestal is het niet veel soeps, maar we zullen er wel iets bruikbaars tussen vinden.’ Ze nam Maureens figuurtje eens kritisch op. ‘Je bent nogal lang en er zit niet veel vlees op je botten. Maar het zal wel lukken.’


  Maureen zuchtte opgelucht. Dit was meer, veel meer, dan ze had durven hopen.


  ‘Maandag is wel vroeg genoeg om te solliciteren, lijkt mij. Dan hebben we dus twee dagen om jou eens mooi aan te kleden.’ Ze zette de afwas in de gootsteen. ‘Verwachten ze je morgen al?’


  ‘In de winkel?’


  ‘Nee, bij de familie Wakefield. Verwachten ze dat je morgen al bij ze intrekt?’


  Maureen aarzelde.


  ‘Ik mag toch aannemen dat ze daar wel een kamer voor je hebben? Vanaf Gramercy Park is het een stuk of veertien straten naar Darcy’s, maar jij bent nog jong. Geen probleem dus, voor jou. Je zult in die winkel nooit genoeg verdienen om op jezelf te wonen, laat staan dat je voor je zusje kunt zorgen.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet.’


  ‘Zondag? Maandag?’


  ‘Ik denk dat ze me zeker niet vóór maandag verwachten.’ Maureen voelde aan haar kleren om te kijken of die al droog waren, maar ook omdat ze mevrouw Melkford niet in de ogen kon kijken, terwijl ze haar een leugen vertelde. Nou ja, ik heb alleen maar gezegd dat ze me niet vóór maandag verwachten. Ik heb dus in het midden gelaten of ze me überhaupt verwachten.


  ‘O, nou, die paar dagen kun je hier nog wel blijven. Best gezellig.’ Ze raakte even Maureens hand aan. ‘Henry en ik hebben nooit kinderen gekregen. Dus ik vind het best leuk om zo nu en dan eens iemand over de vloer te hebben, vooral jonge vrouwen zoals jij.’ Ze rechtte haar rug en ging weer verder met het afspoelen van de afwas. ‘De Missionary Aid Society draait dit weekend op een laag pitje. Vanwege Thanksgiving Day, omdat de meeste arme mensen dan voedseldonaties hebben gekregen van kerken en andere instellingen. Ik hoef mijn gezicht daar pas maandag weer te laten zien. Alle tijd dus om kleren uit te zoeken voor jou, en om een beetje te rusten voor de grote dag van maandag waarop jouw nieuwe leven begint. Dan heeft de familie Wakefield tijd genoeg om contact op te nemen met de mensen van Darcy’s om jouw komst aan te kondigen - of hebben ze je een referentie gegeven die je zelf moet overhandigen?’ Mevrouw Melkford hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Hebben ze dat gedaan?’


  ‘Wat gedaan?’ vroeg Maureen.


  ‘Hebben ze je een brief gegeven die je moet overhandigen bij Darcy’s?’ herhaalde mevrouw Melkford geduldig.


  ‘Nee, maar... ik neem aan dat u gelijk hebt. Dat ze iemand naar de winkel sturen.’


  ‘Hmmm, juist ja. Dat zal wel de manier zijn waarop die mensen te werk gaan. Maar toch zou het wel zo fijn zijn als ze je iets hadden gegeven wat je kon overhandigen. Nu sta je daar met lege handen.’ Mevrouw Melkford glimlachte onzeker. ‘Maar ik neem aan dat zij weten hoe je zoiets aanpakt.’


  Maureen zuchtte opgelucht. Eigenlijk moest ze zich beschaamd voelen en spijt hebben van haar leugen tegen mevrouw Melkford. Ze wist ook dat ze zich zorgen zou moeten maken over hoe het nu moest met Katie Rosé en hun toekomst. Maar voor dit moment wilde ze alleen maar slapen en uitrusten in de wetenschap dat ze veilig was zolang ze onder de hoede was van mevrouw Melkford. ‘Ja,’ zei ze zuchtend. ‘O ja, natuurlijk weten ze dat.’


  Het was eenvoudig voor Maureen om te wachten tot ze de klok twaalf uur hoorde slaan en tot ze zeker wist dat mevrouw Melkford gelijkmatig ademhaalde en dus diep in slaap was. Maureen kwam stilletjes overeind van de bank waarop ze lag en sloop op blote voeten naar het bureau van mevrouw Melkford. Ze draaide het licht van de lamp hoger en morrelde aan de kleine koperen sleutel die mevrouw Melkford in goed vertrouwen In het slot van de la had laten steken. Ze pakte een vel papier uit de la met daarop het imposante briefhoofd van de Missionary Aid Society - briefpapier dat mevrouw Melkford had gekregen om uitsluitend te gebruiken voor zaken van de Society.


  In haar netste handschrift, zoals ze had geleerd van Lady Catherine, schreef Maureen een keurige aanbevelingsbrief voor de kortgeleden geïmmigreerde Maureen O’Reilly - niet overdreven, maar geloofwaardig en goed onderbouwd. Ze beschreef uitgebreid dat ze betrouwbaar was en dat ze een uitstekende staat van dienst had als persoonlijk kamermeisje van Lady Catherine Orthbridge van het graafschap Meath in Ierland. Ze ondertekende de brief bescheiden maar sierlijk met Mrs. Florence Melkford.


  HOOFDSTUK NEGEN


  De klok in de hal op de benedenverdieping sloeg twaalf, daarna een en weer een uur later twee. Olivia schudde haar kussen op, trok de dekens nog eens behaaglijk om zich heen en draaide op haar andere zij. Maar het hielp allemaal niets. Telkens als ze haar ogen sloot, zag ze weer het wanhopige gezicht voor zich van die jonge vrouw, O’Reilly. Telkens beleefde ze weer dat moment waarop het licht uit die groene ogen verdween - die plotselinge verslagen blik, alsof een windvlaag het vlammetje van een kaars uitblies.


  Ze dacht aan Drake met zijn roodaangelopen gezicht, zo koppig als een ezel. Hij weigerde haar uit te leggen wat er aan de hand was. Het enige wat hij steeds weer had gezegd, was dat die vrouw een bedriegster was die probeerde aanspraak te maken op een deel van de erfenis waar ze geen recht op had.


  Olivia moest toegeven dat Curtis Morrow en Dorothy hun uiterste best hadden gedaan om een nieuw gesprek op gang te brengen, maar ze was gewoon te boos om mee te doen. Direct nadat Olivia zich excuseerde, was het hele etentje voorbij, duidelijk tot ieders opluchting.


  Maar Olivia was niet naar haar slaapkamer gegaan. Onmiddellijk nadat ze de deur achter haar gasten had gesloten, was ze naar de ontvangkamer gelopen en op haar knieën bij de open haard gaan zitten, om te kijken of ze resten kon vinden van de verbrande brief van de vrouw — een brief die, zo hoopte ze vurig, door haar vader geschreven was. Het zou heerlijk zijn om juist op deze dag zijn handschrift op papier te zien. Dan zou het pas echt Thanksgiving Day zijn. Het maakte Olivia allang niet meer uit wat er in die brief stond.


  Ze porde in de as van het nog smeulende vuur, maar vond niets. Teleurgesteld zette ze de pook terug, toen ze een randje papier zag, verschroeid, maar niet verbrand. Het lag verscholen achter in de haard, onder het rooster. Met de vuurtang pakte ze het stukje papier en tilde het eerst naar de achterkant van de haard en vervolgens over het smeulende vuur heen - heel voorzichtig, om te voorkomen dat het zou verkruimelen.


  Toch was het stukje brief zozeer verbrand dat er bijna geen leesbaar woord meer op stond. Zelfs het gedeelte dat nog wel leesbaar was, was zo bruin verschroeid alsof er een pot thee overheen gegooid was. Ze had de laatste restjes as van het snippertje papier af geblazen en het meegenomen naar de lamp. Daar had ze het vlak bij de lichtbron gehouden.


  Olivia had lang naar het stukje papier staan turen. Langzaam had ze enkele woorden ontcijferd. Er stonden geen complete zinnen meer op. Eigenlijk waren er slechts enkele woorden en stukjes woord overgebleven. Maar het handschrift was evenwichtig. Deze woorden waren duidelijk geschreven door iemand die een kunstenaar was met inkt en papier, afgezien dan van een steeds terugkerende lelijke krul bij het liggende streepje van de t - een overduidelijk bewijs dat dit inderdaad het handschrift was van haar vader. Ze had even haar adem ingehouden toen ze het zag. Er was een glimlach over haar gezicht gegleden en ze had het stukje papier tegen haar hart gedrukt. Bijtend op haar lip had ze de lamp uitgedraaid.


  Het was meer dan voldoende geweest. Het deed er niet meer toe dat ze niet de hele brief kon lezen, dat ze niet wist wat erin had gestaan. Dat ene snippertje papier voldeed perfect als geschenk voor Thanksgiving Day.


  ‘Dank je wel, juffrouw O’Reilly,’ had ze in de halfdonkere kamer gefluisterd. ‘Wie je dan ook bent en wat dan ook de reden was van je komst, vandaag ben je mijn grote held.’


  Maar nu, op het moment dat de klok drie keer sloeg, sloeg Olivia de dekens opzij. Ze ging rechtop in bed zitten. Klaarwakker. Nog net zo helder als ze om tien uur was geweest, toen ze naar bed ging. Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en haalde een koude hand door haar lange, verwarde haren. Voor de honderdste keer wenste ze dat ze de voornaam wist van die juffrouw O’Reilly. Hoe kon het dat die vrouw een brief van haar vader had? En wat betekende die brief voor haar?


  Ze was zo teleurgesteld. Blijkbaar hoopte ze heel erg dat ze mijn vader zou ontmoeten. Olivia gleed met haar voeten in haar pantoffels. Wat wilde ze van hem?


  Ze had maar enkele woorden op het papiersnippertje met zekerheid kunnen ontcijferen: eerstgeborene en overtochten nieuw leven. Maar ze had geen idee in welke context die woorden stonden. Wat had haar vader geschreven, waarover en voor wie waren die woorden bedoeld? Die vrouw zei toch zoiets als dat het een brief' van papa’ was geweest? Bedoelde ze dat die brief van haar vader was geweest? Of van mijn vader? Ze zal toch niet denken dat we dezelfde vader hebben! Olivia schudde haar hoofd. Hoe kom ik er ooit achter wat die vrouw bedoelde?


  Die jonge vrouw was wanhopig geweest. Daar twijfelde Olivia geen moment aan. En wanhopige mensen doen soms rare dingen. Maar de opmerking van Drake dat die vrouw een aanstellerige bedriegster was, leek Olivia absurd.


  Ze kon aan het handschrift zien dat haar vader de brief jaren geleden geschreven had, toen hij nog jonger en sterker was. Alleen al het feit dat juffrouw O’Reilly haar vader kolonel Wakefield had genoemd, was veelzeggend - voor zover Olivia wist had haar vader zich tijdens haar leven nooit kolonel laten noemen of dat onder een brief geschreven. Ze zag er jonger uit dan ik. Dus het is onmogelijk dat ze mijn vader kende toen hij zich nog wel met zijn militaire titel liet aanspreken. Waarom kwam ze dan nu pas met die brief op de proppen? Drake had gelijk gehad: aan haar zware Ierse accent te horen, was die jonge vrouw nog maar net in Amerika aangekomen.


  En de kleren die ze aanhad... Olivia trok in het duister haar wenkbrauwen hoog op. Die zware wollen rok en die sjaal— het is onmogelijk dat ze al lang in New York is.


  ‘O’Reilly’ klonk het steeds in haar achterhoofd. Waar heb ik die naam toch eerder gehoord?


  Ze kon het haar vader bijna horen zeggen, hardop. Het was alsof ze zijn lippen de letter O zag vormen. Ze glimlachte om de overdreven manier waarop hij de O uitsprak, met een geïmiteerde Ierse tongval. Maar dat moest al heel lang geleden gebeurd zijn. Ze kon zich vaag herinneren dat ze op dat moment op zijn knie had gezeten - dan was ze dus niet ouder geweest dan een jaar of vier, vijf. En dat ze op dat moment aan het rommelen was in de la van zijn bureau, dat ze speelde met een houten doosje dat ze daarin gevonden had. Een doosje dat naar een kerstboom rook. En er zat een leren etuitje in. Ze herinnerde zich dat ze zich op dat moment omgedraaid had en naar haar vader had opgekeken, en dat hij toen met zijn lippen de letter O had gevormd. Maar het verhaal dat erbij hoorde, daarvan kon ze zich niets herinneren.


  Olivia sloot haar ogen. Ze probeerde zich dat moment van vele jaren geleden weer voor de geest te halen. Plotseling opende ze haar ogen weer. ‘De knopen van zijn uniform,’ fluisterde ze in het maanlicht. ‘Van het uniform dat hij droeg toen hij vocht in de burgeroorlog.’ Ze sloeg de ochtendjas om haar schouders en slofte door de gang naar haar vaders studeerkamer.


  Het was er koud. Door het gewelfde raam achter zijn bureau viel wit maanlicht op stapels boeken, de bustes van de drie musketiers en het Perzische tapijt op de vloer. Olivia draaide aan het koperen knopje van de bureaulamp, zodat het elektrische licht aanfloepte. Ze draaide ook het kleine koperen sleuteltje van de bureaulade om en trok de la open. Ze glimlachte. Ze voelde zich als een klein kind dat in vaders spullen zat te spioneren en had gevonden wat het zocht. Achter in de middelste la lag het kleine, cederhouten doosje. Op het moment dat ze het doosje opende, rook ze een geur die herinneringen opriep aan lang vervlogen kerstfeesten, aan vreugdevolle momenten die zich hadden afgespeeld in deze kamer. Ze pakte het leren etuitje eruit en stortte de inhoud uit over het vloeiblok op het bureaublad. Ze kon zich herinneren dat ze haar vader vaak deze knopen had zien poetsen terwijl hij peinsde over iets waar hij nog niet uit was — een gewoonte die ze in hem had leren waarderen. Het was nu al minstens een jaar geleden dat deze knopen voor het laatst waren opgepoetst. Enkele waren al van kleur verschoten. Een klein beetje maar, want toen ze de knopen bewoog, fonkelden ze nog in het lamplicht.


  Olivia wreef een tijdje over de knopen, peinzend, precies zoals haar vader dat vroeger deed. Heel langzaam vormde zich in haar hoofd het verhaal dat bij die knopen hoorde. Het verhaal over een Ierse man die voor haar vader gesprongen was toen er op hem werd geschoten.


  Ze herinnerde zich ook nog een andere gelegenheid toen haar vader de naam O’Reilly had genoemd. Dat was toen ze als klein meisje door het familiefotoalbum neusde en had gevraagd waarom die knappe tante Lillian nooit was getrouwd. Hij had haar vraag niet heel duidelijk beantwoord, maar iets gemompeld als: ‘Ik had Morgan O’Reilly als mijn bloedeigen broer moeten behandelen. Net zoals hij dat bij mij deed. Dat was wel het minste wat Lillian verdiende.’


  Morgan O’Reilly. Maar dat was alles wat Olivia zich kon herinneren. En ze had geen idee wat die woorden van haar vader destijds betekenden, en of die twee O’Reilly’s iets met elkaar te maken hadden. Daar kan ik natuurlijk wel achter komen.


  Ze opende de glazen deuren bij de tweede boekenkast naast de open haard en gleed met haar vingers langs de marokijnleren ruggen van de boeken waarop met sierlijke letters van bladgoud stond over welke periode ze gingen. Zij en Dorothy hadden nooit zijn dagboeken gelezen. Hij had het nooit verboden, maar zoiets deed je gewoon niet. Na zijn dood hadden ze besloten om de dagboeken in zijn studeerkamer te laten staan. Ze stonden er nog allemaal.


  Maar die afspraak hebben Dorothy en ik gemaakt voordat juffrouw O’Reilly bij ons aanklopte. Als vader nog leefde, dan zou hij iedere toezegging van zijn kant nakomen — ook hele oude toezeggingen. Dorothy en ik zijn zijn erfgenamen, en dus hebben we ook zijn verplichtingen geërfd.


  Hoewel de maan nog steeds het illustere trio musketiers verlichtte, haastte Olivia zich naar haar kamer waar ze zich in het bleke lamplicht waste en aankleedde. Ze vlocht ook haar lange haar opnieuw in en liet het in een lange vlecht over haar schouder hangen. Ze liep terug door de gang naar haar vaders studeerkamer, deed vanbinnen de deur op slot en pakte het eerste deel van zijn dagboeken.


  HOOFDSTUK TIEN


  Tegen het ochtendgloren had Olivia de dagboeken over haar vaders tienerjaren gelezen en ook het dagboek over zijn eerste jaren als twintiger. Ze vond de eerste vermelding over Morgan O’Reilly twee maanden voor het begin van de Amerikaanse Burgeroorlog.


  15 februari 1861


  Wat nu weer? Dat mocht ’ie willen, die halfbakken kamerheer. Die spierbundel van een Morgan O’Reilly uit het graafschap Meath in Ierland heeft openbaar durven maken dat hij verliefd is op Lillian. Hij is zelfs naar mijn vader gegaan om om haar hand te vragen. Natuurlijk heeft pa dat geweigerd en die profiteur weggestuurd. Zodra we een nieuwe kamerheer in dienst kunnen nemen vliegt hij de laan uit. Maar die arme Lillian weet niet meer waar ze het zoeken moet van verdriet. Het is al belachelijk genoeg dat mijn zus zou trouwen met zo’n Ier, die nog maar net als immigrant is komen aan waaien. En het is nog belachelijker dat ze naar mij is gekomen en heeft gesmeekt of ik alsjeblieft voor haar een goed woordje wil doen bij pa en ma. Ze houdt bij hoog en bij laag vol dat ze echt verliefd is op die vent. Ze vroeg me of ik pa op andere ideeën wilde brengen — alsof dat mogelijk is! Ze zijn allebei stapelgek.


  Olivia knipperde met haar ogen. Dit taalgebruik paste toch niet bij haar vader? Zo kende ze hem niet. Met open mond en grote ogen las ze even verderop in het dagboek dat haar tante door een huisarts ernstig ziek was verklaard: ‘de tering en ze blijft maar achteruitgaan.’


  Een maand later moest Lillian naar een sanatorium worden gebracht. Voordat ze wegging, herhaalde ze nog eens haar smeekbede bij haar broer of hij wilde bemiddelen bij hun ouders.


  25 maart 1861


  Ze beweert dat ze Morgan alles heeft verteld en dat hij ondanks dat nog steeds met haar wil trouwen, en zij met hem. Van hem kan ik me dat wel voorstellen — als zij binnenkort sterft, krijgt hij een gigantische erfenis!


  Ik vind het heel erg om haar te moeten teleurstellen, maar ik kan het niet met mijn geweten rijmen om mee te werken aan deze bespottelijke vertoning.


  Het duurde een tijdje voordat Lillian de weigering van haar broer in zoverre had verwerkt dat ze hem kon vergeven. Toen ze zich er eindelijk toe kon zetten om hem dat in een brief te schrijven, had president Lincoln al een oproep gedaan voor 57.000 vrijwilligers om te vechten tegen de Zuidelijke staten.


  Een van de belangrijkste geschilpunten in de Amerikaanse Burgeroorlog was de afschaffing van slavernij. De Noordelijke staten wilden dat het in heel Amerika verboden zou zijn om mensen te houden als slaven. De Zuidelijke staten wilden er niets van weten dat zij de slaven, die hun plantages bewerkten, in vrijheid zouden moeten stellen.


  De familie Wakefield hechtte groot belang aan menselijke vrijheid en dus aan het afschaffen van de slavernij. Olivia’s vader, Douglas Wakefield, was de felste van de familie. Hij meldde zich dan ook onmiddellijk aan als vrijwilliger. Ook Morgan O’Reilly werd vrijwilliger. De Ierse kamerheer wilde de vrijheid die hij in Amerika had gevonden te vuur en te zwaard verdedigen.


  Olivia sloeg hoofdschuddend de ene na de andere pagina om. Een jaar ging aan haar ogen voorbij, en nog een jaar. Als haar vader had gedacht dat hij in het leger verlost zou zijn van de ijzeren wil van zijn verliefde zus, of van haar smeekbedes aan zijn adres, dan had hij dat totaal verkeerd ingeschat.


  21 mei 1863


  Vandaag een brief ontvangen van Lillian. Voor de zoveelste keer vraagt ze me om goed te zorgen voor haar ‘lieve Morgan. En ze schrijft dat ze hem heeft gevraagd om te zorgen voor mijn veiligheid. Dat ze hem heeft gevraagd om van mij te houden als van een broer, omdat ze nog steeds hoopt dat we ooit familie worden. Ik wens uit de grond van mijn hart dat die vent zo snel mogelijk wordt overgeplaatst naar een ander regiment. Dat hij nu bij mij in het regiment zit, plaatst mij in een onmogelijke situatie. Vorige week ontving ik een brief van pa waarin hij schrijft dat ma zich grote zorgen maakt om de verslechterde gezondheid van Lillian. Ze zijn ervan overtuigd dat haar liefdesverdriet om O’Reilly haar herstel negatief beïnvloedt. Pa stelde onder nauwelijks verholen spot voor dat ik Morgan maar eens in de voorhoede moest opstellen - zodat Lillian een tijdje verdriet zou hebben over haar gesneuvelde held, en er dan van verlost zou zijn.


  1 juli 1863


  Ik schaam me dat ik dit moet opschrijven! Uit gehoorzaamheid aan mijn vader, die zijn verzoek nog eens in een brief had herhaald, en uit liefde voor Lillian — hoe misplaatst die gedachte ook was — had ik gisteren bijna O’Reilly naar de frontlinie gestuurd. Ik had er zelfs een plan voor uitgebroed waarbij de moord met voorbedachten rade van koning David op Uria in het niet viel. En ik HAD het gedaan, als ik niet onverwacht een enorme stapel papierwerk op mijn bureau had gekregen.


  Vanmorgen, bij het eerste licht van de dag, werden we door de Zuidelijken verrast. Het begon met scherpschutters, maar plotseling werden we gewekt door die afgrijselijke strijdkreet die de Zuidelijken slaken, vlak voordat ze aanvallen. Voordat we ons konden opstellen, vielen ze ons aan. Door een explosie naast mijn tent raakte ik even buiten westen. Ik kwam net een beetje wankel overeind toen O’Reilly zich opeens op mij wierp. Hij beschermde mij met zijn lichaam. Hij kreeg een schampschot op zijn borst en een kogel in zijn been. Ik weet zeker dat die schoten op mij gericht waren.


  Hij ligt nu nog steeds op de operatietafel. Ik heb mijn best moeten doen om de artsen zover te krijgen dat ze zijn been sparen, maar hij zal er nooit meer goed mee kunnen lopen. Moge God mijn zonde vergeven!


  9 juli 1863


  Het is een week geleden sinds de operatie van O' Reilly. Hij is nauwelijks bij bewustzijn, soms een beetje en dan zakt hij weer weg — geen goed teken. Hij heeft veel bloed verloren. De infectie wordt alleen maar erger. De dokter gelooft niet meer dat het goed komt.


  Ik heb die man al die jaren volledig verkeerd ingeschat. We hebben elkaar twee keer gesproken op momenten dat hij bij kennis was en het enige waar hij aan kan denken, waar hij voortdurend mee bezig is, is het welzijn van Lillian. Als Morgan het haalt dan zweer ik dat hij voor de rest van ons leven mijn broer is. Ik zal alles doen wat ik kan om pa zover te krijgen dat hij toestemming geeft voor het huwelijk.


  Olivia bladerde snel verder en waar ze bang voor was gebeurde ook: tante Lillian stierf in het sanatorium, alleen - ver van haar familie - een jaar voordat de oorlog ten einde kwam.


  Morgan O’Reilly overleefde het, maar de vrouw van wie hij zo veel hield heeft hij nooit meer gezien. Ondanks dat hij het leven had gered van hun zoon, behandelden de ouders van Douglas en Lillian hem nog steeds als uitschot. Ze verweten Morgan dat hij de oorzaak was van Lillians dood. Waarom bleven ze hem haten? Omdat hun dochter van hem had gehouden? Omdat hij arm was? Omdat hij een Ier was? Maar die haat zou toch niet mogen bestaan in een familie die zo fel gekant was tegen slavernij - een familie die vol overtuiging streed voor mensenrechten en vrijheid?


  Olivia klapte het dagboek dicht en zette het terug in de kast. Ze had kennisgemaakt met een kant van haar vader en haar familie die ze niet kende. Ze wist zich er geen raad mee.


  Ze kon zich haar grootouders nauwelijks herinneren. Ze hadden in het noorden van de stad gewoond, maar haar vader had geen warme band met hen onderhouden. Misschien was dit wel de reden. Ze schudde haar hoofd. Morgan O’Reilly was de enige en grote liefde in het leven van tante Lillian. Wat erg dat haar die liefde ontnomen was. Olivia wist echter dat dit soort pijnlijke tegenstrijdigheden niet alleen mogelijk waren, maar dat ze in New York de dagelijkse praktijk waren. Sterker nog, het verbieden van dit soort relaties was algemeen geaccepteerd. Een van de belangrijkste aanleidingen voor de Amerikaanse Burgeroorlog was de strijd voor individuele vrijheden geweest, maar dat had er niet toe geleid dat het moderne New York vrij was van vooroordelen of strijd tussen verschillende sociale klassen.


  De klok op de benedenverdieping sloeg acht keer. Olivia had nog maar net genoeg tijd om zich om te kleden voor de kerk. Terwijl ze zich haastte bleef het verhaal door haar hoofd spelen. Wat is er uiteindelijk gebeurd met Morgan O’Reilly; en hoe past juffrouw O’Reilly in deze puzzel?


  Olivia kon bijna niet wachten tot ze weer tijd had om terug te keren naar de dagboeken in haar vaders studeerkamer. Ze was dan ook teleurgesteld en zelfs boos toen ze hoorde dat Dorothy en Drake Curtis Morrow hadden uitgenodigd om bij hen in de kerkbank te komen zitten en vervolgens aan te schuiven bij het zondagmid-dagdiner. Hij zou tot laat in de middag blijven.


  ‘Hoe durf je hem weer uit te nodigen na die vorige scène in Morningside?’ siste Olivia tussen haar tanden, terwijl ze ondertussen strak voor zich uit bleef kijken naar de preekstoel.


  ‘Waarom doe je zo ongemanierd?’ fluisterde Dorothy zo zachtjes mogelijk. ‘We vragen hem toch alleen maar om langs te komen?’


  ‘Zonder bijbedoelingen?’ Olivia legde haar handen in haar schoot, maar het liefst zou ze boos met haar armen over elkaar gaan zitten. ‘Ja, natuurlijk hebben we bijbedoelingen. Drake en ik hopen dat je hopeloos verliefd op hem wordt, zodat we eindelijk eens kunnen stoppen met die poppenkast!’ Dorothy deed net alsof ze medelijden had met zichzelf en trok een pruillip. ‘Je hebt er echt geen idee van hoe vermoeiend het is om elke in aanmerking komende vrijgezel van New York uit te nodigen voor diners. Als jij er nou gewoon eentje uitkiest, dan kunnen we allemaal doorgaan met ons leven.’ Olivia trok een grimmig gezicht.


  Dorothy glimlachte. ‘Maak je nou toch niet altijd zo druk.’ Ze kneep haar zusje plagerig in haar zij toen iedereen opstond omdat de dienst begon. ‘Je hebt toch niets beters te doen.’


  Olivia wilde haar zus nog niet vertellen dat ze in de dagboeken begonnen was. Zelfs voor haar voelde het alsof ze zich op verboden terrein begaf. Diep vanbinnen wist ze echter dat haar vader het goed gevonden zou hebben. Het was alsof hij wilde dat ze iets deed. Ze wist alleen niet wat. Nog niet.


  HOOTDSTUK ELF


  Het werd veel te snel maandag. De twee vrouwen deelden vreugde en verdriet, vertelden elkaar eindeloze verhalen in de keuken en genoten van de gezelligheid van huis en haard. Maar nu was het opeens voorbij.


  Maureen stopte haar groene damesblouse, met slechts een minuscuul vlekje op de geborduurde manchet, in haar marineblauwe, wollen rok.5 Ze knoopte het bijpassende jasje dicht. Alle kleren waren tweedehands, maar voor Maureen zo goed als nieuw en ze zaten als gegoten. Mevrouw Melkford had de kleren afgespeld, waarna Maureen ze zelf in de goede pasvorm had genaaid. Mevrouw Melkford zette een stapje achteruit en sloeg opgetogen haar handen ineen met de trots van een liefhebbende moeder. Maureen speldde een fleurig hoedje op haar krullerige, opgestoken haar. Ze had het hoedje zelf gefabriceerd van losse onderdelen die ze uit een zak met afdankertjes had geplukt. Toen ze verbaasd in de spiegel staarde, voelde ze zich voor het eerst van haar leven een prinses. Met deze kleren kon ze de hele wereld aan. Maar toen ze haar tas pakte, met daarin de door haar vervalste brief, had ze het gevoel alsof ze besmeurd was met een smerig, stinkend goedje dat van mijlenver te zien en te ruiken was. Ze keek snel nog eens in de spiegel om er zeker van te zijn dat er echt niets op haar wang zat.


  Als ze voor de rest van haar leven met mevrouw Melkford in het gezellige keukentje had mogen werken, dan zou Maureen meer dan tevreden geweest zijn. Maar Maureen vroeg er niet eens naar. De toekomst van Katie Rosé en van mezelf hangt volledig af van deze baan. Als ik voldoende geld verdien, mag Katie Rosé hier blijven. Bovendien heb ik al zo veel leugens en bedrog gebruikt om een stabiele toekomst voor ons beiden te verzekeren, dat ik nu niet meer terug kan, en durf. ‘Het zal allemaal van een leien dakje lopen, meid. Je zult het zien. Je ziet eruit alsof je al jaren in Amerika bent.’ Mevrouw Melkford veegde nog snel een los draadje van Maureens mouw en schudde haar hoofd. ‘Ik moet niet telkens zo gehecht raken aan jullie meiden. Jullie komen en gaan, en dan ziet een oud vrouwtje als ik jullie nooit meer terug.’


  Maureen sloeg nog maar een keer haar armen om de schouders van mevrouw Melkford, voordat ze haar reistas optilde. ‘Ik zal u nooit vergeten, en ook niet de liefde waarmee u voor me hebt gezorgd. Als ik eenmaal gesetteld ben, zal ik u regelmatig komen bezoeken. Dat beloof ik.’


  ‘Houd die onzin maar voor je. Jij hebt straks al je tijd nodig voor je baantje, je zus en de familie Wakefield — en zo moet het ook zijn. Maar ik zie je aanstaande zaterdag natuurlijk nog wel, want dan gaan we samen kijken hoe het met Katie Rosé is. Het zou mooi zijn als ze haar laten gaan. Maar als ze nog niet weg kan, dan gaan we proberen of jij even met haar mag praten. En ik ga ervan uit dat ik je elke zondag in de kerk zie — vergeet dat nooit.’ Ze deed het hoogste knoopje dicht van Maureens jasje. ‘En nu moet je gaan, meid.’ Mevrouw Melkford sloeg voor een laatste keer haar armen om Maureen en trok toen snel de deur dicht.


  Maureen haalde diep adem. Ze was vastbesloten om niet om te kijken en liep zo snel als ze kon naar de halte van de elektrische tram twee straten verderop. Met een glimlach las ze nog eens de routebeschrijving door die mevrouw Melkford had gemaakt. Die schat had alles zo gedetailleerd opgeschreven — van de kosten van de tramrit tot aan de hoofdingang van Darcy’s Kleding Magazijn. Ondanks de zenuwen en het schuldgevoel dat aan haar geweten knaagde, genoot Maureen met volle teugen van het tramritje. Niet te geloven dat ik nu gewoon vanzelf door die grote straten zoef. Maar toen ze uitstapte, bonsde haar hart in haar keel. DARCY’S stond er met grote zwarte letters op de buitenmuur van het warenhuis, dat zo’n beetje het hele gebouwenblok bezette. Hoeveel dingen moet je wel niet te koop hebben als je daar zo'n grote winkel voor nodig hebt? Het zelfvertrouwen dat ze had toen ze bij mevrouw Melkford vertrokken was, smolt nu als ijs voor de zon. Ze was er weer van overtuigd dat ze er ouderwets uitzag, provinciaal en op en top Iers, in plaats van modern en Amerikaans. Ze kreeg er buikpijn van. Ze keek naar de armzalige reistas die ze in haar handen had en wist zeker dat ze eruitzag als een straatarm en onzeker meisje van dertien. O, wat zou ze nu graag deze plek verruilen voor de veiligheid van het kleine keukentje van mevrouw Melkford. Bijna had ze zich omgedraaid.


  Maar haar voeten liepen vooruit. Ze stapte naar de glazen deur en liep het gebouw binnen. In de spiegel recht tegenover de ingang zag ze een lange, roodharige vrouw - een jonge vrouw, minstens zo netjes en modieus gekleed als de vrouwelijke winkelbediendes die ze achter kassa’s en loketten zag staan. Die roodharige vrouw had het leuke hoedje op haar hoofd dat Maureen zelf had bedacht en gemaakt. Voor alle zekerheid zette Maureen de reistas tussen haar voeten en voelde aan de sierlijke veer op haar hoedje. Gewoon om zeker te weten dat zij die vrouw was.


  ‘Kan ik u ergens me helpen, mevrouw?’ vroeg een winkelbediende in een strakke rok, een witte vrouwenblouse en een donker jasje. Die dacht zeker dat Maureen een klant was, dat ze geld had om iets te kopen.


  Maureen voelde zich overweldigd door de grootsheid van het warenhuis. Overal balies met koopwaar, rekken vol handschoenen, lange rijen hoeden, toonbanken met broches met robijnen erin en blinkende oorbellen en horloges. Waar ze ook keek, overal koopwaar. Er was meer te zien van alles wat er in de wereld te koop was, dan dat ze ooit had durven dromen. Maureen legde een hand op haar borst. Het duizelde haar.


  ‘Voelt u zich goed, mevrouw?’ De winkelbediende pakte Maureens hand om te voorkomen dat ze viel.


  ‘Ja, ja, dank u wel. Ik heb het gewoon een beetje warm zo opeens.’ Haar Ierse accent was nu duidelijker hoorbaar dan normaal.


  De winkelbediende zette een stapje achteruit. Nauwelijks merkbaar snoof ze minachtend.


  Maureen voelde de afwijzing en rechtte haar rug. ‘Ik ben hier vanwege een vacature.’


  De bediende glimlachte minnetjes. ‘Voor zover ik weet hebben we op dit moment geen vacatures.’


  ‘Iemand heeft me naar deze winkel verwezen.’ Het lukte Maureen om het zelfverzekerd te zeggen, hoewel ze zich uit het veld geslagen voelde. ‘Ik heb referenties van de Wakefields en van mevrouw Melkford van de Missionary Aid Society.’ Ze had geen idee of die namen betekenis hadden voor de winkelbediende, maar ze klonken indrukwekkend.


  ‘De Wakefields?’ De jonge winkelbediende knipperde met haar ogen, keek onzeker en draaide zich met een kleine pirouette om. Ze fluisterde met een oudere vrouw achter de dichtstbijzijnde balie. Beide vrouwen namen Maureen argwanend van top tot teen op. Maureen staarde fier terug. Dit was niet een moment om onzekerheid te tonen.


  ‘Kom maar met mij mee,’ zei de oudere vrouw. Zonder te kijken of Maureen haar volgde, liep ze weg.


  Maureen pakte snel haar tas en volgde haar. Ze liepen langs een wirwar van balies, regelrecht naar de achterwand van de winkel. Ze stopten vlak voor de muur en Maureen vroeg zich even af of de vrouw wel goed bij haar hoofd was, totdat de muur opeens opengleed en er een klein kamertje zichtbaar werd. Er stond een man in.


  ‘Vierde verdieping, Eddie.’ De oudere vrouw stapte in het minuscuul kleine kamertje. Ongeduldig zei ze: ‘Kom je nog?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk.’ Maureen stapte het kamertje binnen met een blik alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.


  De jongeman draaide aan een hendel. Er gleed een hek dicht. Het leek wel alsof Maureen in een kooi zat. De man drukte op een knop en ook de muur sloot zich weer. Maureen hijgde van schrik toen onmiddellijk het kleine kamertje hortend en stotend in beweging kwam. Het leek wel alsof de bodem onder haar voeten werd weggeslagen. Ze greep zich vast aan de muren van het kleine kamertje. Het bloed trok weg uit haar hoofd en haar maag leek wel naar haar voeten te zakken.


  De vrouw en de man keken verbaasd naar Maureen en wisselden een minachtend lachje uit. Daarna keken ze weer stoïcijns naar het dichtgeschoven hek. Ze zag even later dat de vrouw zich heimelijk wendde tot de man en zonder geluid met haar lippen het woord groentje maakte. Eddie grinnikte.


  Maureen wist inmiddels dat New Yorkers dat woord gebruikten voor immigranten die ‘vers van de boot’ kwamen. Ze klemde boos haar kaken opeen.


  Opeens stopte het kleine kamertje. Met enkele schokken kwam het tot volledige stilstand. Eddie opende de ‘kooideur’ en ook de muur gleed weer open. ‘Vierde verdieping,’ zei hij.


  De winkelbediende liep het kamertje uit, met een honende blik op haar gezicht. Toen Maureen er zeker van was dat het kleine kamertje niet meer bewoog, liep ze er ook uit terwijl ze snel haar rok rechttrok. De jongeman gaf haar een schuine knipoog die Maureen een rode gloed op haar gezicht bezorgde.


  ‘Het is een lift. Niets bijzonders,’ fluisterde hij. ‘Maak je geen zorgen.’ Daarna gaf hij haar weer zo’n knipoogje. Maureen keek strak voor zich uit en liep snel bij hem weg.


  In de lange gang voor hen zaten links en rechts deuren. Lopend langs de open deuren zag Maureen vanuit haar ooghoeken mannen en vrouwen achter tafels zitten, gebogen over langwerpige boeken met een pen in de hand. Anderen zaten voorovergebogen of juist kaarsrecht achter ijzeren apparaten die harde tikgeluiden maakten als ze met hun vingers toetsen omlaag duwden. Verderop in de gang liepen ze langs een ruimte waar kleermakers aan het werk waren, spelden in hun mond en meetlinten over hun schouders. Ze hoorde een bekend geluid ergens anders vandaan komen. Ze kon het niet zien, maar wist dat dit trapnaaimachines waren — iets moderns wat ze gelukkig wel kende van haar tijd in het huis van de familie Orthbridge.


  Uiteindelijk stopten ze voor een gesloten deur. De vrouw klopte, wachtte niet op een reactie en liep naar binnen, gevolgd door Maureen.


  Een grijzende man van middelbare leeftijd met een half losgetrokken stropdas die slordig over zijn uitpuilende buik hing, zat achter een bureau. Hij tikte gewoon door op zo’n ijzeren machine die Maureen door openstaande deuren had gezien.


  ‘Nou?’ zei hij zonder op te kijken.


  ‘Sorry, meneer Kreegle. Deze jongedame zegt dat ze naar u is verwezen.’ De vrouw sprak wat harder om boven het luide getik uit te komen.


  Zonder te stoppen met tikken wierp de man een snelle blik op Maureen. ‘Stuur maar door naar Bert.’


  ‘Niet dat soort verwijzingen, meneer Kreegle,’ zei de vrouw die merkbaar zenuwachtig was. ‘Ze is door de Wakefields hierheen gestuurd - en door iemand van een of andere Missionary Society.’ Het tikken stopte. De man bekeek Maureen aandachtig. Toen hij haar reistas zag, verscheen er een spottende blik in zijn ogen. Maureen voelde dat ze bloosde, maar ze hief haar hoofd op en zette de reistas rustig en goed zichtbaar voor haar voeten op de grond, alsof het de normaalste zaak van de wereld was om op een sollicitatiegesprek te verschijnen met heel je hebben en houden in een reistas.


  ‘U kunt gaan, mevrouw Gordon.’ De vrouw verdween en toen ze de deur achter zich sloot, leunde meneer Kreegle behaaglijk achterover in zijn bureaustoel. ‘Dus de Wakefields hebben jou hierheen gestuurd?’


  ‘Ja, meneer. Voor een baantje als verkoopster.’


  Hij keek haar vol ongeloof aan.


  ‘De familie Wakefield van huize Morningside, meneer.’


  ‘Je bent niet echt hun type, dacht ik zo.’ Fronsend bekeek hij haar van top tot teen, waarbij zijn ogen onbeschaamd bleven rusten op plekken die Maureen deden blozen.


  ‘Ik ben een goede bekende van de familie,’ loog ze. Weer voelde ze zichzelf heel warm worden. ‘Onze vaders waren bevriend.’ Dat voelde al een stuk beter.


  ‘Ja, ja.’ Maar het was duidelijk dat hij haar niet geloofde. Toch pakte hij een voorgedrukt formulier uit een lade van zijn bureau. ‘Vul dit maar in en breng het morgen terug.’


  ‘Ik kan het ook vandaag al terugbrengen,’ probeerde Maureen snel. ‘Je bent een pittig ding, hè?’ Hij grinnikte op een manier die Maureen tegen de borst stuitte.


  ‘Ik moet zo snel mogelijk aan de slag, meneer. Zodat ik kan laten zien dat ik betaald werk heb,’ stamelde ze.


  ‘Vers van de boot?’


  Maureen dacht dat ze beter zo duidelijk mogelijk kon zijn. Als dit gesprek te lang duurde, zouden de zenuwen haar misschien de baas worden. Ze wilde deze gelegenheid om te praten met een hooggeplaatste man niet verprutsen. ‘Mijn zus moet op Ellis Island blijven, totdat ik kan bewijzen dat ik voor haar kan zorgen.’ Ik zal maar niets zeggen over de waterpokken, dacht ze.


  ‘Op die manier.’ Hij leunde nog verder naar achteren en liet zijn ogen opnieuw over haar lichaam glijden. ‘En zij ziet er wellicht net zo goed uit als jij, toch?’


  Maureen verplaatste haar damestas van haar ene naar haar andere hand. ‘Daarvoor heb ik een brief nodig waarin staat dat ik een baan heb en hoeveel ik daarmee verdien. Ik moet voldoende verdienen voor mezelf en om voor mijn zus te kunnen zorgen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘En nog brutaal ook.’ Maureen stond versteld van zichzelf.


  ‘Winkelmeisje is niet de best betaalde baan.’ Hij stond op en liep schaamteloos om Maureen heen, waarbij hij haar opnieuw van top tot teen bekeek. Daarna leunde hij tegen zijn bureau, zodat hij op ooghoogte stond met Maureen. Hij boog zich dichter naar haar toe. ‘Er zijn ook beter betaalde baantjes. Werk waarmee je echt goed geld maakt.’ Hij glimlachte en kwam nog dichterbij. Hij pakte een loshangende haarlok en veegde die naar achteren, in haar nek. Maureen zette een stap achteruit. Maar hij zette gewoon nog een stapje naar voren. Dat ging zo door, totdat ze de muur in haar rug voelde.


  ‘Ik wil in de winkel werken. Ik heb altijd al in een winkel willen werken.’ De zenuwen gierden haar door de keel en ze merkte dat ze met een steeds zwaarder Iers accent sprak.


  Hij leunde grijnzend nog dichter naar haar toe. ‘Een winkelmeisje?’ Ze trok haar damestas omhoog, tussen hen in, en pakte de door haar geschreven brief van mevrouw Melkford eruit. ‘Hier, mevrouw Melkford van de Missionary Aid Society weet dat ik bij u ben. Zij heeft deze aanbevelingsbrief voor u geschreven.’


  Hij aarzelde, maar pakte de brief uit haar hand en las die snel door. ‘En ik ga vanavond naar het huis van de familie Wakefield. Die willen vast graag weten wie de man is die zo snel gehoor gaf aan hun verzoek.’


  De glimlach verdween van zijn gezicht. Het leek alsof hij het allemaal nog eens heroverwoog. Hij zette enkele stappen achteruit. ‘Ga daar zitten.’ Hij wees naar een stoel die tegen de muur stond. ‘Vul dat sollicitatieformulier in. Ik zal ervoor zorgen dat een van die meiden beneden je wegwijs maakt op de werkvloer.’


  ‘Hebt u misschien een pen?’ Maureen herwon haar zelfvertrouwen weer een beetje. ‘En wilt u dan ook snel een bewijsbrief schrijven dat ik hier werkzaam ben? Die heb ik namelijk nodig.’


  ‘Kom aan het eind van de dag nog even hier langs. Ik zal ervoor zorgen dat er dan iets klaarligt.’


  Ze keek bezorgd op.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik zal die brief wel beneden laten brengen, en hem bij jou laten afleveren.’ Hij stak een sigaret aan en gooide Maureens brief achteloos op een stapel papier op zijn bureau. De vervalste brief die haar redding was geweest, maar waarover Maureen zich ook bezwaard voelde. Vervolgens ging meneer Kreegle weer verder met zijn tikwerk achter het ijzeren apparaat.


  Enigszins ontroerd pakte Maureen de pen van het bureau. Zorgvuldig vulde ze het sollicitatieformulier in. Zonder blikken of blozen vulde ze het adres van de familie Wakefield in als de plek waar ze woonde, en mevrouw Melkford als haar tweede referentie. Halverwege de dag had Maureen van een juniormedewerker een rondleiding gekregen door het warenhuis, inclusief de grote garderobe waar klanten hun jassen konden ophangen. De winkelchef had haar het reglement voorgehouden zoals dat gold voor winkelbedienden. En ze had een werkplek toegewezen gekregen als een soort leerling-verkoopster bij de afdeling dameshoedjes, onder leiding van een vermoeid ogende winkelbediende die Alice heette. Maureen wist niet of ze die plek te danken had aan de willekeur van het winkelpersoneel, of aan het feit dat het iedereen was opgevallen dat ze zo’n leuk hoedje op haar hoofd had toen ze het warenhuis was binnengestapt. Ze hoopte het laatste. Hoe dan ook, ze zou haar beste beentje voorzetten - een hardwerkende, prettige en modebewuste winkelbediende.


  ‘Hoe bedoel je dat je de prijzen niet kan lezen?’ knalde Alice eruit toen Maureen haar eerste product verkocht. ‘Kun je niet eens lezen en schrijven?’


  ‘Ja, natuurlijk wel!’ Geschrokken en vernederd liet ze haar potlood en verkoopboekje met carbonpapier en al op de grond vallen. Ze pakte het van de vloer en fluisterde: ‘Ik ken gewoon het Amerikaanse geld nog niet zo goed.’ Wat dom dat ze daarover niets had gevraagd aan mevrouw Melkford! ‘Ik zal het heel snel leren — echt waar - als je me nu alsjeblieft wilt helpen?’


  ‘Nou ja, zeg! Elke dag van de week lopen hier van die superslimme meiden naar binnen om nederig naar werk te vragen, en dan kom jij zomaar naar binnen stampen, vers van de boot en zo stom als een ezel!’ mopperde Alice terwijl ze zachtjes het totaalbedrag fluisterde. ‘Je mag van geluk spreken! Meestal helpen wij winkelbediendes elkaar niet zomaar. Je moet gewoon net doen alsof je snapt waar je mee bezig bent!’


  Maureen kreeg die middag geen moment rust. Ze durfde niets meer te vragen, zelfs niet waar het toilet was.


  ‘Het is verboden om te zitten, hoor!’ berispte Alice toen Maureen zich op een rustig moment op de stoel achter de balie liet zakken. ‘Dan trekken ze geld af van je loon! Heeft die oude feeks je daarover niets verteld?’


  Maureen sprong onmiddellijk overeind. ‘Welke oude feeks?’


  ‘Zo noemen we mevrouw Gordon, de winkeldief,’ fluisterde Alice. ‘Goeie bijnaam, vind je niet?’


  Vanuit haar ooghoeken zag Maureen dat mevrouw Gordon precies op dat moment een collega de mantel uitveegde. Er was net een klant geweest die enkele voorwerpen had gekocht. De spullen die ze bij nader inzien toch niet had willen kopen, lagen naar het idee van mevrouw Gordon nog veel te lang op de balie te slingeren. De winkelbediende keek haar chef met grote angstogen aan. Maureen vond ‘feeks’ inderdaad een passende bijnaam.


  Vóór het einde van de dag was Maureen in staat om zonder fouten een verkoopbon op te stellen en voor te lezen aan klanten. Maar tegen sluitingstijd had ze nog steeds niet precies door hoe het nou werkte met die Amerikaanse dollars. Ze was dankbaar dat de uiteindelijke betaling plaatsvond bij de kassa waar de klanten de verkoopbonnen inleverden. Ze had blaren op haar tenen vanwege haar te kleine, tweedehands laarsjes en bij haar hielen was haar huid bijna helemaal weggeschuurd. Het ontbijt dat ze vanmorgen had gegeten bij mevrouw Melkford, leek iets uit een ver verleden. ‘Het is beter als je morgen eten meeneemt voor de lunch,’ adviseerde Alice. ‘Je mag eten in de garderobe. Als je een hele dag werkt, krijg je een lunchpauze. Die duurt maar een halfuur. Je hebt dus nauwelijks genoeg tijd om de deur uit te gaan. Bovendien spaart het geld uit als je zelf je eten meebrengt.’


  Zover had Maureen nog niet vooruitgedacht. ‘Ik heb een andere vraag. Weet je misschien een hostel voor vrouwen waar ik vannacht kan slapen - liefst een beetje in de buurt, maar niet al te duur?’


  ‘Waarom wil je iets weten over hostels? Je woont toch in zo’n duur huis van hele rijke mensen? Dat heb ik tenminste gehoord.’


  ‘Roddels gaan hier snel.’ Maureen wendde haar blik af en sloeg haar bonnenboekje dicht. ‘Het is niet voor mezelf. Het is voor m’n zusje, weet je. Zij komt binnenkort ook over en we hopen eigenlijk dat we een plekje vinden waar we zelfstandig kunnen wonen - als we daar genoeg voor verdienen.’


  ‘Nou, ik geef je groot gelijk, hoor.’ Alice zuchtte. ‘Het lijkt me fantastisch om in zo’n kast van een huis te wonen in Gramercy Park.’ Ze keek nadrukkelijk naar Maureen. ‘Maar ik zou er ook niet tegen kunnen als ze me daar dan voortdurend vertelden wat ik wel en niet mocht doen. Er wordt hier in de winkel al genoeg de baas over ons gespeeld.’


  ‘Ja, het lijkt me heerlijk om een beetje privacy te hebben,’ gaf Maureen toe.


  Alice knikte instemmend, het eerste teken van vriendschap tussen hen. ‘Hier.’ Ze scheurde een stukje papier van de onderkant van een verkoopbon en krabbelde daar een naam op. ‘Mevrouw Grieser verhuurt kamers in een gebouw op de Orchard Street. Als je daar bent, moet je gewoon aan mensen naar haar vragen. Het is een paar gebouwen voorbij de kruising van de Orchard Street met de Delancey Street, in de wijk Lower East Side. Je moet een beetje uitkijken voor vervelende mannen bij de kruising met de Bowery Street, dat is een uitgaansgebied. En het is wat ver lopen als het regent, maar het is te doen. En je kunt natuurlijk altijd met de tram gaan, maar dat kost weer geld.’ Alice gaf Maureen het snippertje papier. ‘Zeg maar tegen haar dat je het adres hebt gekregen van Alice Draper -dan krijg je een goede, veilige kamer voor een redelijke huur.’ Ze aarzelde even. ‘Zorg ervoor dat je via de zijdeur naar binnen gaat. De voordeur zit vlak naast een bar. Kijk uit dat je niet per ongeluk de verkeerde deur neemt.’


  ‘Heel erg bedankt!’ Maureen zou haar het liefst omarmen.


  ‘Niet te snel met dankbaar zijn - het is absoluut niet de meest luxe plek! En het is er zeker niet zo mooi als bij de Wakefields, maar het is een prima startersplek voor als je op jezelf wilt wonen. Als je zus ook een baantje vindt, moet het lukken.’


  De ingang van de winkel werd op slot gedaan. Even later klonk het geluid van een bel door de grote winkel.


  ‘Dat was ’tie weer voor vandaag!’ Alice riep het over haar schouder naar Maureen, want ze beende al naar de garderobe. ‘Tot morgen — en neem een warm voetbad!’


  Met een glimlach knoopte Maureen haar modieuze, Amerikaanse jasje dicht. Haar voeten deden pijn en haar maag schreeuwde van de honger. Ze moest nog een heel eind lopen naar de Orchard Street, terwijl ze niet eens wist of ze er een slaapplek zou vinden voor een paar uur rust vannacht voordat ze weer een lange dag moest werken. Maar het was gelukt. Ze had een echte baan in een mooi warenhuis dat goed bekendstond. Bovendien had ze de bewijsbrief in haar jaszak, de brief die ze nodig had om Katie Rosé vrij te krijgen. En vandaag was de eerste dag in haar leven dat ze gekleed was als een Amerikaanse winkelbediende, in plaats van als een dienstmeisje. Ze speldde haar hoedje vast in haar kapsel en fluisterde tegen de spiegel in de garderobe: ‘Goed gedaan, winkelbediende Maureen O’Reilly.’ Maureen draaide haar hoofd van de ene naar de andere kant, glimlachte tegen de knappe meid in de spiegel en haastte zich toen de trap af, achter de andere kwebbelende vrouwen aan. Toen ze bijna bij de deur was, hoorde ze een zenuwachtig meisjes-gegiechel en een vaag bekend klinkende basstem met Iers accent. Onwillekeurig draaide ze zich om naar de bijna verlaten winkel. Schuin achter een stapel sjaals en zakdoeken zag ze een meisje met ravenzwart haar, niet ouder dan Katie Rosé. Ze had een eenvoudige jurk aan en droeg een rafelige sjaal over haar schouders. Met een blos op haar onschuldige gezichtje stapte ze achteruit de lift in. Veel te dicht tegen haar aan, met zijn ene hand om haar middel en in de andere een kleine bundel kleren, zoals alleen de armste immigranten die hadden als ze Vers van de boot’ kwamen, stapte een overdreven attente Jaime Flynn die het meisje begerig aankeek, de lift in.


  5. Een losse blouse op een rok was in die tijd het toppunt van mode voor de werkende jonge vrouw. Het overhemd was altijd mannenkleding geweest, maar aan het eind van de negentiende eeuw gingen steeds meer vrouwen ook iets dergelijks dragen. Ze noemden het een blouse. In het modieuze New York City viel het direct op als een vrouw nog van ‘die ouderwetse jurken’ droeg. Dan was ze zeker ‘vers van de boot’ (een nog maar kort geleden aangekomen immigrant).


  HOOFDSTUK TWAALF


  ‘Het spijt me, maar we zitten vol. Het duurt minstens nog een maand voordat er een kamer vrijkomt.’ Mevrouw Grieser schudde haar hoofd. ‘Wat vervelend nou. Nu ben je helemaal voor niks dat hele eind hierheen gekomen. En het is al pikkedonker buiten. Ik weet echt niet hoe ik je verder kan helpen.’


  Maureen slikte haar tranen weg. Ze wilde niet huilen. Ze was er zo van overtuigd geweest dat ze bij mevrouw Grieser een slaapplek zou vinden. ‘Ja, mevrouw. Jammer, mevrouw.’ Maar ze bleef voor de deur staan. ‘Maar ik ben nog maar net met de boot aangekomen, ziet u. Ik weet niet waar ik anders terecht kan.’


  ‘Och, lieve help. Waarom heeft Alice je dan zomaar hierheen gestuurd? Op zo’n ongure avond? Ze had toch overdag iemand hierlangs kunnen sturen om navraag te doen?’


  Maureen wilde haar niet vertellen dat Alice geen idee had dat ze nog diezelfde avond, ondanks de harde, koude wind, het hele eind van bijna veertig straten had gelopen. Alice had natuurlijk gedacht dat Maureen op een andere dag een kijkje zou nemen. Tijdens het werk had Maureen overwogen om een smoes te bedenken waarmee ze bij mevrouw Melkford kon aankloppen om te vragen of ze daar nog een nachtje mocht slapen. Maar nadat ze Jaime Flynn met het piepjonge meisje de lift in had zien stappen, was Maureen ervan overtuigd dat ze zo snel mogelijk een manier moest vinden om zich legaal in New York te vestigen.


  ‘Het enige wat ik kan bedenken is dat je het probeert bij meneer Crudgers. Die verhuurt ook kamers.’ Mevrouw Grieser zette een stap buiten de deur en wees verder de straat in. ‘Zie je dat café daar? Het is geen plek voor een fatsoenlijke jonge vrouw, maar misschien heeft hij nog een kamer vrij boven het café. Hij verhuurt daar kamers en halve appartementen.’ Ze liet haar ogen onzeker over Maureen glijden. ‘Maar ik zou daar zo kort mogelijk blijven. En draai altijd de deur op het nachtslot.’


  ‘Dank u wel, mevrouw Grieser.’


  De vrouw schudde meewarig haar hoofd, maar sloot resoluut de deur voor Maureens neus.


  Maureen pakte haar tas op en liep verder de straat in. Ze voelde de kou tot in haar botten. De kop thee en het broodje ham die ze onderweg had gekocht, vielen haar zwaar op de maag.


  ‘Waar ben ik toch aan begonnen?’ fluisterde ze in het duister. Och, mevrouw Melkford. Wat zou ik graag... Maar het had geen zin om te dromen. Er was niemand die haar nu nog kon helpen. Daar was Maureen van overtuigd. Ze stond er helemaal alleen voor.


  ‘Twaalf dollar per maand - en je moet vooruit betalen.’ De man achter de bar was ook de verhuurder. Hij duwde een half opgerookte sigaar in zijn mond, stak die aan en inhaleerde diep. Ondertussen liet hij zijn ogen goedkeurend over Maureens lichaam glijden. ‘Twaalf dollar,’ herhaalde Maureen. Ze probeerde zijn blik te vermijden. ‘Dat is veel te duur.’ Ze had echter geen idee wat een normale huurprijs was. ‘Ik wil het appartement alleen maar voor een week. Langer blijf ik niet.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Graag of niet. Er zijn d’r genoeg die voor dat geld een appartement nemen - vaak vraag ik er meer voor.’ Hij pakte de sigaar uit zijn mond en glimlachte zijn gele tanden bloot. Tussen de tanden zaten grote, zwarte gaten. ‘We kunnen ook een andere deal maken. Misschien is er een andere manier waarop je wilt betalen, met je mooie, rooie haar.’


  Maureen schudde haar hoofd. Ze pakte het stapeltje dollars uit haar portemonnee. Ze wou dat haar vingers niet zo trilden. Gelukkig stonden er grote, duidelijke cijfers op de dollarbiljetten. ‘Goed dan. Twaalf dollar voor een maand.’


  Hij deed een stap in haar richting.


  ‘Mijn zus komt ook bij mij slapen - en misschien nog een andere vriendin.’


  Hij gromde. ‘Kan me niks schelen. Het toilet is aan het einde van de gang.’ Hij trok zijn bretels over zijn schouders en stapte de gang in. ‘Daar achter in de gang is de trap naar boven. Die is voor de bewoners, dus die moet jij nemen, tenzij je mijn klanten wilt vermaken.’ Hij keek lachend naar de pub waar ze net vandaan kwamen. Maureen duwde de deur achter zich dicht en leunde met haar rug tegen de deur. Haar hart bonsde in haar keel. Ze had nooit gedacht dat ze nog eens boven een kroeg zou wonen! Ze had ook nooit gedacht dat ze zich met leugens en bedrog bij een nieuwe werkplek naar binnen zou bluffen. En nu was ze moe. Zo moe.


  Maar ze zat nu wel in een eigen eenkamerappartement. Een plek die betaalbaar was - maar dan moest ze natuurlijk wel eerst geld verdienen en de lening van Jaime Flynn afbetalen. Een lening waarvoor ze hem zeer dankbaar was, tenminste op dit moment. Maureen zakte door haar knieën op de grond, nog steeds met haar rug tegen de deur en trok het hoedje van haar hoofd. Ze was zo moe. Ze wilde haar ogen dichtdoen, heel eventjes maar. Dan zou ze daarna het bed opmaken en alles klaarleggen voor morgenochtend. Maureen schrok wakker van het geluid van brekend glas. Vanuit de kroeg onder haar klonk schor gelach op. Het eerste wat ik morgen ga doen, is een extra grendel kopen voor deze deur en een... Maar haar oogleden, zwaar van vermoeidheid, vielen weer dicht. Dat was het laatste wat ze zich herinnerde.


  Ze werd wakker van het geluid van een melkkar die nog voor het ochtendgloren door de straat rammelde. Maureen zag dat ze nog steeds op de grond zat met haar rug tegen de deur, hoewel ze gedurende de nacht opzij gezakt was. Ze draaide zich vermoeid om, zodat ze op haar knieën zat. Daarna hees ze zichzelf overeind. Haar nek kraakte en al haar botten deden zeer. Ze voelde haar voeten en realiseerde zich dat ze niet eens haar veel te krappe laarsjes had uitgedaan.


  Ze had geen idee hoe laat het was, maar ze zag dat het eerste, vaalgrijze licht door het raam naar binnen scheen. Hoe laat het dan ook precies was, ze wist dat ze moest opschieten om zich te wassen en haar kleren in orde te maken voor de dag. Ze had geen andere kleren waarmee ze bij Darcy’s voor de dag kon komen en haar kleren mochten natuurlijk niet gekreukt zijn.


  Ze rook de stank van het toilet al voordat ze bij het einde van de gang was. Maureen hield haar adem in en na het kortste toiletbezoek ooit rende ze snel terug naar haar kamer.


  Het water uit de kraan had een beetje een roodachtige kleur en hoewel dit eenkamerappartement werd verhuurd als ‘gemeubileerd’ stond er nergens een ketel of iets anders om water mee te koken. Maureen scheurde een stuk van haar onderrok kapot om haar bloedende voeten in te wikkelen. Daarna duwde ze haar voeten terug in de laarsjes. Ze zorgde ervoor dat ze er zo netjes als mogelijk uitzag en strompelde daarna de straat op. Ze hoopte als een van de eersten bij Darcy’s aan te komen. Ze wist dat ze daar in de garderobe nog tijd nodig had om de schade van de afgelopen nacht aan haar gezicht en kapsel te herstellen.


  Ze was precies op tijd met alles klaar. Toen ze de werkvloer opliep, ging de bel dat de deuren van de winkel werden geopend.


  ‘Oh,’ zei Alice zachtjes toen Maureen achter de balie kwam staan. Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze naar de kreukels in Maureens rok en blouse. ‘Je ziet er beetje toegetakeld uit vandaag.’ Maureen rechtte haar rug. Ze vond het geen leuke grap. ‘Er waren wat problemen met het water vanmorgen.’


  ‘Bij die rijke familie Wakefïeld?’ Alice hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Die hebben toch genoeg personeel om een warm bad voor je klaar te maken en je vol te stoppen met een heerlijk ontbijt?’ Maureen draaide zich half om en kneep haar ogen dicht om moed te verzamelen. Had ik maar iets gegeten vanmorgen!


  ‘Luister, ik weet niet wat je wilt bereiken met die onzinverhalen over de familie Wakefield; en eigenlijk kan het me ook heel weinig schelen. Maar je kunt natuurlijk niet elke dag in dezelfde kleren op je werk verschijnen. En die halfhoge schoenen moet je echt eens poetsen.’ Ze wierp een uiterst kritische blik op Maureen. ‘Echte schoenen zouden je een stuk beter staan. Je moet natuurlijk niet vergeten dat dit een warenhuis is waar vooral vrouwen komen.’ Maureen beet op haar onderlip.


  ‘Als ze vinden dat je qua uiterlijk hier niet past, zetten ze je zonder meer op straat.’ Alice deed een stap achteruit. ‘Is dit het beste wat je hebt? Heb je geen geld voor nieuwe kleren?’


  Maureen was te moe en hongerig om een smoes te verzinnen, dus waagde ze het om een eerlijk antwoord te geven. ‘Ik weet nog steeds niet hoe het zit met het geld hier - ik bedoel, ik weet niet wanneer iets duur is en wanneer niet. Wat ik wel weet, is dat ik absoluut niet genoeg geld heb om kleren in Darcy’s te kopen. Ik heb gisteren een paar van de prijskaartjes bekeken.’ Ze beet weer op haar lip en trok de mouw van haar blouse recht. ‘Dit zijn de enige Amerikaans uitziende kleren die ik heb.’


  Alice fronste.


  ‘Ik ben nog maar net aangekomen. Ik heb nog geen tijd gehad om te winkelen.’ Maureen zag dat Alice haar niet geloofde. ‘Stel alsjeblieft niet nog meer vragen. Ik bedenk wel iets.’


  Alice knipperde met haar ogen en draaide Maureen de rug toe. Ze stofte de balie, maar zei geen woord. Vanuit haar ooghoeken keek Maureen toe hoe Alice met toewijding op een tafeltje tussen twee balies in stelletjes van blauwe zijden handschoenen spreidde rondom vilten hoedjes met veren. Alice zette een stapje achteruit en bekeek haar creaties met een kennersblik. Ze legde zakdoekjes van wit kant tussen de blauwe handschoenen. Nu was het echt een prachtige uitstalling.


  ‘Mooi gedaan,’ prees de winkelchef die met een checklist door de winkel liep. ‘Echt heel goed gedaan, Alice.’


  ‘Dank u wel, mevrouw Gordon. Ik ben blij dat u het ook mooi vindt.’ Mevrouw Gordon knikte instemmend en glimlachte.


  ‘Mag ik iets vragen, mevrouw Gordon? Vindt u het goed als Maureen - mijn nieuwe collega - en ik onze lunchpauze straks tegelijkertijd houden? Mary kan dan wel een oogje in het zeil houden bij onze balie. Ik wil Maureen graag een paar plekken laten zien in de buurt waar ze kan lunchen.’


  Mevrouw Gordon fronste haar wenkbrauwen. ‘Nou, dat wijkt wel een beetje af van onze gewoontes...’ Ze wierp een snelle blik op Maureen, die haar best deed om tegelijkertijd hoopvol en professioneel uit haar ogen te kijken. Mevrouw Gordon boog zich naar Alice toe en fluisterde precies luid genoeg, zodat Maureen ook kon meeluisteren: ‘Misschien kun je haar dan ook een plek wijzen waar ze een nieuwe blouse kan vinden - of op z’n minst een strijkijzer.’ Maureen voelde dat ze knalrood werd en draaide zich snel om. Met overdreven veel ijver poetste ze de balie.


  ‘Dank u wel, mevrouw. We zullen op tijd terug zijn.’


  ‘Dat zou ik maar doen, ja.’


  Nadat mevrouw Gordon vertrokken was, voelde Maureen dat Alice vlak achter haar stond.


  ‘Sorry, als je het vervelend vond, maar ik denk dat we dit beter zo snel mogelijk kunnen doen. Dat moet dus tussen de middag, want als Darcy’s sluit, dan sluiten ook de andere winkels.’


  ‘Ik heb niet veel geld,’ gaf Maureen toe. Ze voelde zich miserabel. ‘Zolang je maar iets hebt. Een beetje is al genoeg. Ik weet wel een winkel waar de kleding betaalbaar is,’ fluisterde Alice. ‘En nou moet je een beetje vrolijker kijken. Je jaagt alle klanten de winkel uit.’


  De ochtend kroop langzaam voorbij. Zodra de lunchpauze begon trok Alice Maureen mee.


  De meiden liepen zo snel ze konden een zijstraat in. Nog geen drie straten bij Darcy’s vandaan, liep Alice een slecht verlichte tweedehandswinkel in.


  Vakkundig plukte Alice witte, blauwe en crèmewitte, geborduurde en met kant versierde blouses van de rekken en rokken met een mooie pasvorm. Ze hield elk kledingstuk kritisch voor zich omhoog. ‘Dit is een ontwerp van vorig jaar, maar het kan nog wel. Koop nooit iets met dit soort belachelijke plofmouwen. Die zijn al jaren uit de mode. Daar kun je op je werk echt niet mee aankomen. Wat je wilt zijn kleren waarin je er leuk en aantrekkelijk uitziet, maar je moet ervoor zorgen dat je niet knapper bent dan onze klanten.’ De meeste kleding in de winkel was nauwelijks gedragen, maar zelfs blouses of rokken met een vlekje op een onopvallende plek, of een niet al te groot gat kwamen soms door de strenge keuring van Alice. Zo’n vlekje kon je nog wel wegwerken en een gaatje kon je herstellen. Maureen had al laten weten dat ze goed overweg kon met naald en draad.


  Precies zeventien minuten bleven ze in de winkel. Maureens kwam armen tekort om alle papieren zakken te dragen. Ze hadden zelfs bruine schoenen gevonden die Maureen wel paste.


  ‘Drie dollar!’ kraaide Alice. ‘Da's toch geen geld! Als je dit allemaal nieuw had gekocht bij Darcy’s, was je vijfendertig dollar lichter geweest - minstens!’


  Maureen hield met een hand haar hoedje vast en probeerde Alice bij te houden. ‘Heel erg bedankt, Alice. Hier heb je me echt enorm mee geholpen.’


  ‘Doe nou maar gewoon je werk.’ Alice stopte zo plotseling dat Maureen tegen haar opbotste. ‘Doe je werk en blijf — blijf in de winkel.’ Ze hield Maureens arm zo stevig beet dat het pijn deed. ‘Ja, ja, natuurlijk blijf ik.’ Maureen snapte niet waarom Alice haar opeens zo intens aankeek. De bezorgdheid verdween echter net zo plotseling uit haar gezicht als die gekomen was.


  ‘Ja, eh, nou... laat maar zitten.’ Ze keek snel op het horloge dat aan haar jasje was vastgespeld. ‘O! We hebben nog zeven minuten. Kom op!’


  Ze hadden nog net tijd genoeg om een broodje Frankfurterworst en een beker dampende koffie te kopen bij een straatverkoper. ‘Amerikaanse specialiteiten.’ Alice lachte.


  Maureen lachte ook. Ze vond het heerlijk om zo te rennen, te eten en hete koffie naar binnen te werken in het winterse zonnetje, heerlijk om te voelen dat ze rode wangen kreeg van de inspanning, en heerlijk om alles samen te doen met een vriendin.


  Alice gaf Maureen een por in haar ribben. ‘Niet meteen achterom kijken, maar vlak achter ons loopt een politieagent met de naam Flannery. Dit is zijn dagelijkse ronde en alle meiden die bij Darcy’s werken, vinden hem een kanjer.’


  Maureen had geen idee hoe een ‘spetter’ er dan wel uit mocht zien. ‘Goeiemiddag, dames.’ De agent was duidelijk van Ierse afkomst. Hij tikte groetend tegen de rand van zijn pet en knipoogde vriendelijk.


  Alice verschoot pardoes van kleur, en niet zo’n beetje ook, zag Maureen. Ze zag dat haar nieuwe vriendin zelfs bijna een kniebuiging maakte. ‘Goedemiddag, agent Flannery.’


  ‘Jullie hebben het mooiste moment van de dag uitgekozen voor een flaneertochtje.’ Hij glimlachte en maakte gebruik van het moment om Maureen eens goed te bekijken.


  Alice lachte. ‘We weten dat we onder bescherming staan van de beste agent van de stad.’


  ‘Ik doe alleen maar mijn plicht, dames. Nog een prettige dag, dan.’ Hij tikte nog eens tegen zijn pet en slenterde verder de straat in. ‘Volgens mij ben je smoorverliefd!’ zei Maureen stellig.


  Alice stak lachend haar neus in de lucht. ‘Net als alle meiden in zijn wijk!’ Daarna voegde ze er op serieuze toon aan toe: Als je ooit eens echt iemand nodig hebt, omdat je in de problemen zit, dan kun je altijd bij Flannery terecht. Die man komt altijd als je hem nodig hebt.’


  Maureen keek nog eens goed naar de rug van de agent. Ze hoopte dat ze hem nooit nodig zou hebben, maar het was altijd goed om te weten dat er een agent was die je kon vertrouwen.


  Een halve minuut voordat de winkeldief voorbijliep, schoven de twee meiden achter hun balie. Mevrouw Gordon trok fronsend haar wenkbrauwen op toen ze hen als meisjes hoorde giechelen.


  HOOFDSTUK DERTIEN


  De kille novemberwolken vol koude regen en vochtige mist maakten plaats voor de grijze decemberluchten die sneeuw beloofden. Olivia draaide de gaskachel een standje hoger. Ze was net klaar met het zoveelste hoofdstuk uit het leven van haar vader.


  Ze had haar vader leren kennen als een jonge man - een gewone man, niet per se haar vader. Ze had meebeleefd hoe zijn hart veranderde ten opzichte van Morgan O’Reilly. Olivia beefde bij zijn felheid in die jaren en de woede die hij voelde voor zijn ouders. In zijn ogen hadden zij hun dochter op een harteloze manier behandeld. Ze huilde met hem mee toen hij het verlies van zijn zus verwerkte in de jaren die volgden, en voelde zijn teleurstelling over het vertrek van Morgan O’Reilly. In zijn wanhoop wilde O’Reilly terug naar Ierland. Hij verliet Amerika kort na de dood van president Lincoln. In deze fase van haar vaders leven stapelde het verdriet zich op.


  De vertwijfeling van haar vader werd pas minder toen hij Maud Markham leerde kennen. Pas hier voelde Olivia voor het eerst dat ze zich begaf op gebied waar ze niet mocht komen, dat ze geheimen las van haar vader die privé waren. Maar ze kon niet stoppen met lezen. Olivia wist niet wat het was om lief te hebben en geliefd te worden door een man op de manier waarop haar vader schreef over zijn affectie en toewijding voor haar moeder, of de manier waarop haar moeder op zijn avances reageerde.


  Toen haar vader voor het eerst schreef over de liefde, gleed er zelfs een grimas over Olivia’s gezicht. Haar enige ervaring met liefde van een man was uitgelopen op een kwelling. Ze was nog maar net achttien toen ze smoorverliefd werd op een man die minstens tien jaar ouder was. Ze smachtte naar die man met haar hele tienerhart, maar nu begreep ze dat die liefde in niets leek op de liefde waarover haar vader schreef, zijn hartstocht voor haar moeder.


  U behandelde mij en mijn gevoelens met zo veel respect, papa, hoewel u het niet eens was met die relatie. Heb ik dat te danken aan tante Lillian en Morgan O’Reilly?


  Ze hoorde het hem nog zeggen: ‘Ik beloof je dat ik mijn oordeel over deze relatie pas zal geven als jullie een jaar bij elkaar zijn. ’


  Zo lang had Olivia het echter niet volgehouden. Achteraf begreep ze waarom haar vader zo geduldig was geweest. Nog voordat het jaar voorbij was, zag ze zijn wijsheid. De minnaar bleek niets anders te zijn dan een schoft. Het was hem uitsluitend te doen om haar geld. Haar liefde interesseerde hem zo weinig dat de relatie bijna was uitgelopen op een schandaal.


  Olivia stopte even met lezen. Opnieuw voelde ze het intense liefdesverdriet. Het was lang geleden dat ze zo naar liefde verlangde als op dit moment. Olivia schudde haar hoofd en richtte haar aandacht weer op het dagboek.


  Haar vader had een paar keer brieven geschreven waarin hij Morgan aanspoorde, hem zelfs smeekte, om zijn vrouw en kind naar New York te brengen. Hij verzekerde Morgan dat hij hem en zijn familie beschouwde als eigen familie - dat hij als een broer zou zijn voor Morgan en een oom of zelfs een tweede vader voor zijn zoon. Hij vond dat niet minder dan zijn plicht, voor Lillian, maar ook voor zijn eigen gemoedsrust.


  Toen Douglas Wakefield enkele maanden later schreef over het overlijden van Morgans vrouw en zoontje, en over Morgans besluit om in Ierland te blijven, was het papier bevlekt met zijn tranen. Olivia huilde nu, tientallen jaren later, met hem mee.


  Een jaar later kregen Douglas en Maud zelf een zoontje, Peter. Maar Peter stierf binnen een dag. Olivia had nooit geweten dat haar ouders ook nog een zoon hadden gekregen. Wat zal papa verdrietig zijn geweest! Hij schreef zijn verdriet echter van zich af. Zijn dagboek werd een gebedenboek. Vier jaar later verwachtten hij en Maud, zij het met grote spanning, hun tweede kind. Dorothy werd geboren. Weer een tijd later las Olivia een volgende opmerking over Morgan O’Reilly. Het was een korte samenvatting. De man was jaren later opnieuw getrouwd en hij en zijn vrouw hadden een kind gekregen. Het kersverse gezinnetje had besloten naar Amerika te emigreren. Haar vader was verheugd - zijn blijdschap spatte van de pagina’s.


  Vanmorgen nieuws gelezen van Morgan. Samen met zijn vrouw en zoontje hoopt hij nog dit voorjaar in New York aan te komen. God zij geloofd. Ik heb vanmorgen geld naar hem opgestuurd. Ik hoop van harte dat hij net zo blij is met zijn besluit om te emigreren als ik, nu ik weet dat hij komt. Vanavond al komt mijn notaris langs. Ik wil dat hij een fonds opricht voor Morgans zoontje William, de jongen die de zoon had kunnen zijn - nee, had moeten zijn —van Lillian.


  Ik laat Waverly ook direct navraag doen naar de eigenaar van het huis naast dat van ons. Als die bereid is om te verkopen, kunnen Morgan en ik onze huizen en bedrijven letterlijk met elkaar verbinden. Ik zou er dan voor kunnen zorgen dat het huis klaar is voor bewoning op de dag dat ze arriveren.


  Dank U, Vader in de hemel, voor deze gelegenheid om een duister deel van mijn verleden recht te zetten. Ik zweer dat we samen één gezin zullen vormen, dat we familie zijn, zoals het natuurlijk had moeten zijn.


  Het duizelde Olivia. Ze masseerde haar slapen. Mijn vader wilde zover gaan om van de kleine William O’Reilly een buurjongen te maken, en zelf een volledige erfgenaam. Hij wilde dat die jongen in alle opzichten mijn broer werd. En nu heb ik het laten gebeuren dat die jonge vrouw OReilly uit dit huis gesmeten is!


  Ze sloot het dagboek en kreunde: ‘Papa, dit had ik willen weten.’


  De hele nacht achtervolgde Olivia het spookbeeld van wat ze had gedaan, of wat ze had laten gebeuren. Nog vóór het eerste ochtendlicht gaf ze toe aan haar slapeloze gedraai in bed. Ze stond op, trok haar ochtendjas aan en kroop weer achter haar vaders bureau. Ze draaide het licht van de elektrische lamp naar het dagboek op het bureaublad en begon te lezen.


  Maanden later, lang na het tijdstip waarop haar vader de familie O’Reilly had verwacht, las ze een nieuw bericht over de Ierse familie. Het zoontje, William, was aan hoge koorts overleden, vlak voordat het gezin zou vertrekken. De rouwende ouders bleven in Ierland. Dat was het laatste wat ze in de dagboeken las over Morgan O’Reilly. Het volgende dagboekfragment dat Olivia’s hart sneller deed kloppen, was het nieuws van 26 oktober 1886. Nadat er maandenlang geld was ingezameld voor de bouw van een kolossaal voetstuk, werd in de haven van New York eindelijk het Vrijheidsbeeld onthuld, Lady Liberty genaamd. Het beeld zelf was een cadeau van Frankrijk, een eerbetoon aan de vrijheid voor het individu, verankerd in de Amerikaanse grondwet. De afspraak was dat Frankrijk voor het beeld zou zorgen, als de Amerikanen zorgden voor een passend, 45 meter hoog voetstuk. Haar vader schreef dat dit voor hem een geweldig belangrijke dag was, en dat hij hoopte dat zijn kind geboren werd nog voor de zon onderging.


  Zijn vreugdekreet over de geboorte van zijn tweede dochter verscheen echter pas twee weken later.


  Mijn lieve dochter is een geweldige meid. Ik zal haar ‘Olivia’ noemen, zoals Maud wilde, maar in mijn hart zal zij voor altijd onze ‘Lady Liberty’ zijn.


  Was mijn lieve vrouw hier maar om haar dochter vast te houden, om haar op te voeden tot haar evenbeeld. Als het mogelijk was, zou ik haar terughalen van voor de poort van de hemel.


  Olivia slikte tranen weg toen ze zag dat de tranen van haar vader de inkt hadden doen vlekken, dat hij zijn pen bijna door het papier had gedrukt. Olivia kon slechts raden hoe lang het had geduurd tot haar vader verder kon schrijven.


  Och, Heere, vergeef mijn dwaasheid. Ik houd te veel van mijn vrouw om haar bij U weg te halen. Zij geniet nu de grootste Vrijheid die er bestaat — een vrijheid die niet te vinden is in de haven van New York.


  Olivia veegde de tranen van haar wangen. Ze had zich al haar hele leven afgevraagd of haar vader haar de dood van haar moeder verweet. Net zoals ze zich altijd had afgevraagd of hij niet liever een zoon had gehad. Nergens in zijn dagboek vond ze een dergelijke gedachte. Het enige wat ze las was dat hij geweldig blij was met zijn nieuwe dochter. Hij had van hen gehouden - van allebei zijn dochters.


  Gedurende de ochtend las Olivia over haar eigen peuterjaren en de vreugde die haar vader daaraan beleefde. Tegen de tijd dat het dagboek bij 1890 was aangekomen, begon ze zich de geschetste gebeurtenissen te herinneren. Ze herinnerde zich alles precies zoals haar vader het beschreef.


  Vlak voor het diner schoof ze het dagboek van 1895 terug in de boekenkast en trok het volgende deel eruit. Een bundel tijdschriften gleed tussen de omslag en de bladzijden van het dagboek uit en viel op de grond. Olivia bukte zich om de bundel op te rapen, maar ze deed het zo onhandig dat de stapel opnieuw viel.


  De Chicago Advanced Waarom heeft papa een hele jaargang van een christelijk tijdschrift in zijn dagboek bewaard'?


  Op het moment dat ze het oude weekblad nog eens goed bekeek, welden de herinneringen opeens diep vanbinnen op. De lange zondagavonden waarop zij en Dorothy geboeid luisterden, zittend bij het haardvuur of buiten in de achtertuin, terwijl hun vader het vervolgverhaal las, zijn stem trillend van emotie.


  Dat vervolgverhaal was het begin geweest van zijn Nieuwe Leven — zo had hij het zelf altijd gezegd - los van het feit dat hij op dat moment al op de helft van zijn leven was, en dat hij altijd een gelovig christen was geweest.


  Ze legde de weekbladen weer op volgorde en zuchtte: ‘Charles Sheldon3'- u zult nooit weten hoeveel uw woorden voor ons als gezin hebben betekend.’


  Het diner werd geserveerd, maar Olivia negeerde het belletje, totdat Grayson op de deur klopte en een dienblad met eten op het bureau zette, naast het dagboek.


  Ze las tot middernacht, tot ze haar hoofd niet meer omhoog kon houden. Ze draaide het lamplicht uit en bleef nog even zitten terwijl het maanlicht door het raam haar vaders studeerkamer binnenviel. Morgen zou ze de rest van het vervolgverhaal van In Zijn Voetspoor lezen, maar ze wist al hoe het verhaal eindigde. En ze wist wat haar te doen stond.


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  Op woensdagochtend kocht Maureen een stevige deurgrendel en een hangslot van een straatverkoper. Tijdens de lunchpauze haastte ze zich weer naar de tweedehandswinkel en kocht daar een fluitketel, een gietijzeren koekenpan, twee borden met barsten in het glazuur, twee vorken, twee messen en twee licht gehavende mokken. Op donderdag kocht ze een strijkijzer, een flink stuk ruwe badstof en een deken die ze over de bonkige stromatras legde, zodat ze er iets lekkerder op kon slapen. Onderweg naar huis liep ze nog even bij de winkel op de hoek naar binnen voor een kleine voorraad aardappelen en uien, een halfje bruin brood, een half pond kaas en een blikje thee. De suiker vond ze te duur, hoewel ze er likkebaardend naar keek. Ze keek ook verlangend naar de eieren, maar ze vond dat ze daarmee moest wachten tot Katie Rosé er was. Katie Rosé zou wel wat extra’s kunnen gebruiken. Bovendien konden ze er dan samen van genieten.


  ‘Is dat alles wat je eet?’ wilde Alice weten toen het kleine pakketje brood zag dat Maureen op vrijdagmiddag in haar zak stopte onderweg naar de eetkamer bij Darcy’s.


  ‘O, daar heb ik genoeg aan, hoor,’ zei Maureen onverschillig. Maar ze kon Alice niet in de ogen kijken. Ik heb gisteravond heerlijk veel gegeten. Ik krijg nu echt niet meer door m’n keel.’


  Alice fronste. Maureen voelde dat ze er niets van geloofde. Maureen besefte bezorgd dat al het geld dat ze van Jaime Flynn had geleend op was, net als bijna de helft van haar laatste goudstuk. Het was opgegaan aan de huur, de nieuwe kleren voor haar werk, de aanschaf van de meest noodzakelijke dingen voor haar huishouden, de tram en het geld dat ze apart legde voor de veerpont om zaterdag naar Katie Rosé te gaan. Ze bad dat Katie Rosé de gouden munt nog steeds in de zoom van haar jurk had, dat die niet was ontdekt. En ze bad ook dat de ziekenhuisrekening niet hoger was dan het weekloon dat ze zaterdagochtend in een envelop zou krijgen. Ze hield even haar pas in en herinnerde zichzelf eraan dat ze niet geloofde in het gebed. Ze geloofde niet dat de Almachtige naar haar luisterde.


  Ze halveerde de hoeveelheid brood en kaas voor haar dagelijkse lunch en dronk een slappe kop thee als ontbijt. Voor het diner nam ze genoegen met gekookte aardappelen en uien.


  Ondanks dat ze aan het einde van een werkdag volledig afgedraaid was, had Maureen tijdens de avonduren haar tweedehands kleding hersteld, gewassen en gestreken. De kleren die ze wilde dragen voor haar werk, had ze passend gemaakt - nu had ze twee modieuze setjes bovenop de nette kleding die ze had gekregen van mevrouw Melkford. Maar waar ze nog het meest blij mee was, was dat ze een oude rok en blouse zo had versteld dat het nu keurige kleding was voor Katie Rosé om aan te trekken naar school. Ze hoopte dat haar zusje er net zo opgetogen over zou zijn als zij.


  De zaterdag sleepte zich langzaam voort. Het was een kortere werkdag dan doordeweeks, maar voor Maureen kon de tijd niet snel genoeg gaan. Ze geneerde zich toen Alice een hand over haar vingers legde om haar te laten ophouden met roffelen op de balie. ‘Ben je zo zenuwachtig over je eerste weekloon?’ vroeg Alice op plagerige toon.


  ‘Ja, het is inderdaad voor het eerst dat ik zo’n loonzakje krijg,’ gaf Maureen toe. Ze stopte met roffelen, maar het lukte niet om de verwachtingsvolle glimlach van haar gezicht te krijgen.


  ‘Heb je in Ierland dan nooit gewerkt?’ Alice keek haar vol ongeloof aan.


  Maureen voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken en wendde snel haar blik af. ‘Mijn salaris ging direct naar mijn moeder en zusje.’ Ze rechtte haar rug. ‘Dit is de eerste keer dat het geld allemaal voor mij is.’


  ‘Gefeliciteerd,’ zei Alice. Maureen wist dat ze het oprecht meende. Alice voegde eraan toe: ‘Geniet maar van de vrije tijd die je vandaag krijgt. Vanaf maandag moeten we allemaal extra uren draaien. Dan begint het kerstseizoen.’


  ‘Blijft de winkel dan langer open?’ Daar had Maureen nog niet over nagedacht.


  ‘Nee, maar na sluitingstijd blijven we allemaal in de winkel om vakken te vullen en om nieuwe, aantrekkelijke uitstallingen te maken.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Iedereen wordt geacht om mee te werken, en die brompot van een mevrouw Gordon geeft niemand vrijaf, tenzij je van ellende in elkaar stort. Die extra uren worden natuurlijk niet uitbetaald.’ Alice zette een hoed recht op de bolvorm waarop die stond uitgestald. Ze knikte veelbetekenend. ‘En haal het maar niet in je hoofd om haar geduld op de proef te stellen. Rondom kerst is het hele management zo gespannen als een snaar.’


  Maureen had geen idee waar ze de extra energie vandaan moest halen voor al die overuren. En ze wist ook niet hoe ze het moest doen met Katie Rosé. Die kon ze natuurlijk niet lange avonden alleen laten zitten in die kamer boven de kroeg.


  Toen het bijna sluitingstijd was, wist Maureen niet meer hoe ze het had. Aan de ene kant vond ze het heerlijk dat ze straks mevrouw Melkford weer zou zien, maar tegelijkertijd schaamde ze zich diep voor alle leugens die ze die lieve vrouw had verteld. Het ging vast al een stuk beter met Katie Rosé, dacht ze hoopvol. Ze werd ongetwijfeld elke dag iets sterker. Maar het volgende moment zonk de moed haar in de schoenen als ze dacht dat Katie Rosé misschien nog een week in quarantaine moest blijven. Misschien wel alleen maar omdat Maureen nog niet genoeg geld had om de rekening te betalen.


  Hoe ze met haar schamele inkomsten twee mensen moest onderhouden, of hoe ze Katie Rosé ergens op school kon krijgen en hoe ze dan voor de veiligheid van Katie Rosé moest zorgen als die ’s middags uit school kwam, maar nog tot de avond in haar eentje moest wachten. Dat was allemaal zo ingewikkeld. Daar dacht Maureen maar liever niet over na. Het leven was zo moeilijk als je er alleen voorstond. Maar er was niemand die ze om hulp kon vragen. Die lieve mevrouw Melkford was natuurlijk verplicht om verslag te doen over hun problemen als ze ervan hoorde. En dan werden Maureen en Katie Rosé misschien alsnog uit Amerika weggestuurd. En zelfs dit baantje, hoe blij ze er ook mee was, kon gevaarlijk zijn. Elke middag keek Maureen eerst de trap af, voordat ze naar beneden liep. En ze hield haar blik strak op de ingang van de winkel gericht. Ze wilde niet toevallig Jaime Flynn tegen het lijf lopen. Ze vond het afschuwelijk dat ze hem geld verschuldigd was. Het liefst wilde ze hem die dertig dollar zo snel mogelijk teruggeven. Ze kon verschillende redenen bedenken waarom die man zo vrijgevig was geweest, en waarom hij zo aardig deed tegen dat jonge meisje in de lift, maar geen enkele van die redenen was positief.


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  Die zaterdagochtend vroeg haastte Olivia zich naar het huis van haar zus, Dorothy Meitland. Het was haar taak om tafeldecoraties te maken van de heesters en verse rozen die Dorothy met bakken tegelijk direct uit de haven had laten komen en de naar cranberry’s geurende kaarsen die per trein vanuit Pennsylvania waren ingevoerd. Dorothy haalde het zilveren theeservies van haar moeder uit de kast en liet het poetsen tot het glom als een spiegel waarin straks de late middagzon zou fonkelen. Verder gaf ze wel duizend instructies aan de dienstbode en de kok voor de meest perfecte high tea ooit. Het gebeurde tenslotte niet vaak dat er bij haar thuis een bijeenkomst was van de vrouwenkring van de kerk.


  ‘Perfect,’ zuchtten de twee zussen toen ze trots keken naar het resultaat van hun noeste arbeid.


  ‘Heb jij Julia er nog aan herinnerd dat ze de notulen van de vorige vergadering meeneemt? Die heeft altijd zo veel dingen aan d’r hoofd.’ Olivia salueerde als een soldaat. ‘Tot uw orders! Mijn manschappen verschijnen zo meteen, en ze zijn op alles voorbereid.’


  Dorothy gaf Olivia korzelig een mep, maar glimlachte opgetogen. ‘Ik wil gewoon dat alles helemaal... gewoon helemaal...’


  ‘Helemaal...?’ Olivia trok haar wenkbrauwen overdreven hoog op. ‘Ja, gewoon helemaal,’ herhaalde Dorothy glimlachend. ‘Je weet toch dat ik zo ben?’


  Olivia deed iets wat in hun familie bijna niet voorkwam: ze sloeg haar armen om Dorothy’s middel en zei: ‘Ik houd van jou.’


  ‘O, ik ook van jou.’ Dorothy grinnikte nerveus en duwde haar broche recht. ‘De bel! Daar zijn ze!’


  Olivia was blij dat de theeceremonie volgens plan verliep. Ze wist hoe belangrijk orde en perfectie voor haar zus waren, vooral onder het kritische oog van vrienden en kennissen. Toen het officiële gedeelte van de bijeenkomst begon, hoopte Olivia dat Dorothy na afloop van de vergadering nog net zo blij zou zijn. Het beloofde een bijzondere bijeenkomst te worden.


  Julia Gresham las de notulen voor van de vorige vergadering, een maand geleden. Daarna was het woord aan de twaalf leden van de vrouwenkring.


  ‘We moeten een thema bedenken waar we ons dit jaar vooral op gaan richten,’ vond Agnes Mein, de leidster van de kring. ‘We zijn een beetje blijven steken, sinds we ons vorig jaar hebben aangesloten bij de staking van de textielarbeiders. Toen die voorbij was, is er geen nieuw doel voor in de plaats gekomen. Het wordt tijd dat we ons op iets specifieks gaan richten. En ik stel voor dat we...’


  ‘Ik vond het heel vervelend dat wij tijdens die staking werden uitgeroepen tot de nertsenbrigade,’ viel Julia haar in de rede. ‘Daarmee werd benadrukt dat we tot de elite behoorden, alsof dat zo bijzonder is.’


  Olivia ging rechtop zitten. Dat was nou precies wat zij ook vervelend had gevonden.


  ‘Nee,’ gaf Agnes met tegenzin toe. ‘Maar het is natuurlijk wel logisch dat de journalisten ons meer in verband brachten met de elite dan met die fabrieksarbeidsters.’ Ze hief haar handen op. ‘Dat is precies...’


  ‘Dat is precies waarom we ons standpunt duidelijk moeten maken, ook in de kleding die we dragen,’ drong Julia aan. ‘Het is er ons om te doen dat we mensen helpen, niet om onze nieuwe jassen te showen.’


  Olivia was het van harte met Julia eens, maar ze hield zich in, om de tastbare spanning niet nog verder op te voeren.


  Het gezicht van Agnes liep rood aan, maar ze sprak verder: ‘Iedereen die een project of een thema weet voor het komende jaar, mag het zeggen. Er zijn al een aantal voorstellen ingediend, maar ik vind dat we er één specifiek voorstel uit moeten zoeken, omdat we anders weer verzanden in allerlei verschillende dingen. Carolynn, jij hebt het lijstje met voorstellen.’


  Carolynn Gilliston ging staan en schraapte haar keel. ‘We zijn benaderd met de vraag of we ons willen inspannen om nieuwe boeken te verkrijgen voor de bibliotheek, vooral boeken over de geschiedenis van New York. Het is me ook opgevallen,’ voegde ze er met een zachte stem aan toe, ‘dat de afdeling kinderboeken wel heel karig is voorzien.’


  Niemand reageerde. Olivia had op dat moment toch wel een beetje met haar vriendin te doen. Ze wist hoe gek Carolynn was op kinderen. Maar er zijn andere zaken die meer onze aandacht verdienen. Carolynn zei: ‘We hebben ook een verzoek gekregen om de Missionary Aid Society te voorzien van kleding die niet heel erg afgedragen is. Er is vooral behoefte aan kleding die vrouwelijke immigranten kunnen dragen als ze werk vinden op een plek waar ze in aanraking komen met het publiek. Nu het koud is, is er behoefte aan warme kleding. Als het over een paar maanden warmer wordt, hoopt de Society dat we meer zomerse kleren geven.’ Ze keek de kring rond. ‘De Society hoopt dat we ons meer richten op de praktische noden van immigrantenvrouwen.’


  ‘Praktische noden,’ herhaalde Isabella Harris. ‘Wat bedoelen ze daarmee?’


  ‘Daar bedoelen ze natuurlijk mee,’ zei Julia voordat Carolynn kon antwoorden, ‘dat arbeidersvrouwen geen behoefte hebben aan baljurken van het vorige seizoen. Ze hebben rokken nodig en blouses, ondergoed en stevige schoenen om hele lange stukken te lopen over de niet altijd geplaveide straten van New York, omdat de tram te duur is. Daar bedoelen ze mee dat...’


  Maar Agnes onderbrak de woordenstroom van Julia. ‘Dat weten we dan ook weer. Bedankt, Julia. Carolynn, lees maar verder.’


  ‘Er zijn meerdere voorstellen dat we ons scharen achter de beweging voor algemeen stemrecht en dat we de mannen in onze kerk overhalen om hetzelfde te doen.’ Ze zweeg even. ‘En er blijven verzoeken binnenkomen dat we de textielarbeiders en de winkelbediendes helpen - vooral in hun strijd voor hogere salarissen en kortere werkdagen. Er ligt een voorstel om winkels en kledingmerken te boycotten waar vakbonden verboden zijn en die ook niet met hun werknemers overleggen.’


  Enkele van de dames trokken hun wenkbrauwen hoog op en keken benieuwd naar Julia, terwijl Carolynn snel verder las. Olivia beet op haar lip om te voorkomen dat ze zoiets zou roepen als: ‘Doen! Doen!’


  ‘Er is ook een verzoek binnengekomen, voor de zoveelste keer, om voedsel en kleding rond te delen in woningblokken in arbeidersbuurten, zoals...’


  ‘Daar hebben we het vorig jaar al over gehad,’ viel Miranda Mason Carolynn in de rede. ‘Onze echtgenoten geven ons nooit toestemming om die gebouwen binnen te gaan - we mogen niet eens in die achterbuurten over straat lopen. Zelfs de dominee komt daar niet!’ Ze haalde diep adem en boog zich naar voren. ‘Ik stel voor dat we dat voorstel gewoon doorstrepen.’


  Tot Olivia’s verbazing zei Julia niets.


  ‘En...’ Carolynn kreeg een kleur en las niet verder.


  ‘Wat staat er nog meer?’ vroeg Agnes op gebiedende toon.


  ‘Er is ook een voorstel om de natuurlijke behoeften van onze echtgenoten te boycotten - dat wil zeggen, alle vrouwen in de staat New York die een echtgenoot hebben - totdat de mannen de wettelijke minimumleeftijd voor gemeenschap hebben verhoogd.’


  ‘De wat?’ vroeg Miranda met open mond.


  ‘Och, doe niet zo onnozel,’ viel Julia uit. ‘De minimumleeftijd voor gemeenschap - de leeftijd waarop een man een meisje naar zijn pijpen kan laten dansen.’


  De vrouwen staarden verbijsterd voor zich uit.


  ‘Zijn seksuele pijpen,’ verduidelijkte Julia nadrukkelijk.


  ‘We weten waar je het over hebt, Julia!’ pufte Agnes. ‘Dat je dat soort taal uitslaat...’


  ‘Wij zitten moeilijk te doen over woordjes, terwijl er nu wettelijke ruimte is om tienjarige meisjes tot prostitutie te dwingen, omdat ze de huur moeten verdienen van het huis waar ze met hun ouders en broers en zussen wonen — om te overleven! De immigrantenvrouwen die dagelijks New York blijven binnenstromen verdienen onvoldoende geld met hun baantjes in fabrieken en warenhuizen om het hoofd boven water te houden, laat staan dat ze geld hebben om hun kinderen eten te geven. Dat lukt absoluut niet meer als hun mannen sterven of gewond raken of naar het wilde westen vertrekken in de hoop daar een fortuin te verdienen, en vervolgens niets meer van zich laten horen! Geen wonder dat zo veel van die jonge vrouwen hun toevlucht zoeken in prostitutie, of in een situatie terechtkomen waarin ze letterlijk gedwongen worden hun lichamen te verkopen. Dus het is helemaal nog niet zo’n gek idee om de verantwoordelijkheid daar te leggen waar die thuishoort, bij de daders, de mannen. En dat kan door de minimumleeftijd voor geslachtsgemeenschap te...’


  ‘Julia, ik denk dat we nu wel...’ begon Dorothy.


  ‘Ik denk dat we ons moeten afvragen wat er eigenlijk het belangrijkste is! Nieuwe geschiedenisboekjes of de gezondheid en het welzijn - nee, zelfs het leven - van vrouwen en kinderen!’


  Olivia opende haar mond om Julia te steunen, maar Agnes was eerder: ‘Er is hier niemand die beweert dat de bescherming van vrouwen en kinderen niet van belang is. Maar we moeten ons natuurlijk wel afvragen wat wij, als een kleine kring vrouwen, kunnen bereiken - welke goede doelen we, binnen onze fatsoensnormen, kunnen oppakken.’ Na deze woordenstroom moest Agnes even diep ademhalen. Enkele andere vrouwen knikten nerveus.


  ‘En we moeten ons ook blijven afvragen wat wij als vrouwenkring van de kerk nou helemaal voorstellen,’ voegde Dorothy er nadrukkelijk aan toe. ‘We moeten alleen zaken oppakken die we tot een goed einde kunnen brengen.’


  Weer werd er instemmend geknikt.


  Olivia kon zich niet langer inhouden. ‘Nee.’ Ze zei het met een zachte stem, maar ging erbij staan. ‘Volgens mij stellen we onszelf de verkeerde vraag.’


  ‘Olivia?’ Dorothy legde een hand op de arm van haar zus.


  Olivia kneep zachtjes in Dorothy’s hand, maar liet die daarna los. ‘Wij zijn een vrouwenkring van de kerk en we willen graag mensen in nood helpen. Daarom denk ik dat we ons niet moeten afvragen wat wij kunnen bereiken, maar wat Jezus kan bereiken door ons. We moeten ons afvragen hoe wij in Zijn voetspoor kunnen volgen.’


  ‘Ja, hè hè,’ zei Agnes. ‘Dat weten we natuurlijk ook wel.’


  ‘Maar doen we het ook?’ vroeg Olivia.


  ‘Denk je dat wij niet oprecht bezig zijn?’ Miranda stak haar kin in de lucht.


  ‘Daar heb ik het niet over.’


  ‘Nou dan...’


  ‘Laat haar uitpraten!’ zei Julia krachtig. ‘Anders neem ik het van haar over.’


  Er volgde een ijzige stilte op het dreigement van Julia. Olivia kon met moeite een glimlach onderdrukken. ‘Maar zelfs dat - de vraag wat Hij door ons kan bereiken - is niet de belangrijkste vraag die wij ons moeten stellen.’ Nu had ze weer de aandacht. ‘De belangrijkste vraag is: wat zou Jezus doen — hier en nu?’


  De vrouwen knipperen met hun ogen.


  ‘Ik denk dat ik niet helemaal begrijp wat je met die vraag bedoelt,’ wierp Agnes voorzichtig tegen.


  ‘Wat zou Jezus doen als Hij hier was - op dit moment, in New York? Wat zou Hij willen veranderen, en hoe zou Hij dat aanpakken?’ Vrouwen schoven onrustig op hun stoelen heen en weer.


  ‘Wij hebben ons tot nog toe vooral gericht op vrouwen en kinderen,’ herinnerde Agnes haar.


  ‘Prima,’ ging Olivia door. ‘Wat zou Jezus doen voor de vrouwen en kinderen in New York?’


  ‘Nou, Hij zou er zeker tegen vechten dat ze worden gedwongen tot prostitutie,’ verzekerde Julia haar.


  ‘En Hij zou ook niet willen dat ze hele erge honger hadden, of heel eenzijdig voedsel aten,’ zei Isabella hoopvol.


  ‘Of dat ze doodvriezen in die stinkende woonblokken met die kleine kamertjes!’ voegde Miranda eraan toe.


  ‘Maar Jezus heeft het nooit over kleine kamertjes gehad toen Hij op aarde rondliep,’ wierp Agnes tegen. ‘En dat terwijl er overal om Hem heen armoede was. We hoeven het heus niet beter te doen dan Hij! We moeten niet meer willen doen dan we kunnen.’


  ‘Ik wil ook helemaal niet beweren dat wij als kleine kring de armoede de wereld uit kunnen helpen,’ zei Olivia. ‘Maar ik vraag me af of wij, als we ons steeds weer de vraag stellen “Wat zou Jezus doen?” of we geen duidelijke antwoorden zouden vinden.’


  ‘Ik heb geen idee waar dit gesprek naartoe gaat,’ zei Agnes geërgerd. ‘Ik wel,’ zei Dorothy zachtjes. Ze keek op naar haar zusje. ‘Ik kan me die verhalen ook nog herinneren.’


  Olivia kneep in de schouders van haar zus en keek daarna de kring rond. ‘Toen wij nog jong waren, las onze vader elke week een verhaal voor uit de Chicago Advance. En bijna een jaar lang was dat een serie verhalen die geschreven waren door dominee Charles Sheldon.’ Ze stopte en hoopte bij haar vriendinnen een teken van herkenning te zien. Maar Agnes schudde ontkennend haar hoofd. ‘Het verhaal begint met een gewone zondagse kerkdienst waarin een dominee, ene Maxwell, had gepreekt dat het volgen van Jezus gehoorzaamheid, geloof, liefde en navolging vergt. De kerkgangers zongen nog een afsluitend lied, de hymne All for Jesus - kennen jullie de tekst?’


  Alles voor Jezus! Alles voor Jezus!


  Al mijn krachten


  Al mijn gedachten, woorden en daden


  Al mijn dagen, ieder uur.


  Olivia vertelde steeds enthousiaster. ‘Toen de gemeente klaar was met zingen, liep een man naar voren, een straatarme man die net zijn baan en zijn gezin had verloren, en hij was ook nog eens ernstig ziek. Hij ging voor de gemeente staan, die vooral bestond uit rijke mensen met mooie kleren aan. Hij vroeg wat ze bedoelden wanneer ze het hadden over de navolging van Jezus.’


  Een vlaag van herkenning en schaamte vloog over de gezichten van een paar van de jonge vrouwen.


  ‘De arme man zei dat er volgens hem veel minder ellende in de wereld zou zijn als alle christenen daadwerkelijk al hun dagen en al hun uren Jezus zouden navolgen.’ Olivia keek naar de mooi geklede dames in de weelderige salon. ‘Hij zei dat hij misschien niet helemaal begreep wat de gemeente bedoelde als ze zong dat ze Jezus wilde volgen. Wat hij zag was dat de kerkgangers elke zondag bijeenkwamen in hun grote kerk. Dat ze woonden in mooie huizen en rondliepen in dure kleren. Kerkgangers hadden geld voor luxe en vakanties, terwijl veel van de mensen die niet naar een kerk gingen lagen te sterven in hun kleine stinkende kamertjes, werkloos waren en nooit zoiets als een piano zouden bezitten of zelfs geen schilderij voor aan de muur. De mensen buiten de kerk leefden in ellende, dronkenschap en zonde. De arme man zei dat hij het allemaal niet meer zo begreep. Daarna viel hij flauw.’


  ‘In Zijn Voetspoor zei Carolynn zo zachtjes dat Olivia haar bijna niet hoorde. ‘Ik was het helemaal vergeten. In Zijn Voetspoor is het boek waarin de verhalen van dominee Sheldon zijn gebundeld. Ik kreeg het van mijn oma toen het uitkwam.’


  Er gleed een brede glimlach over Olivia’s gezicht. ‘Weet er iemand wat er na die kerkdienst gebeurde?’


  Carolynn sloeg haar handen ineen. ‘Dominee Maxwell nam de man mee naar zijn huis en verzorgde hem daar, maar binnen een week was de arme man overleden.’ Ze boog iets naar voren. ‘Ik kan me ook nog herinneren dat de arme man, voordat hij stierf, de dominee bedankte voor zijn hulp. En dat hij zei dat wat die dominee voor hem had gegeven, iets was wat Jezus ook gedaan zou hebben. De zondag daarop daagde de dominee na afloop van de dienst de kerkgangers uit.’


  Alle ogen waren op Carolynn gericht. Ze slikte en friemelde aan het zakdoekje in haar hand. ‘Hij herinnerde de gemeente aan het voorval van de week daarvoor en aan de dingen die de arme man had gezegd. Maxwell vertelde dat hij het zag als een uitdaging voor de hele kerk - dat iedereen zich persoonlijk zou afvragen wat het echt betekende om Jezus te volgen.’ Ze zweeg, haalde diep adem en keek het groepje dames rond, net zoals Olivia dat had gedaan. ‘Ik ben het nooit vergeten. Hij vroeg om vrijwilligers, mensen die beloofden dat ze zouden proberen om een jaar lang bij alles wat ze deden zichzelf eerst de vraag te stellen: wat zou Jezus doen?’


  Nu ging Dorothy rechtop zitten. ‘En dat ze dan naar eer en geweten zouden doen wat ze zelf dachten dat Jezus in dat geval zou doen - dat ze zo goed mogelijk hun best zouden doen, wat er dan ook van zou komen.’


  ‘Wat er dan ook van zou komen,’ herhaalde Olivia.


  Julia fluisterde: ‘Dat is dapper.’


  ‘Ja,’ beaamde Olivia.


  ‘Een mooi verhaal.’ Agnes ging staan. ‘Maar als ik je voorstel goed begrijp, dan kan ik me niet voorstellen wat we daar als kring mee kunnen.’ Ze trok haar wenkbrauwen hoog op en haalde haar schouders op. ‘We zijn het als mensen al vaak niet met elkaar eens wat we moeten doen, laat staan dat we het samen eens worden wat Jezus in een bepaald geval zou doen.’


  ‘Maar als we allemaal in ons persoonlijke leven bedenken wat Jezus zou doen met zaken die Hij op onze weg brengt,’ drong Carolynn aan, ‘en als we besluiten om in die gevallen gewoon ons best te doen met de gaven die eenieder van ons heeft, dan kan het best zijn dat we er na een tijdje achter komen dat we allemaal op onze eigen manier met ongeveer hetzelfde bezig zijn. En dan kunnen we alsnog gaan samenwerken. Waarschijnlijk levert dat veel meer op dan wanneer we nu een ideetje bedenken dat we als clubje kunnen uitvoeren. Zo ging dat in het boek ook.’


  Carolynns ogen stonden in vuur en vlam. Olivia voelde dat Carolynn het helemaal begreep. Olivia verwonderde zich erover dat juist degene die van nature het meest teruggetrokken lid was van hun kring, nu zo enthousiast reageerde.


  ‘Ik stel voor dat we allemaal de komende twee weken gebruiken om het boek te lezen,’ zei Olivia met klem. ‘En dat we dan nadenken over wat het ons doet. Verder wil ik nu nog niet gaan. Lees het boek en laten we er dan tijdens onze volgende ontmoeting over praten. Daarna kunnen we bepalen welke koers we dit jaar gaan varen.’


  ‘Als dat een serieus voorstel is, dan heb je mijn stem,’ zei Carolynn onmiddellijk.


  Agnes vond het duidelijk geen goed idee. Met tegenzin zei ze: ‘Er ligt een voorstel op tafel. Wie vóór is...’


  Er werd gestemd: negen dames stemden voor, drie tegen. De stemming betekende tevens een abrupt einde van de bijeenkomst. Agnes liet haar bontjas halen en liep vervolgens zwierig de kamer uit. Carolynn gaf Dorothy een zachte zoen op de wang, pakte Olivia’s handen en fluisterde: ‘Ik geloof echt dat er een heleboel gaat gebeuren.’


  ‘Emancipatie,’ zei Julia terwijl ze haar handschoenen aantrok. ‘Jezus keek met hele andere ogen naar vrouwen en kinderen dan andere mensen in die tijd. Daarin was Hij een absolute radicaal.’


  ‘De Samaritaanse vrouw,’ peinsde Miranda hardop. Ze speldde haar hoedje vast op haar haren. ‘Ik heb me altijd afgevraagd waarom Hij juist haar aansprak. Daarmee gaf Hij haar een bijzondere positie. Hij had ook andere vrouwen kunnen aanspreken. Ook in Zijn eigen gemeenschap waren vrouwen die Hem nodig hadden.’


  ‘Misschien deed Hij het juist wel daarom. Ze was een buitenlander die ook heel graag bij de rest van het volk wilde horen.’ Julia grinnikte, hief haar hoofd op en knikte naar het raam. ‘Net zo buitenlands en machteloos als die nieuwe immigranten die dagelijks vanaf Ellis Island Amerika binnenstromen. Denk daar maar eens over na.’ Ze trok haar wenkbrauwen zo hoog mogelijk op en zwierde net zo koninklijk de kamer uit als Agnes had gedaan.


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  Eindelijk, eindelijk werden de deuren van het warenhuis gesloten. De bel ging. Maureen kreeg haar eerste loonzakje, en telde onmiddellijk of al het geld er wel in zat. Met ingehouden adem stopte ze de envelop diep weg in haar tas. Daarna verliet ze Darcy’s, waarbij ze erop lette dat ze midden tussen de andere meiden de trap afliep, haar ogen strak op de grond gericht. Eenmaal buiten rende ze naar de tramhalte.


  Met een zucht van verlichting kocht ze een kaartje en ging zitten. Eindelijk hadden haar voeten rust. Als ze genoeg tijd had gehad, dan was ze zeker gaan lopen om de kosten voor de tram te besparen. Maar ze had geen tijd. Zelfs als de tram heel snel reed, had ze geluk als ze nog op tijd bij de pier was waarvandaan de pont naar Ellis Island vertrok. Daar zou mevrouw Melkford op haar wachten. Vanaf het eindpunt van de tram zette ze het op een lopen. Drie straten verderop stroomde een golf van vreugde door haar heen toen ze de kleine, maar krachtige gestalte van mevrouw Melkford zag. De oudere vrouw stond te turen met een hand boven haar ogen. Maureen kon niet anders dan lachen toen ze mevrouw Melkford enthousiast met twee kaartjes zag zwaaien en gebaren dat Maureen nog harder moest rennen. Ze sprintte net de kade op toen de sjouwers zich bukten om de loopplank op te tillen en aan boord van de veerpont te schuiven.


  ‘Wacht! Ik wil mee!’ riep ze, zonder acht te slaan op haar onderrok die achter haar in de wind wapperde.


  De ogen van de sjouwers lichtten gecharmeerd op bij het zien van de verwaaide Maureen en ze deden vrolijk een stapje opzij toen Maureen in de armen vloog van haar vriendin die vlak voor de loopplank stond. De sjouwers tikten grinnikend tegen de rand van hun petten toen de lange, magere en jongere Maureen en de korte, gezette en oudere mevrouw Melkford, gearmd aan boord stampten alsof de veerpont speciaal op hen had gewacht.


  ‘Nou mag je hijgen, meid,’ zei mevrouw Melkford vriendelijk. Ze glimlachte en kneep in Maureens hand. ‘Fijn om je weer te zien!’ Maureen lachte. ‘Ja, heerlijk!’ Ze had zich de hele week nog niet zo gelukkig gevoeld als nu, op het bankje naast de dame die haar zo bemoederde.


  ‘Nou moetje me alles vertellen over deze week en over je werk en hoe het is om bij de Wakefields te wonen.’


  De opgewonden vrolijkheid verdween meteen van Maureens gezicht. Ik kan toch niet weer gaan liegen tegen deze lieve vrouw?


  ‘Wat is er, kind?’ Mevrouw Melkford fronste. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat ze je slecht behandelen? Dat kan toch niet? Of is het de winkel? Of toch de Wakefields?’


  Met moeite lukte het Maureen om haar gezicht in de plooi te krijgen. ‘Het is allemaal goed. Het werk dat ik doe is precies waar ik altijd over heb gedroomd! Ik heb vandaag m’n eerste salaris gehad en ik heb ook al een vriendin - Alice. We staan samen achter de hoedenbalie. Ze heeft me ook geholpen bij het zoeken naar goedkope Amerikaanse kleren en ze leert me “de kneepjes van het vak”. Mevrouw Melkford kneep zachtjes in Maureens arm. ‘Ik heb je afgelopen weekend volgestopt met lekkere dingen, maar je bent nu weer een paar kilo afgevallen.’


  Maureen glimlachte geforceerd. ‘Ik ben gewoon een beetje buiten adem van het rennen. Het is nog maar een week geleden... maar misschien hebt u wel gelijk. Misschien is het heel belangrijk dat ik snel een beetje aankom van het lekkere eten dat u maakt! O, wat heb ik opeens een zin in een kop thee en zo’n lekkere pudding van u!’ Onmiddellijk verscheen er een dankbare glimlach op het gezicht van mevrouw Melkford. ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen. Als we straks terug zijn, dan zou ik het fijn vinden als jij - en je zusje natuurlijk, als ze sterk genoeg is en het ziekenhuis mag verlaten -bij mij blijven eten. Dan bellen we gewoon de familie Wakefield of ze een auto sturen om jullie op te halen.’


  ‘O, nee!’ Maureen struikelde bijna over haar woorden.


  Mevrouw Melkford trok vragend een wenkbrauw op. ‘Je hoeft toch niet direct terug als we klaar zijn met het bezoek aan Katie Rosé, hoop ik? Maar natuurlijk, die mensen willen vast ook zo snel mogelijk kennismaken met je zusje.’


  ‘Nee - ik bedoel, ik zou ze nooit zomaar vragen om even een auto te sturen.’


  ‘Maar meisje, je zusje is er absoluut nog niet aan toe om zo’n eind te lopen, en zelfs niet om ’s avonds in de kou buiten te zijn.’ Maureen kon zo snel geen goede reactie bedenken. Ze durfde niet te vertellen dat ze haar zusje in plaats van naar het herenhuis van de Wakefields zou meenemen naar een kamertje boven een kroeg in een smerig huizenblok in de Lower East Side. Maureen had inmiddels begrepen dat de Lower East Side de slechtste buurt van heel New York was.


  ‘Nee, natuurlijk hebt u gelijk. Katie Rosé kan niet naar buiten in deze kou.’ Maureen wendde haar blik af en staarde uit over het water. ‘Eigenlijk hoopte ik...’


  ‘Nou?’


  ‘Eigenlijk hoopte ik dat Katie Rosé en ik vannacht ook bij u zouden mogen overnachten.’ Maureen wist dat het een brutale vraag was, maar ze vermoedde dat ze een beroep kon doen op het moedergevoel van mevrouw Melkford. Hoewel ze dat niet zeker wist.


  ‘O, wat zou ik dat leuk vinden!’ Mevrouw Melkford begon te stralen. ‘Maar worden jullie dan niet verwacht bij de familie Wakefield?’


  ‘Nee... niet vanavond,’ stamelde Maureen. Ze legde haar handen op die van mevrouw Melkford. ‘U hebt al zo veel voor mij gedaan. Ik weet dat ik het eigenlijk niet mag vragen, maar ik zou het zo fijn vinden als Katie Rosé ook met u kennismaakt, en met uw gezellige keuken. Het is maar voor één nacht. Morgen gaan we weer weg, maar...’


  Mevrouw Melkford zwol van trots. ‘Ik vind het prachtig. Maar ik zou het heel vervelend vinden als we iets doen wat de familie Wake...’


  ‘Maakt u zich geen zorgen,’ stelde Maureen haar gerust.


  ‘Mooi, dan gaan we het zo doen.’ Mevrouw Melkford keek tevreden voor zich uit. ‘Jullie blijven vanavond gezellig bij mij thuis en dan gaan jullie morgen mee naar de kerk. Daarna zorg ik ervoor dat jullie nog een heerlijke warme prak krijgen en dan moeten jullie snel weg, zodat jullie ruim voor donker thuis zijn. Jij moet goed slapen, want je moet fris zijn als je maandag weer gaat werken.’ Maureen haalde opgelucht adem.


  ‘Heb je gekeken of je zusje ergens naar school kan?’


  ‘Nog niet. Ik denk dat ze daar nog te zwak voor is.’


  ‘Mmm, misschien wel, ja. Het is natuurlijk beter als ze eerst goed uitziekt, misschien nog een weekje. Maar als ik moet afgaan op wat verpleegster Harrigan me vorige week vertelde, dan verwacht ik dat ze snel weer op de been is.’ Mevrouw Melkford legde met een tevreden gezicht haar handen op haar tas. ‘Of Katie Rosé nu wel of niet mee mag, jij blijft vanavond in elk geval bij mij.’


  De twee vriendinnen waren nog lang niet uitgepraat toen de veerpont aanlegde langs de kade van Ellis Island. Mevrouw Melkford leidde Maureen door wachtruimtes en langs geüniformeerde beambten die haar nog geen twee weken geleden grote angst hadden ingeboezemd. Toen ze aankwamen bij de quarantaineafdeling voor besmettelijke ziektes moest Maureen op de gang blijven wachten. Alleen mevrouw Melkford mocht verder.


  Artsen, verpleegsters, hulpverzorgers en andere werknemers liepen in witte jassen of uniformen in en uit bij de vele zware deuren die uitkwamen op de lange gang. Slechts één keer ving Maureen een glimp op van een patiënt, ver weg op een ziekenhuisbed op wielen. De minuten tikten langzaam voorbij op een grote wandklok in de gang. Een half uur ging voorbij. Drie kwartier. Maureen begon zich af te vragen wat ze moest doen als Katie Rosé blijvende gevolgen had van de waterpokken, als ze bijvoorbeeld gehandicapt werd. Ze herinnerde zich opeens een geval in haar dorp in Ierland van een jongen bij wie de gewrichten zo waren opgezwollen dat hij verlamd was na afloop van de waterpokken. En een ander voorbeeld van een meisje dat, naar men beweerde, bijna gek was geworden, vlak voordat ze stierf. Maureen plukte zenuwachtig aan de ceintuur van haar rok. Ophouden! bestrafte ze zichzelf. Maak je geen zorgen over problemen waar je niet mee te maken krijgt. Wacht nu maar rustig af En toen vloog de deur open en kwam Katie Rosé de gang in gelopen. Ze droeg een enkellange, blauwe rok en een ivoorwitte blouse en steunde op de arm van mevrouw Melkford. Toen ze Maureen zag zitten, gleed er een brede glimlach over haar bleke gezicht waarop de donkergekleurde, ingedroogde blaasjes heel erg opvielen. Maureen sprong overeind en drukte Katie Rosé tegen zich aan, te geëmotioneerd om iets te kunnen zeggen. Maar Katie Rosé was vel over been. Maureen liet haar snel weer los, bang dat er iets zou breken als ze haar zusje te stevig vasthield.


  ‘Zie je wel,’ zei mevrouw Melkford geruststellend. ‘Ze is kerngezond. Een beetje liefde zal wonderen doen.’ Maar ze keek langs Katie Rosé heen naar Maureen en schudde bezorgd haar hoofd. ‘Ze hebben gezegd dat die lelijke littekens misschien nooit meer weggaan,’ fluisterde Katie Rosé. ‘Ze zeiden...’


  Maureen kon verder niet verstaan wat Katie Rosé zei, omdat tranen haar stem verstikten.


  ‘Kom, dan gaan we snel naar huis,’ zei mevrouw Melkford. ‘Eerst maar eens goed eten en lekker slapen. Dan ziet de wereld er morgen een stuk vrolijker uit.’


  Katie Rosé vocht nog steeds tegen de tranen. Ze beet op haar onderlip tot er een druppel bloed op verscheen. Maureen wist niet wat ze moest zeggen om haar zusje op te beuren. Daarom gaf ze maar een zakdoek en sloeg een arm om haar schouders. Met z’n drieën liepen ze naar de kade, de veerboot op. Ze gingen binnen zitten, vlak bij de kachel. Katie Rosé leunde met haar hoofd tegen de schouder van Maureen en viel in slaap, blijkbaar al vermoeid door de korte wandeling.


  Dat bood Maureen de gelegenheid om haar zusje eens goed te bekijken. De ingedroogde blaasjes waren donker en in verschillende staat van genezing. Maar er zaten ook nog witte bultjes, een soort pokken, op haar gezicht. Ze had nog nooit zoiets gezien bij waterpokken en vroeg zich af wat die bultjes te betekenen hadden. Wat het dan ook was, het maakte niet veel uit. Het zou wel weer overgaan. Maar toch, Maureen wist hoe belangrijk Katie Rosé het vond om er mooi uit te zien. Nou ja, dat geldt natuurlijk voor alle vrouwen, dacht Maureen. Vooral voor jonge meiden.


  Ze drukte haar zusje nog iets dichter tegen zich aan en gaf haar een zoen op haar hoofd, terwijl ze haar blik langs de medepassagiers liet glijden. De meesten stonden buiten langs de reling. Het was de laatste boot van vandaag en dus stond de dagploeg van Ellis Island erop om naar huis te gaan. Maureen knipperde verschrikt met haar ogen toen ze aan de andere kant van het dek een bekende zag. Daar stond Jaime Flynn. Hij stond met zijn rug naar haar toe, maar de wind droeg zijn stem met het bekende, Ierse accent naar haar toe. Het leek erop dat hij een prachtig, jong meisje naast hem introduceerde bij een keurig geklede heer die voor hem stond. Maureen trok haar hoedje lager over haar gezicht en schermde de rest van haar gezicht af met haar hand. Maar ze bleef wel luisteren om nog zo veel mogelijk van het verre gesprek op te vangen.


  ‘M’n nichtje,’ zei Jaime over het meisje. ‘Net over vanuit Manchester.’


  Ik ken maar heel weinig Ieren die familie hebben in Manchester! ‘Maar natuurlijk kunnen we een gezellige ontmoeting organiseren, meneer Whitson,’ zei Flynn heel erg klef. Het meisje leek het echter minder naar haar zin te hebben. Ze keek onzeker en verdrietig tussen de twee mannen door naar de horizon.


  Maureen draaide zich zo naar het water dat haar gezicht niet meer zichtbaar was voor Jaime Flynn en wiegde haar zusje zachtjes en beschermend heen en weer. Toch voelde ze haar hart bonzen en haar keel voelde kurkdroog. Ze veegde een losse haarlok van het gezicht van Katie Rosé en dankte God voor de lelijke littekens op de verder zo gave huid. Trek het je niet aan, Katie Rosé. Hoe veel er ook zichtbaar blijft, littekens zijn niet het ergste wat je kan overkomen. Misschien worden ze zelf wel je redding.


  Toen alle leden van de vrouwenkring vertrokken waren en het dienstmeisje de tafels had afgeruimd, ging Olivia naast Dorothy zitten bij het haardvuur dat bijna was uitgedoofd. Ze gaf haar zus een vers kopje thee.


  ‘Hoe kwam je er nou opeens bij om dat oude verhaal te vertellen?’ vroeg Dorothy, starend in de vlammen.


  Olivia nam haar zus in ogenschouw en besloot dat het beter was om nog niet te vertellen over haar vaders dagboeken. ‘Die jonge vrouw die we weggestuurd hebben, die O’Reilly.’


  Dorothy zuchtte diep en liet haar schouders hangen. ‘Dacht ik al. Ik heb ook veel aan haar gedacht - en aan die vreselijke dag. Drake wil heel graag onze erfenis veiligstellen - meer niet.’ Ze kreeg een kleur en wendde haar blik af. ‘Soms vind ik dat hij te ijverig is.’ Daar was Olivia het hartgrondig mee eens, maar ze wilde haar zus niet in verlegenheid brengen door hardop te zeggen wat ze van Drake vond. ‘Hij neemt het recht te veel in eigen handen, ook in huizen waar hij niets te vertellen heeft.’


  Dorothy kleurde nog roder. ‘Hij is wel mijn echtgenoot, zusje.’ Ze plukte aan de bekleding op de armleuning van de stoel. De stilte was bijna voelbaar. Net toen Olivia iets wilde zeggen, keek Dorothy op. ‘Denk je dat die vrouw echt recht van spreken had? Dat ze echt recht heeft op een deel van de erfenis?’


  ‘Ja, ik ben bang van wel.’


  ‘Maar hoe kan...’


  Voordat Dorothy haar vraag kon afmaken, sprak Olivia verder. ‘Hoe dan ook, haar brief is verbrand en ze is verdwenen.’ Ze zette haar kopje terug op de schotel en masseerde haar vermoeide nekspieren. ‘En ja, voor het geval je het je afvraagt, zij staat voor mij gelijk aan die straatarme man in het verhaal van dominee Sheldon. Met dat verschil dat ik niet voor haar heb gezorgd, terwijl dominee Maxwell in het verhaal dat wel deed voor die arme man.’ Ze staarde met verdrietige ogen naar Dorothy. ‘Wij, de dochters van een man die zich elke dag de vraag stelde Wat zou Jezus gedaan hebben? en die blijkbaar aan deze jonge vrouw of aan haar familie iets heeft beloofd, stonden erbij en keken ernaar toen zij de kou en de regen en de duisternis in werd geduwd.’ Olivia dacht aan die koude avond en sloeg onwillekeurig haar armen om haar schouders. ‘Zag jij de blik in haar ogen?’


  ‘Ik zie het telkens weer. Elke dag denk ik eraan.’


  Olivia schudde haar hoofd, gefrustreerd dat ze de tijd niet kon terugdraaien. Dat ze Thanksgiving Day niet nog een keer kon overdoen. Dorothy keek haar zusje aan en draaide haar ogen toen weer snel naar het vuur. ‘Heb jij gehoord wat Julia zei over hoe sommige van die vrouwelijke immigranten hun dagelijks brood verdienen?’


  ‘Ja, en ze heeft daar helemaal gelijk in. Ik heb daar sinds Thanksgiving Day wel honderd keer aan gedacht. Waar hebben we haar -waar heb ik - haar toe gedreven? Had ze wel een plek om naar terug te keren?’ Olivia liet mismoedig haar handen in haar schoot vallen. ‘Denk je dan dat ze papa echt gekend heeft? Ik bedoel, hoe kan dat dan? En wat zou hij haar dan hebben beloofd?’


  ‘Ik heb alle reden om te denken dat ik haar gastvrij had moeten ontvangen. Ik vind het heel erg dat ik het niet voor haar heb opgenomen, tegen Drakes wil in. Eigenlijk vind ik dat het niets uitmaakt - dat het niets uit mag maken - of papa haar nou iets heeft beloofd of niet.’ Olivia stond op en pakte haar hoedje en haar mantel. ‘We moeten haar vinden, Dorothy. En snel ook.’


  HOOFDSTUK ZEVENTIEN


  ‘Nee! Ik wil niet! Ik weiger om naar de kerk te gaan, of naar school! Ik wil niet dat mensen mij zo zien!’ Katie Rosé zat met een boos gezicht aan de ontbijttafel. Het was voor het eerst dat Maureen haar zusje zo levendig zag.


  ‘Maar, kind, de familie Wakefield is er ook. Misschien mag je wel meerijden naar huis in hun automobiel,’ drong mevrouw Melkford aan.


  Maureen verslikte zich bijna in haar thee. De gedachte was nog niet bij haar opgekomen dat de familie Wakefield wel eens bij dezelfde kerk zou kunnen horen als mevrouw Melkford. Ze had minstens zes kerken gezien tussen het huis van mevrouw Melkford en huize Morningside. ‘Ik wist niet dat u de Wakefields kende.’


  ‘Ik wil niet dat ik er zo uitzie als ik die mensen voor het eerst ontmoet!’ raasde Katie Rosé door.


  ‘Ik ken ze niet echt,’ antwoordde mevrouw Melkford, onzeker door de uitbarsting van Katie Rosé. ‘Het is een hele grote gemeente. Ik ken er nog bijna niemand. Ik ga nog maar sinds een maand naar deze kerk - hij is veel dichterbij dan de Sint-Johnkerk waar mijn lieve Henry en ik altijd naartoe gingen. Maar ik heb hun naam wel al een paar keer horen vallen. Ik wist zelfs niet dat hun vader overleden was, totdat jij het mij vertelde. Maar ik mag toch aannemen dat ze jullie mee willen laten rijden naar hun huis. Jullie wonen daar.’ Ik wil niet!’ hield Katie Rosé vol.


  ‘Ik denk niet dat Katie Rosé er al aan toe is om naar buiten te gaan, mevrouw Melkford.’ Maureen zei het voor Katie Rosé, maar ze wist dat ze het vooral uit eigenbelang deed.


  ‘Het spijt me, meisje,’ zei mevrouw Melkford. ‘Je bent natuurlijk nog maar net aangekomen, en je hebt al zo veel meegemaakt. Maar verpleegster Harrigan zei dat je al weer genoeg energie hebt.’ Katie Rosé keek haar boos aan, zo boos dat haar onderlip een stukje naar voren stak.


  Mevrouw Melkford glimlachte en legde haar hand op die van Katie Rosé aan de andere kant van de eettafel. ‘Jij bent nog zo moe. Het is natuurlijk niet eerlijk van mij dat ik nu al meteen met je wil pronken.’


  ‘Pronken?’ Het gezicht van Katie Rosé was niet alleen maar bedekt met donkerrode blaasjes, het liep nu ook rood aan. Ze staarde verbijsterd naar mevrouw Melkford.


  Maureen schoof wat dichter naar haar zusje toe. ‘Ik begrijp best dat je vandaag geen andere mensen wilt zien, maar mevrouw Melkford heeft ons fantastisch geholpen. Als zij er niet was geweest, hadden wij nu niet in Amerika gezeten. Dan hadden ze ons waarschijnlijk teruggestuurd naar Ierland.’


  Katie Rosé was duidelijk niet zo blij met mevrouw Melkford als Maureen. ‘We hebben d’r helemaal niet nodig,’ siste ze tegen Maureen. ‘Die familie Wakefield — dat zijn de mensen die ons helpen.’


  Mevrouw Melkford kreeg een kleur, maar ze bleef zitten en friemelde wat aan het servet op haar schoot.


  ‘Ik wil dat je onmiddellijk je excuses aanbiedt aan mevrouw Melkford!’


  ‘Maak je niet druk.’ Mevrouw Melkford perste haar lippen op elkaar en begon af te ruimen. ‘Het is misschien beter voor jou om eerst op krachten te komen.’


  Katie Rosé liet Maureen en mevrouw Melkford alleen achter in de keuken en ging naar de woonkamer. Maureen waste zwijgend af. Mevrouw Melkford droogde af en zette de ontbijtborden in de kast. ‘Ze zal er toch mee moeten leren leven, met die littekens in haar gezicht.’


  Maureen keek haar vriendin aan. ‘Maar de littekens zullen toch na een tijdje wel wegtrekken?’


  Mevrouw Melkford pakte het volgende bordje. ‘Gedeeltelijk wel, maar verpleegster Harrigan zei dat het nog te vroeg is om te zeggen of er geen littekens overblijven. Ze is ouder dan de meeste kinderen die waterpokken krijgen, en op een vrouwengezicht vallen littekens extra op.’


  ‘Is dat ook tegen haar gezegd?’


  ‘Harrigan zei dat Katie Rosé erg ontsteld was. Ze zei tegen mij dat ik jou moest vertellen dat het beter is voor Katie Rosé om zo snel mogelijk te accepteren hoe ze er nu uitziet en om direct weer in het openbaar te verschijnen.’ Mevrouw Melkford zuchtte. ‘Ze is nog jong. Dat besef ik best, maar... ik vraag me af of jij ook zo was, toen je jong was.’


  Maureen wist niet wat ze daarop moest zeggen. Toen zij zo oud was als Katie Rosé, moest ze beginnen met werken in de huishouding, terwijl Katie Rosé samen met haar moeder thuisbleef. Maureen was er altijd jaloers op geweest dat Katie Rosé naar school kon, vriendinnen had en bij tante Verna langs kon gaan voor een lekker plakje cake. Enkele jaren later voelde ze zich schuldig over haar jaloezie toen Katie Rosé hun moeder moest verzorgen - een lichamelijk en geestelijk zware opgave voor een meisje dat nog zo jong was. Ze keek toe hoe mevrouw Melkford het laatste bord afdroogde. Het speet haar dat de gezelligheid van deze zondagochtend zo was bedorven door de uitval van Katie Rosé.


  ‘Nou ja.’ Met een volgende zucht knoopte mevrouw Melkford haar schort los. ‘Ik pak mijn spullen om naar de kerk te gaan. Ik wil de preek van dominee Peterson niet missen. Doen jij en Katie Rosé maar wat jullie het beste lijkt. De kip staat op een heel laag pitje, dus die kan rustig doorstoven. Als ik terugkom uit de kerk, is de kip gaar.’ Haar stem klonk vriendelijk, maar Maureen wist dat de oudere vrouw teleurgesteld was.


  ‘Ik zou graag met u meegaan, maar ik weet niet of het goed is om Katie Rosé alleen te laten op haar eerste dag uit het ziekenhuis.’ Mevrouw Melkford hing haar schort aan het haakje bij de keukendeur. ‘Het duurt maar een uurtje. Ze zit hier veilig.’


  Maureen aarzelde nog. ‘Kunnen we zo veel mogelijk achterin zitten, zodat we makkelijk de kerk uit kunnen lopen als ik zenuwachtig word over Katie Rosé of als de dienst toch heel lang duurt?’


  Het gezicht van mevrouw Melkford klaarde op. ‘Ja, natuurlijk! Ik zit meestal op het balkon. Dan kan ik alles goed zien.’ Er verscheen een frons op haar gezicht. ‘De Wakefields hebben een familiebank voor in de kerk. Het zal lastig worden om met hen te spreken, want na afloop van de dienst gaat iedereen direct naar huis.’


  ‘O, dat geeft niet, hoor,’ zei Maureen geruststellend. ‘Ze verwachten me toch niet.’


  Mevrouw Melkford deed haar mond open om iets te zeggen of te vragen, maar ze zei niets. Ze kneep in Maureens arm. ‘Ik pak even m’n spullen. Over tien minuten kunnen we gaan.’


  Het was de grootste kerk die Maureen ooit gezien had, en nog protestants ook. De enige kerk die zij van binnen gezien had, was het katholieke kerkje op de heuvel buiten het dorp in Ierland - en zelfs daar was ze jarenlang niet geweest, behalve dan toen ze naar binnen moest om de rouwdienst van haar moeder te regelen. Maureen liep de wenteltrap op naar boven achter mevrouw Melkford die, zoals ze had beloofd, ging zitten op het bankje dat het dichtst bij de trap stond.


  Vanaf haar plek had Maureen goed zicht op de kerkzaal beneden. Ze liet haar ogen over de menigte glijden, speurend naar de man en de vrouw met wie ze had gesproken in huize Morningside, en naar de man en de vrouw die ze later in de gang met verbijsterde ogen had zien toekijken. Ze wist niet zeker of ze de mensen had gevonden, maar ze zag op een bank rechtsvoor in de kerk vier zeer modieus geklede mensen zitten van ongeveer haar eigen leeftijd: twee mannen en twee vrouwen. Toen ze op een zeker moment een scherp beeld kreeg van zijn profiel, was Maureen er vrijwel zeker van de man die het dichtst bij het middenpad zat, de wreedaard was, meneer Drake Meitland. De vrouwen kon ze niet goed zien, omdat hun gezichten schuilgingen achter de brede randen van hun hoeden.


  ‘Heb je de familie Wakefield al gevonden?’ Mevrouw Melkford rekte haar korte nek om de zee van hoedjes beneden te bekijken. ‘Ja, ik denk van wel,’ gaf Maureen toe.


  ‘Ik denk dat het verstandig is om hen erop voor te bereiden dat Katie Rosé zo veel moeite heeft met de gevolgen van de waterpokken, voordat je haar vanavond aan hen voorstek. Misschien kun je ze na afloop van de kerk toch nog even opwachten.’


  Maureen hapte naar adem, maar het dreunende geluid van de eerste klanken van het grote pijporgel overstemde haar schrikreactie. Ze draaide zich om en keek naar de reusachtige pijpen. Daarna dwaalden haar ogen af naar de glas-in-loodramen met afbeeldingen van bijbelse geschiedenissen die ze zich wel vaag kon herinneren, maar die ze niet meer helemaal kon plaatsen.


  Maureen had vroeger wel eens verhalen gehoord over hoe fantastisch de Engelse kathedralen in Lincoln en Londen eruitzagen, en van andere kerken in Engeland, Ierland en Amerika, maar wat ze nu zag klopte niet met de plaatjes die ze in haar hoofd had gevormd. Het plafond was zo hoog, zelfs boven het balkon. Overal waar ze kon kijken was het hout opgepoetst tot het glansde. Maar ze zag nergens beelden - nergens een Mariabeeld of een lijdende Jezus aan het kruis, en nergens een bloedend hart of een schilderij over apostelen of martelaren die vanwege hun geloof de ergste dingen meemaakten. Behalve dan de glas-in-loodramen waarop mensen in bijbelse kleding waren afgebeeld. Maureen vroeg zich af wat de kerkgangers aanbaden als ze zich er geen voorstelling van konden maken, als ze het niet konden zien en aanraken.


  Niet dat de afbeeldingen of wijwaterbakjes of bidbankjes haar ooit iets hadden opgeleverd. Maar ze had altijd gedacht dat dat kwam doordat ze nooit meer had gebiecht sinds de dag waarop Julius Orthbridge haar voor het eerst had aangerand.


  In het begin had ze nog gebeden of God hem wilde laten stoppen. Later, toen het steeds erger werd en toen de angst haar te veel was geworden, raakte ze ervan overtuigd dat het een straf was voor wie ze was en wat er van haar was geworden. En dat er geen weg terug meer was - niet in dit leven en ook niet meer in het leven na de dood. Ze had zich gewonnen gegeven en was gestopt - gestopt met haar verzet tegen Julius Orthbridge en met bidden. Maureen was ervan overtuigd geraakt dat haar ziel voor eeuwig bezoedeld was, dat God haar verachtte en dat het leven in de hel niet erger kon zijn dan het leven dat ze dag in dag uit leidde sinds die vreselijke eerste keer. Ze was niet bang voor het oordeel. Ze was bang voor haar volgende ontmoeting met Lord Orthbridge. Bang voor het leven van elke dag.


  Maureen slikte haar verdriet weg bij de gedachte over het leven dat ze had geleid in Ierland, over de leugens die ze in haar eerste week in Amerika al had verteld, en over de wetenschap dat ze door zou blijven gaan met liegen, gewoon omdat ze niet wist hoe het anders moest. Want alles wat Katie Rosé en mij overkomt, is afhankelijk van mij, toch? Met een schuin oog keek ze naar mevrouw Melkford die naast haar stond toen ze samen uit hetzelfde liedboek zongen, dat mevrouw Melkford in haar gerimpelde hand hield. Als ik haar de waarheid had verteld over wat er gebeurde bij de familie Wakefield, zou ze me dan aangegeven hebben? Zou ze me terug hebben gebracht naar Ellis Island, omdat ze als gelovige nu eenmaal verplicht is om eerlijk te zijn en ons dus aan te geven als ze wist dat de uitnodigingsbrief van kolonel Wakefield niet meer geldig was? Of zou ze me geholpen hebben? Had ik bij haar mogen blijven, totdat... ja, totdat wat eigenlijk? Wat zou ervoor nodig zijn om mij en Katie Rosé legaal in Amerika te laten verblijven? De handtekening van een man die voldoende verdient om garant te staan voor ons?


  Maureen wist het ook allemaal niet meer. Maar ze herinnerde zich wel de pijn op het gezicht van mevrouw Melkford toen Katie Rosé aan de ontbijttafel zo ondankbaar uit de hoek kwam. Maureen wilde de oude vrouw niet nog dieper verwonden door haar nu te confronteren met de harde waarheid.


  En hoe moet dat nou straks met Katie Rosé? Die denkt dat we naar de familie Wakefield gaan als we weggaan uit het huis van mevrouw Melkford. Ze denkt dat ze vanaf vandaag een makkelijk leven gaat leiden waarin er voor haar wordt gezorgd. Wat zal ze schrikken als ze ziet waar wij gaan wonen!


  De harde waarheid dat ze afgleden naar een leven in armoede en wanhoop raakte haar diep. Voor mezelf kan ik het wel aan om te wonen in zo’n stinkkamer, maar het is heel moeilijk om die arme Katie Rosé mee te trekken de diepte in!


  Maureen zuchtte diep. Amerika zou toch een nieuw begin zijn van hun leven, een frisse start? Ze had nooit gedacht dat het zo’n onontwarbare kluwen zou worden.


  De preek was bijna voorbij toen ze dominee Peterson hoorde kuchen. Dat kuchje was genoeg om Maureen uit haar gepeins te halen. ‘Ik heb gehoord dat een van onze vrouwenkringen besloten heeft om gezamenlijk het boek In Zijn Voetspoor van dominee Charles Sheldon te lezen en te bespreken.’ Dominee Peterson zweeg even. Het viel Maureen op dat op een aantal plaatsen in de kerk jonge vrouwen onrustig heen en weer schoven, ook in de bank van de Wakefields.


  De dominee glimlachte. Maureen vond het wonderlijk om een voorganger zo vriendelijk en welgemeend te zien glimlachen naar zijn gemeente. Ze besefte opeens ook dat hij tijdens zijn preek de gemeente niet één keer de huid vol had gescholden.


  ‘Ik hoop dat velen in de gemeente het voorbeeld volgen van deze jongedames. Ik kan het boek van harte aanbevelen, zowel om het zelf te lezen of met uw studiekring van de kerk.’


  Mevrouw Melkford pakte Maureens hand beet. ‘Fantastisch!’ fluisterde ze.


  ‘Ik hoop snel te horen wat het lezen van dit boek bij de dames in gang zet,’ zei hij tot slot van zijn preek. ‘Laten we afsluiten met gezang 175, Al de weg leidt mij mijn Heiland.’


  Maureen had geen idee over welk boek de dominee het had gehad en ze kende ook de melodie van het lied niet, maar ze deed haar best om de wijs te volgen terwijl het orgel de klanken de kerk in dreunde, zo hard dat ze haar voeten voelde trillen.


  Al de weg leidt mij mijn Heiland, wat verlangt mijn ziel dan meer?


  Zou ik immer aan Hem twijf’len, Die mij voortleidt keer op keer?


  Maureen kende maar twee mensen aan wie ze niet twijfelde: tante Verna en mevrouw Melkford. En dat er Iemand was Die haar leven leidde, daar geloofde ze al helemaal niet in. Haar leven leiden, dat deed ze zelf. Op eigen kracht. En het lukte slechts met heel veel moeite.


  Al de weg leidt mij mijn Heiland, troost geeft Hij tot in de dood. Als ik zwak ben in beproeving, sterkt Hij mij met hemels brood.


  ‘Hemels brood,’ fluisterde Maureen. Ze vroeg zich af wat dat betekende. Mevrouw Melkford keek Maureen met opgetrokken wenkbrauwen aan, maar ging door met zingen.


  Als mijn schreden soms gaan wank’len en mijn ziel van dorst versmacht, geef Hij mij het levend water, en vernieuwt mijn levenskracht.


  Maureen kon niet meer meezingen. Dit is allemaal niet voor mensen


  zoals ik!Als mevrouw Melkford er niet geweest was, zou ze stilletjes de kerk uitgelopen zijn.


  Maureen had er geen idee van waarom de tranen over haar wangen liepen toen de dominee bad om Gods nabijheid voor de komende week en om Zijn vrede en genade voor alle mensen in de kerk. Toen hij bad om herstel van relaties en dagelijkse leiding. Ze veegde elke traan die ze voelde zo snel mogelijk weg en hoopte maar dat niemand van de mannen en vrouwen om haar heen iets zou merken of haar natte wangen zou zien als het gebed voorbij was.


  Nog voordat de dominee de zegen gaf ging mevrouw Melkford haar voor naar buiten, alsof ze aanvoelde dat Maureen het even moeilijk had. ‘Het was een prachtige dienst.’


  Dat was het enige wat ze zei, maar Maureen beet op de binnenkant van haar wang om te voorkomen dat ze tijdens het lopen opnieuw in tranen zou uitbarsten. ‘Ik snap niet zo goed waarom ik zo raar doe. Dat gebeurt me anders nooit.’


  Mevrouw Melkford glimlachte en legde tijdens het lopen even haar hand op Maureens arm. ‘Het geloof komt als je het niet verwacht, maar nooit te laat.’


  Geloof! Houd toch op!


  ‘Heb je een Bijbel, Maureen?’


  Ze schudde haar hoofd. In haar dorp in Ierland had niemand een Bijbel, behalve de priester.


  Mevrouw Melkford knikte. ‘Daar zullen we dan vandaag nog voor zorgen.’


  Olivia deed haar Bijbel dicht en pakte haar liedboek en tas.


  ‘Je komt toch zeker wel met ons mee voor een hapje eten, Curtis?’ Drake schudde de hand van Curtis Morrow terwijl de kerkgangers langzaam de banken uit schoven. ‘Haal het niet in je hoofd om nee te zeggen.’


  ‘Alleen als ik niemands plannen dwarsboom.’


  ‘Tuurlijk niet!’ Drake gaf Curtis een vriendschappelijke klap op zijn rug.


  Dorothy glimlachte zoet. ‘We stellen het zeer op prijs als je komt. En we verwachten je nog veel vaker te zien nu je naar onze mooie stad bent verhuisd.’


  ‘Het is mij een genoegen,’ zei hij met zijn hoofd een beetje schuin. ‘Bent u er ook, juffrouw Wakefield?’


  Tot haar verrassing zag Olivia opeens dat de bruine ogen van Curtis recht in die van haar keken. ‘Ja... eh, ja.’


  ‘Dan neem ik de uitnodiging graag aan.’ Hij bood haar zijn arm aan. Ze stapten in de auto, maar toen ze twee straten verderop waren, draaide Drake zich met een ruk om en keek naar iets of iemand. Olivia keek ook, maar zag niets opvallends.


  ‘Is er iets, Drake?’ vroeg Dorothy.


  Drake zei niets maar toen hij weer recht ging zitten, waren de spieren in zijn nek zo gespannen als een snaar.


  Curtis boog naar hem toe. ‘Gaat het goed, Drake?’


  ‘Wat?’ Drake keek hem met een geforceerde glimlach aan. ‘Ja, prima. Ik dacht even dat ik een bekende zag lopen. Maar dat was niet zo.’


  HOOFDSTUK ACHTTIEN


  Het zondagse diner in het huis van Drake en Dorothy Meitland was zoals gebruikelijk een uiterst elegante aangelegenheid. Olivia had niet anders verwacht van haar zus. Dorothy genoot er nu eenmaal van om haar gasten gastvrij te onthalen met haar mooiste tafellinnen, kristallen glazen en glanzend opgepoetst zilveren bestek. De kroon op al dat moois was natuurlijk het uitmuntende eten, bereid door haar voortreffelijke kok.


  Curtis hief zijn glas dankbaar op naar de gastvrouw. ‘Op de koningin des huizes.’ De anderen knikten instemmend. Dorothy bloosde lieflijk.


  Drake hief zijn glas ook op en bracht met een knipoog een toost uit op Curtis. ‘Nu maar hopen dat jij het ook zo mooi treft.’


  ‘Dat mag ik alleen maar hopen.’ Curtis lachte ongemakkelijk. Het viel even stil.


  Tot haar grote ongenoegen merkte Olivia dat ze bij de woorden van Drake en Curtis rechtop was gaan zitten. Ze had het liefst helemaal niet gereageerd.


  Dorothy bracht het gesprek snel op een ander onderwerp door te beginnen over de preek van dominee Peterson. Het personeel haalde ondertussen de saladeborden van tafel en maakte de tafel gereed voor de volgende gang.


  ‘Waarom was die man zo enthousiast over een of ander boek dat een aantal jongedames in de kerk aan het lezen is?’ Drake stak zijn vork in een stukje geroosterde eendenborst.


  ‘In Zijn Voetspoor - ik ken dat boek,’ begon Curtis.


  ‘Echt waar, meneer Morrow?’ vroeg Olivia.


  ‘Curtis.’ Hij glimlachte. ‘Ja, ik heb het gelezen.’


  ‘En wat vond je van het boek?’ wilde Dorothy weten.


  Curtis legde zijn vork naast zijn bord. ‘Een van de meest inspirerende boeken die ik ooit heb gelezen. Niet zozeer een literair hoogtepunt, maar het heeft mij een geweldige persoonlijke en geestelijke groei gegeven. Het idee om je bij alles wat je doet eerst af te vragen: Wat zou Jezus doen in dit geval of in deze situatie, klinkt misschien wat obligaat, of zelfs banaal.’ Hij aarzelde even. ‘Maar dat is het dus niet. Het daagt mij voortdurend uit om een beter mens te worden.’


  ‘Helemaal mee eens.’ Olivia zat rechtop, blij verrast dat een kennis van haar zwager blijkbaar in staat was om iets zinnigs te zeggen. ‘Als ik mezelf die vraag stel, dwingt dat mij om na te denken over mijn veronderstellingen, of die gebaseerd zijn op de waarheid of op vooroordelen.’


  ‘En wat doe je dan met die kennis?’ wilde Curtis weten. ‘Hoe ga je ermee om als je je gedachten op die manier weegt en die dan te licht bevindt?’ Even keek hij haar aan, maar toen hij vervolgens weer recht voor zich uit keek, wist ze zeker dat zijn ogen Drake peilden. ‘Zware kost, hoor, voor de zondagse ontspanning,’ reageerde Drake die onrustig heen en weer schoof.


  ‘Dit is ook niet bedoeld als ontspanning,’ wierp Olivia tegen. ‘Dit is serieus bedoeld. Ik ben serieus.’


  ‘Ah!’ lachte Drake. Met zijn mes wees hij naar Olivia. ‘Ik had kunnen weten dat jij degene was die de dominee zover heeft gekregen dat hij de hele gemeente een goede raad meent te moeten geven!’


  ‘Ik doe ook mee met dat boek,’ zei Dorothy zachtjes.


  Drake stopte met lachen. Hij legde zijn mes terug op tafel. Daarna vroeg hij met een glimlach om zijn mond, maar met vuur in zijn ogen: ‘En wat wil je daarmee bereiken?’


  Dorothy hief zelfverzekerd haar kin op, maar toen haar ogen die van haar echtgenoot ontmoetten, leek ze te aarzelen. Olivia stond op het punt om haar zus te hulp te schieten, maar Curtis was haar voor.


  ‘Dat is voor iedereen weer anders, toch? In het boek schrijft Sheldon dat niemand voor een ander kan bepalen wat Jezus wil bereiken met en door het leven van een ander - dat is iets persoonlijks waarin de Heilige Geest je zal leiden.’ Curtis pakte zijn glas. ‘Het bijzondere is vaak dat je achteraf ziet dat er zo veel overlap is. Als mensen zich laten gebruiken, leidt de Geest het vaak zo dat ze samen tot grote daden komen.’


  ‘Maar is dat wel zo bijzonder?’ Olivia werd voor de tweede keer in een paar dagen door het onderwerp gegrepen. ‘Is het niet juist logisch dat het zo gaat - als het echt de Heilige Geest is Die de leiding heeft? Dan is het toch logisch dat die Geest meerdere mensen inzet om iets bijzonders te bereiken? Zoals bij de opwekkings-bijeenkomsten die werden georganiseerd tijdens de Second Great Awakening en de kerkelijke leefgemeenschappen in arme wijken die ontstonden in de tijd dat dominee Sheldon zijn boek schreef?’4 ‘Voorzienigheid,’ zei Dorothy met glanzende ogen.


  ‘Ho, ho, je hebt het alleen maar over een boekje hoor, een roman,’ onderbrak Drake haar lachend.


  ‘Maar dan wel een boek waarin de belangrijkste waarheid op een zeer begrijpelijke manier wordt beschreven!’ Olivia voelde zich als herboren, alsof ze wakker werd uit een lange winterslaap.


  ‘Dat is de schrijver in haar, Curtis. Ze ziet zichzelf als een schrijftalent,’ probeerde Drake er de draak mee te steken.


  ‘O ja, dat is waar ook.’ De ogen van Curtis lichtten op. ‘Dorothy zei de vorige keer al zoiets.’


  Olivia was een beetje overrompeld. ‘Ik vind schrijven heel boeiend, ja, maar dat heeft niets te maken met dit boek.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Curtis. ‘Waarom zou God je interesse en een talent geven om te schrijven, als Hij niet wil dat je dat voor Hem inzet?’


  Olivia voelde dat ze bloosde. ‘Ik weet helemaal niet of ik wel zo veel talent heb. En ik weet ook niet goed waarover ik zou moeten schrijven, of wat het nut daarvan zou zijn.’


  Curtis glimlachte. ‘Dat is toch precies de uitdaging?’


  ‘De uitdaging?’


  ‘Ja,’ vulde Dorothy Curtis aan, ‘de uitdaging. Wat zou Jezus doen als Hij op dit moment in New York een talent had om te schrijven? Wat zou Hij dan schrijven?’


  Curtis knikte. ‘Ja, hier en nu — net zoals Sheldon dat deed op zijn plek en op het moment dat hij zijn boek schreef.’


  Olivia voelde zo veel energie door haar lichaam stromen, dat het leek alsof ze zweefde.


  ‘Als je het op prijs stelt, wil ik wel eens kijken naar iets wat je geschreven hebt,’ bood Curtis aan.


  Olivia leunde achterover in haar stoel. Ze was er nog lang niet klaar voor om haar persoonlijke gevoelens op papier te zetten en die vervolgens te delen met Curtis, of met wie dan ook - nog niet. ‘Curtis zit in de uitgeverswereld,’ herinnerde Dorothy haar zusje. Ze boog naar Olivia toe. ‘Hier in New York. Zijn advies is dus heel waardevol.’


  ‘Het aanbod blijft staan, totdat je zover bent.’ Curtis glimlachte. Olivia knikte onzeker. Ze wist even niet wat ze moest zeggen. ‘Dus je bent op dit moment nog niet bezig met het schrijven van de nieuwe Amerikaanse bestseller,’ grapte Drake. ‘Maar wat voor mysterieus project gaan jij en die andere fijne jongedames dit jaar dan doen?’


  ‘Dat weten we nog niet,’ antwoordde Dorothy. ‘We lezen op dit moment allemaal het boek van dominee Sheldon en we bidden om te zien waartoe we worden uitgedaagd. Bij de volgende bijeenkomst bepalen we wat we gaan doen.’


  ‘Beschouwen jullie dit dan als een groepsgebeuren?’ vroeg Curtis.


  Er verscheen een frons op zijn gezicht.


  Olivia slikte. ‘We willen onzelf als vrouwenkring de vraag stellen hoe Jezus ons kan gebruiken, maar in eerste instantie laten we die vraag individueel op ons inwerken.’


  ‘Dus dan overweeg je misschien toch die bestseller te schrijven?’ plaagde Drake.


  ‘Nee,’ zei Olivia kalm. ‘Ik overweeg om die vrouw te zoeken, die O’Reilly die op Thanksgiving Day bij mij aanklopte.’


  Drake stopte met kauwen. ‘Dat probleem heb ik al opgelost.’


  ‘Helaas wel, ja.’


  Drake draaide zijn hoofd naar Olivia toe en keek haar strak aan. ‘Het enige wat ik deed en wat ik zal blijven doen, is voor jullie zorgen - voor jou en voor mijn vrouw.’


  Olivia ging niet in op wat hij zei. ‘Weet je haar voornaam? Of waar ze woont?’


  ‘Nee. Het enige wat ik weet, is dat ze opeens bij ons op de stoep stond met een stupide verhaal over de oorlog en over haar vader.’


  ‘Dat verhaal is de volledige waarheid en ze stond bij mij op de stoep.’


  ‘Welk verhaal is waar?’ vroeg Dorothy.


  De woedende blik in Drakes ogen bracht Olivia even uit haar evenwicht, maar ze sprak toch verder. ‘Morgan O’Reilly redde tijdens de oorlog papa’s leven. Daarom beloofde papa plechtig dat hij alles zou doen om voor Morgan en zijn kind te zorgen.’


  ‘De oorlog? Maar dat is al zo lang geleden!’


  ‘Dat verandert niets aan de belofte die papa heeft gedaan.’ Olivia kneep zachtjes in de hand van haar zus tegenover haar aan tafel. ‘Of aan onze plicht om die belofte in te lossen.’


  ‘Dit slaat nergens op!’ fulmineerde Drake.


  ‘Hoe weet je dat allemaal, Olivia?’ vroeg Dorothy. ‘Hoe kan het nou dat jij opeens alles weet over die belofte van papa? Heeft hij je dat verteld?’


  Olivia had Dorothy eigenlijk niet willen vertellen dat ze hun onderlinge afspraak om de dagboeken van hun vader met rust te laten, had verbroken. Maar ze wist ook niet hoe ze het anders moest aanpakken. Ze streek het linnen servet op haar schoot glad. ‘Ik heb het in papa’s dagboeken gelezen.’


  Het enige wat ze zag was dat Dorothy met haar ogen knipperde, maar Olivia voelde dat haar zus teleurgesteld was.


  ‘Het spijt me. Ik had het met je moeten overleggen. Maar ik moest het weten. Ik moest weten waarom ze bij ons aanklopte, waarom ze een brief had van papa.’ Ze wilde zo graag dat Dorothy haar begreep. ‘Dat mens is een bedriegster. Die brief was goedkope namaak!’ hield Drake vol.


  ‘Die brief was echt,’ wierp Olivia tegen. Ze voelde haar bloed koken. ‘Ik heb een stukje gevonden dat je vergeten was te verbranden en daarop herkende ik het handschrift van papa. Toen ik dat zag, wilde ik per se weten wat er aan de hand was.’


  Met nauwelijks ingehouden woede wierp Drake een snelle blik op Curtis. ‘Mijn excuses. We horen dit soort dingen niet te bespreken als we een gast in ons midden hebben.’


  ‘Wat staat er in het dagboek? Wat wilde papa doen?’ vroeg Dorothy op een kalme toon, haar echtgenoot negerend.


  ‘Dorothy!’ zei Drake dreigend.


  Maar Olivia negeerde hem ook. ‘Hij was van plan om het landhuis naast dat van ons te kopen, zodat Morgan en zijn gezin daar kon gaan wonen. Hij wilde hem helpen om een bedrijf op te zetten, een bedrijf voor hem en voor zijn zoon.’ Ze zweeg, maar toen ze zag dat Drake haar wilde onderbreken, ratelde ze snel door. ‘Voor zover ik het begrijp wilde papa de zoon van Morgan opnemen in zijn testament, dus dat de kinderen van Morgan een soort broers of zussen van ons zouden zijn.’


  ‘Nou, dat is dan dus duidelijk. Die vrouw is een bedriegster. Zij kan natuurlijk nooit een zoon zijn.’ Drake gooide zijn servet op tafel. ‘Probleem opgelost. Zaak gesloten.’


  '|e zei dat je hoopt die juffrouw O’Reilly te vinden?’ Curtis verraste Olivia opnieuw door de draad van het verhaal op te pikken.


  ‘Ja, dat wil ik proberen. Ik wil weten of zij echt een kind is van Morgan O’Reilly en als dat zo is, dan wil ik haar helpen.’ Ze gluurde naar Drake. ‘Het zal mij niet verbazen als ze echt zijn dochter is. Zo te zien is ze ongeveer even oud als ik.’ Olivia zuchtte en beet op haar onderlip. ‘Maar ik heb geen idee waar ik moet beginnen met zoeken.’


  Drake stond op. ‘Mooi, dan is de zaak op die manier opgelost. Ze is zoek. Ook goed. Als je gelooft in voorzienigheid dan moet je de zaak dus laten rusten. Zullen we dan nu gezellig naar de salon gaan?’ Hij bood met een nijdig gebaar Dorothy zijn hand aan en nam haar mee de eetkamer uit. Wat hem betreft was het gesprek voorbij. ‘Olivia?’


  Olivia draaide zich om naar Curtis die heel langzaam zijn stoel onder tafel schoof, zodra Drake en Dorothy de kamer uit waren. ‘Ik wil je graag mijn hulp aanbieden,’ zei hij. ‘Om die juffrouw te vinden.’


  Olivia keek ongemakkelijk naar de deur, maar Drake was niet meer te zien. ‘Dank u, meneer Morg — eh, Curtis. Dank je.’ Ze voelde haar hart sneller kloppen. ‘Ik wil die hulp graag aannemen, maar... Ik snap niet waarom je dit doet. Jij hebt hier toch helemaal niets mee te maken?’


  ‘Jij wilt haar vinden en daar heb je hulp bij nodig.’ Hij bood haar zijn arm aan. ‘Dat is voor mij reden genoeg.’


  Maar aan zijn vastberaden blik zag Olivia dat er meer aan de hand was.


  HOOFDSTUk NEGENTIEN


  ‘Dat meen je niet!’ Katie Rosé stond voor de kroeg in Lower East Side, leunend op Maureen.


  ‘Ja,’ zuchtte Maureen. ‘Dit is het.’ Het ogenblik van de waarheid was aangebroken. De hele weg vanaf de warme keuken van mevrouw Melkford had Maureen opgezien tegen dit moment. ‘Ik had je toch gezegd dat ik op dit moment niets beters kan betalen.’ Ze trok haar zusje mee naar de zijingang van het verwaarloosde appartementencomplex. ‘Het is voor zo kort mogelijk - totdat we ons iets beters kunnen veroorloven.’ Ik heb alleen geen idee wanneer dat is.


  ‘We moeten het nog een keer proberen bij de Wakefields. Als die mensen dit zien, dan laten ze ons hier toch niet zitten? Dan moeten ze wel iets doen!’


  ‘Jij was er niet bij. Je weet niet hoe erg het was. Ik heb je toch verteld dat kolonel Wakefield dood en begraven is? Ze zijn ons niets verplicht. Zelfs niet aan papa, als hij nog zou leven.’


  Katie Rosé bleef koppig buiten staan. ‘Ik wil niet in een kroeg leven!’


  ‘We wonen niet in de kroeg.’ Maureen liet Katie Rosé los. ‘Enik blijf niet langer buiten staan bekvechten. Ik heb er helemaal genoeg van. Kom maar naar boven als je zover bent. Derde verdieping, tweede deur aan de linkerkant.’ Ze stampte de deur door en de trap op. Ze wist dat ze zich als een klein kind gedroeg, maar meer nog dan dat schaamde ze zich tot in het diepst van haar ziel vanwege de terechte woede in de ogen van Katie Rosé. Wat heb ik gedaan? Waar trek ik haar in mee?


  Maureen had nog maar net de sleutel van haar appartement omgedraaid toen ze de voetstappen van haar zusje op de trap hoorde.


  Ze haalde opgelucht adem en stak de olielamp aan. Ze legde de Bijbel die ze van mevrouw Melkford had gekregen op de tafel en liet haar vinger over de leren kaft glijden alsof ze daarmee iets van de rust die de vrouw had uitgestraald terug kon halen. We hebben rust en vrede nodig.


  ‘Ik dacht dat heel Amerika al elektriciteit had.’ Katie Rosé bleef staan in de deuropening.


  Maureen trok de sierspeld uit haar hoedje en hing haar mantel aan het haakje bij de deur. ‘Blijkbaar niet,’ antwoordde ze snibbig. Katie Rosé stak haar kin in de lucht en draaide zich om. Maureen beet op haar lip. Ze had nu al spijt van haar scherpe reactie. ‘Meneer Crudgers beloofde dat hij een bed zou brengen, maar daar geloof ik niets van,’ zei Maureen tegen de rug van Katie Rosé. ‘In plaats daarvan hebben we een pallet met een oud matras om op te slapen.’


  ‘Wie?’


  ‘Crudgers, de huurbaas. Hij staat achter de bar in de kroeg — het café beneden.’ Maureen bond een schort voor en zakte door haar knieën om het houtvuurtje aan te steken in het fornuis. ‘Het toilet is beneden in de gang. We kunnen water warm maken als je je wilt wassen, want we hebben onze eigen waterpomp in het keukentje.’ Maureen keek haar zusje hoopvol aan. ‘Dat is meer dan dat we in Ierland hadden.’


  ‘Niet meer dan wat jij voor jezelf ter beschikking had in het huis van Orthbridge,’ bitste Katie Rosé. ‘In het ziekenhuis op Ellis Island had ik het beter, en zelfs in het huisje van dat christelijke oude mens was het een stuk mooier. We zouden beter af zijn als we bij haar waren blijven wonen!’


  Met een harde klap knalde Maureen de koekenpan op het fornuis. ‘Ja! Maar daar wonen we dus niet! Jammer voor jou, maar wij wonen hier. En ik vind het heel erg dat je nu opeens die lieve mevrouw Melkford waardeert, nu je bij mij niet krijgt wat je wilt!’


  ‘Dat ik niet krijg wat ik wil?’ fulmineerde Katie Rosé. ‘Moet je eens naar jezelf kijken, Maureen O’Reilly! Jij met je modieuze Amerikaanse vrouwenblouse en mantelpak! Met je deftige hoedje en je hakschoenen met knoopjes! Jij hebt er in ieder geval voor gezorgd dat jij hebt wat jij wilt!’


  Maureen werd nu echt boos. ‘Ik moet die kleren wel hebben als ik mijn baantje in de winkel wil houden. En voorlopig zie ik er nog lang niet zo mooi uit als de andere vrouwen in het warenhuis. En voor jouw informatie: ik heb alle kleren die ik heb met mijn eigen handen hersteld en op maat genaaid. Ik heb zelfs een jurk voor jou op maat gemaakt, voor naar school.’


  ‘Ik heb je toch gezegd dat ik niet naar school ga!’


  ‘Dat ga je wel.’


  ‘Ik ga helemaal niets doen, met die... nu ik er zo uitzie. Dan moeten eerst die littekens weg. Heb je me nu gehoord? Ik ga niet!’ Katie Rosé deed woedend haar armen over elkaar.


  Als Maureen niet zo boos was, zou ze in lachen zijn uitgebarsten bij het zien van haar tienerzusje die daar midden in de kamer stond met het gezicht van een verongelijkte kleuter. Uit schaamte voor de buren hield ze zich met moeite in. Ze wilde en kon niet verder gaan met deze scheldpartij. Ze negeerde haar zusje en liet een klodder reuzel in de koekenpan heet worden. Ze schilde de aardappels en uien die ze speciaal voor hun eerste maaltijd samen had opgespaard, sneed ze in stukjes en schoof ze in het hete vet. Ze zette ook een ketel water op. Maureen wist dat de geur van gebakken uien en aardappels en de warmte van een keuken waar gewerkt werd een huiselijke sfeer creëerden — een sfeer waarvan ze hoopte dat die rust en vrede bracht. Ze kon niet anders dan hopen dat het verzet van Katie Rosé zou afnemen. Alleen dan zouden ze samen verder kunnen.


  Pas toen Maureen de tafel had gedekt en de thee al had ingeschonken, haalde Katie Rosé haar armen van elkaar en liep naar het raam om naar buiten te kijken. Het was zondagavond, maar in het café beneden was het druk. Muziek uit een pianola schetterde over straat.


  ‘Hierbij vergeleken was het café in ons dorp in Ierland een bejaardenhuis,’ zei Katie Rosé bedremmeld.


  ‘Zeg dat wel,’ was, Maureen het hartgrondig met haar eens. ‘We moeten ervoor zorgen dat we ’s avonds zo min mogelijk op de gang lopen.’ Ze keek Katie Rosé aan en knikte naar de lege stoel aan tafel. ‘En het is ook beter om niet voor het raam te staan.’


  ‘Hoezo?’


  Maureen zuchtte. Ze vond het vreselijk dat ze uit eigen ervaring wist dat het klopte met wat ze nu ging zeggen. ‘De mannen die beneden op straat lopen, kijken vaak omhoog naar de ramen van de kamertjes in de woongebouwen. En als ze dan een vrouw zien met een leuk gezichtje of met een figuurtje dat ze aanstaat, gaan ze de kroeg binnen om met de eigenaar te overleggen over de mogelijkheden.’


  ‘Daar hebben wij toch geen last van?’


  ‘Het betekent dat ze denken dat je jezelf aanbiedt - dat je te koop bent. En ze vinden het de normaalste zaak van de wereld dat ze hun zin krijgen. Als je ze het niet uit eigen beweging geeft, komen ze naar boven om op de deur te bonken. Dus kom maar weg bij dat raam.’


  Ze aten zwijgend. Katie Rosé had nog steeds haar mantel om haar schouders. Maureen drong er niet op aan dat ze haar jas zou uittrekken.


  ‘Het wordt hier vanzelf een beetje warmer. Het fornuis staat nog steeds aan en dat geeft veel warmte af.’


  Katie Rosé reageerde niet.


  ‘Wil je de jurk zien die ik voor jou op maat heb gemaakt?’


  ‘Ik wil niet naar school.’


  ‘Alleen maar even om te bekijken,’ drong Maureen aan.


  Katie Rosé zei niets maar schoof het laatste stukje aardappel naar de rand van haar bord en weer terug - twee, drie, vier keer. Maureen voelde aan dat haar zusje het niet aandurfde om ook maar een millimeter toe te geven. Ze besloot uiteindelijk dat het eigenlijk niet zo erg was als Katie Rosé nog een weekje wachtte met naar school gaan, zeker niet als ze op die manier vrede konden sluiten. ‘Ik denk dat het goed voor je is om nog een weekje thuis aan te sterken.’


  Katie Rosé keek op.


  ‘Maar dan ben je wel de hele dag helemaal alleen. Ik ga weg vóór het licht wordt en kom pas na zeven uur weer thuis. En vanaf morgen tot en met kerst moet ik nóg langer werken, geen idee hoe laat ik dan ’s avonds thuiskom.’


  ‘Mij maakt het niet uit om alleen te zijn - zeker nu niet.’ Katie Rosé keek om zich heen in het kleine kamertje.


  ‘Maar je moet beloven dat je niet in je eentje gaat ronddwalen, want dan verdwaal je. En ik wil ook niet dat je beneden in het café gaat zitten. Beloofd?’


  Katie Rosé knikte snel. Er gleed nog een zwijgende minuut voorbij, totdat ze eindelijk zei: ‘Ik... ik had gewoon niet verwacht dat het zo erg zou zijn.’


  ‘Nee...’ Maureen pakte de hand van Katie Rosé. ‘Ik ook niet. We moeten er samen het beste van maken. En dat kunnen we ook. Zodra we een beetje geld opzij hebben gelegd, gaan we verhuizen. Dan gaan we naar een appartementje waar we een eigen bed hebben en een eigen badkamer.’


  ‘En warm water uit de kraan en geen café.’ Katie Rosé trok haar hand niet los.


  ‘Absoluut geen café!’ Maureen glimlachte.


  ‘Beloofd?’


  ‘Beloofd!’


  ‘Dan zal ik het huishouden doen, en het winkelen. Ik zal onze kleren wassen, het naaiwerk doen en zorgen voor een kopje thee als je thuiskomt.’


  ‘Alleen deze week.’


  ‘Totdat alle littekens weg zijn.’


  ‘We weten niet hoe lang dat gaat...’


  ‘En dan ga ik een baantje zoeken, net als jij.’


  Katie Rosé kneep zo hard in Maureens vingers dat het pijn deed. ‘Ik wil niet naar school. Dat kan sowieso toch nog maar een jaar, want dan ben ik te oud. Ik kan al lezen en schrijven en ook rekenen. Met dat salaris van jou halen we het nooit, dat snap je toch zelf ook wel. Ik kan waarschijnlijk niet in een winkel werken, maar ik heb in het ziekenhuis gehoord dat er overal in New York kleine en grote textielfabrieken zijn. En je weet dat ik heel goed kan naaien. Ik wil heel graag leren hoe die nieuwe machines werken.’


  ‘Maar...’


  ‘Nee, je kunt zeggen wat je wilt, maar ik doe het toch.’ Katie Rosé duwde Maureens hand weg. ‘Jij bent mama niet. En als je het niet aandurft om nog een keer te gaan bedelen bij de familie Wakefield, dan moeten we allebei geld verdienen.’


  Maureen was overrompeld door de eigenzinnigheid van het zusje dat altijd zo mak en gedwee was geweest, het zusje dat tijdens de lange overtocht zo stilletjes was geweest. Maureen stond op van tafel en zette de afwas in de gootsteen. Ze was te moe om tegen Katie Rosé in te gaan. Ze trok haar kleren uit, haar nachtjapon aan, en haalde de spelden uit haar kapsel. Daarna borstelde ze haar lange haar net zolang tot het glansde in het licht van de olielamp. Er was iets met dat borstelen. Als Maureen langdurig een borstel door haar haren haalde, voelde ze altijd een soort rust over zich dalen. Ten slotte maakte ze er een lange vlecht van die ze over haar schouder zwaaide.


  Alles klopte wat haar zusje had gezegd. Haar salaris was nooit genoeg om de huur te betalen, eten te kopen, geld opzij te leggen voor Jaime Flynn, de ziekenhuisrekening te betalen en geld te sparen voor een verhuizing. Zolang die Jaime Flynn niet weet waar ik ben, zal het misschien net gaan. Ze sloot haar ogen. Ze wist dat het hoogstens een paar weken zou duren, voordat hij haar ontdekte - het kon elke dag gebeuren, hij kwam zo vaak onverwacht het warenhuis inlopen. Goed, ik kan Katie Rosé niet dwingen om naar school te gaan. Het is niet goed om ons leven samen te beginnen met elke dag ruzie. Daar heb ik de energie en tijd niet voor. Bovendien weet ik hoe moeilijk het is om een plekje te veroveren in een nieuwe omgeving als je niet lekker in je vel zit. Ik heb geen idee wat we moeten doen als die littekens niet meer weggaan.


  Ze had zowel van Alice als van mevrouw Melkford gehoord dat er in New York avondscholen waren. Sommige cursussen die daar werden aangeboden waren speciaal op nieuwe immigranten gericht. Misschien krijg ik Katie Rosé zover om samen met mij naar de avondschool te gaan als we ons leven wat meer op orde hebben, als we allebei onze draai gevonden hebben. We hebben zo veel jaren verloren in Ierland. Ik denk dat het goed voor ons is als we zoiets samen doen. Dan brengen we samen tijd door en dan leren we nog iets ook. Wij hebben alleen elkaar. Bovendien zijn dit leven en dit land voor ons allebei nieuw. We moeten de gewoonten van dit nieuwe land leren en het verleden achter ons laten.


  Ze wachtte tot Katie Rosé zich had gewassen en omgekleed voor de nacht en pakte toen de laatste drie dollars uit haar portemonnee. Ze gaf er daarvan één aan Katie Rosé. ‘Er is een kruidenier op de hoek van de straat. Hij heeft elke dag vers brood en verse melk, en elke donderdag wordt zijn winkel aangevuld met andere verse producten. Wees alsjeblieft heel zuinig op dit geld, en zorg ervoor dat je niet te veel betaalt.’ Daarna draaide ze de lamp uit.


  HOOFDSTUK TWINTIG


  Twee weken gingen voorbij. Maureen was blij dat zij en Katie Rosé allebei een dagelijks ritme begonnen te vinden. Zij had zelf elke avond tot laat moeten werken. Ze hielp bij het decoreren van uitstallingen die dagelijks werden vernieuwd en bij het bijvullen van de vakken. Er werd veel verkocht tijdens het kerstseizoen. Als ze eindelijk thuiskwam was het buiten aardedonker, afgezien van de kroeg op de begane grond. Daar scheen fel licht door de ramen naar buiten, aangevuld met luide muziek en gelal.


  Ondanks dat was Maureen er blij mee dat Katie Rosé met groot enthousiasme het huishouden had opgepakt. Ze kookte en deed boodschappen. Het meisje was zelfs vastbesloten om hun ‘appartement’ voor kerst extra gezellig te maken - iets wat ze in Ierland nooit hadden gedaan. Maureen probeerde de geestdrift van Katie Rosé te voeden. Daarbij werd ze gehinderd door herinneringen aan kerst in Ierland, in het huis van Julius Orthbridge. Herinneringen aan buitensporig vertoon van rijkdom, overdadige cadeaus en feestmaaltijden, geurkaarsen en vreugdevuren, maar ook overdadig drankgebruik en braspartijen die steevast eindigden in orgieën en de daarbij behorende ellende.


  Maureen schudde haar hoofd, alsof ze zo de stroom aan onprettige herinneringen kon stoppen. Ze had besloten haar leven niet te laten beheersen door herinneringen aan vroeger. Ze wilde alleen maar bezig zijn met het heden, met hun leven hier en nu. De ene dag ging dat beter dan de andere. Vandaag was ze iets te weten gekomen wat het leven van hier en nu zou opvrolijken. Tijdens de lunchpauze had ze een van de winkelbediendes horen praten over een kerstmarkt met heel veel kerstbomen bij de pier van de veerboot naar Ellis Island.


  ‘O, Maureen, dat is zo leuk!’ bad Eliza uitgeroepen. ‘Daar zijn echt duizenden dennenbomen! Ze worden met bootladingen tegelijk vers ingevoerd vanaf het Adirondackgebergte vlak bij Canada. Het is net alsof je in een enorm bos loopt!’ Fluisterend had ze eraan toegevoegd: ‘Als je geen boom kunt betalen, kun je proberen takken te verzamelen, want die zijn gratis.’


  Maureen kon zich niet voorstellen dat er in New York iets gratis was. ‘Soms moeten ze de boom een stukje korter maken, zie je. Dan zagen ze een stukje van de onderkant af, omdat de boom anders te groot is voor de foyers, wachtkamers of salons van rijke klanten. Al die losse takken en stronken worden op een grote hoop gegooid. Ik ken iemand die elk jaar naar de markt gaat om zo veel mogelijk van die losse takken te verzamelen. Daar vlecht hij kransen van en die verkoopt hij op de hoek van de straat.’


  ‘Betalen mensen dan geld voor een paar takken waar je een rondje van hebt gevlochten?’


  Eliza knikte enthousiast. ‘New Yorkers hebben meer geld dan verstand.’


  Samen hadden Maureen en Eliza hoofdschuddend gelachen om die opmerking en om die domme Amerikanen. Maar nog diezelfde avond lagen Maureen en Katie Rosé op hun stromatras hardop te fantaseren over de geur van dennenhout en sparren en het aroma van harsrijk cederhout.


  ‘Een paar takken is al genoeg om deze kamer eindelijk eens lekker te laten ruiken - zodat het hier niet altijd stinkt naar de plee!’ Kate Rosé klapte geestdriftig in haar handen. ‘We moeten echt gaan!’ Het was de eerste keer dat Katie Rosé enthousiast deed over iets waarvoor ze de veiligheid van het huisje zou moeten verlaten. Maureen maakte zich er al dagenlang zorgen om dat de langzaam verdwijnende littekens op haar knappe gezicht haar zusje ervan weerhielden om naar buiten te gaan en New York te verkennen, of om werk te zoeken. Als we naar de kerstmarkt gaan, komt ze misschien over haar angst heen.


  Ze hielden maar net hun hoofden boven water. Ze hadden voortdurend honger doordat ze zomin mogelijk aten, en ’s nachts rilden ze van de kou omdat ze niet genoeg dekens hadden. Maar we redden het! En zo’n uitje naar de kerstmarkt is super gezellig. Het kost ons hoogstens een laagje schoenzool van het lange lopen. Hopelijk vinden we een paar takken om mee te nemen.


  Ze had er nog niets over tegen Katie Rosé gezegd, maar er waren prachtige kerstuitstallingen te bewonderen in winkeletalages in het grote winkelgebied van Manhattan. Vele daarvan waren ’s avonds elektrisch verlicht. Maureen lachte nu al bij de gedachte dat Katie Rosé morgenavond in een donkere straat verrast zou worden als plotseling de straatverlichting aan zou floepen, net zoals zij op die avond van Thanksgiving Day.


  Als we geen onverwachte tegenslagen krijgen en als Katie Rosé werk vindt, kunnen we misschien over een maand of twee verhuizen naar een appartement of misschien zelf twee kamers huren in een respectabel kosthuis voor vrouwen. Misschien wonen we dan in zo’n luxe straat met een straatlantaarn voor ons raam! Maureen zuchtte, verlangend naar de rust die zo’n verhuizing met zich mee zou brengen - geen schunnige zuiplappen meer vlak onder je raam, misschien zo nu en dan een warm bad, en vriendschap van andere jonge vrouwen. In zo’n omgeving zou ze haar verleden kunnen vergeten.


  Ondanks de kou en de eerste sneeuw veegde Joshua Keeton het zweet van zijn voorhoofd. Hij was er nog steeds niet aan gewend, aan die automobilisten die net deden alsof de glibberige wegen van hen waren, of aan die duizenden New Yorkers waarmee de straten elk uur van de dag gevuld waren en waar hij op topsnelheid met zijn fiets tussendoor moest zigzaggen. Paarden, lege landweggetjes en weidse vlaktes, dat was meer zijn ding.


  Maar hij was dankbaar voor zijn baantje. Hij zou dankbaar zijn voor elk baantje waarmee hij genoeg verdiende voor een dak boven zijn hoofd, eten op zijn bord en geld in zijn zak voor magere tijden - hoewel zijn spaarvarkentje wel heel mager was. Toch hoopte hij ander werk te vinden. Hij wilde niet voor altijd besteljongen zijn bij warenhuizen.


  Vroeg of laat loop ik tegen iets beters aan. Met dit werk scheur ik wel heel New York door en dus leer ik alle hoofdwegen, zijstraten en achterafweggetjes van New York kennen. Dat zal ooit wel van pas komen. Hij tilde zijn fiets op en sjouwde hem via de achtertrap van het pension naar zijn kamer. Hij liet zijn stalen ros nooit buiten tegen de zijkant van het gebouw staan. Er waren te veel dieven. Hij was al een paar keer slachtoffer geworden van die snelle jongens. Hij sloeg zijn pet tegen zijn knie, zodat de sneeuw eraf vloog. Daarna hing hij zijn jas aan het haakje.


  Zijn maag knorde toen hij de geur opsnoof van het eten dat mevrouw MacLaren beneden in de keuken bereidde. Hij stoof met twee treden tegelijk de trap af.


  ‘Je breekt je nek nog een keer door zo de trappen op en af te rennen, Keeton!’ zei de mollige pensionhoudster bestraffend, maar met de pretlichtjes in haar ogen van een lieve oma die haar kleinkinderen verwent.


  ‘Och, mevrouw MacLaren! De geur uit uw keuken is onweerstaanbaar. Als ik dat ruik, heb ik mezelf niet meer in de hand!’


  ‘Ach, houd die zoete praatjes toch voor je.’ Ze kreeg kuiltjes in haar wangen. ‘Bewaar die vleierij maar voor dames van je eigen leeftijd.’ Ze zette op beide uiteinden van de langwerpige tafel een stomende pan met cornedbeef en witte kool. Daartussenin kwam een pan aardappels en een bruin brood.


  'Die woorden zijn alleen voor u, weledele dame.’ Joshua maakte een diepe buiging en ging toen zitten. Hij probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, maar voelde zijn mondhoeken opkrullen.


  Mevrouw MacLaren hield haar hoofd schuin. ‘Als ik zo bijzonder voor je ben, dan wil ik wel eens weten wie die Verna Keithly is.’ Ze pakte een envelop uit de zak van haar schort en zwaaide er plagerig mee. ‘Een grietje zeker uit je dorp in Ierland dat elke dag smachtend wacht op nieuws van haar gelukzoeker in de nieuwe wereld?’ Waarom zou Verna Keithly mij een brief sturen? De glimlach verdween van zijn gezicht. Maureen! Wat is er gebeurd met Maureen?


  Zijn hart sloeg een slag over. Hij had elke dag voor haar gebeden sinds hij haar voor het laatst had gezien, sinds zij hem definitief had afgewezen. Hij had zelfs een routebeschrijving getekend naar het adres van die familie Wakefield — het adres dat Verna Keithly hem had gegeven toen ze hem vroeg om haar twee nichtjes naar Amerika te begeleiden. Maar zijn gekrenkte trots dwong hem om minstens een paar straten weg te blijven uit de buurt van dat adres, huize Morningside.


  Zijn liefde was echter groter dan zijn trots. Het was niet eenvoudig om de vrouw van zijn hart te vergeten - hij wilde haar hart al veroveren toen ze nog maar een jonge meid was, en hij een jonge vent die met paard en wagen hout vervoerde voor Lord Orthbridge. Zijn hoop werd nieuw leven ingeblazen toen Verna Keithly hem opeens de opdracht gaf om te zorgen voor Maureen en Katie Rosé. Maar Maureen had hem duidelijk gemaakt dat ze niets voor hem voelde. Met moeite lukte het hem om zijn hand en mond niet te laten trillen. Hij pakte de verfrommelde brief uit de handen van mevrouw MacLaren en stak hem nonchalant in zijn zak. Hij besloot om nog even te wachten. Na het eten zou hij de brief lezen, zonder al die nieuwsgierige pensiongasten om hem heen.


  Direct na het dankgebed mompelde Joshua dat hij zich verontschuldigde. Hij stoof de trap op naar boven, met drie treden tegelijk. Hij knalde de deur van zijn kamer achter zich dicht en scheurde de brief open. Er viel een tweede envelop uit, gericht aan Maureen. De brief die aan hem gericht was, las hij twee keer door. Er verscheen een diepe frons op zijn gezicht.


  Gefrustreerd haalde hij een hand door zijn haar. ‘Wat heb je nou weer gedaan, Maureen O’Reilly? In welke problemen ben je terechtgekomen?’


  Joshua stopte de brieven in zijn zak. Hij trok zijn jas van de haak, stak zijn armen door de mouwen, zette zijn pet op zijn hoofd, deed zijn sjaal om, pakte zijn fiets en tilde die de deur uit, de trap af, de straat in.


  Het was harder gaan sneeuwen, maar hij veegde de koude vlokken van zijn gezicht en klemde zijn kaken op elkaar. ‘Als ze je iets hebben aangedaan, dan zal ik — echt, dan zal ik...’ Maar hij maakte de gedachte niet af. Daarvoor was hij te veel in de war.


  Die middag was Maureen extra druk met het bijvullen van de telkens weer halflege rekken in het warenhuis. Toch ging de tijd voor haar niet snel genoeg. Ze kon bijna niet wachten tot de bel ging, die het einde van de werkdag aankondigde. Die bel zou vandaag wat vroeger gaan, omdat het zaterdag was.


  Hoeden en andere luxe goederen vlogen vandaag zo snel de winkel uit, dat ze elk uur de schappen moest bijvullen. New Yorkers draaien rond kerst helemaal door! De hele dag door zag ze vrouwen hoedjes kopen die hen absoluut niet stonden. Maureen glimlachte en schudde haar hoofd. New Yorkers waren zo voorspelbaar onvoorspelbaar. ‘Zo, zo... Ik was even bang dat jij je weldoener van Ellis Island vergeten was. Maar het is goed om te zien dat jij je weg in New York al gevonden hebt, knappe Maureen O’Reilly uit Ierland.’ Jaime Flynn stond vlak achter haar. Maureen keek recht in zijn ogen toen ze zich omdraaide.


  Ze schrok en liet een doos zakdoeken op de grond vallen. ‘Meneer Flynn.’


  ‘Met je geheugen is niks mis.’ Hij glimlachte. ‘O, ik zal je even helpen.’ Hij bukte om de doos zakdoeken op te pakken, waarbij hij een stukje dichter naar haar toe schuifelde.


  ‘Nee, dank u. Ik heb ze al.’ Ze pakte de doos en zette snel een stap naar achteren met in haar achterhoofd het verontrustende beeld van Jaime Flynn die de lift in stapte, friemelend aan een net geïmmigreerd meisje dat niet ouder was dan Katie Rosé. Angst en walging golfden door haar lichaam.


  ‘Ik neem aan dat je dit baantje te danken hebt aan mijn aanbeveling.’ Hij zette een stapje naar haar toe, alsof ze gezellig met elkaar stonden te kletsten.


  Maureen slikte en hield de doos tussen hen in. Ze zweeg even, om tijd te winnen. ‘Ja, meneer... ik ben er heel blij mee dat u me het adres hebt gegeven van dit warenhuis.’


  ‘Ik neem aan dat je mijn naam gebruikte toen je je aanmeldde voor dit baantje. Je snapt natuurlijk zelf ook wel dat wij werken op basis van provisie, is het niet voor het ene baantje, dan wel voor het andere.’


  Maureen durfde hem geen antwoord te geven.


  ‘O, op die manier.’ De glimlach verdween langzaam van zijn gezicht. ‘Heb je nog iets gehad aan mijn kleine voorschot - jij en je zusje? Hoe heet ze ook al weer? Karen? Kate?’


  ‘Ja, meneer. Daar heb ik veel aan gehad, meneer.’ Ze stapte achter de balie en streek met haar bezwete handen langs haar rok. Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Alice, die in de andere hoek achter de balie stond om een klant te helpen, haar richting op keek. ‘Daar ben ik u heel dankbaar voor. En ik kan u het geld al bijna terugbetalen, heel binnenkort. Het leven hier is jammer genoeg een klein beetje duurder dan ik had gedacht.’


  Hij knikte en liet zijn blik over haar gezicht en lichaam glijden. Daarna zei hij bijna fluisterend: ‘Het is heel moeilijk om wat extra geld te verdienen, zeker in deze tijd van het jaar.’ Hij hief plotsklaps zijn hoofd op, alsof hij zich opeens iets herinnerde. ‘Ik heb dat geld deze week nog nodig, weet je. Met een gepaste hoeveelheid rente natuurlijk, omdat ik jou mijn vertrouwen heb gegeven.’


  ‘Ik zal mijn best doen, meneer.’ Maureen wist dat ze hem iets onmogelijks toezei. Hoe kon ze nou in een week dertig dollar bij elkaar krijgen, nog los van de rente die hij wilde rekenen. Dat haalde ze nooit. Zelfs niet als ze hem haar hele salaris gaf.


  Hij tikte op de balie. ‘Ik had niet verwacht dat je op deze verdieping een baantje zou vinden. Een paar verdiepingen hoger zijn betere baantjes, waar je veel meer mee verdient. Als je daar zou werken, had je me allang kunnen terugbetalen. Dan had je mij kunnen terugbetalen en dan had je ook nog wat voor jezelf gehad. Maar ik kan nog wel iets regelen, hoor. Voor jou en voor je zusje. Het is nog niet te laat.’


  Maureen voelde dat ze bloosde, van angst, schaamte en woede. ‘Dat hoeft niet, meneer. Ik heb altijd al in een grote winkel willen werken. En ik heb ook altijd al iets gehad met hoeden. Dit is prima zo, helemaal goed.’


  Hij likte zijn lippen. ‘Zoals ik je net zei...’


  ‘Ik heb een paar goede vrienden, mevrouw Melkford van de Missionary Aid Society en de Wakefields van huize Morningside, en die zijn heel blij dat ik dit werk heb gevonden.’


  ‘Goede vrienden?’ Flynn fronste en kneep zijn ogen halfdicht alsof hij overwoog of hij haar moest geloven of niet.


  ‘Ja, meer. Hele goede vrienden. We wonen bij de Wakefields in huis, ziet u, en... en morgen gaan we met z’n allen naar de kerk.’ Maureen voelde haar hart bonzen in haar keel. Ze wist dat haar gezicht knalrood moest zien, maar ze zette haar gebluf voort, ondanks het ongeloof en de irritatie die ze in zijn ogen zag. ‘Kan ik u misschien interesseren in een nieuwe hoed voor uw vrouw?’ Ze dwong zich te glimlachen. ‘We hebben dit jaar hele mooie hoeden voor de kerst.’


  Met inspanning lukte het haar om haar vingers niet te laten trillen. Alsof hij een gewone klant was, draaide ze zich om en pakte een werkelijk prachtige, bordeauxrode hoed die toevallig op een paar passen lopen achter de balie lag, en een paar bijpassende zijden handschoenen. Toen ze zich weer omdraaide, was hij verdwenen. Ze hoorde het belletje van de lift rinkelen. Ze keek en zag de deur open glijden. Jaime Flynn stapte de lift in.


  Maureen probeerde haar hartslag onder controle te krijgen, maar op het moment dat ze de paar passen terugliep naar de balie, zag ze Drake Meitland samen met twee andere keurig geklede heren door de draaideur de winkel inlopen. De drie mannen keken niet op of om. Ze liepen regelrecht naar de lift. Maureen hoopte van harte dat ze niet hadden gezien dat zij verschrikt achter haar balie wegdook.


  Agnes Mein stond op om de bijeenkomst van de vrouwenkring officieel te openen. ‘We hebben vandaag maar één punt op de agenda staan, dames.’ Ze keek de kring rond. Elf modieus geklede jonge vrouwen, goede kennissen van elkaar en sommigen zelfs hartsvriendinnen. Vandaag ontmoetten ze elkaar in de salon van Carolynn. ‘We hebben allemaal de afgelopen twee weken het boek gelezen van dominee Sheldon. En we hebben tijd gehad om met de uitdaging van dat boek in ons achterhoofd na te denken over wat wij als vrouwen het komende jaar gaan doen.’


  ‘Zal ik de lijst met ideeën die we hadden nog eens even voorlezen?’ vroeg Carolynn.


  ‘Nee,’ zei Agnes snel. ‘Dat is niet nodig. Ik denk dat we ons allemaal dat lijstje nog wel kunnen herinneren, en dat we erover hebben nagedacht - en ervoor gebeden.’ Ze legde haar paperassen opzij. ‘Ik wil graag dat we vandaag onze aandacht niet richten op de verplichtingen die we hebben ten opzichte van arme mensen, maar op onze verhouding met hen. Dus dat we minder nadenken over doelstellingen die we hebben voor dit jaar, en meer over wie wij zijn en wie zij zijn.’


  Ze zag dat Olivia verrast rechtop ging zitten. Carolynn boog zich verbaasd naar voren. Julia trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Afgelopen zondag zijn we allen verrast door de opmerking van dominee Peterson over ons voornemen het boek te lezen. Dat kwam doordat ik na afloop van onze vorige bijeenkomst naar hem toe ben gegaan.’ Agnes haalde diep adem. Ze wilde doorgaan met haar verhaal, maar het kostte haar moeite. Ze was nu eenmaal niet gewend om fouten toe te geven. ‘Wat jullie niet weten, is dat ik naar hem toe ging om hem te vragen of hij orde op zaken wilde stellen in onze vrouwenkring. Ik was het namelijk helemaal niet eens met wat er vorige keer gebeurde, dat we opeens onze aandacht gingen richten op wat er in onze levens moest veranderen. Ik wilde gewoon dat we verdergingen met wat we van plan waren - dat we een doel zouden vaststellen voor dit jaar en dat we er dan flink de mouwen voor zouden opstropen.’ Ze zweeg even en bevochtigde haar lippen. ‘Maar mijn motivatie was verkeerd, en dominee Peterson hielp me om dat in te zien.’


  Agnes wist dat haar kringleden nu met ingehouden adem zaten te wachten op wat er zou volgen.


  ‘Hij gaf me toen de opdracht om naar huis te gaan en daar het boek van dominee Sheldon te lezen. Hij zei dat ik wonderen mocht verwachten.’ Ze sloeg haar handen ineen. ‘Ik zal eerlijk toegeven dat ik daar eigenlijk helemaal geen zin in had. Ik zat niet te wachten op wonderen, en wilde al helemaal niet anders gaan denken. Ik ben nou eenmaal niet iemand voor nieuwe ideeën, voor revoluties. Ik houd het liever bij het oude.’ Met een glimlach stak ze haar kin in de lucht. ‘En ik wil graag de baas spelen.’


  Agnes zag dat Julia op haar lip beet om niet te glimlachen.


  ‘Tja, sommigen van jullie wisten dat natuurlijk allang, maar voor mij was het een nieuw inzicht.’ Agnes stopte even met praten. Ze wilde zichzelf weer helemaal onder controle krijgen, maar wilde ook doorgaan met haar verhaal. Hoewel ze niet precies wist hoe. ‘Hoe ben je op andere gedachten gekomen, Agnes?’ vroeg Olivia. ‘Wat is er gebeurd?’


  Agnes ging zitten en haalde weer diep adem. ‘Pas toen ik het boek aan het lezen was, besefte ik dat ik de armen altijd heb gezien als mensen die onze liefdadigheid nodig hebben, onze afgedankte kleren. Zeg maar, dat adeldom verplicht, of zoiets. Ik heb altijd gedacht dat het de plicht is van mensen zoals wij, die gezegend zijn met veel geld en goederen, om mensen te helpen die het minder hebben getroffen. En dat heb ik daarom ook altijd gedaan. Ik heb veel gegeven, geld en goederen. Met frisse tegenzin soms, omdat ik vaak dacht dat de ontvangers hun armoede geheel of gedeeltelijk aan zichzelf te danken hadden door lichtzinnig of losbandig gedrag, door luiheid of ijdeltuiterij, of ik dacht dat mensen totaal geen moeite deden om zelf iets aan hun situatie te veranderen... Maar erger nog dan dat...’ Ze wendde haar blik omlaag en ging zachter praten. ‘Ik weet nu dat ik liefdadig was vanuit een soort superioriteitsgevoel. Dat ik de mogelijkheid had om uit te delen, omdat ik meer van Gods zegeningen had ontvangen dan zij.’ Ze keek op. ‘Nee, dat klopt niet helemaal. Ik heb altijd gedacht dat ik het gewoon verdiende, dat ik er recht op had, en dat ik daarom ook meer zegeningen kreeg. Voordat ik het boek van dominee Sheldon had gelezen, had ik er nooit zo over nagedacht dat het... dat het...’ Ze spreidde haar handen in een hulpeloos gebaar.


  ‘Dat je het niet aan jezelf te danken hebt, maar aan God, aan God alleen,’ maakte Carolynn haar zin af.


  ‘Ja,’ fluisterde Agnes.


  Alle vrouwen keken zwijgend voor zich uit.


  ‘Jij bent niet de enige die iets op te biechten heeft,’ pakte Julia de draad op.


  Agnes keek op, haar ogen vol verbazing dat het van alle vrouwen in het vertrek juist Julia was die haar te hulp kwam.


  ‘Ik dacht altijd dat ik me zo druk maakte over de wanhoop en de noden van vrouwen en kinderen, omdat ik dat zag als mijn persoonlijke opdracht, het doel van mijn leven.’ Julia ging rechtop zitten en Agnes zag dat Julia zich moest inhouden om niet opnieuw in vuur en vlam te raken. ‘Maar tijdens het lezen van het boek realiseerde ik me dat mijn inzet voor de minderbedeelden meer voor mezelf was bedoeld dan voor hen - ik, Julia Gresham, de rijke jongeling en kruisvaarder die openlijk afstand nam van de status en rijkdom van haar familie en die lak had aan maatschappelijke regels. Maar ik heb ontdekt dat het helemaal niet gaat om mij. Zelfs niet over de strijd tegen lage lonen of prostitutie of armoede - nou ja, dat het niet alleen daarom gaat.’ Ze haalde haar schouders op en zocht zichtbaar naar de goede woorden. ‘In de eerste plaats gaat het om...’


  ‘Dat je elkaar als zussen helpt - als broeders en zusters,’ maakte Dorothy haar zin af.


  ‘Ja,’ zei Agnes. Julia knikte.


  ‘Ik moest de hele tijd denken aan de gelijkenis van de barmhartige Samaritaan toen ik aan het lezen was.’ Miranda deed voor het eerst haar mond open. ‘Ik kon het niet uit mijn hoofd krijgen. Ik denk dat dat hetzelfde was — het gaat er in die gelijkenis niet om wie die Samaritaan was of wie hij hielp. En zelfs niet over hoe hij hielp. Het gaat erom dat hij voor die man zorgde. Hij legde zijn hand op zijn gewonde lichaam, hielp hem overeind te komen, en dat deed hij zonder zich vragen te stellen over onreinheid of over of die man wel hulp verdiende of dat het al te laat was voor hulp. Hij behandelde hem als...’


  ‘Als een broer en niet als een vreemdeling,’ zei Isabella.


  ‘Een bondgenootschap van broeders,’ fluisterde Dorothy.


  ‘Ja, dat is het!’ Olivia sloeg enthousiast haar handen ineen. ‘Waar heb je dat vandaan?’


  Dorothy bloosde. ‘Dat zei papa wel eens. Als hij aan het mijmeren was over de mannen in zijn legereenheid, in de oorlog. Al die mannen vormden één gezin, zei hij. Mannen die zich zo met elkaar verbonden voelen alsof ze een bloedband hebben — de Engelse schrijver Shakespeare noemde dat een Band of Brothers. Elke man zou alles doen wat hij kon om de man naast hem te beschermen, zelfs als hem dat zijn leven kostte.’


  ‘Zoals Morgan O’Reilly dat voor hem heeft gedaan,’ zei Olivia hardop, hoewel het op Agnes meer overkwam alsof ze het tegen zichzelf zei.


  ‘Over wie heb je het, Olivia?’ vroeg Agnes.


  ‘Wat? O, niks. Laat maar.’


  ‘Een bondgenootschap van zusters,’ mijmerde Carolynn. ‘Dat zijn we al, of dat moeten we worden: een bondgenootschap van zusters die in het voetspoor van Jezus willen volgen, die willen leven zoals de Heere Jezus leefde.’


  ‘Ja,’ zei Agnes. Ze voelde zich nu al verbonden met deze elf jonge vrouwen van wie ze meer hield dan ze zich ooit gerealiseerd had. ‘Dat is het. Dat is de instelling waarmee we moeten zorgen voor arme vrouwen, voor onze lijdende zusters.’


  ‘Dat we niet alleen maar ons voor hen inzetten en voor hen strijden, maar dat we een hechte band voelen,’ beaamde Julia terwijl ze met haar vingers op haar knie roffelde.


  ‘Ja. Ja!’ Agnes straalde. Ze bedacht dat het volgende wonder dat ze mocht verwachten wel eens zou kunnen zijn dat zij en Julia naast elkaar stonden in de strijd tegen onrecht.


  HOOFDSTUK EENENTWINTIG


  ‘Zo, meid...’ Alice kietelde in Maureens zij toen ze zoals elke zaterdag stonden te wachten in de rij voor hun weekloon. ‘Wie was die Ierse kanjer met wie je stond te kletsen? Ik weet zeker dat ik ’m vaker heb zien rondhangen in de winkel. Ik wil alles weten!’ Maureen was echter niet van plan om alles te vertellen - niet tegen Alice en ook niet tegen iemand anders. ‘Hij is helemaal niets van mij. En ik wil ook niets met hem te maken hebben!’


  ‘O, zo zag het er anders niet uit,’ zei Alice plagerig. ‘Hij deed zijn best om zo intiem mogelijk met je te praten.’


  Maureen wierp een wanhopige blik naar de voorkant van de lange rij. Het ging haar veel te langzaam. Ze wilde zo snel mogelijk de winkel uit, voordat de deur van de lift openschoof en Jaime Flynn of Drake Meitland eruit kwam. Ik heb ze naar boven zien gaan. Ze móéten een keer terugkomen!


  ‘Maureen...’ Alice boog zich naar haar toe en praatte nu veel zachter. ‘Je staat stijf van angst. Wat is er?’


  Maar Maureen schudde slechts haar hoofd. Kennen die twee elkaar soms? Die vervelende man, Meitland, die zal zich mij niet meer herinneren, toch? Stel je voor dat Jaime Flynn hem vraagt of ik echt in huize Morningside woon? Lieve help, wat heb ik gedaan?


  ‘Heeft die man je zo bang gemaakt? Wat heeft hij dan gezegd?’ Maureen weigerde te vertellen dat ze geld had aangenomen van een vreemde man of dat ze had gelogen over waar ze woonde en over haar referenties en al die andere zaken. Daar schaamde ze zich te veel voor. En wat kan het die mensen boven ook eigenlijk schelen? Ik doe mijn werk; dat is toch het enige waar het om gaat? Zit ik me weer van alles in te beelden? Ze schudde opnieuw haar hoofd. Ze kón het Alice niet vertellen. Maar er was iets anders waar Alice haar wellicht meer over kon vertellen. Als ze het op een onschuldige manier ter sprake bracht, zou Alice het haar misschien uitleggen en hopelijk bleek dan dat ze zich ten onrechte zo bang maakte. Ze draaide zich om en fluisterde: ‘Wat gebeurt er op de vierde verdieping?’


  Alice werd spierwit. Ze zette een stapje achteruit, weg van Maureen. ‘Kwam die man vragen of je naar boven wilde?’


  ‘Nee, dat niet, maar...’ Maureen maakte haar zin niet af. Dit was niet de plek en ook niet het goede moment om haar angst met Alice te delen. Bovendien maakte de afschuw - of was het woede? - in de ogen van Alice haar duidelijk dat ze al te veel had gezegd. ‘Ik moet hier weg.’ Ze keek weer naar de voorkant van de lange rij. ‘O, waarom gaat het toch zo langzaam?’


  Drie minuten gingen voorbij. De rij schoof langzaam naar voren. Maureen en Alice waren vlak bij mevrouw Gordon en de enveloppen met weeklonen.


  ‘Ze noemen die verdieping de snelste manier om hogerop te komen', fluisterde Alice opeens achter haar. ‘Sommige van de meiden die in de winkel werken, werken opeens een tijdje daar - altijd de knapste meiden. Ze vertellen niets over wat er daar gebeurt, maar ik weet wel dat ze altijd meer geld hebben en mooiere kleren als ze een tijdje “hogerop” hebben gezeten. Ik ben nooit gevraagd,’ voegde ze er minachtend aan toe. ‘Ze vinden me zeker niet knap genoeg met die haakneus van me. Niet dat ik er iets mee te maken wil hebben, trouwens.’


  Maureen schoof weer een paar stapjes naar voren.


  ‘Zie je die griet vlak voor ons?’ fluisterde Alice verder. ‘Die met die rode baret? Die heeft: ook een tijdje hogerop gezeten. En ik heb d’r ooit eens in een uitgaansbuurt in Manhattan gezien, sjiek de friemel gekleed, aan de hand van een van die deftige heren die hier elke vrijdagavond komt - daar kun je de klok op gelijk zetten, die man is altijd zo punctueel.’


  Maureen slikte.


  ‘Er zijn d’r ook die op eigen houtje naar boven gaan om te praten met meneer Kreegle. En na zo’n gesprek verdwijnen ze altijd uit de winkel - ontslagen, denk ik, of misschien krijgen ze ergens anders werk. Ik durf niet te beweren dat er boven ongeoorloofde dingen gebeuren, maar...’


  Maureen zou nooit te weten komen of Alice haar zin had afgemaakt, want precies op het moment dat mevrouw Gordon haar de envelop met het weekloon gaf, gleed de liftdeur open.


  Maureen bleef niet wachten om te kijken of het Jaime Flynn was die eruit stapte, of Drake Meitland. Zo snel ze kon rende ze weg, de personeelsuitgang uit, de vallende sneeuw in. Ze stopte niet, maar rende door. Ze reageerde niet op de groet van politieagent Flannery, keek bij het oversteken van de straten niet of er iets aankwam, ze vloog zonder te kijken de weg op en zigzagde tussen het daar rijdende en lopende verkeer door - mensen, paarden en automobielen.


  Normaal gesproken kwam het niet in haar hoofd op om geld te betalen voor een ritje met de tram. Ze liep altijd naar huis. Maar nu wilde ze niet riskeren dat ze werd gevolgd, dat iemand te weten kwam waar zij en Katie Rosé woonden. Ze sprong op de eerste de beste tram die ze zag, precies op het moment dat die vertrok. De gedachte alleen al dat er ooit iemand als Jaime Flynn thuis zou langskomen als Katie Rosé alleen was en zij stond te ploeteren achter de hoedenbalie van Darcy’s, maakte haar duizelig en misselijk. De tram ging naar een heel ander deel van de stad dan waar Maureen en Katie Rosé woonden. Pas toen ze dacht dat ze ver genoeg weg was van het warenhuis, stapte Maureen uit. Ze liep met een grote omweg terug naar het appartement waar ze woonde. Waarschijnlijk was het grote onzin dat ze zo veel voorzorgsmaatregelen nam en ze riskeerde ook nog eens haar gezondheid door zo lang in de sneeuw te lopen, maar elke keer als ze dacht aan de schunnige grijns op het gezicht van Jaime Flynn of aan de macht en de woede van een man als Drake Meitland, rook ze de handen en de lichaamsgeur van de gemene Julius Orthbridge.


  Ze mocht haar angst aan niemand laten merken, zeker niet aan Katie Rosé. Het enige wat ze wist, was dat ze Jaime Flynn zijn geld moest teruggeven, en wel zo snel mogelijk. Als ik daar eenmaal vanaf ben, kan hij me niks meer maken. Dan ben ik hem niets meer verschuldigd. Als wij voor ons eigen levensonderhoud zorgen, kan hij ons niets meer maken — niet bij Darcy’s en niet via zijn contacten op Ellis Island. Dan heeft helemaal niemand er iets meer mee te maken met wie wij omgaan of waar we wonen. Och, Heere, laat dat alstublieft zo zijn! Toen Maureen eindelijk bij haar eigen woonblok aankwam, was ze buiten adem, doornat van de sneeuw en ze was totaal vergeten dat ze Katie Rosé had beloofd om naar die mooie etalages te kijken en kersttakken te verzamelen bij de kerstmarkt. Het onschuldige plezier dat ze zouden hebben door samen naar de eindeloos lange rijen straatlantaarns te kijken langs de hoofdstraten van Manhattan, was helemaal uit haar gedachten verdwenen. Het enige waar ze aan kon denken toen ze met haar loodzware laarsjes de hal van het woonblok binnenstampte, was dat het hoog tijd werd voor Katie Rosé om op zoek te gaan naar een baan. Haar zusje had immers zelf gezegd dat ze liever wilde werken dan naar school te gaan. Maureen wilde ervan verzekerd zijn dat Katie Rosé overdag in het gezelschap verkeerde van andere vrouwen, dat haar jonge zusje niet alleen thuis was. En we móéten onze salarissen bij elkaar leggen om die schuld af te betalen, vóórdat Jaime Flynn en zijn vriendjes het geld persoonlijk bij ons komen halen.


  HOOFDSTUK TWEEËNTWINTIG


  De bijeenkomst van de vrouwenkring duurde veel langer dan normaal, maar Olivia begreep heel goed dat de jonge vrouwen helemaal niet wilden stoppen.


  Ik voel me herboren!’ Met een glimlach zo groot dat die nauwelijks op haar gezicht paste, legde Carolynn onderweg naar de voordeur haar hand op Olivia’s arm. Olivia glimlachte blij terug.


  ‘Olivia!’ riep Dorothy. ‘Wacht even op me. Dan lopen we samen.’ Maar Olivia wilde niet wachten. Ze wist wat Dorothy wilde vragen, maar ze wist niet wat ze moest antwoorden - wat ze met een rein geweten aan Dorothy kon antwoorden.


  ‘Wacht dan!’ herhaalde Dorothy. Ze liep hijgend van inspanning achter Olivia aan op het trottoir. ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je me probeert te ontwijken.’


  Olivia bleef ter plekke staan. Ze voelde zich als een klein meisje dat betrapt is met de koekjestrommel nog in haar handen.


  ‘Wat is er, Olivia? Waarom liep je zo snel?’ De hand die Dorothy op haar rug legde, zorgde er niet voor dat Olivia zich minder schuldig voelde.


  Ik had het je moeten vertellen. Ik had jou er vanaf het begin af aan bij moeten betrekken.’


  ‘Waarbij?’


  Olivia wendde haar blik af.


  ‘Kom met me mee naar huis,’ commandeerde Dorothy. ‘Dan gaan we het daar bespreken.’


  ‘Nee.’ Olivia pakte de hand van haar zus en trok haar mee. ‘We gaan naar mijn huis. Daar kunnen we tenminste vrijuit spreken.’


  ‘Dan moet ik wel even Drake laten weten dat ik later thuiskom.’


  ‘Ik heb liever dat je hem niets laat weten.’ Olivia kneep zo hard in Dorothy’s hand dat het pijn deed. ‘Ik heb maar een paar minuten nodig, en het is... het is privé.’


  ‘O! Zeg, heeft het misschien iets te maken met die hele aardige Curtis Morrow?’ vroeg Dorothy plagerig.


  ‘Nee.’ Olivia voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Nou, goed, een klein beetje dan, maar dat komt alleen maar doordat hij me helpt. En volgens mij is hij op de goede weg.’


  ‘Wat bedoel je met dat hij je helpt?’ Dorothy keek haar een beetje geschrokken aan.


  ‘Ik wil er liever niet op straat over praten,’ drong Olivia aan. Ze vond dat er veel te veel mensen nieuwsgierig keken.


  Arm in arm liepen de zussen zo snel als fatsoenlijk was naar huize Morningside.


  Grayson nam hun jassen aan en porde het vuur in de salon op. ‘Thee, mevrouw?’


  ‘Nee,’ antwoordde Olivia. ‘Laat ons maar alleen en doe alsjeblieft de deur dicht.’


  ‘Je hebt me nu al lang genoeg op m’n zenuwen gewerkt,’ zei Dorothy streng. ‘Vertel, wat is er?’


  ‘Kun jij je nog herinneren wat we afgelopen zondag hebben besproken over het boek van dominee Sheldon, en wat er gebeurde op Thanksgiving Day?’


  Dorothy kon het zo gauw niet bedenken en zei een beetje geïrriteerd: ‘Hebben we het toen niet over een heerlijke vakantie gehad?’ Olivia ergerde zich aan Dorothy’s sarcasme, maar ze legde het naast zich neer. ‘Ik heb toen gezegd dat ik op zoek wilde gaan naar die vrouw die opeens voor de deur stond, die O’Reilly.’


  Dorothy reageerde vermoeid. ‘Maar Drake heeft toch gezegd dat je je daar niet mee moet bemoeien.’


  ‘Als er iemand is die weet dat ik dat niet kan, dan hen jij dat toch?’ Olivia peilde de reactie die ze zag in Dorothy’s ogen. ‘Curtis bood aan me te helpen.’


  ‘Jou te helpen? Dat kan hij toch niet maken! Bovendien is het zoeken naar een speld in een hooiberg. Er zijn zo veel Ierse vrouwen in New York, misschien wel een miljoen! Daar is geen beginnen aan.’


  ‘Maar er zijn niet een miljoen vrouwen met de naam O’Reilly die de afgelopen twee maanden zijn aangekomen via Ellis Island. Je hebt haar zelf gezien — die laarzen, die ouderwetse omslagdoek. Ze kan hier echt nog niet lang zijn.’


  ‘Maar dan nog, waar begin je met zoeken?’


  ‘Curtis heeft een privédetective ingehuurd.’


  ‘Een privédetective!’ Dorothy deinsde terug, alsof ze opeens iets heel vies rook.


  ‘Houd op met alles te herhalen wat ik zeg,’ riep Olivia geërgerd. ‘Hij is gister even hier geweest en toen zei hij dat die detective nog niemand gevonden heeft.’


  ‘Nou, zie je wel!’


  ‘Maar volgens hem is het een koud kunstje om haar te achterhalen als hij inzage krijgt in de administratie van Ellis Island.’


  ‘Dat is natuurlijk verboden voor het gewone publiek.’


  ‘Ik denk dat die regels niet heel strikt worden gehandhaafd, zeker niet als je met een paar dollars gaat wapperen.’ Olivia zuchtte. ‘Maar dat is niet waar ik het nu over wil hebben. Waar het om gaat, is dat Curtis en ik die vrouw vroeg of laat vinden, en dat ik dan alles zal doen om haar te helpen... Ik zal haar beschouwen als een zus, zoals papa het had willen hebben.’


  Dorothy ging recht op haar stoel zitten en fronste. Volgens Olivia deed ze dat, omdat ze even tijd nodig had om de betekenis van de woorden tot haar te laten doordringen.


  ‘Wat ik wil weten, Dorothy, is of jij hier ook in mee wil gaan. Of jij haar ook wilt accepteren als een echte zus.’


  ‘Haar accepteren als een zus? Hoe kan ik dat nou doen, nu Drake het ons verboden heeft?’ Dorothy staarde met een verdrietige blik naar de vlammen in de open haard. ‘En waarom vraag jij zoiets van mij? Waarom ga je in tegen zijn wil? Daarmee drijf jij een wig tussen ons. Het kan me niet schelen dat die Morgan O’Reilly zo belangrijk was voor papa. Die vrouw is geen zus van ons. Ik ben jouw zus.’


  Olivia pakte haar hand. ‘Een heel dierbare zus. Dorothy, je weet toch dat ik zielsveel van je houd?’ Ze voelde intens aan de vingers die ze al haar hele leven kende. ‘Maar vanaf het moment dat ik het handschrift van papa herkende, sinds ik het hele verhaal in zijn dagboeken heb gevolgd, en vooral sinds ik het boek In Zijn Voetspoor heb gelezen, weet ik dat ik niet anders kan dan dit te doen. Ik moet haar vinden en haar helpen. Ik wil een zus voor haar zijn... dat staat nu zelfs los van de wens van papa. Volgens mij is dit wat Jezus zou doen, en dus wat Hij wil dat ik doe. Ik weet het gewoon zeker.’ Ze liet Dorothy’s hand los. ‘Hoeveel ik ook van jou houd - en je weet dat ik echt van je houd - ik houd nog meer van Hem. Beetje bij beetje leer ik wat het betekent om Hem lief te hebben boven alles.’ Het bleef een tijdje stil. Toen vroeg Olivia: ‘Snap je wat ik bedoel? Snap je me?’


  Dorothy pakte haar handschoenen en trok die heel langzaam over haar vingers. ‘Ik probeer het.’ Ze stopte en legde haar handen op haar schoot. Tranen welden op in de hoeken van haar bruine ogen. ‘Je weet dat ik ook wil doen wat God wil dat ik doe. Maar ik kan toch niet ingaan tegen de uitdrukkelijke wens van Drake? Ik weet zeker dat hij het me zal verbieden om hier ook maar iets mee te maken te hebben. En dat zal dan een wig tussen ons drijven.’


  ‘Ik weet het. En ik begrijp je. Echt waar. Ik wil je ook niet vragen om actief mee te zoeken.’


  ‘Maar jij ziet dit als iets wat God van jou vraagt. Hoe bestaat het dan dat je mij niet een grote zondaar vindt, als ik niet hetzelfde doe?’


  ‘Ik heb niet het recht om jou te veroordelen. Het enige wat ik nu doe, is jou de mogelijkheid geven om mee te doen, als je dat wilt. Ik wil dit niet achter jouw rug om doen.’


  Dorothy schudde treurig en ongelovig haar hoofd. ‘Jij vindt dat ik een lafaard ben.’


  ‘Absoluut niet! We hebben allebei de plicht om God te volgen in de richting waarin wij denken dat Hij ons leidt. Dat is iets persoonlijks. Wij kunnen niet voor een ander bepalen hoe hij of zij wordt geleid.’ Olivia stond op en begon te ijsberen voor de open haard. ‘Maar er is nog één ding wat ik je moet vragen.’


  Dorothy keek op.


  ‘Zeg alsjeblieft niets tegen Drake.’


  ‘Hij is mijn echtgenoot, Olivia. Dat kun je toch niet van me vragen?’


  ‘Maar ik heb je dit in vertrouwen verteld.’ Olivia zakte voor haar zus door de knieën. ‘Misschien maakt Drake zich wel terecht zorgen over onze erfenis, maar hij hoeft er niet over in te zitten dat er iets verandert aan jouw deel van de erfenis. Wat ik doe met mijn deel, is geheel aan mij. Ik wil alleen niet dat hij mij weerhoudt om te doen waarvan ik denk - waarvan ik tot in het diepst van mijn ziel overtuigd ben - dat goed is.’


  Dorothy zuchtte opnieuw en legde een hand op het hoofd van haar zusje. ‘Ik wou dat ik zo sterk was als jij. Dat ik zo durfde vast te houden aan mijn overtuigingen. Maar mijn tijd, mijn geld en zelfs mijn... mijn lichaam... zijn niet meer alleen van mij.’


  ‘Ik weet dat je in een huwelijk jezelf en alles wat van jou is, deelt met de ander. En ik vind ook dat het zo hoort, Dorothy. Maar ik ben niet getrouwd. Misschien trouw ik wel nooit... maar op dit moment voel ik me geroepen. Ik ben geroepen om juffrouw O’Reilly te helpen.’


  Het was al bijna donker toen Dorothy eindelijk opstond om naar huis te gaan. Olivia vergezelde haar naar huis in de knusse gezinskoets van de Wakefields. Net als vroeger zaten ze dicht tegen elkaar aan, lekker warm onder een dikke reisdeken.


  Olivia koesterde absoluut geen warme gevoelens voor Drake, maar toch was ze een beetje jaloers toen ze aankwamen bij het huis van de Meitlands en toen ze zag dat het licht in de salon gezellig brandde. Ze voelde opeens heel sterk dat zij zo meteen terug zou keren naar een leeg huis, dat er niemand was die op haar wachtte. Het ritje terug naar huize Morningside was kort. Maar de eenzaamheid deed de warmte van de reisdeken teniet.


  Olivia had nog maar net haar diner geserveerd gekregen, toen Grayson een beetje onzeker de eetkamer instapte. Olivia vond het alleen maar leuk dat er iets gebeurde. ‘Ja?’


  ‘Het spijt me, mevrouw. Maar er staat een man bij de achterdeur, een zekere Joshua Keeton uit Ierland. Hij komt hier voor een zekere juffrouw O’Reilly.’


  De vork gleed uit Olivia’s hand.


  Grayson trok zijn schouders op. ‘Hij blijft volhouden dat die juffrouw hier geweest is. Zelfs dat ze hier woont. Hij weigert te vertrekken voordat hij gesproken heeft met de hoofdbewoner van het huis.’


  HOOFDSTUK DRIEËNTWINTIG


  Katie Rosé kreeg op de dag voor kerst haar eerste weekloon van de Triangle Waist Factory, een naaifabriek die gevestigd was op de zevende, achtste en negende verdieping van een van de vele kantoorkolossen in New York. Toen ze het loonzakje opende en de zeven gladde en platte ééndollarbiljetten zag, begon ze bijna te zweven. Mijn eerste salaris!


  ‘Wacht maar tot je volgende week fulltime achter de naaimachines werkt,’ fluisterde Emma, een jonge meid die deze week haar vriendin geworden was. ‘Dan krijg je negen of misschien wel tien dollar!’ Dat was meer geld dan Katie Rosé kon bevatten.


  ‘Moet je alles aan je moeder afgeven, of mag je een deel van het geld voor jezelf gebruiken?’ vroeg Emma gespannen. Ze bloosde. ‘Je hoeft het niet te zeggen, hoor, als je het niet wilt. Maar als je ook een beetje voor jezelf mag houden, kunnen we misschien naar een nickelodeon. Deze middag is er een speciale show.’ Ze boog dichter naar Katie Rosé toe. ‘Mijn broer heeft beloofd dat hij meegaat, en dat hij een vriend meeneemt - een jongen die ik supergraag wil ontmoeten!’


  Jongens! Instinctief legde Katie Rosé haar hand op de laatste littekens in haar gezicht. Het uitdrukkelijke bevel van Maureen schetterde nog na in haar oren: ‘Elke cent! Knoop dat in je oren, we leggen elke cent van onze loonzakjes bij elkaar, totdat we kunnen verhuizen. ’ Maar Katie Rosé had vorige week gezien dat Maureen weer een tweedehands blouse had gekocht. En ze wist dat Maureen vorige week op een avond een groot deel van de tocht naar huis per tram had afgelegd. Dus Maureen levert ook niet elke cent in! Bovendien is


  Maureen mijn zus, niet mijn moeder. En bijna alle littekens zijn uit mijn gezicht verdwenen. Ik zie er niet meer als een vogelverschrikker uit. Anders zou Emma me toch niet meevragen om haar broer te ontmoeten? ‘Hoe duur is het?’


  Emma lachte en stak een arm door die van Katie Rosé. ‘Kom, dan gaan we direct naar de middagvoorstelling. Die is goedkoper. En dan kunnen we thuis zijn, voordat onze ouders ongerust worden!’ Maureen had Katie Rosé beloofd dat ze de eerste de beste zaterdag na hun verhuizing samen naar een nickelodeon zouden gaan. Maar Maureen belooft wel vaker iets wat dan toch niet doorgaat. Vorige week met die kerstmarkt was wel het toppunt! Ze had beloofd dat we erheen zouden gaan, maar ze kwam heel laat thuis en wilde toen opeens de deur niet meer uit. Ze mag me dit niet kwalijk nemen —het is tenslotte bijna kerst. En ik heb er hard voor gewerkt. Bovendien ga ik liever met Emma en die jongens dan met haar.


  Toch voelde Katie Rosé een rilling over haar rug lopen toen ze haar eerste dollarbiljet aan de man achter het loket gaf, en daarvoor in de plaats een handvol munten kreeg. Het gewicht van de munten in haar hand voelde als verraad, maar ook als het begin van een leuke middag. Snel schudde ze de twijfel van zich af. Ik doe niets verkeerds. Zodra alle bezoekers hun muntje van vijf dollarcent bij de toegangsdeur hadden betaald en een plekje hadden gevonden op de lange rijen harde stoelen, werden de gaslichten op een laag pitje gedraaid. Benjamin, de broer van Emma, zat naast haar. Aan de andere kant zat Emma en daarnaast zat Chris, de vriend van Emma’s broer. De gordijnen voor het podium werden vanuit het midden opengeschoven. Daarachter kwam een wit, langwerpig doek tevoorschijn dat vanaf het plafond naar beneden hing langs de muur recht voor het publiek.


  De pianospeler die op een verhoging achter in de zaal zat, begon een opzwepend deuntje te spelen. Katie Rosé voelde haar hart sneller kloppen toen ze van Benjamin een zakje kauwgomballen kreeg waar ze net zo veel uit mocht pakken als ze wilde. En toen ze het zakje teruggaf, raakte hij haar hand net iets langer aan dan nodig was. Vanaf het balkon boven haar hoofd klonk opeens een regelmatig klikkend geluid, alsof er iets ronddraaide. Al snel ging het geklik over in een constant zoemgeluid. Op het scherm voor haar ogen flikkerden opeens zwarte en witte strepen, totdat in witte letters de titel van de film te zien was. En daarna verschenen er opeens mensen op het scherm, net als op foto’s, maar dan levensgroot.


  ‘Maar die foto’s bewogen - de mensen op het scherm bewogen echt!’ deed Katie Rosé die avond uitgebreid verslag. Zwaaiend met haar armen deed ze haar best om de instemmend glimlachende mevrouw Melkford te vermaken, en om Maureen ook een beetje enthousiast te krijgen. Ze liepen met z’n drieën naar de kerstavond-dienst. ‘Ze spraken en bewogen heel wild en schreeuwden — maar je hoorde niks, want er was geen geluid. Maar aan de muziek kon je horen wat ze schreeuwden. Als het heel eng was, speelde de piano keihard en heel dreigend - ik kroop helemaal in elkaar. Er was een achtervolgingsscène en wat ook heel eng was, was toen de held van het verhaal de treinrover tegen de grond sloeg in de treincoupé. De pianist vloog zo snel heen en weer over de hoogste noten als het heel spannend werd — zoals toen een hele enge man van achteren naar een knappe vrouw sloop en zijn handen over haar mond klemde. Maar aan het einde van de film, toen de held op zijn witte paard aan kwam rennen en de knappe vrouw redde, en toen hij haar zoende... o, de piano speelde toen toch zulke zoete en lieve muziek.’ Katie Rosé haalde even diep adem en ratelde toen verder. Ze had nog nooit eerder zoiets als een film gezien. Ze had ook nog nooit een piano of orgel gehoord, behalve dan in de kerk en vanuit de kroeg onder hun appartement. ‘Ik heb nog nooit iemand zo piano horen spelen.’


  'Waren er dan geen teksten tussen de scènes door om uit te leggen wat er gebeurde?’ vroeg mevrouw Melkford die een glimlach niet kon verbergen.


  ‘Wat?’ vroeg Katie Rosé. De vraag onderbrak haar woordenwaterval. ‘Woorden? Ja, natuurlijk. Maar ik weet niet waarom dat nodig was. De muziek vertelde alles!’


  Het viel Katie Rosé op dat Maureen zo stil was. Dat ze al de hele week zo stil en teruggetrokken was geweest met een zorgelijke blik in haar ogen. Ze deed overal negatief over, maar gaf nergens haar volle aandacht aan.


  Ondanks dat ze ervan overtuigd was dat ze het filmmiddagje echt had verdiend, en dat ze volgende week zaterdag absoluut weer zou gaan, of Maureen het nou goed vond of niet, wilde Katie Rosé heel graag dat haar zus erin toestemde. ‘Je moet volgende week met ons meegaan,’ probeerde Katie Rosé twee vliegen in een klap te slaan. ‘Ik denk dat we dat geld wel beter kunnen gebruiken.’ Maureen bleef strak voor zich uitkijken.


  Katie Rosé zuchtte, teleurgesteld en opgelucht tegelijk. Als Maureen niet meegaat, wil Benjamin misschien weer naast me zitten. ‘Het kost maar vijf cent, en een beetje plezier zou je goed doen. Dit is toch juist iets wat we samen kunnen doen?’


  Mevrouw Melkford lachte. ‘Onze kleine filosoof heeft wel een klein beetje gelijk, Maureen. Misschien moet je maar eens naar je kleine zusje luisteren.’


  Maureen fronste. Katie Rosé glom van trots. Ze had mevrouw Melkford voor zich gewonnen en volgende week zou Maureen in ieder geval niet meegaan. Het kon bijna niet beter. Ze verheugde zich er nu al op om arm in arm te lopen met Emma, die er natuurlijk geen flauw idee van had dat ze Benjamin minstens zo interessant vond als de film.


  Waarom zou Maureen lachen? Omdat het kerstavond was? Omdat >Katie Rosé het zo graag wilde? Ze durfde niemand deelgenoot te maken van haar zorgen, maar vanbinnen gilde Maureen het uit van de angst. Wat kan mij die stomme stuiver nou schelen, Katie Rosé? Ik ben doodsbang dat ik een keer thuiskom van mijn werk en dat jij er dan niet meer bent. Dat Jaime Flynn of een van de andere dandy’s of die afschuwelijke meneer Kreegle van de vierde verdieping ons plekje gevonden heeft en dat ze jou hebben meegenomen! Zoals waarschijnlijk ook gebeurd is met Alice.


  ‘Voel jij je wel goed, Maureen?’ vroeg mevrouw Melkford zachtjes tijdens het lopen. ‘Je ziet een beetje bleek en moe. Ik had meer moeten aandringen dat je iets zou eten, voordat we naar de kerk gingen.’


  Maureen keek met knipperende ogen naar de oudere vrouw en wendde snel haar blik af. ‘Ja, hoor. Ik voel me prima. Echt.’


  Dat moest ze ook wel. Ze moest vierentwintig uur per dag alert zijn. Maar ze kreeg die arme Alice maar niet uit haar hoofd.


  Aan het begin van de week verscheen Alice op het werk met een brede glimlach en met prachtige laarzen van geitenleer en bijpassende handschoenen. Ze boende en poetste de hoedenbalie met een twinkeling in haar ogen en een brede glimlach om haar mond. Maar ze was ook heel erg gespannen en leek voortdurend mevrouw Gordon en de personeelslift in de gaten te houden. Toen Maureen plagend tegen haar vriendin zei dat ze verliefd was en een vriendje had, had Alice daar opvallend geïrriteerd op gereageerd.


  ‘Nou en? Denk jij soms dat ik niet knap genoeg ben? Dat er geen mannen zijn die op mij vallen?’


  ‘Sorry, natuurlijk denk ik dat niet - je ziet er juist heel goed uit, vooral als je lacht.’ Maureen wist niet wat ze ervan moest denken. ‘Maar wie is het dan? En waar heb je hem ontmoet?’


  ‘Niet zo vissen.’ Alice had haar neus in de lucht gestoken. ‘Soms is het beter als zaken geheim blijven.’


  Maureen had zich niet beledigd gevoeld, maar ze wilde wel graag hun vriendschap redden. ‘Zullen we tijdens de lunchpauze weer even snel naar die kringloopwinkel gaan? Er liggen zo veel hoeden in de schappen en op de balie dat ze ons best wel een halfuurtje kunnen missen.’


  ‘Nee, maar ik ga wel iets anders kopen. Ik denk dat ik die nieuwe, zijden jurk die in de etalage hangt ga passen.’


  ‘Die blauwe zijden jurk? In de etalage van Darcy’s?’ Maureen voelde dat ze Alice met open mond aanstaarde.


  Maar Alice lachte. ‘Ja, natuurlijk. Waarom niet? Denk je dat die jurk mij staat? Ik heb wat geld gespaard, en ik denk dat ik binnenkort iets heel speciaals nodig heb.’


  ‘Waarvoor dan?’ Maureen kon zich niet voorstellen dat haar vriendin genoeg geld had voor zo’n dure jurk, en al helemaal niet bij welke gelegenheid ze dan zo’n bijzondere jurk zou dragen.


  Maar haar vraag had Alice weer op de kast gejaagd. Ze draaide zich om. ‘Jij mag dan wel het kapsel, de huid en de ogen hebben waar mannen opgewonden van worden, maar je hebt er geen idee van wat een echte heer zoekt in een vrouw. Er is geen enkele reden om te denken dat er niemand is die zijn oog op mij laat vallen.’


  ‘Dat bedoel ik toch ook helemaal niet, Alice. Maar...’


  ‘Maar wat?’


  Maureen zette een stapje naar haar toe. ‘We hebben altijd gezegd dat we nooit iets in deze winkel zouden kopen. Alles is hier zo duur.’


  ‘Nou, dat geldt nu niet meer voor mij.’ Alice had haar hooghartige houding laten varen en boog zich met een geheimzinnige blik in haar ogen naar voren. ‘Jij zou je ook over je financiën geen zorgen meer hoeven te maken. Dan moet je alleen maar...’ Ze stopte abrupt met praten, alsof ze opeens bedacht dat ze het eigenlijk beter niet kon zeggen. Daarna fluisterde ze met stralende ogen: ‘Ik mag het eigenlijk tegen niemand zeggen, maar ik heb promotie gekregen. Ik ben nu ook hogerop.’ Ze wees naar het plafond.


  Maureen schrok.


  ‘Het was allemaal zo onschuldig; het stelt echt niks voor.’ Maar er verscheen een kleur op de wangen van Alice. ‘Gewoon een etentje met een sjieke vent. Hij is een stuk ouder dan ik, maar dat maakt natuurlijk niets uit. Iedereen heeft wel eens behoefte aan gezelschap.’ Toen Maureen niet reageerde, was Alice in de verdediging geschoten. ‘Mijn moeder, die helaas al overleden is, zei altijd dat ik een lief karakter heb. Dat ik weet hoe ik iemand anders het gevoel kan geven dat hij bijzonder is en dat er goed voor hem wordt gezorgd.’ Ze vouwde haar poetsdoek op en legde die onder de balie. ‘Meneer Kreegle heeft me er goed voor betaald en hij heeft gezegd dat de man - van wie ik de naam niet mag weten - me misschien deze week uitnodigt om weer uit te gaan en dat ik daar een passende jurk voor moet kopen.’ De ogen van Alice glinsterden zoals Maureen het nog niet eerder had gezien. ‘Ik denk dat die blauwe jurk heel mooi staat bij mijn ogen!’


  Op dat moment realiseerde ze zich opeens dat mevrouw Gordon wel erg dichtbij was. Ze deed weer haar ronde langs de balies in het warenhuis, maar Maureen had het sterke vermoeden dat de winkelchef hen had afgeluisterd. Hoeveel mevrouw Gordon had gehoord, wist Maureen niet.


  Dat was dinsdag, en het was de laatste dag waarop Alice was komen werken, ondanks dat het de week voor kerst was, de drukste tijd van het jaar. Toen Maureen aan de plaatsvervangster van Alice had gevraagd of zij wist waar Alice was, had de jonge vrouw haar schouders opgehaald. Maureen had mevrouw Gordon gevraagd of Alice misschien ziek was. Die antwoordde knorrig dat Alice weg was. Toen Maureen aandrong op verdere uitleg, had mevrouw Gordon snibbig gezegd dat het verstandiger van Alice was geweest als ze zich niet had bemoeid met zaken die haar niet aangingen. En dat dat ook voor haar gold.


  Maar wat bedoelde mevrouw Gordon daar dan mee? Was dat een dreiging? En als dat zo was, wat was er dan gebeurd met Alice? Alice was een harde werker. Altijd op tijd en ze ging heel plezierig om met klanten. Ze was een van de beste verkopers van het hele warenhuis. Ik kan me niet voorstellen dat ze ontslagen is! Ze zei toch dat ze juist promotie gekregen had!


  Voor alle zekerheid had Maureen tijdens de lunchpauze vrijdag een collega aangesproken van wie ze wist dat ze altijd met Alice naar het werk liep. Ze durfde Eliza echter niet een heel directe vraag te stellen. Daarom vertelde ze dat Alice haar had beloofd om navraag te doen bij haar huurbaas naar een appartement dat in januari vrij zou komen, maar dat ze vergeten was om Alice naar het adres te vragen. Wist Eliza wat het adres was van het gebouw waar Alice een kamer huurde?


  Eliza was wit weggetrokken. Ze gaf Maureen het adres, maar voegde er fluisterend aan toe: ‘Ik weet niet wat er met Alice is gebeurd. Ze stond woensdag en donderdag niet buiten op me te wachten om samen naar het werk te lopen, en jij kent Alice - altijd stipt en altijd op tijd. Gisteravond ben ik het appartementengebouw ingelopen om te horen of ze misschien ziek was. Maar de kamerverhuurster zei dat Alice al sinds dinsdag niet meer thuis was gekomen. De verhuurster dacht dat ze ervandoor was gegaan met een of andere vent, omdat ze afgelopen zaterdag helemaal opgedoft met iemand uit is geweest. Ze vermoedde dat Alice een heel bijzonder vriendje had of... je weet wel.’ Eliza had om zich heen gekeken en gefluisterd: ‘Maar zo is Alice helemaal niet. Zoiets zou ze nooit doen. Er is vast iets ergs met haar gebeurd. Ik kan niks anders bedenken.’ Maureen dacht precies hetzelfde. Maar waar kunnen we terecht? Wie kunnen we vertrouwen? Wie durf ik te vertrouwen! In ieder geval niet meneer Kreegle of mevrouw Gordon.


  Ze had de hele dag aan bijna niets anders meer kunnen denken. Plotseling waren ze bij de kerk. De grote toegangsdeuren waren omlijst met geurige guirlandes van dennentakken en lange rijen dennenappels die met slingers aan de dennentakken waren bevestigd. Toen Maureen over de drempel stapte, ademde ze diep de geur in van bijenwas en cranberry-geurkaarsen. Ze voelde zich niet meer opgelaten in de kerk. Sterker nog, de geur van cranberry’s herinnerde haar aan heerlijke zondagen in het prettige gezelschap van mevrouw Melkford. Dat fijne gevoel was in de plaats gekomen van de vervelende herinneringen die ze tot voor kort had aan kerken. De enige schaduwzijde van het wekelijkse kerkbezoek was dat ze altijd bang was de familie Wakefield tegen het lijf te lopen.


  ‘Zo, vanavond gaan we kijken of we een keer beneden kunnen zitten.’ Mevrouw Melkford ging de zussen voor naar het brede middelste gangpad. ‘We zullen vast wel ergens drie plekken naast elkaar vinden.’


  ‘Nee!’ zeiden Maureen en Katie Rosé in koor. ‘Wij willen liever boven zitten, op het balkon, zoals we altijd doen.’


  ‘Van boven hebben we een beter zicht op alle kaarsen,’ voegde Katie Rosé eraan toe.


  Maureen kneep dankbaar in de hand van haar zusje. Tot grote verrassing van Katie Rosé, die blij terugkneep. Ze wilden niet het risico lopen om de familie Wakefield tegen te komen met mevrouw Melkford in hun kielzog. Dan verwachtte ze natuurlijk een introductie en dan had je de poppen aan het dansen. Bovendien had Maureen nu nog een heel andere reden om Drake Meitland te mijden. Ze wist niet of hij of de twee mannen die met hem meegingen achter Flynn aan naar de vierde verdieping, iets te maken hadden met de verdachte diensten die blijkbaar vanuit Darcy’s werden verleend. Maar ze kon zich van haar eerste ontmoeting met hem op Thanks-giving Day nog maar al te goed herinneren dat hij een heel gemene en vervelende man was. Ze had er dan ook helemaal geen behoefte aan om zijn aandacht op haar of op Katie Rosé te vestigen.


  ‘Ja, daar hebben jullie gelijk in,’ knikte mevrouw Melkford instemmend. ‘Met al die kaarsjes is dit een prachtige dienst om vanaf het balkon te bekijken.’ Ze glimlachte. ‘Maar dan wil ik wel graag op het voorste bankje van het balkon zitten, als daar nog plaats is. Dan heb je een nóg beter zicht op de kerkzaal!’


  Het viel Maureen op dat mevrouw Melkford straalde. Ze stapte zo energiek de wenteltrap op naar het balkon, dat het wel leek alsof ze twintig jaar jonger was geworden. ‘Ik vind het heerlijk dat jullie vannacht bij mij willen blijven, meiden! We gaan straks een lekker kopje thee met gebak eten en dan gaan we lekker slapen en morgenochtend krijgen jullie een stevig ontbijt. Ik heb toch zulk heerlijk kerstbrood gevonden...’


  Mevrouw Melkford babbelde vrolijk verder terwijl ze met z’n drieën op de voorste bank van het balkon gingen zitten. Toen ze eenmaal zat, slaakte Maureen een zucht van verlichting. Het liefst zou ze op het plekje zijn gaan zitten waar ze altijd zaten, een veilig stekje waar zij nauwelijks zichtbaar was voor andere kerkgangers, maar waarvandaan ze wel de hele gemeente kon overzien. Het voelde veilig en ze durfde daar de liederen mee te hummen, ook als ze de melodie niet kende. Daar kon ze vrijelijk genieten van de diensten. Ze hoorde de bijbellezingen en dronk de preken en de psalmen en liederen in. Voor het eerst in haar leven hoorde ze lezen en preken over Jezus in een taal die ze begreep, niet in het Latijn van de dorpskerk in Ierland.


  Als ze op het achterste bankje zat, kon niemand zien hoe haar mond openzakte van verbazing als de dominee zei dat God het kwaad en egoïsme haat, en dat Hij van Zijn kinderen verwacht dat ze elkaar liefhebben zoals ze Hem liefhebben. Niemand zag haar trillende lip wanneer er werd verteld over de allesoverwinnende liefde van Jezus, Zijn bereidheid om zonden te vergeven. Nog steeds kon ze niet geloven dat het ook voor haar gold, maar toch haalde ze troost uit de woorden die haar zo fascineerden.


  Maureen besloot dat ze voor één keer het offer moest brengen om vooraan te zitten op het balkon. Dat moest ze deze kerstdienst overhebben voor de vriendschap van mevrouw Melkford.


  Na afloop van de preek begon het orgel. En ook nu weer verdreven de orgelklanken langzaam maar zeker de zorgen van Maureen. Ondanks de angst die ze voelde over het lot van Alice, liet ze zich meevoeren door het refrein van Handels Messiah. Ze hoorde het koor zingen: ‘Koning der koningen en Heere der heren! En Hij zal als koning heersen tot in alle eeuwigheden...’


  Maureen luisterde hoe dominee Peterson het kerstevangelie voorlas uit Lukas 2. Ze zag zichzelf als herderin tussen de herders zitten, slapend op de bergen rondom Bethlehem waar geen ander licht was dan het vage schijnsel van de maan. Plotseling straalde midden in de nacht een groot licht en een engel riep: ‘Vreest niet, want, ziet, ik verkondig u grote blijdschap, die al den volke wezen zal.’ Hoe zou dat zijn dat ‘Vreest niet?Wist die engel wel wat hij zei? Had die engel er wel eens over nagedacht wat het betekende voor arme mensen om niet te vrezen, arme mensen die vrees aten en dronken en die wakker werden in hun wereld vol angst — angst voor armoede, angst om uit huis gezet te worden, angst om teruggestuurd te worden naar Ierland, angst voor mannen die zichzelf aan je opdrongen?


  ‘Grote blijdschap... voor alle volken — ook voor mij? Hoe zou het zijn om te horen bij iemand die alleen maar vrede en liefde brengt? Vrede? Ruste' O, God, waar kan ik die vrede en veiligheid vinden?


  ‘O!’ riep Katie Rosé uit toen de elektrische lampen in de kerk laag werden gedraaid en je bijna alleen nog maar dat ene vlammetje kon zien van de kaars die voor aan in de kerk werd gegeven aan een kerkganger die er zijn kaars mee aanstak en de kaars doorgaf aan de man naast hem en zo de hele kerk door, totdat er beneden een zee van lichtjes was. Daarna zette het orgel de lage bastonen in van Stille Nacht.


  Eindelijk een lied dat Maureen nog kende uit haar jeugd. Diep vanbinnen welden de woorden en de melodie op, dan weer hard, dan weer zacht.


  Maureen sloot haar ogen en zong mee met de gemeente. Ze hief haar hoofd op en zong tegen de dakspanten op, elke toon een verlangen, elk woord een verheerlijking van die genadige God over Wie de dominee altijd preekte - Die God Die de Zijnen achtervolgde met Zijn liefde, de God Die ze niet had kende, maar Die ze zo heel graag wilde kennen.


  ‘Vreed’ en heil wordt gebracht.’ Geef mij vrede!


  Toen ze haar ogen weer opende, zag ze dat de mensen om haar heen hun hoofden hadden omgedraaid. Ze keken naar haar met instemmende glimlachen op hun gezichten. Maureen voelde dat ze dieprood werd. Ze wendde haar blik af van de vriendelijke ogen van de mannen en vrouwen om haar heen. Beschaamd keek ze omlaag naar de gemeente in de zaal onder het balkon, recht in het verbaasde gezicht, de donkerblauwe ogen en de brede glimlach van Joshua Keeton.


  Joshua Keeton stond naast Olivia Wakefield, die al even verbaasd omhoog staarde.


  ‘Uit veiligheidsoverwegingen,’ klonk vanaf de kansel, ‘verzoeken wij u om uw kaars uit te blazen voordat u uw zitplaats verlaat.’ Dat waren de laatste woorden die Maureen hoorde. Terwijl de vlammetjes werden uitgeblazen en nog vóórdat de elektrische verlichting weer werd aangedaan, nam Maureen haar tas en mantel in de ene hand, pakte met de andere Katie Rosé vast en rende naar de wenteltrap. Ze struikelde een keer maar rende verder, de hal door naar de grote kerkdeuren, de duisternis is. Ze was zich er nauwelijks van bewust dat ze zonder iets te zeggen mevrouw Melkford alleen hadden achtergelaten.


  Wat heeft hij hier te zoeken? Waarom is hij bij Olivia Wakefield? Wat heeft hij haar over mij verteld, en waarom heeft hij dat gedaan? Maureen kreunde toen ze bedacht wat een puinhoop ze in korte tijd van haar leven had gemaakt. Alles komt uit —al is de leugen nog zo snel...! Maureen O’Reilly, wat ben je toch een uilskuiken! Wat een domme idioot!


  HOOFDSTUK VIERENTWINTIG


  Op kerstochtend liep mevrouw Melkford eenzaam en alleen naar de kerk; haar voetstappen langzamer en minder veerkrachtig dan de avond ervoor.


  Wat is er toch aan de hand met Maureen, Heere. Het ene moment staat ze te zingen als een nachtegaal en het volgende moment gaat ze er als een dwaas vandoor terwijl ze die arme Katie Rosé meesleurt. Ze schudde haar hoofd. Ik weet dat U het hart van die meid voor U wil winnen, Heere. En ik ben ervan overtuigd dat ze verlangt naar U. Ik begrijp niet waarom ze zich niet gewonnen geeft. Maar ik weet wel dat er gisteravond iets is gebeurd. Er is absoluut iets gebeurd. Ik heb alleen geen idee wat.


  Mevrouw Melkford knikte afwezig terug naar de man die bij de ingang van de kerk groetend tegen de rand tikte van zijn geruite arbeiderspet.


  Langzaam liep ze de wenteltrap op naar het balkon en nam plaats in de bank waar ze de laatste weken had gezeten. De legen plekken naast haar werden die ochtend bezet door mensen die ze niet kende. Mevrouw Melkford glimlachte vriendelijk. Ze deed haar best zich op deze kerstochtend van haar beste kant te laten zien. Maar het zijn nu eenmaal niet mijn dochters, Heere. Ik kan ze niet dwingen. Nu missen ze deze prachtige dienst en ik heb geen idee waarom. Ik geloof er niets van dat Maureen vanmorgen opeens zo’n buikpijn had dat ze wel naar huis moest. Die meid heeft een ijzeren gestel. Ze zuchtte. Ik moet me niet zo laten meeslepen door wat de jonge meiden die ik help meemaken. Het zijn nu eenmaal niet mijn dochters. Mevrouw Melkford snifte. Ze pakte haar zakdoek en duwde die tegen haarneus. Maar het voelt wel zo, Heere.


  Mevrouw Melkford keek naar beneden. Het viel haar op dat de bank van de familie Wakefield een extra bezoeker had. Er zat een jongeman bij het gezelschap. Hij was lang, had brede schouders en een woeste bos zwarte krullen. Een familielid? Maar hij zag er anders uit, krachtig, als een man die buiten werkt. En hij was knap ook, viel haar op toen hij zich omdraaide en zoekend het balkon afspeurde. Ze vroeg zich af of Maureen hem kende. Waarschijnlijk wel, dacht ze. Hij komt samen met de Wakefields naar de kerk. Ze zal hem dus vast wel eens ontmoet hebben.


  Ze dacht even dat ze natuurlijk gewoon kon vragen aan iemand van de familie Wakefield of Maureen goed en wel thuis was gekomen. En of zij misschien iets voor haar kon doen.


  Ze schudde haar hoofd. Bemoei je niet met andermans zaken, Florence Melkford. Om de een of andere reden heeft Maureen besloten om je niet voor te stellen aan de mensen die haar helpen. Je moet je niet opdringen... tenzij je zeker weet dat Maureen in gevaar is. En als dat zo zou zijn, dan zou ze alles doen om haar te helpen.


  Onderweg naar huis scheen de zon. Toch voelde mevrouw Melkford de kou tot in haar botten.


  Eenmaal thuis vulde ze snel een ketel met water en zette die op het fornuis. Daarna vulde ze de gootsteen met water om de afwas te doen van wat een feestelijk ontbijt had moeten zijn. Ze keek door het keukenraam naar buiten en zag de man van de kerk, die met de geruite pet die bij de deur stond toen ze naar binnen liep. Hij leunde tegen een lantaarnpaal en staarde recht in haar gezicht. Geschrokken trok ze haar hand uit het zeepwater, legde die op haar borst en deed een stap achteruit. Ze wist dat het onfatsoenlijk was, maar met een ruk trok ze het gordijntje dicht. Daglicht of niet!


  Het was bijna vijf uur op woensdagmiddag. Mevrouw Melkford had net water opgezet voor thee, toen ze iemand drie keer op haar deur hoorde kloppen.


  ‘Ja?’ Sinds dat vreemde voorval op Eerste Kerstdag met die man die haar vanaf de straat zo aanstaarde, was ze voorzichtiger geworden, een beetje bang zelfs. Ze deed haar deur niet meer zomaar open. Maar de jonge vrouw die ze nu op het trottoir zag staan, kwam haar vaag bekend voor.


  ‘Mevrouw Melkford?’ De knappe dame, zichtbaar van goede komaf, keek haar hoopvol aan. Althans, zo leek het.


  ‘Ja,’ antwoordde ze aarzelend. Ze wist nog steeds niet wie die jonge dame was.


  ‘Goedemiddag, mevrouw Melkford. Ik ben Olivia Wakefield ik wil u graag iets vragen over...’


  ‘Juffrouw Wakefield!’ Mevrouw Melkford deed de deur wijd open. ‘Kom binnen, kom binnen! Och, lieve help, Maureen is toch niet veel zieker geworden? Ik heb nog tegen haar gezegd dat ze niet lopend naar huis moest gaan als ze zich zo ziek voelde. Ik wist dat u een auto gestuurd zou hebben. Ik zit de hele week al over d’r in.’ Mevrouw Melkford trok Olivia bijna naar binnen, waarbij ze nauwelijks doorhad dat er nog twee andere mannen achter haar stonden.


  ‘Maureen O’Reilly?’ herhaalde Olivia verbaasd. ‘Bij mij?’


  ‘Ja, maar natuurlijk.’ Mevrouw Melkford begreep niet waarom die jonge vrouw haar zo verbaasd aankeek. ‘Ze woont bij u, toch? U gaat me toch niet vertellen dat de meiden zondag niet bij u aangekomen zijn?’


  ‘De meiden?’ De verwarring op het gezicht van Olivia verbaasde mevrouw Melkford. ‘Mevrouw Melkford, ik wil graag eerst alles uitleggen en u voorstellen aan mijn vrienden, Curtis Morrow en Joshua Keeton.’


  ‘Mevrouw Melkford, heel erg aangenaam kennis met u te maken.’ Op het moment dat ze zijn zware accent hoorde en zag hoe hij met een onbehouwen zwier de pet van zijn hoofd trok, wist mevrouw Melkford dat deze Joshua, de zwartharige krullenbol met zijn blauwe ogen die in de kerkbank van de familie Wakefield zat, afkomstig was uit dezelfde streek in Ierland als Maureen en Katie Rosé.


  ‘We zijn al een paar weken op zoek naar juffrouw O’Reilly,’ begon Olivia haar uitleg.


  Mevrouw Melkford werd een beetje duizelig. Haar hart sloeg een slag over. ‘Maar ze woont bij u - zij en Katie Rosé.’


  ‘Katie Rosé?’


  ‘Haar zusje.’ Mevrouw Melkford zweeg. Heel even irriteerde het haar dat die vrouw werkelijk alles wat ze zei herhaalde. Het volgende moment schrok ze, toen tot haar doordrong dat ze net zo goed Spaans had kunnen spreken, want die Olivia Wakefield snapte werkelijk niets van wat ze zei.


  ‘Mogen we even gaan zitten?’


  Mevrouw Melkford voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Er is iets ergs gebeurd, Heere!


  ‘Mevrouw! Zullen we een glas water voor u pakken, of een kopje thee?’


  Mevrouw Melkford schudde haar hoofd. Ze wilde een fatsoenlijke gastvrouw zijn en zelf voor haar gasten zorgen. Ze liep naar de keuken, maar aarzelde weer even toen de kamer opnieuw voor haar ogen begon te draaien. Met een diepe zucht ging ze aan de keukentafel zitten. ‘De thee zit in een bakje boven het fornuis,’ zei ze zwakjes. Ze dacht dat ze elk moment flauw kon vallen. Wat zou er toch met ze gebeurd zijn, Heere? Och, zorg toch alstublieft voor die meiden! Joshua rommelde in haar keukentje alsof hij er dagelijks bezig was. Hij pakte haar dikke, bruine theepot en zette die op het fornuis om warm te worden, vakkundig bepaalde hij de hoeveelheid benodigde thee en strooide die in de pot, daarna goot hij het kokende water erbij en roerde geduldig. Hij liet de theepot even staan om de thee te laten trekken en wikkelde ten slotte een theedoek om de pot om de thee warm te houden. De rust die hij uitstraalde had een kalmerend effect op mevrouw Melkford. Als die jongeman zo geduldig een normaal kopje thee kan zetten, zal het met die meiden hopelijk ook wel meevallen.


  Maar het bleef een onwaarschijnlijk verhaal. Olivia Wakefield vertelde haar over haar zwager, die op Thanksgiving Day een afschuwelijke vergissing maakte door Maureen ongenadig de deur te wijzen. Ze zei dat ze niets liever wilde dan Maureen vinden en haar helpen, en dat ze met hulp van Curtis en een privédetective, die toegang kreeg tot de administratie van Ellis Island, het spoor van Maureen had gevonden tot dit adres. Aan het einde van haar verhaal was Florence Melkford totaal uitgeput, van de kaart en in de war. ‘Heeft uw privédetective soms een geruite pet op?’


  ‘Nee,’ bemoeide Curtis zich er nu mee. ‘Een bruin bolhoedje, volgens mij. Hoezo?’


  Mevrouw Melkford legde een hand op haar borst. ‘Laat maar.’


  ‘Totdat Joshua Keeton naar mijn huis kwam met een brief voor juffrouw O’Reilly, wist ik niet eens dat haar voornaam Maureen was, of dat ze samen met haar zusje naar New York was gekomen. Met die informatie kon onze detective eindelijk de juiste O’Reilly vinden in de administratie op Ellis Island.’


  Mevrouw Melkford had nog steeds niet alles op een rijtje. Maureen heeft vanaf het eerste begin tegen mij gelogen. Waarom? Waarom heeft ze de schone schijn opgehouden? Waar woont dat arme kind en hoe heeft ze al die tijd in haar levensonderhoud voorzien? Hoe bestaat het dat ze die betrekking heeft gekregen bij Darcy’s zonder hulp van de familie Wakefield — zonder ook maar één referentie?


  ‘Gelooft u me alstublieft als ik zeg dat ik de fout die wij hebben gemaakt recht wil zetten. Dat ik haar en haar zusje wil helpen.’ De manier waarop Olivia haar hand vastklemde kwam op mevrouw Melkford welgemeend en oprecht over.


  ‘Ik vind het moeilijk om te bepalen wat ik moet geloven.’ Mevrouw Melkford veegde met haar hand over haar voorhoofd. Maar dit verklaart wel hoe het komt dat die meiden er in het weekend altijd uitzien alsof ze doordeweeks nauwelijks te eten krijgen. En dan te bedenken dat ik dacht dat ze de hele dag werden volgestopt en vertroeteld door de jonge vrouw die nu naast me zit!


  Joshua deed twee klontjes bruine suiker in een kopje thee, roerde erin en schoof het kopje over tafel naar haar toe.


  ‘En wat is uw rol in dit verhaal?’ vroeg ze aan de Ier.


  Joshua bloosde. ‘Ik ben een goede bekende van de familie, in Ierland.’ Hij pakte een envelop uit zijn zak. ‘Ik heb een brief gekregen van Maureens tante. Ze maakt zich zorgen omdat ze nog niets van hen heeft gehoord en omdat een brief die ze stuurde naar het adres van de familie Wakefield, ongeopend is geretourneerd.’ Hij wierp een korte blik op Olivia en mevrouw Melkford zag enige irritatie in zijn blik.


  ‘Het spijt me. Ik wist niets van die brief,’ zei Olivia verontschuldigend.


  ‘Maar waarom heeft Maureen niet gewoon de waarheid verteld?’ Dat was voor mevrouw Melkford de grote vraag.


  ‘Ze is een beetje een stijfkop, m’vrouw.’ Joshua sprak met zachte stem. ‘Ze doet alleen maar haar best om voor haar zusje te zorgen, om te proberen in Amerika te blijven.’


  ‘Maar ik had haar toch kunnen helpen! Ze had net zolang bij mij mogen wonen als nodig was - als ze het me maar had verteld.’


  ‘Wist ze dat?’


  Mevrouw Melkford ging rechtop zitten bij deze onbeschaamde vraag. Ze wilde al verontwaardigd ja, natuurlijk zeggen, tot ze er even over nadacht. ‘Wat ik haar vertelde, was dat er nu eenmaal iemand voor haar garant moest staan. Ik heb die verantwoordelijkheid op me genomen toen ik haar meenam vanaf Ellis Island.’


  ‘Bent u ooit door de mallemolen van Ellis Island gegaan, m’vrouw?’


  ‘Ik ben hier geboren.’ Ze had meteen spijt van de ergernis die in haar stem doorklonk.


  Joshua leunde achterover in zijn stoel. ‘Het zijn geen prettige mensen, die beambten van de immigratiedienst. Vooral niet voor vrouwen. Ik kan me voorstellen dat zij bang was dat u haar terug zou sturen als bleek dat ze niet voor zichzelf kon zorgen.’


  ‘Ze laten geen alleen reizende vrouwen toe,’ gaf mevrouw Melkford zachtjes toe.


  ‘En ik weet dat ze onder geen voorwaarde terug zal keren naar Ierland,’ zei Joshua.


  ‘Maar dat is toch altijd beter dan dat je hier op straat woont?’ vond Curtis.


  ‘Dat is het niet!’ Alle ogen in de kamer waren op Joshua gericht. Het viel Florence Melkford op dat er een grimmige trek op zijn gezicht was gekomen. ‘We laten niet alles achter ons — we emigreren niet — omdat we het thuis zo goed hebben.’ Hij deed zijn armen over elkaar en keek de kring rond met een uitdagende blik in zijn ogen. Alsof hij het de aanwezigen verbood om de motieven van Maureen in twijfel te trekken. Ze vond hem erg sympathiek. ‘Goed, maar hoe nu verder?’ vroeg ze. Ze wilde geloven dat haar bezoek te vertrouwen was, maar zocht nog naar de uiteindelijke bevestiging.


  ‘Wilt u me alstublieft helpen om haar te vinden?’ vroeg Olivia met smekende ogen. ‘Ik wil haar - en haar zusje - vragen om bij mij te komen wonen. Dat is wat ze u vertelde, dus ik neem aan dat ze dat ook graag wil.’


  ‘Ze hoopte op een zelfstandig leven,’ herinnerde Joshua zich. ‘Haar tante dacht dat uw familie alleen maar bereid was om te helpen met een nieuwe start.’


  ‘Ook goed,’ beloofde Olivia. ‘Dan doe ik dat! Maar voordat we iets kunnen doen, moeten we haar eerst vinden.’


  ‘Werkt ze ergens? Weet u misschien waar ze woont?’ probeerde Curtis.


  Die Curtis Morrow was de enige bij wie mevrouw Melkford nog twijfels had. Waarom zou zo’n op en top geklede heer interesse hebben in Maureen? Hij leek bij Olivia Wakefield te horen, maar ze hadden blijkbaar niet een hele innige band. Geef me wijsheid, Heere. Joshua Keeton nam haar laatste twijfels weg toen hij bij haar kwam zitten, haar hand vastpakte en haar recht in haar ogen keek. ‘Ik zag Maureen afgelopen zaterdagavond tijdens de kerstnachtdienst in de kerk. Ze zong prachtig - ze is een prachtige vrouw, alleen weet ze dat zelf niet. Ik begrijp dat u haar wilt beschermen, en daar ben ik u dankbaar voor. Ik ben dankbaar voor alles wat u hebt gedaan voor haar en voor Katie Rosé.’ Hij legde de brief op tafel. ‘Wilt u haar alstublieft deze brief van haar tante geven, en vertel er alstublieft bij dat Joshua Keeton haar wil helpen. Als zij erin toestemt, kan ze dat laten weten aan juffrouw Wakefield of aan meneer Morrow. Ik werk nu voor hem. Als ik niet direct beschikbaar ben, weet hij waar hij me kan bereiken.’


  Mevrouw Melkford dacht aan Maureens vreemde vertrek op zondagochtend. Ze wist dat de kans klein was dat de meiden binnenkort weer bij haar langs zouden komen. Bovendien zouden ze zeker tot de komende zaterdagmiddag niet langskomen. In gedachten bad ze dat het goed zou zijn wat ze deed, en als dat niet zo was, of God er dan voor wilde zorgen dat het toch nog goed uit zou pakken. ‘Darcy’s,’ fluisterde ze. ‘Ze werkt bij Darcy’s, het grote warenhuis hier in Manhattan.’


  HOOFDSTUK VIJFENTWINTIG


  Maureen reageerde stoïcijns op het voortdurende kruisvuur van verwijten en gezeur dat ze de hele Eerste Kerstdag en de daaropvolgende dagen te verduren kreeg van Katie Rosé.


  ‘Joshua Keeton zal ons heus geen kwaad doen, Maureen. Hij is alleen maar goed voor ons geweest!’ Meer dan eens had Katie Rosé alle momenten opgesomd waarop Joshua hen had geholpen: de lift naar Dublin, zijn aanbod om voor hen te zorgen tijdens de overtocht. Waarom was Maureen toch elke keer zo koppig geweest? ‘We zouden nooit in deze ellende terechtgekomen zijn, als jij Joshua vertrouwd had en erin had toegestemd om samen met hem ingeschreven te worden op de passagierslijst. Maar nee hoor, jij met je fantastische ideeën en een brief van een dode man, jij moest weer zo nodig...’


  ‘Houd je bek!’ had Maureen geschreeuwd toen ze er niet meer tegen kon. ‘Je hebt geen idee waar je het over hebt. Elk contact dat we hebben met welke Ier dan ook kan gevaarlijk voor ons zijn. Dat weet je toch?’


  ‘Je bedoelt dat het gevaarlijk kan zijn voor jou! Jij bent zeker bang voor wat hij allemaal over je weet, hè? Bang dat hij gaat rondbazuinen wat jij allemaal hebt uitgevreten met Julius Orthbridge.’ Katie Rosé had het zo intens gemeen gezegd. Dat vond Maureen nog het ergste. Ze had er buikpijn van gekregen. ‘Nou,’ had Katie Rosé verder gesard, ‘ik ben er niet bang voor. Het lijkt me eigenlijk wel leuk om een Iers vriendje te hebben.’ Ze had haar neus in de lucht gestoken. ‘Het lijkt me heerlijk om door de stad te lopen met joshua Keeton naast me.’


  ‘Hij is een volwassen man!’


  ‘En ik ben een volwassen vrouw,’ had Katie Rosé hooghartig gezegd. Ze werd steeds bozer. ‘Ik zie het wel zitten.’


  ‘Je bent nog een kind!’ Nog voordat de woorden uit haar mond kwamen, had Maureen er al spijt van.


  Het gezicht van Katie Rosé liep rood aan. ‘Een kind? Een kind?. En jij denkt dat je zo mooi en begeerlijk bent dat alle mannen vanzelf voor jou in katzwijm vallen, Maureen O’Reilly! Nou, dat zullen we nog wel eens zien.’


  Na die woorden was Katie Rosé de deur uit gestampt, naar haar werk. Ze had de deur keihard achter zich dichtgetrokken en ze wachtte niet op Maureen om een stukje samen op te lopen.


  De hele donderdagochtend maakte Maureen zichzelf verwijten achter de hoedenbalie in Darcy’s dat ze de situatie die ochtend met Katie Rosé helemaal verkeerd had aangepakt. Ik weet toch hoe het is om dertien te zijn — bijna veertien. Ik wilde toen zo graag behandeld worden en bewonderd worden als een echte vrouw. En de littekens op haar gezicht maken haar er natuurlijk nog gevoeliger voor. Waarom kon ik daar nou geen rekening mee houden? Maar Maureen wist ook dat zij zichzelf vroeger nooit zo had laten gaan als Katie Rosé vanmorgen. Die mogelijkheid had ze nooit gehad. Misschien moet ik er wel blij mee zijn dat Katie Rosé zo tegen mij tekeer durft te gaan. Dat betekent dat ze zich veilig voelt bij mij. Dat ik ondanks haar boosheid van haar blijf houden en voor haar blijf zorgen. Maureen zuchtte en poetste de balie nog maar eens op.


  Tijdens de lunchpauze zocht ze naar Eliza Farnham, de vriendin van Alice. Maar ze zag haar niet, had haar de hele week nog niet gezien. Daarom ging ze maar naast de directe collega van Eliza zitten, die achter dezelfde balie werkte. Ze vroeg haar of ze iets wist over Eliza. Het meisje reageerde echter heel angstig. Met grote ogen keek ze snel in de richting van de opzichter van de personeelskantine, pakte haar half opgegeten broodje en liep zonder het zelfs maar terug te stoppen in haar tas de kantine uit.


  Ook de andere meiden meden elk contact met haar. Niemand wilde naast haar zitten of gewoon een beetje met haar kletsen. Als Maureen niet beter had geweten zou ze denken dat ze een enge, besmettelijke ziekte had met rode vlekken en grote zweren op haar gezicht.


  Maureen werkte zwijgend haar brood met kaas weg en dronk een beker thee. Maar het lukte niet om de brok in haar keel weg te slikken. Een paar minuten te vroeg keerde ze terug naar de hoedenbalie. Ze keek de winkel door en zag de andere meiden van de groep die als eerste mocht lunchen ook een voor een terugkeren naar hun werkplekken. Er waren minder jonge vrouwen aan het werk dan anders, maar dat kon natuurlijk ook komen doordat het drukke kerstseizoen voorbij was. Maureen realiseerde zich echter ook dat ze vooral nieuwe gezichten zag. Behalve Eliza waren er nog twee andere meiden weg van wie ze dacht dat het vaste werknemers waren. Ze zullen toch niet allemaal vakantiedagen hebben opgenomen of ziek zijn? Maureen deed er alles aan om niet de aandacht op zich te vestigen. En ze dacht ook dat dat aardig lukte, maar toch zag ze die middag meneer Kreegle en mevrouw Gordon tot twee keer toe met elkaar staan kletsen bij de lift, terwijl ze onheilspellend in haar richting keken. Ze voelde aan haar kraag, telde de knopen van haar blouse en streek langs haar kapsel om er zeker van te zijn dat er geen haarlokje verkeerd zat. Maar alles leek piekfijn in orde. Ze kon niet bedenken waarom die twee zo’n belangstelling voor haar hadden, maar het gaf haar wel een opgelaten gevoel.


  Het was bijna half vijf toen mevrouw Gordon - die oude feeks, zoals Alice haar noemde - stil bleef staan bij de balie van Maureen. ‘Alles naar wens, juffrouw O’Reilly?’


  ‘Jawel, mevrouw Gordon,’ zei Maureen. ‘Zou ik u iets mogen vragen, mevrouw.’


  ‘Jazeker.’ Mevrouw Gordon ging er eens goed voor staan.


  ‘Ik vroeg me af of Eliza Farnham misschien ziek is. Ik heb haar al de hele week niet gezien.’


  Mevrouw Gordon keek haar vanuit de hoogte aan. ‘Jij hebt verdacht veel belangstelling voor je collega’s, juffrouw O’Reilly. Ik neem aan dat je beseft dat voor sommige van je collega’s dit werk slechts het begin is van een veelbelovende carrière.’


  Maureen knipperde met haar ogen. ‘Wat ik van Eliza weet is dat ze heel blij was met haar werk hier.’ En ze kon het niet nalaten om eraan toe te voegen: ‘Net zoals Alice. Weet u of ze ergens anders werk hebben gevonden?’


  ‘Waar komt opeens die belangstelling voor deze dames vandaan?’


  ‘I-ik wil gewoon graag contact met ze blijven houden,’ zei ze, terwijl ze dacht: het enige wat ik eigenlijk echt wil weten, is of alles goed met ze is.


  Mevrouw Gordon zette een stapje dichterbij. Ze zei zachtjes, maar met een hardheid die Maureen nog niet eerder bij haar had gezien: ‘Ik heb je al eens eerder gezegd dat het jou niets, maar dan ook helemaal niets aangaat wat die andere meiden met hun leven doen.’ Maureen slikte.


  Mevrouw Gordon draaide zich om en wilde verder lopen. Ze bedacht zich echter, draaide terug en keek Maureen recht in het gezicht. ‘Wat was het eigenlijk wat Alice tegen je zei, vlak voordat ze verdween?’


  Maureen kreeg een heel vervelend gevoel in haar buik.


  ‘Of Eliza? Je denkt toch niet dat wij zulke zaken niet opmerken?’ Mevrouw Gordon boog zich naar Maureen toe en zei bijna fluisterend: ‘Jij hebt dan misschien wel de bescherming van die rijke vriendjes van je, juffrouw O’Reilly...’ Ze zweeg even. ‘Of misschien ook niet, maar mijn advies aan jou is dat je er eerst maar eens voor moet zorgen dat je je eigen zaakjes op orde hebt.’


  ‘Zo te zien aan de prachtige hoedenbalie heeft deze jongedame haar zaakjes prima op orde!’ Een onberispelijk geklede Olivia Wakefield onderbrak met nauwelijks verholen woede, verborgen achter een stralende glimlach, het gesprek tussen Maureen en haar chef. Olivia stond vlak bij mevrouw Gordon. ‘Aangenaam kennis met u te maken, juffrouw...?’


  ‘Mevrouw Gordon,’ zei ze met een onzekere, angstige blik in haar ogen.


  ‘Mevrouw Gordon. En u werkt neem ik aan ook bij Darcy’s? Heel aangenaam u te ontmoeten.’ Olivia tikte op de arm van de winkelchef en fluisterde zo hard dat het voor alle omstanders te horen was: ‘Jullie mogen er zo blij mee zijn dat Maureen bij Darcy’s wil werken. Ik heb haar zo vaak gezegd dat ze helemaal niet hoeft te werken, maar ze wil zo graag een vooruitstrevende, onafhankelijke vrouw zijn.’


  Mevrouw Gordon zette een paar stappen achteruit en kreeg langzaam haar gezicht weer in de plooi. ‘Juffrouw O’Reilly mag er blij mee zijn dat ze zulke fijne vrienden heeft.’


  Maureen zag pijn in Olivia’s ogen en ook iets fels. ‘Integendeel, mijn familie en ik mogen er blij mee zijn dat we Maureen een vriendin mogen noemen.’


  Mevrouw Gordon keek opnieuw onzeker. Maureen zag haar naar de lift gluren. ‘Neemt u mij niet kwalijk, juffrouw Wakefield. Ik moet nu echt weer aan het werk.’


  ‘Vanzelfsprekend.’ Olivia tikte de oudere vrouw nog even tegen de arm en fluisterde: ‘Ik neem aan dat u begrijpt dat ik en mijn vriendinnen hier graag komen winkelen zolang Maureen ons daarbij kan helpen.’


  Mevrouw Gordon knikte kort en liep weg. Maureen keek haar na en zag dat ze veel sneller naar de lift liep dan anders, als ze altijd zo waardig door de winkel schreed.


  Toen ze weg was, stonden de twee vrouwen een beetje naar elkaar te staren.


  'Dank u,’ fluisterde Maureen.


  ‘Ik had het idee dat die vrouw het je moeilijk maakte,’ reageerde Olivia. ‘Dit was wel het minste wat ik voor je kon doen. Ik ben je nog zo veel meer verschuldigd.’ Ze legde haar hand op Maureens bovenarm. Maar Maureen trok haar arm snel terug, onzeker wat ze met de situatie aan moest.


  ‘Sorry, je hebt natuurlijk geen enkele reden om mij te vertrouwen. Het is zo erg hoe je behandeld bent toen je bij mijn huis aanklopte. Ik hoop heel erg dat je het me wilt vergeven, en dat je me een kans geeft om het beter te doen.’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Waarom zou u? Uw echtgenoot zei dat...’


  ‘Mijn echtgenoot? Nee, o nee! Drake is mijn zwager. Hij is de belangenbehartiger van de zaken van mijn overleden vader en van zijn erfenis. Hij dacht dat hij mij moest beschermen...’


  ‘Uw zwager?’ Het drong nauwelijks tot Maureen door. ‘En hij moest u beschermen? Tegen mij?’ Het klonk haar allemaal steeds ongeloofwaardiger in de oren.


  ‘Ik schaam me diep, jufrouw O’Reilly. Ik weet niet wat ik moet zeggen. Maar hij heeft zich schandelijk gedragen, en het was afschuwelijk fout van mij om toe te laten dat hij je het huis uitzette.’ Olivia legde haar tas op de balie en pakte beide handen van Maureen. ‘Ik weet nu wat jouw vader heeft gedaan voor die van mij. En ik weet nu ook wat mijn vader heeft beloofd. Ik wil me daaraan houden.’ Maureen voelde zich onzeker. Haar herinnering botste met het verhaal van de vrouw die nu haar handen vasthield.


  ‘Kom met me mee naar huis - jij en je zusje. Alsjeblieft. Geef me een nieuwe kans.’


  Maureen wist dat er naar hen gekeken werd. Ze voelde de ogen van haar collega’s in haar rug prikken. Maar ze zag ook de draaideur van Darcy’s in beweging komen. Drie keurig geklede heren liepen het brede gangpad van de winkel op, regelrecht naar de lift. Dat beeld herinnerde haar eraan dat ze ook Drake Meitland zo had zien lopen. Die herinnering zorgde voor nieuwe argwaan.


  Maureen trok haar handen los uit die van Olivia. ‘Ik weet niet wat u van me wilt, juffrouw Wakefield, maar...’


  ‘Noem me alsjeblieft Olivia. En ik wil je alleen maar helpen,’ stamelde Olivia. ‘Mevrouw Melkford zei...’


  ‘Mevrouw Melkford?’ Maureen hapte naar adem. ‘Wat hebben jullie met elkaar te maken?’


  Nu kreeg Olivia een kleur op haar wangen. ‘We zijn haar op het spoor gekomen door informatie op te vragen bij de administratie van Ellis Island. Vandaar dat we weten dan ze je geholpen heeft, en Katie Rosé, door zich voor jullie garant te stellen. En Joshua Keeton heeft ons verteld dat...’


  ‘Joshua Keeton?’ Die naam voelde voor Maureen als een stomp in haar maag. Ik weet maar al te goed wat Joshua Keeton jullie verteld heeft!


  ‘Ja, hij kwam naar mijn huis, op zoek naar jou.’ Ze pakte een envelop uit haar tas en reikte die Maureen aan. ‘Hij had deze brief voor jou bij zich.’


  Maar Maureen pakte de brief niet aan. Dan stak ze haar hand nog liever in een wespennest.


  Olivia keek haar verward aan, legde de brief op de balie en schoof hem voorzichtig naar Maureen. ‘Ik ben bang dat ik je een beetje overval,’ bracht ze na een tijdje uit. ‘Ik neem het je niet kwalijk als je me niet vertrouwt.’


  Jou vertrouwen? Je hebt van alles over mij uitgeplozen en de enige vriendin die ik in New York heb, heb je natuurlijk verteld dat ik een leugenaar ben! En waar haal je het lef vandaan om mevrouw Gordon zo aanmatigend te behandelen? Of is het misschien zo dat die Drake Meitland en jij de echte eigenaren zijn van Darcy’s? Is dat de reden dat iedereen als een knipmes voor jou buigt? Wat gebeurt er met de vrouwen en meisjes tegen wie jij zo aardig doet? Maureen kneep haar ogen halfdicht. Ze probeerde zich te concentreren. In gedachten zette ze Olivia Wakefield naast Drake Meitland. Zijn ze nou wel of niet met elkaar getrouwd? Werken ze samen, of zijn ze in het geheel niet op de hoogte van elkaars activiteiten?


  Ze zette een stap achteruit en zei zachtjes: ‘Dank u wel dat u me hielp met mevrouw Gordon, maar ik denk dat ik verder niets met u te maken wil hebben, jufrouw Wakefield.’ Ze aarzelde. ‘En ik hoop dat u niet nog een keer langskomt.’


  Ze keerde Olivia Wakefield haar rug toe en haalde onzeker maar diep adem.


  ‘Ik hoop dat je op deze beslissing terugkomt, juffrouw O’Reilly. Ik wil je heel graag verder leren kennen.’


  Maureen wachtte een hele minuut, totdat ze hoorde dat Olivia Wakefield eindelijk wegliep. Ze draaide zich toen snel om, zodat ze nog net zag dat Olivia door de draaideur naar buiten ging. De brief lag nog steeds op de balie. Maureen wilde de brief het liefst direct in de prullenmand gooien, maar ze voelde dat alle ogen in de winkel naar haar keken. Ze pakte de brief en stak die snel in haar tas onder de balie. Ze zou hem later wel weggooien.


  Om precies zes uur luidde de bevrijdende bel dat de werkdag voorbij was. Maureen had knallende hoofdpijn. Ze dacht alleen maar aan de lange voettocht terug naar huis in de kou en het donker. Ze was verlost van de angst dat iemand van de vierde verdieping haar lastig zou vallen. Dat zou niet meer gebeuren, zeker niet nu ze zo duidelijk een stempel van goedkeuring had gekregen van de familie Wakefield. Ze had de vernedering en de angst gezien in de ogen van ‘die oude feeks’.


  In de personeelshal vermeed ze contact met haar collega’s. Ze griste haar hoedje en mantel van de haak en haastte zich naar buiten. Pas tien straten verderop realiseerde Maureen zich dat ze haar tas, met daarin de brief van Joshua Keeton, bij Darcy’s had laten liggen. Ze kreunde hardop. Als iemand die tas opent, gewoon om te kijken van wie die tas is, en toevallig de brief van Joshua leest... Ik hoef natuurlijk niet te raden wat erin staat, wat hij geschreven heeft! Wat ongelofelijk dom dat ik de winkel uitgelopen ben zonder die tas!


  Ze stond vijf lange minuten op straat na te denken wat ze moest doen. Het warenhuis is nu natuurlijk op slot. De kans is groot dat die tas er morgenochtend gewoon nog ligt. Misschien is er al iemand die hem gevonden heeft. En als ze de brief dan lezen, is meteen bekend dat ik niet het eerbare winkelmeisje ben zoals ik mezelf voordoe. O! Ze kreunde weer van ellende. Dat leidt ongetwijfeld tot mijn deportatie! Dan blijft Katie Rosé alleen achter.


  Het hele stuk terug naar de winkel oefende ze haar smoes aan de nachtwaker. Maar tot haar verrassing was de personeelsdeur niet op slot. Er lag een steen tussen de deur en de drempel. Dank U wel, bad ze in stilte. Direct daarop vroeg ze zich af waarom ze dat eigenlijk deed, dat bidden. Ze was verbaasd dat ze zo vrijpostig deed tegen die God Die zo ver weg was.


  Op haar tenen sloop ze de donkere personeelstrap op. Ze glipte de personeelshal in en trok met van de kou verstijfde vingers aan het lampkoord. Haar tas stond niet op de plek in de kast waar ze dacht dat ze hem gelaten had. Misschien dan toch in de winkel beneden, achter de hoedenbalie? Zou ik zo dom geweest zijn?


  Ze wist dat het een moeilijke onderneming zou worden om in het aardedonker door de kronkelige paden van het winkelgedeelte te sluipen. Maar ze durfde geen licht aan te doen. Als de nachtwaker haar zag, had ze natuurlijk geen geloofwaardige verklaring. Dat ze haar tas was vergeten, was natuurlijk geen aanvaardbare reden om in te breken in de winkel. En wie zou geloven dat de personeelsingang zomaar open was blijven staan?


  Maar de angst dat mevrouw Gordon of wie dan ook de brief van Joshua zou vinden, dwong haar voorwaarts. Joshua, wat ben je toch een rotvent!


  Ze deed het licht weer uit. Op het moment dat ze de deur van de personeelshal opendeed om de trap af te lopen naar het winkelgedeelte, hoorde ze geschuifel. Maureen verstijfde, maar ze maakte zich wijs dat het ratten waren. Hele grote ratten. Ze huiverde. Opnieuw hoorde ze schuifelen, deze keer met een ander geluid erbij, iets wat leek op zacht snikken. Het was vlakbij. Snel deed ze de deur weer dicht en legde haar oor ertegenaan. Het gejammer klonk luider, gevolgd door het geluid van iets dat op een botsing leek. Het gejammer stopte abrupt.


  Maureen besefte dat dit geluiden waren die niet thuishoorden in een duistere winkel. Maar ze besefte ook dat het haar niet aanging wat daar gebeurde, dat ze zich er maar beter niets van kon aantrekken, tenzij ze bereid was haar schuilplaats op te geven. Dan liep ze zelf groot gevaar. Ze legde verschrikt een hand tegen haar keel.


  Maar misschien is er iemand die hulp nodig heeft. Dan kan ik toch niet zomaar weglopen?


  Er schoten tegenstrijdige gedachten door haar hoofd. Ze sloop naar het midden van de personeelshal en luisterde opnieuw. Ze hoorde niets meer.


  Ik heb het me vast ingebeeld — dat krijg je met zo’n groot en leeg gebouw in het duister. Ze draaide met haar schouders alsof ze een enge droom van zich af wilde schudden. Daarna liep ze terug naar de trap.


  De trap aflopen in het aardedonker was eenvoudig; ze schoof gewoon met haar rug langs de muur. Maar de winkelvloer was een heel ander verhaal. Dat was een duistere wirwar van smalle gangpaden, rekken en balies met de meest uiteenlopende artikelen. Als ik niet heel goed uitkijk, bots ik tegen een stellage aan, of nog erger, zo’n kunstig opgestapelde piramide met producten, en dan gaat alles met heel veel lawaai tegen de grond! Maureen sloop met hele kleine stapjes vooruit. Ze liep naar haar balie door zich vast te houden aan de randen van de balies waar ze eerst langs moest. Opeens voelde ze dameshandschoenen die haar bekend voorkwamen en ronde vormen van hoedjes. Even later was ze bij de hoedenbalie waarop in een halve cirkel zakdoeken lag uitgestald.


  Eindelijk! Ze bukte achter de balie en gleed met haar hand over de opbergplank onder de balie. Ja, daar was haar tas. Ze opende de gesp, tastte en voelde de envelop met daarin de gevreesde brief. Die zit er ook nog in! Dank U! Dank U!


  Ze stond op en sloop achter de balie vandaan naar het brede middenpad van de winkel. Ze hoorde een luide gil, gevolgd door snikken en smeekbedes van een vrouw.


  ‘Nee! Niet doen! Alstublieft — nee!’


  Maureen verstijfde. Eliza? Ze wist niet precies waar het geluid vandaan kwam, maar het leek van boven te komen. Ze liep verder de duistere winkel in. Het gejammer ging door, gedempt, maar nog steeds verstaanbaar.


  De bel van de personeelslift klingelde. Maureen voelde een steek bij haar hart. Op het moment dat de deur van de lift open gleed, dook Maureen weg achter de hoedenbalie. Met haar tas maaide ze een paar hoeden weg die op de grond vielen.


  ‘Wie is daar?’ Het was de stem van Jaime Flynn. Maureen wist het zeker. En nu klonk ook de jammerstem luider. De angstige stem was duidelijk te verstaan. ‘Alstublieft! Ik zal het tegen niemand vertellen. Ik zal er nooit over praten, met niemand. Laat me alstublieft gaan!’


  ‘Houd je bek!’ gevolgd door een tik die zo fel door het gebouw galmde dat Maureen verschrikt ineenkromp in haar schuilplaats. Opnieuw stopte het gejammer abrupt. Er zwaaide een lichtbundel over de winkelvloer die bleef hangen op de hoeden die vlak bij Maureens voeten op de grond lagen. Ze dook nog verder in elkaar met haar armen om haar lichaam geslagen en haar knieën tegen haar kin. Ze hield haar adem in en probeerde niet te klappertanden. ‘Er is hier iemand. D’r is echt iemand in de winkel. Echt!’ bulderde de stem van Jaime Flynn opnieuw door de stille ruimte. De lichtbundel zwaaide nog een keer over de winkelvloer.


  ‘Het zou voor jou beter zijn als dat niet zo is.’ Deze stem klonk Maureen ook vaag bekend in de oren - een diepe basstem vol ongeduld, maar uiterst beschaafd. ‘Als je nog meer fouten maakt, dan kun je het wel vergeten bij de baas, als je snapt wat ik bedoel.’


  ‘Ja-jawel, meneer.’ De onderdanigheid in de stem van Jaime Flynn boezemde Maureen angst in.


  ‘Help me even om deze in de wagen te krijgen. Dan ga jij daarna terug om die andere op te halen. We moeten ze vanavond nog de stad uit zien te krijgen. Ontzettend stom van jou om ze überhaupt hiernaartoe te halen!’


  Zijn hooghartige stem verraadde hem. Maureen zou die dominante Drake Meitland nooit vergeten. De arrogante trek op zijn gezicht toen hij haar brief verbrandde, en de hardhandigheid waarmee hij haar aan een arm naar buiten had gesleurd. Bij het horen van zijn stem stond het Maureen ineens weer helder voor de geest. Te bang om te bewegen, om zelfs maar adem te halen, maakte ze zich zo klein mogelijk en wachtte tot ze opnieuw het belletje van de lift hoorde en het licht van de zaklamp verdwenen was. Uit angst dat ze nog meer dingen op de grond zou stoten, trok Maureen de zoom van haar rok omhoog en duwde die tussen haar tanden. Nu kon ze tenminste kruipen. Op handen en knieën sloop ze zo snel mogelijk naar de uitgang. Ze was bijna bij de personeelstrap toen het belletje van de lift weer door de winkel galmde. De deur gleed open. In het zwakke licht van het liftlampje zag ze het grimmige gezicht van Jaime Flynn. In zijn armen en over zijn schouder droeg hij een lange jutezak. Over de rand van de zak bungelden twee voeten met nieuwe, modieuze, geitenleren laarzen.


  De politieagent - die stoere Ierse politieman die hier altijd op straat loopt! Hij was de enige aan wie Maureen nu kon denken. De enige man die Alice en Eliza kon redden.


  Direct nadat de brede deuren van de goederenafgifte achter Jaime Flynn waren dichtgevallen en de sleutel in het slot werd omgedraaid, was Maureen via de personeelsuitgang het warenhuis uitgerend. Nu rende ze de hoek om, sprintend door het donker. Ze vermeed de lichtbundels van de elektrische straatverlichting en zocht wanhopig naar de wijkagent. Waar ben je, Flannery? Je bent er altijd als ik je niet nodig heb, maar nu... Waar ben je! Tranen van woede en van angst gleden over haar gezicht.


  In het steegje achter het warenhuis hoorde ze een deur van een vrachtwagen dichtslaan. Hoe kan ik hen tegenhouden?Hoe? Maureen zag niemand. De straten waren donker en verlaten.


  Eindelijk zag ze het stevige postuur van agent Flannery, vlak bij de hoek van het gebouw van Darcy’s. Ze wist niet hoe snel ze terug moest rennen. Op hetzelfde moment hoorde ze de motor van de vrachtwagen starten. Hij stond in het steegje achter Flannery. Ze zag dat de agent zich omdraaide en het steegje in liep.


  Dank U, Heere! Hij zal ze tegenhouden — nu komt het toch nog goed! Nog geen halve minuut later kwam Flannery het steegje weer uit. Hij keek spiedend om zich heen en wenkte dat de vrachtwagen kon komen.


  Maureen dook weg in de schaduw van het gebouw naast haar. Nog net op tijd om te zien dat agent Flannery groetend knikte naar Jaime Flynn, de chauffeur van de vrachtwagen met achter in zijn lading ontvoerde vrouwen.


  HOOFDSTUK ZESENTWINTIG


  Helemaal over haar toeren bonkte Maureen op de enige deur in New York waarachter ze zich veilig voelde.


  Toen mevrouw Melkford de deur wijd opentrok, liet Maureen zich in haar armen vallen. De koude januarisneeuw waaide het warme huisje binnen.


  ‘Wat doen jullie in vredesnaam met dit weer buiten op straat?’


  ‘Alstublieft... mo-mogen we vannacht hier slapen?’ smeekte Maureen. Haar tanden klapperden en haar mond voelde zo stijf dat ze de woorden bijna niet kon uitspreken.


  ‘Natuurlijk! Kom binnen! Kom binnen! Och, kinderen toch, jullie zijn doornat. Vlug, doe die mantels uit en geef ze aan mij.’


  ‘De sneeuw valt met bakken uit de hemel.’ Katie Rosé stampte dikke plakken verse witte sneeuw van haar laarzen.


  ‘Sneeuwt het zo hard dat jullie vanaf jullie werk niet meer naar huis konden?’


  Maureen schudde haar hoofd, maar kon geen woord uitbrengen. Ze wist ook niet wat ze moest zeggen. Ze was gewoon nog niet zover dat ze in haar hoofd de zinnen kon vormen om uit te leggen wat er aan de hand was. ‘We kunnen niet alleen thuis blijven,’ was het enige wat ze kon zeggen, het enige wat ze kon bedenken.


  ‘Ze kwam naar binnen stampen - helemaal door het dolle heen -pakte me beet en sleurde me naar buiten.’ Katie Rosé wikkelde haar sjaal van haar nek en schouders en maakte de knopen van haar jas los. ‘Ze wilde zelfs niet even gaan zitten om het eten op te maken dat ik gekookt had! Dat ligt thuis nog steeds op de borden. Ze is helemaal van de wereld en ik heb geen idee waarom.’


  ‘Ik weet niet meer wat ik moet doen,’ jammerde Maureen zachtjes. Beter dan dit kon ze haar situatie niet uitleggen.


  Ze zag Katie Rosé en mevrouw Melkford bezorgde blikken uitwisselen, maar ze kon er ook niets aan doen. Ik mag het ze niet vertellen. Als ik iets zeg, breng ik ze in gevaar. Net zoals ik dat heb gedaan met Alice en Eliza! Er is niemand meer die me kan helpen! O God, wat moet ik doen?


  ‘Ga maar even zitten, lieverd. Hier, lekker warm naast het fornuis.’ Maureen was blij dat mevrouw Melkford de leiding nam. Nu ze eenmaal wist dat ze veilig was, voelde ze alle kracht uit zich wegvloeien. Ze kon ook niet meer stoppen met huilen.


  ‘Ik ben bang dat dit mijn fout is.’ Mevrouw Melkford schonk voor allebei een beker dampende koffie in en duwde beide meiden een met boter besmeerd broodje in handen. ‘Ik heb die jongedame van Wakefield en de anderen die bij haar waren verteld waar je werkt, Maureen. Ik had dat nooit mogen doen zonder het eerst met jou te overleggen. Het spijt me.’


  Maureen schudde haar hoofd. Olivia Wakefield? Dat was allemaal alweer zo lang geleden.


  ‘Dat is het niet?’ Mevrouw Melkford kreeg nu een heel bezorgde blik in haar ogen. ‘Maar wat is er dan gebeurd? Heeft iemand iets ergs met je gedaan?’ Ze keek weer naar Katie Rosé. Die haalde weer haar schouders op, deze keer hulpeloos.


  Maureen sloot haar ogen. Hoe kan ik het ze nou laten begrijpen als ik ze niets wil vertellen? Maar dat kan echt niet. Moet je eens zien wat mijn onschuldige vragen voor vreselijke gevolgen hebben gehad voor Alice en Eliza! Ik mag er met niemand meer over praten. Ik wil niet riskeren dat er nog meer slachtoffers vallen. En er is niemand die ik kan vertrouwen, niemand die me kan helpen! Zelfs agent Flannery doet mee met de ontvoeringen! O, Heere God, alstublieff.


  Alle zekerheden in haar leven leken nu verdwenen. Sinds de eerste nacht dat Julius Orthbridge de deur van haar slaapkamer opentrok had Maureen zich niet meer zo alleen gevoeld als nu.


  Vrijdagmorgen werd Maureen uitgeput wakker. De zon scheen door het raam en Katie Rosé was weg, naar haar werk natuurlijk. ‘We wilden je niet wakker maken, meisje,’ zei mevrouw Melkford toen ze halverwege de ochtend haar hoofd om de hoek van de slaapkamerdeur stak. ‘Je hebt de hele nacht liggen draaien en kreunen en vanmorgen had je koorts.’ Ze trok de dekens op tot Maureens kin. ‘Ik heb iemand naar Darcy’s gestuurd om te zeggen dat je ziek bent en dat je waarschijnlijk vandaag en morgen niet komt werken. Dan heb je mooi even de tijd om bij te komen.’


  Maureen kwam half overeind. Ze wilde protesteren, maar had er de kracht niet voor. Ze was er ook bang voor dat mevrouw Melkford per ongeluk de boodschap had laten doorgeven door een collega van Darcy’s die toch al onder verdenking stond bij de leiding — of die misschien ook een slachtoffer was van Jaime Flynn. Maar de kamer begon voor haar ogen te draaien en ze kreeg haar gedachten niet op een rij. Ze liet zich achterovervallen, terug in het kussen. ‘Goed zo,’ zei mevrouw Melkford lief. ‘Dat is beter. Ga maar lekker liggen. Ik ga even naar de keuken en dan kom ik terug met een lekker ontbijtje.’


  Maar toen Maureen haar ogen dichtdeed, zag ze de gezichten voor zich van Alice en Eliza. Waar zijn jullie nu? Waar hebben ze jullie heen gebracht?


  Het lukte haar maar niet om alle losse flarden in haar hoofd tot een geheel te vormen. Ze zakte bijna weg in een volgende onrustige droom toen opeens door haar heen schoot waarom ze gisteravond was teruggekeerd naar Darcy’s.


  Maureen dwong zich haar ogen te openen. Met het laatste beetje energie in haar lichaam schoof ze haar voeten over de bedrand en sloop op haar tenen over de koude vloer naar haar oude, verfomfaaide tas die boven op haar keurig opgevouwen blouse en rok lag. Ze trok de brief van Joshua eruit om hem in het open haard vuur te gooien zonder hem te lezen. Toen ze hem bijna in de vlammen gooide, zag ze dat het retouradres niet een adres was van Joshua Keeton in Amerika. Het was een brief uit Ierland. Tante Verna? Snel scheurde ze de envelop open en trok de brief eruit.


  Lieve Maureen en Katie Rosé,


  Het is al langer dan twee maanden geleden sinds jullie uit Meath zijn vertrokken, maar ik heb nog niets gehoord over hoe het met jullie gaat of waar jullie nu verblijven. De brieven die ik naar het adres van kolonelWakefield stuurde zijn retour gekomen met het stempel ‘HIER ONBEKEND’ erop. En toen ik een brief aan de kolonel persoonlijk richtte, kwam die terug met het stempel ‘OVERLEDEN’. Ik ben nu ten einde raad. Ik wou dat ik jullie nooit had laten gaan.


  Via de moeder van Joshua Keeton kwam ik erachter op welk adres hij verblijft. Ik heb de vrijheid genomen om hem te schrijven en hem te vragen jullie te zoeken en voor jullie te zorgen, als dat mogelijk is. Alsjeblief, lieve nichten, heel erg alsjeblief, als jullie dit lezen, schrijf me dan terug en laat me weten waar jullie verblijven en hoe het met jullie gaat. Als de kolonel echt overleden is, ben ik bang dat het heel gevaarlijk is voor jullie. Ik heb Joshua gevraagd om jullie te helpen. Dus wees alsjeblief aardig voor hem, Maureen. Hij doet alleen maar wat ik hem heb gevraagd. Ik weet dat jij soms heel lelijk uit je slof kunt schieten, meid.


  Alle lief,


  Tante Verna


  Maureen vouwde de brief weer op en schoof hem terug in de envelop. Ze kroop terug in bed en trok de dekens omhoog tot haar kin. Ze rilde van de kou die via haar ijskoude voeten omhoogklom. U hebt gelijk dat het hier gevaarlijk is, tante. Het is hier niets beter dan in Ierland. Het gebeurt meer in het verborgene, maar het is nóg gewelddadiger. Vrouwen worden hier nóg erger mishandeld - tenminste erger dan met mij gebeurde in Ierland. Maar vrouwen worden hier net zo goed van hun vrijheid beroofd en onderdrukt en ongetwijfeld ook verkracht. En wie maakt daar een eind aan?


  HOOFDSTUK ZEVENENTWINTIG


  Maureens rustpauze in het veilige nest van mevrouw Melkforden onder haar voortdurende zorg vloog veel te snel voorbij. De koorts en de keelpijn waren vervelend, maar de overvloedige moederlijke zorg die ze ervoor terugkreeg, was precies waar de uitgedroogde ziel van Maureen naar verlangde.


  Ze maakte zich er echter steeds meer zorgen over dat Katie Rosé dagelijks naar haar werk liep, met als enige bescherming een paar meisjes van haar eigen leeftijd. Maureen was bang dat het blufferige, jeugdige geflirt van haar zusje met de wijkagent uit de hand zou lopen. Die agent liep dagelijks zijn ronde op het Washington Square, vlak bij de kantoorkolos waarin de fabriek gevestigd was waar Katie Rosé werkte. Maureen wist nu dat Katie Rosé er geen enkel besef van had hoe onbetrouwbaar de New Yorkse politie was. Katie Rosé speelde met vuur.


  Maar toch durfde Maureen haar zusje niets te vertellen. Dat was immers nog veel gevaarlijker. Katie Rosé zou dergelijke informatie nooit voor zich kunnen houden. Het zou in haar ogen te zien zijn en juist die angst zou ertoe leiden dat het knappe, jonge meisje een makkelijk doelwit werd. Bovendien zou Katie Rosé er vroeg of laat met iemand over praten, en Maureen wist inmiddels waar dat gepraat toe kon leiden.


  Maureen maakte zich er zorgen over dat ze haar baan bij Darcys kwijt zou raken als ze te lang ziek thuis bleef. Maar ze was er ook bang voor dat ze haar baantje zou behouden - en dan uiteindelijk Darcys zou verlaten in een jutezak of achter in een vrachtauto, zoals Alice en Eliza.


  Ze probeerde zich namen en gezichten te herinneren van andere jonge vrouwen die de afgelopen weken bij Darcy’s verdwenen waren. Het is toch niet mogelijk dat al die meiden verdwenen zijn en dat er niemand is die daar iets van zegt? Zoiets moet toch opvallen? Ze herinnerde zich de angstige blik waarmee Eliza om zich heen keek toen ze haar in de personeelskantine aansprak, en het schoot haar te binnen dat Alice tijdens hun eerste uitstapje naar de tweedehandswinkel had gesmeekt of Maureen niet ergens anders wilde gaan werken dan alleen in de winkel.


  Maureen zat op zaterdagochtend in haar bed peinzend voor zich uit te staren. Woorden en blikken van de afgelopen maanden kregen opeens een nieuwe betekenis. Hadden Alice en Eliza al die tijd geweten dat er meer aan de hand was op de vierde verdieping dan dat er alleen eenzame heren werden begeleid naar een etentje of een dansavond? Maar aan de andere kant, Alice leek er heel blij mee te zijn toen zij eindelijk ‘promotie’ had gemaakt. Ze leek te denken dat het achteraf toch niet zo gevaarlijk was om uit eten te gaan met een onbekende, oudere man. Maureen had vanaf het begin niet geloofd dat het begeleiden van mannen een onschuldige bezigheid was - zeker niet voor langere tijd.


  Hadden de meiden een vermoeden gehad dat het zo fout kon lopen? Wat had Maureen er ook alweer over gelezen in de kranten? Hoe noemden die journalisten het - dat ontvoeren van vrouwen? Toen Maureen de vette koppen in de krant had zien staan, had ze het afgedaan als sensatie — die koppen hadden tot doel meer kranten te verkopen. Maar ze had er ook wel eens over horen fluisteren in de personeelshal - iets over een nieuwe wet voor mannen die door de regering aangenomen was of nog moest worden aangenomen. Ze had echter in de tram een keer een gesprek horen voeren, waaruit haar duidelijk werd dat die nieuwe wet helemaal niet ging over mannen. Het ging er uiteindelijk om dat de regering wilde voorkomen dat vrouwen en jonge meisjes over staatsgrenzen mochten worden vervoerd om vervolgens in een andere staat dan waar ze woonden in de prostitutie terecht te komen. Er zouden zelfs vrouwen en meisjes worden verkocht voor die seksuele doeleinden!


  Slavernij -ja, ze noemden het ‘blanke slavernij’ of‘moderne slavernij’, herinnerde Maureen zich opeens de krantenkoppen.


  En Maureen realiseerde zich nog iets: het feit dat haar collega’s bij Darcy’s altijd zo geheimzinnig fluisterden over die krantenkoppen, had er niets mee te maken dat ze zich schaamden voor dat onfatsoenlijke taalgebruik - ze waren bang geweest! Bang dat zij het volgende slachtoffer zouden worden!


  Dit nieuwe inzicht deed Maureen duizelen. Maar er moet toch familie zijn die hen mist? Er moeten toch mensen zijn die naar hen op zoek gaan? Maureen beet op haar lip. Toen schoot haar opeens weer iets te binnen. Ze had Alice gevraagd naar haar plannen voor kerst. Alice had haar blik afgewend en gezegd dat ze geen familie had. En Eliza dan? Had zij familie in Amerika, of was zij ook een jonge, alleenstaande vrouw?


  Maureen wist het niet zeker, maar ze twijfelde er niet aan dat ook Eliza alleen door het leven ging. Dat is het dus! Ze jagen op jonge vrouwen die door niemand worden gemist!


  Katie Rosé was naar de slaapkamer gegaan om zich klaar te maken voor de kerk toen mevrouw Melkford aan de ontbijttafel een koele hand op Maureens voorhoofd legde. ‘Je hebt gelukkig geen koorts meer. Toch zou ik er erg blij mee zijn als jullie hier nog ietsje langer blijven.’


  ‘U bent zo goed voor ons, maar we kunnen echt niet nog langer misbruik maken van uw gastvrijheid.’ De groene ogen van Maureen leken nog groter te zijn in haar vermagerde gezicht.


  ‘Ik zou het heerlijk vinden als jullie permanent bij mij introkken. Ik wil dat je dat weet. Maar de Missionary Aid Society geeft mij de gelegenheid om in dit kleine huisje te wonen, in ruil voor het werk dat ik voor de society doe, en...’ Mevrouw Melkford maakte haar zin niet af. Dit was de eerste keer dat ze het echt jammer vond dat ze na het overlijden van haar echtgenoot hun huis had moeten verlaten. Met twee verdiepingen had ik in dat huis meer dan genoeg ruimte gehad!


  ‘Het geeft echt niet. We moeten het toch gewoon op eigen kracht zien te rooien. Maakt u zich over ons maar geen zorgen.’ Mevrouw Melkford wist dat Maureen haar eigen woorden niet geloofde. Ze wist nog steeds niet wat er nou was voorgevallen. Het onverwoestbare zelfvertrouwen van de trotse Maureen was verdwenen, maar waarom? Mevrouw Melkford kon er alleen maar naar raden. ‘Zou je alsjeblieft het aanbod van Olivia Wakefield nog eens willen heroverwegen? Het is best een eind lopen vanaf haar huis naar jullie werk, maar jullie zijn daar veilig en er wordt goed voor jullie gezorgd.’


  Maar Maureen schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet. Het is onmogelijk. Vraag me alstublieft niet waarom.’


  ‘Ik vind het zo erg dat jullie nu weer onbeschermd terug moeten naar dat kamertje wat je huurt.’ Mevrouw Melkford beet peinzend op haar lip. Er is iets wat ze me niet vertelt, maar wat? En waarom heeft ze me vanaf het begin af aan niet de waarheid verteld? ‘Is er iemand voor wie je bang bent? Ben je bedreigd?’ Ze zag dat Maureens ogen wijd open vlogen. De jonge vrouw probeerde het te verbergen, maar Florence Melkford wist dat ze op het juiste spoor zat. De man met de geruite pet kwam haar weer voor de geest. Maar Maureen was niet hier toen hij... ‘Als dat het geval is, dan moeten jullie zeker niet zonder bescherming wonen.’


  Opnieuw schudde Maureen haar hoofd. Mevrouw Melkford zag dat ze op het punt stond opnieuw in tranen uit te barsten.


  ‘Als je het niet aandurft om bij mij te blijven, en je het gevoel hebt dat je ook Olivia Wakefield niet kunt vertrouwen, is het dan een idee om eens te praten met die jongeman, Joshua Keeton? Hij maakte zich echt zorgen over jou.’


  ‘Joshua Keeton is vooral bezig met zijn eigen wensen.’


  Mevrouw Melkford schrok van de bitterheid in Maureens stem. ‘Zo kwam hij absoluut niet op mij over. Hij zat oprecht over je in. Ik heb hem uiteindelijk verteld waar je werkte, maar het enige wat hij van me vroeg, was of ik jou de brief van je tante wilde geven en of ik je wilde doorgeven dat je altijd bij hem terecht kon voor hulp, als je dat zelf wilde. Dat deed hij niet om er zelf beter van te worden.’ Maureen draaide haar hoofd weg, maar mevrouw Melkford wist zeker dat ze het begin van twijfel zag in de ogen van de jonge vrouw. ‘Hij noemde jou een engel, maar zei dat je dat zelf niet wist.’


  ‘Noemde Joshua Keeton haar een engel? Maureen?’ Katie Rosé stond in de deuropening van de keuken. ‘Dan maakte hij zeker een grapje?’


  De blik die de twee zussen uitwisselden, vertelde mevrouw Melkford dat Katie Rosé haar opmerking niet grappig bedoelde en dat het niet helemaal lekker liep tussen de zusjes O’Reilly. En volgens haar had dat meer dan een klein beetje te maken met de knappe Ier.


  Maureen was juist van plan geweest om die ochtend niet naar de kerk te gaan. Ze had een brief willen schrijven aan tante Verna - ze had botweg willen liegen en schrijven dat alles goed was en dat haar tante zich geen zorgen hoefde te maken. Ze had gehoopt daarna nog wat te kunnen uitrusten om krachten te winnen voor een nieuwe werkweek bij Darcy’s. Maar die vervelende opmerking van Katie Rosé had haar diep geraakt. Opnieuw ontbrandde diep in haar de strijd tussen schaamte en hoop. Ondanks haar angst voor de toekomst en de schande van haar verleden, kwam Maureen overeind uit de keukenstoel om opnieuw naar de plek te gaan waar ze die strijd het hevigst voelde, de kerk.


  Het heeft geen zin om het uit te stellen. De confrontatie met Olivia en Joshua komt vroeg of laat toch. Dan is het maar beter om te gaan met mevrouw Melkford. Alleen, wat kan die lieve vrouw eigenlijk doen om mij te beschermen? Diep vanbinnen wist ze het antwoord: zij kan bidden, en ik kan ook... Maar Maureen kapte de gedachte af, voordat die bezit kon nemen van haar ziel. Ze geloofde er niet in, toch?


  Ze liepen met z’n drieën zwijgend naar de kerk. Maureen was ervan overtuigd dat Katie Rosé er nijdig over was dat Joshua blijkbaar iets positiefs had gezegd over haar zus. Als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat ik niet zeker weet dat hij niet een heel gemeen grapje maakte. Mevrouw Melkford mag dan wel heel positief over hem zijn, maar je weet maar nooit.


  Toen ze bij de ingang van de kerk aankwamen en de paar traptreden op wilden lopen om naar binnen te gaan, zag Maureen vanuit haar ooghoeken de hand van een vrouw naar haar arm gaan.


  ‘Juffrouw O’Reilly?’ hoorde ze de smekende stem van Olivia Wakefield. ‘Ik zou er heel blij mee zijn als jij en je zus en mevrouw Melkford bij ons in de bank kwamen zitten.’ Ze keek naar Katie Rosé alsof ze verwachtte dat het meisje aan haar zou worden voorgesteld. ‘Meneer Keeton kent u al, als ik het niet mis heb, en dit is meneer Morrow - Curtis Morrow.’


  Vlak achter haar stond Joshua Keeton en naast haar de man die Maureen had zien staan in de gang van huize Morningside op die afschuwelijke Thanksgiving Day. Hij tikte groetend tegen de rand van zijn hoed.


  Maar het enige waar Maureen aan kon denken, was de schande over haar verleden die ze voelde bij het zien van Joshua, en de angst voor Olivia’s connectie met Drake Meitland. Ze zette een stapje achteruit, de trap af.


  ‘Alsjeblieft, juffrouw O’Reilly. Dat zouden we echt heel fijn vinden.’ Joshua reikte haar zijn hand toe.


  ‘Nee, nee, dank...’ probeerde Maureen opnieuw.


  ‘Maar natuurlijk komen we bij jullie zitten. Wat aardig om ons te vragen.’ Katie Rosé drong zichzelf tussen Maureen en Joshua in, stelde zich voor en pakte de arm van Joshua.


  Maureen zag dat mevrouw Melkford aangenaam verrast was en ze zag ook de ogen van Joshua oplichten.


  ‘Maar er is niet genoeg plaats in de bank voor ons allemaal,’ probeerde Maureen nog.


  ‘Dan ga ik wel op mijn eigen plek zitten,’ bood mevrouw Melkford snel aan. ‘Gaan jullie maar gezellig samen naar binnen.’


  ‘Nee!’ Maureen dacht dat haar keel werd dichtgeknepen. ‘Ik peins er niet over om u alleen te laten zitten. Katie Rosé, kom met ons mee.’


  ‘Er is genoeg plek,’ verzekerde Olivia. ‘Dorothy voelde zich vanmorgen niet zo lekker en Drake is weg vanwege een zakenreis.’


  Ik weet wel wat voor zaken dat zijn! Jij ook?


  Olivia haalde even adem. ‘Het zou een heerlijk nieuw begin kunnen zijn voor ons allemaal.’


  Het lukte Maureen niet om woorden te vinden waarmee ze het aanbod kon afwijzen.


  ‘Onze bank zit nooit helemaal vol.’ Olivia lachte nerveus. ‘Het is een beetje onzin om altijd zoveel zitplaatsen voor onszelf te houden.’ Ze zette een stap in de richting van Maureen. ‘Juffrouw O’Reilly, alsjeblieft.’


  ‘Hartelijk dank, juffrouw Wakefield,’ zei Katie Rosé vrolijk. Ze verdween met Joshua de kerk in.


  Maureen kon het snelle kloppen van haar hart niet stoppen en wist niet hoe ze de situatie weer onder controle kon krijgen.


  ‘Kom maar mee, lieverd. Dan gaan we met z’n allen.’ Mevrouw Melkford pakte Maureen bij haar arm en glimlachte naar Olivia. ‘Ik vind het fijn om met meerdere bekenden een bank te delen.’ Olivia Wakefield keek Maureen zo stralend aan, alsof ze het mooiste cadeau ooit had gekregen.


  Is het mogelijk dat ze echt niet weet hoe vals en gemeen haar zwager is, en wat er allemaal gebeurt op de vierde verdieping bij Darcy’s? Hoe kan dat nou? Haar bloedeigen zus is met die vent getrouwd en ze zei zelf dat hij de beheerder is van de erfenis van haar vader.


  Maureen probeerde nog steeds al haar aannames en angsten te rijmen met wat er gebeurde toen ze in de familiebank van de Wakefields schoof. Ze zat tussen Katie Rosé en mevrouw Melkford in. Joshua zat aan het ene uiteinde van de bank, Curtis Morrow en Olivia aan de andere kant. Maureen voelde zich te kijk zitten zo voor aan in de kerk. Het liefst zou ze verdwijnen in het veilige, bijna geheel afgesloten plekje op de achterste bank van het balkon. Daarvandaan kon ze alles in de gaten houden, zonder zelf gezien te worden. Ze kneep haar ogen dicht om zich af te sluiten voor alle spanning die ze voelde, en ze hoopte dat haar handen en stem niet gingen trillen.


  Terwijl om haar heen de gemeenteleden zachtjes met elkaar kletsten en elkaar begroetten, probeerde Maureen voorzichtig haar zelfbeheersing terug te vinden. Heb ik Joshua Keeton dan toch verkeerd ingeschat? Olivia Wakefieldzou me toch nooit hebben uitgenodigd om in haar familiebank te komen zitten, voor aan in de kerk, als hij haar had ingelicht over mijn verleden? Maar waarom zou hij dat doen? Waarom zou hij het voor zich houden? Ze schudde haar hoofd bij al die verwarrende gedachtes. Mevrouw Melkford gelooft echt dat hij een goede man is. Dat hij echt een vriend wil zijn. Maar waarom zou hij? Ze gluurde opzij naar zijn gezicht. Hij keek recht voor zich uit, probeerde op geen enkele manier haar aandacht te trekken of die van Katie Rosé. Er lag een vredige trek op zijn gezicht en hij straalde iets uit wat Maureen bijna niet kon omschrijven. Tevredenheid. Hij is tevreden.


  En toen kondigde het orgel met zijn magnifieke pijpen het begin van de dienst aan. Hoge en lage tonen zweefden door de kerk, zwelden aan en zakten weer weg. De muziek was vanmorgen zo overweldigend. Ze voelde dat Katie Rosé haar adem inhield en was blij dat ook haar zusje genoot van de muziek. In Ierland hadden ze dat ook gedaan, maar de trommels en doedelzakken en fluiten van Ierland, en ook het eenvoudige traporgel in de dorpskerk vielen in het niet vergeleken bij de majestueuze klanken die dit grootse orgel de wereld in blies. De vloer trilde. De muziek kroop door hun voeten en benen omhoog naar hun harten.


  De dominee sprak een woord van welkom en riep op tot een moment van stil gebed en voorbereiding. Hij vroeg de gemeenteleden om de Heere te prijzen voor Zijn goedheid, te danken voor Zijn genade in de afgelopen week en te vragen of de Heilige Geest aanwezig wilde zijn in de dienst.


  Maureen hield haar ogen gesloten, ook toen even later de koorleden met hun witte gewaden langzaam door het middenpad naar hun plek liepen voor in de kerk. Zonder te kijken wist ze dat de koorleden zich links en rechts van het doophek opstelden, zoals ze dat elke zondag deden bij het begin van de dienst. Het koor vermengde zich meerstemmig met de gemeentezang. Doordat ze nu voor het eerst middenvoor in de kerk zat, hoorde Maureen het koor nu niet van een afstand, maar was het net alsof ze midden in het heerlijke geluid zat, alsof de klanken haar omstraalden. Dit was hetzelfde koor dat ze op kerstavond de hemelse klanken had horen zingen van het Ere zij God. ‘Vrede op aarde, in de mensen een welbehagen.’


  Vandaag spraken de liederen over de wil van God om te vergeven en de mogelijkheid om opnieuw te beginnen. Ook de preek ging over een nieuw begin, zowel in het nieuwe jaar als in ieders persoonlijke leven. De dominee stelde de Heere God voor als een God Die zoekt naar verloren schapen, en Die door Christus een relatie kan aangaan met zondaren - een relatie die de hele mens behelst en vernieuwt. Dominee Peterson vertelde over een vrouw met de naam Rachab — een hoer die spionnen verborg en die volgens de dominee een voorouder was van Jezus. Maureen voelde van schrik haar gezicht rood worden. Ze keek voorzichtig om zich heen of de anderen niet opstonden om boos de kerk te verlaten bij zo veel godslastering. Maar iedereen bleef zitten.


  Daarna vertelde de dominee over Bathseba die een overspelige relatie aanging met koning David. Hij vertelde dat ook deze vrouw onderdeel uitmaakte van het voorgeslacht van Jezus. Maureen luisterde of ze kerkgangers ontevreden hoorde mopperen, maar het enige wat ze hoorde was dat enkele mensen onrustig heen en weer schoven op hun zitplaatsen.


  En hij ging door. Hij somde vijf vrouwen op, vrouwen met een twijfelachtig verleden of een verdacht karakter in de ogen van de wereld om hen heen - een sluwe weduwe, een hoer, een buitenlandse vrouw, een overspelige vrouw en een ongehuwde tienermoeder. Volgens de dominee waren het echter allemaal vrouwen die de Heere liefhad. Hij vergaf hun zonden en gaf ze een plek in het voorgeslacht van Zijn Zoon.


  Deze lezing kwam niet overeen met wat zij geleerd had over de heilige moeder Maria en de veeleisende God Die weinig anders deed dan mensen verdoemen.


  Dit zal wel weer zon protestants kletspraatje zijn! Wat had de dominee ook alweer gezegd - dat God de vrouwen, nadat ze hun zonden hadden beleden en vergeving hadden gevraagd, een dikke streep had gezet door hun zonden alsof ze die nooit hadden begaan? Dat Hij daarna van die vrouwen hield alsof ze Zijn eigen kinderen waren?


  Zou het echt mogelijk zijn dat Hij houdt van dat soort vrouwen? Deze vrouwen die net zo’n verdorven leven achter de rug hebben als ik? En als dat zo was, als dat zo is... zou Hij dan ook van mij kunnen houden? Maar die gedachte was zo onvoorstelbaar, zo absurd, zo aanmatigend.


  Waar is de straf Waar de roede en de schande? Maureen opende haar ogen. Dominee Peterson hief zijn armen hoog op bij het uitspreken van de zegen. Waar is de wraak? Alsof ze met haar gedachten de wraak op wilde roepen, alsof ze ieder moment vuur uit de hemel kon zien neerdalen.


  In plaats daarvan riep de dominee de gemeente op om elkaar na de dienst de hand te schudden en de vrede van God toe te wensen. Dat gebeurde wel vaker. Dan moest je je omdraaien naar kerkgangers om je heen en hen de hand schudden en zelfs omarmen, of je ze nou kende of niet. Zoiets gebeurde niet in de katholieke dorpskerk die Maureen en Katie Rosé kenden. Maureen bleef dan ook zitten, hoewel Olivia en mevrouw Melkford, en zelfs Curtis Morrow en Joshua haar en Katie Rosé de hand reikten. En toen, op het moment dat ze dacht dat ze al die protestantse fratsen had overleefd, zei de dominee dat ze het Avondmaal gingen vieren.


  ‘Moet je dan een protestant zijn?’ fluisterde Katie Rosé naar mevrouw Melkford, terwijl de mensen van de banken voor hen al bank voor bank naar voren liepen, naar het doophek waar je neer kon knielen om brood en wijn te ontvangen.


  Mevrouw Melkford schudde haar hoofd. ‘Iedereen mag gaan, iedereen die belijdt dat de Heere Jezus zijn Heiland en Redder is.’ Maureen verstijfde. Ik kan niet gaan. Zelfs als Hij me wil verlossen van de schande van mijn vorige leven en me wil vergeven - zoals Hij die andere vrouwen vergeven heeft - dan nog kan Hij niet goedmaken waarin ik heb gefaald voor Alice en Eliza. Er welde een snik op uit haar keel. Ze voelde een boze elleboog van Katie Rosé in haar zij. Ze sloot haar ogen en zag onmiddellijk de gezichten voor zich van de vriendinnen die ze in de steek had gelaten. Nee, het is onmogelijk dat Hij iets met mij te maken wil hebben. Hij kan en wil mij niet redden. En ik kan mezelf ook niet redden!


  Toen hun bank aan de beurt was, stonden de anderen allemaal op. Maureen wist niet wat ze moest doen. Ze deed haar knieën opzij, zodat Katie Rosé en Joshua langs haar konden schuiven. ‘Opstaan,’ siste Katie Rosé. Ze gaf Maureen een duw. ‘Je kunt onze gastheren en -vrouw toch niet te schande zetten!’


  En dus stond Maureen op. Ze sloot aan bij de rij in het gangpad, direct achter de rug van mevrouw Melkford. Maar toen ze vlak bij het doophek waren, vlak bij de plek waar ze moesten knielen om brood en wijn in ontvangst te nemen, draaide Maureen zich om en sloot zich met haar ogen strak op de grond gericht aan bij de mensen die terugliepen naar hun zitplaatsen - de mensen die ze met haar eigen ogen naar voren had zien lopen om Zijn lichaam in ontvangst te nemen en Zijn bloed te drinken, zonder dat er vooraf ook maar iets gezegd was over het belijden van zonden, en zonder dat ze na afloop een kruisteken maakten. Ze schuifelde terug naar haar eigen bank. Daar stond ze te prutsen aan het haakje van het deurtje, totdat iemand haar hielp om het deurtje los te krijgen. Ze glipte de bank binnen en ging zitten met haar hoofd nog steeds beschaamd omlaag. Ze kon de tranen niet tegenhouden, tranen die haar schande verrieden.


  U bent niet mijn God. Ik heb niet het recht om hieraan mee te doen. O, God! Waarom zorgt U ervoor dat ik naar voren liep om vervolgens in een grote, publiekelijke afgang terug te moeten keren naar mijn plaats?


  HOOFDSTUK ACHTENTWINTIG


  Maureen was blij dat Katie Rosé niet vroeg waarom ze was weggelopen bij het Avondmaal. In plaats daarvan kwetterde ze de hele middag en avond over dat enige hoedje en die elegante bontjas van Olivia en over haar uitnodiging voor het ongetwijfeld heerlijke nieuwjaarsdiner - een etentje waarvan Katie Rosé intens genoten zou hebben als Maureen niet alles verpest had door de uitnodiging op een ‘ongelofelijk botte manier’ af te wijzen.


  Tegen de tijd dat Maureen maandagochtend op haar werk verscheen, had ze zo genoeg van het gekakel van Katie Rosé dat ze Olivia Wakefield niet meer kon luchten of zien.


  Ondanks dat het de hele ochtend zwaar gesneeuwd had opende Darcy’s stipt op tijd. Zo gespannen als een snaar schoof Maureen tien minuten voor openingstijd achter de hoedenbalie, nog net vroeg genoeg om de leukste handschoenen en hoedjes op een nieuwe, frisse manier rondom de toonbank uit te stallen. Ze stelde vast dat ze vandaag met dezelfde meiden zou werken als degenen met wie ze afgelopen donderdag had samengewerkt. Er is dus verder niemand anders verdwenen. Arme Eliza, arme Alice — waar zijn jullie? Wat hebben ze met jullie gedaan?


  ‘Goedemorgen, juffrouw O’Reilly.’ Mevrouw Gordon stopte tijdens haar ochtendinspectie even bij de hoedenbalie. ‘Zo te zien ben je weer aardig opgeknapt na je plotselinge ziekmelding.’ Ze zei het snibbig.


  ‘Ja, dank u. Ik voel me weer stukken beter.’ Maureen wendde haar blik af. Ze vroeg zich af of mevrouw Gordon ook betrokken was bij de keuze welke jonge vrouwen zouden verdwijnen. Misschien was ze zelfs rechtsreeks betrokken bij de gangsterbende — want zo dacht Maureen er inmiddels over - of was de vrouw gewoon zo’n omhooggevallen ellendeling die er behagen in schepte om ondergeschikten het leven zo zuur mogelijk te maken. Jij werkt toch samen met het management? Dan móét je er toch van op de hoogte zijn? Hoe bestaat het datje zoiets weet en er niets aan doet? Maar heb ik dat zelf ook niet gedaan - uit angst?


  Maureen hoedde zich ervoor om met niemand een gesprekje aan te knopen tijdens de lunchpauze. Ze had sterk het gevoel dat het stiller was dan anders in de bedrijfskantine, dat de jonge vrouwen onderdaniger waren dan anders. Ze hoorde nergens gezellig geklets. Ze was er ook van overtuigd dat zij en de andere meiden vandaag scherper in de gaten werden gehouden dan anders. Niet alleen de kantineopzichters hielden iedereen strak in het oog, zelfs meneer Kreegle wandelde op een gegeven moment heen en weer. Maureen wist gewoon dat hij probeerde om de gezichten en de lichaamstaal te lezen van zijn jonge, vrouwelijke werknemers. Maar waarom? Probeert hij te zien of iemand iets vermoedt? En wordt zo iemand dan het volgende slachtoffer? Of word je dan ontslagen? Of heb ik het mis en zoeken ze naar iets heel anders?


  Aan het eind van de slopende werkdag gierden de zenuwen door Maureens keel en had ze hoofdpijn. Ze pakte haar hoedje, mantel en tas van haar haakje in de personeelshal en liep naar het trappenhuis. Ze zou vandaag voor één keer de tram pakken.


  O, wat heerlijk! Ik heb er nu al zin in. Lekker in de tram zitten in plaats van dat hele eind door die sneeuw te ploegen. Hopelijk is Katie Rosé vandaag weer vroeg thuis. Dan heeft ze het fornuis al lekker warm gestookt en dan staat de thee klaar.


  Ze was zo diep in gedachten, dat ze pas op het laatste moment merkte dat de buitendeur dicht was en dat meneer Kreegle en mevrouw Gordon er pontificaal voor stonden met hun armen over elkaar. Haar collega’s stonden nerveus en fluisterend te dralen. ‘Waarom zo’n haast, juffrouw O’Reilly?’ zei Kreegle uitdagend.


  ‘Het sneeuwt,’ was het eerste wat ze kon bedenken. Ze was totaal verrast. ‘Ik wil zo snel mogelijk naar de tram.’ Ze zette een stap achteruit. Het liefst zou ze langs Kreegle heen naar buiten lopen, maar daar had ze het lef niet voor.


  ‘Dan moet je die plannen nog maar even uit je hoofd zetten, jongedame.’ Met stemverheffing bulderde hij: ‘Jullie moeten allemaal even wachten. Stel je op in een rij en wacht op je beurt.’


  Maureen hield haar adem in. Wat gaan we nu weer krijgen? Noch zij noch de andere jonge vrouwen hadden begrepen waarom ze in een rij moesten gaan staan. Gedwee en gehoorzaam volgden ze het bevel op.


  Kreegle schraapte zijn keel en riep: ‘Er wordt de laatste tijd meer en meer gestolen vanaf plaatsen waar voornamelijk personeel komt. Darcy’s tolereert geen diefstal, en zeker niet van het eigen personeel.’ Hij knikte naar mevrouw Gordon die een stapje opzijzette, zodat ze midden voor de deur stond. Langzaam liep Kreegle de rij langs, waarbij hij alle medewerkers een voor een dreigend aankeek. ‘Vanaf nu worden bij jullie allemaal, voordat je aan het eind van de dag naar huis gaat, je zakken, je tas en je mantel gecontroleerd.’


  Een zucht van verontwaardiging klonk op uit de rij, gevolgd door angstig gefluister.


  ‘We beginnen bij jou,’ zei Kreegle tegen het meisje dat achter Maureen stond. ‘Mevrouw Gordon?’


  ‘Tas open en zakken binnenstebuiten keren,’ beval de winkelchef de jonge vrouw, die trilde van angst.


  De inspectie leverde geen gestolen goederen op. Mevrouw Gordon ging verder met de volgende medewerkster.


  Waarom is hij achter mij begonnen? Maureen kon zo snel geen reden l)cdenken.


  ‘Wil jij ook graag een beurt krijgen, juffrouw O’Reilly?’ vroeg Kreegle. Instinctief gruwde ze van de glimlach waarmee hij haar unkeek. ‘Zal ik jou dan maar even zelf onderzoeken?’


  Maureen voelde dat haar gezicht rood werd. Ze verzamelde al haar moed. ‘Ik heb niets te verbergen. Helemaal niets.’


  ‘Mevrouw Gordon, doe eerst juffrouw O’Reilly maar. Ze wil de tram halen.’ Hij grinnikte gemeen en zette een stapje achteruit. Opgewonden gebabbel klonk in de rij.


  ‘Tas open,’ beval de winkelchef. ‘Keer je zakken binnenstebuiten.’ Maureen volgde de orders op. Zowel haar tas als haar zakken waren leeg, afgezien van haar schamele persoonlijke bezittingen. Mevrouw Gordon trok haar wenkbrauwen op en ging verder met de andere dames in de rij.


  ‘Waarom laat je je mantel niet controleren, juffrouw O’Reilly?’ zei Kreegle hardop. Het nerveuze geklets van de jongedames stopte abrupt.


  ‘D-die heb ik de hele dag niet aangehad,’ stamelde Maureen.


  ‘Al je collega’s hebben hun mantels allang aan. Die heb je namelijk nodig als je naar buiten gaat, want buiten is het koud.’ Hij zette een stapje naar haar toe. ‘Waarom, juffrouwtje, heb jij je mantel nog steeds over je arm hangen?’


  ‘Ik heb niets...’


  ‘Geef hier,’ commandeerde hij.


  Boos dat haar integriteit in twijfel werd getrokken en dat deze vent zo onbeschaamd liet merken dat hij macht had over zijn ondergeschikten, duwde ze hem haar mantel in handen.


  Toen hij langzaam haar mantel begon te betasten, voelde Maureen intuïtief dat hij iets zou vinden. Hij speelt een spelletje - hij wil me pakken. In het openbaar! Hij heeft er zelf iets in gedaan.


  Alle ogen waren nu op de zoekende Kreegle gericht, op zijn tastende vingers. Maureen voelde dat zij niet de enige was die onpasselijk werd van de manier waarop zijn vingers over haar mantel gleden. Hij heeft er iets in gestopt, maar nu kan hij het niet meer vinden. Maureen vond het bijna lachwekkend worden, totdat er een duister licht verscheen in de ogen van de man. De moed zonk haar in de schoenen.


  ‘En wat mag dit dan wel zijn?’ Maureen wist dat hij verbazing veinsde terwijl hij iets vasthield wat in de zoom van haar mantel zat. Hij bewoog het door de binnenkant van de voering omhoog, regelrecht naar een van de zakken, totdat hij het via een gat in de zak tevoorschijn trok. Een gat waarvan Maureen zeker wist dat het daar vanmorgen nog niet had gezeten. ‘Een gat in je zak. Heel slim bedacht, juffrouw O’Reilly, maar zinloos.’ Triomfantelijk hield hij Maureens mantel omhoog. Uit het gat in de voering trok hij een parelketting tevoorschijn. Hij liet zijn buit aan iedereen zien.


  De rij jongedames zuchtte ontzet. Daarna werd het stil.


  Het duizelde Maureen. ‘Die is niet van mij.’


  Kreegle glimlachte. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er niemand is die ook maar één seconde gelooft dat deze ketting jouw eigendom was.’ Hij hield de mantel nog eens in de lucht. ‘Ik denk dat we de dief gevonden hebben, mevrouw Gordon.’


  ‘Ik heb helemaal niet...’ Maureen hapte geschrokken en verontwaardigd naar adem.


  ‘Vertel die leugens maar aan de politie, juffrouw O’Reilly.’ Hij richtte zich tot de andere aanwezigen. ‘Jullie kunnen allemaal vertrekken.’ Maureen probeerde uit alle macht haar groeiende angst onder controle te krijgen. Haar collega’s liepen snel langs haar de deur uit. De meesten durfden haar niet aan te kijken.


  ‘U kunt ook gaan,’ zei hij tegen mevrouw Gordon.


  De winkelchef keek onzeker van Maureen naar Kreegle. ‘Zal ik de politie bellen?’


  ‘Nou, dat weet ik nog niet.’ Kreegle ging dicht bij Maureen staan. Instinctief zette ze een stapje achteruit. Hij liep echter gewoon om haar heen, kwam steeds dichterbij. ‘Als we de politie erbij halen, komt deze dame voor de rechter. Een veroordeling voor diefstal levert minstens een gevangenisstraf op, maar ik kan me in dit geval voorstellen dat mevrouw het land uit wordt gezet.’


  Maureen was in alle staten.


  'En nu vraag ik me af... zou dat betekenen dat juffrouw O’Reilly de ruige is die wordt gedeporteerd, of zou ook haar zusje weg moeten - haar jonge, redelijk makkelijk te beïnvloeden zusje? Hoe heet ze ook alweer? O ja, Katie Rosé O’Reilly, werkzaam bij de Triangle Waist Factory, als ik me niet vergis.’


  Diep, heel diep vanbinnen voelde Maureen een paniek opkomen die haar dreigde te overmeesteren. Tegelijkertijd schoot door haar heen dat zij deze man nooit de naam of de werkplek van haar zusje had gegeven. ‘Ik heb die ketting niet gestolen. Ik weet niet hoe die in mijn mantel komt, maar ik heb hem echt niet gepikt.’ Ze draaide zich om naar mevrouw Gordon. ‘Gelooft u me dan alstublieft.’ Mevrouw Gordon wendde haar blik af. Dit was de eerste keer dat Maureen de norse winkelchef onzeker zag kijken.


  ‘Maar zover hoeft het niet te komen, toch, juffrouw O’Reilly?’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Alstublieft niet.’


  ‘Nee, ik denk niet dat het nodig is om de politie erbij te halen,’ sprak hij sussend verder. ‘Ik denk dat we wel een andere oplossing kunnen bedenken samen met onze bevallige, lieve dief, toevallig ook een weeskind.’ De glimlach verdween van zijn gezicht. Hij liet elke pretentie van medeleven varen en liep voor een tweede keer om Maureen heen. Hij trok een lange, rode haarlok los uit haar opgestoken haar en liet zijn vinger erover omlaag glijden tot onder in haar nek.


  Maureen sloot haar ogen toen ze zijn vinger voelde. Ze hield haar adem in, voelde haar borstspieren verstijven.


  ‘U kunt gaan, mevrouw Gordon. Ik zal dit verder wel... afhandelen.’


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg mevrouw Gordon. Ze treuzelde bij de deur.


  Hij maakte nog een speld los en trok een volgende rode lok omlaag. Opnieuw voelde ze zijn vinger langs haar nek glijden, nu aan de andere kant. Hij gleed ook even langs de binnenkant van haar kraag. ‘Absoluut.’


  Herinneringen aan Julius Orthbridge, die ’s avonds laat ruw haar kamer binnenstampte, schoten door Maureens hoofd. Ze voelde hoe het duister van een gevaarlijke wereld haar omringde en kreeg het steeds benauwder. Net als vroeger sloot ze zich langzaam voor de buitenwereld af, dwong haar hart te stoppen met bonzen. Vaag hoorde ze de buitendeur opengaan. Ze besefte dat mevrouw Gordon erdoor stapte en dat daarmee de laatste hoop op bescherming verdwenen was.


  ‘Wij tweeën zullen vast en zeker tot een overeenstemming komen,’ neuriede hij zachtjes, zelfverzekerd en arrogant. Hij ging door met het losmaken van haarspelden uit Maureens haar.


  Het lukte haar niet om iets terug te zeggen. Ze voelde haar ogen vochtig worden. Bij elk rukje aan haar haren, elke speld die hij lostrok, trok hij een steen uit haar verdedigingsmuur. Ze voelde haar krachten afnemen. Haar opgestoken haar, teken van beschaving en vrouwelijkheid, viel langzaam naar beneden, tot op haar schouders. Ze voelde zich naakt en niet in staat tot verzet.


  De tranen die over haar wangen gleden leken hem alleen maar aan te sporen. ‘We hebben heel wat te bespreken, toch, juffrouw O’Reilly?’ Zijn stem klonk glibberig en slijmerig. Zijn adem stonk - nee, proefde - als de rottende vissenkoppen en uien achter de kroeg van haar oom in het dorp. ‘Met zo’n knap gezichtje.’ Zijn vinger gleed over haar kaak, langs haar nek, steeds verder omlaag. Maureen gilde het uit, maar hij duwde zijn lichaam tegen dat van haar en lachte. ‘Toe maar. Schreeuw maar. Er is niemand die je hoort, lekker Iertje. Niemand om je te helpen.’ Hij plukte aan de knopen van haar blouse.


  De gruwelijke waarheid van zijn woorden boorde zich als een mes in haar hart.


  En toen, zomaar opeens, zag ze woorden voor zich die ze had gelezen in de Bijbel die ze had gekregen van mevrouw Melkford: Want mijn vader en mijn moeder hebben mij verlaten, maar de Heere zal mij aannemen.


  Ze rukte zich los.


  kreegle lachte en trok haar terug. ‘Een beetje opstandig? Geeft niks, hoor. Ik houd wel van pittige vrouwen.’


  ‘Help!’


  Kreegle lachte weer.


  Ergens ver weg in haar hoofd hoorde Maureen een ander bijbelvers dat de dominee ooit had voorgelezen in de kerk: Want het is de Heere, uw God, Die met u gaat, om voor u te strijden tegen uw vijanden, om u te verlossen.


  Doet U dat? Voor mij vechten?


  Terwijl Kreegle haar knopen losrukte, voelde Maureen een nieuwe kracht in zich opkomen, die vanuit haar hart naar haar armen, handen en benen stroomde. Ze balde haar vuisten en haalde opeens hard uit naar Kreegles kin. Hij deinsde terug en struikelde bijna. Maureen zag een blik in zijn ogen die ze herkende - woede en boosheid, gevolgd door wellust. De wellust in de ogen van een jager, die op het punt staat zijn prooi te bespringen.


  Maar ze weigerde. Woede en een sprankje hoop waarover ze zelf verbaasd was dat ze die nog had, gaven haar nieuwe kracht. Kracht die ze voelde samenballen in haar kuiten en die zich voortstuwde naar de scherpe punt van haar schoen die ze hard in zijn scheenbeen duwde.


  Hij vloekte, pakte haar weer beet en draaide haar armen op haar rug. Ze trok haar knie op, hard, tussen zijn benen.


  Kreegle klapte dubbel, maar greep Maureens jurk beet, zodat ze met hem meegetrokken werd tegen de vloer. Ze trapte in zijn gezicht en met de harde punt van haar schoen schopte ze in zijn oog, daarna nog een scherpe hak tegen zijn neus. Hij schermde zijn gezicht af met zijn hand. Ze trapte ertegen. Daarna tegen zijn hoofd. Rood bloed bevlekte zijn dunne haar.


  Maureen kroop achteruit over de vloer. Ze draaide zich om op haar knieën en ging staan. Ze vergat haar tas en haar mantel, maar dat kon haar nu niets schelen. Ze trok aan de deurknop, smeet de deur open, vloog de trap af en rende de ijskoude avond in.


  HOOFDSTUK NEGENENTWINTIG


  ‘Ik ben geen onnozel plattelandsmeisje meer, maar een onafhankelijke, werkende vrouw in New York. En als ik het land uitgezet word, zal ik met opgeheven hoofd vertrekken. Dan heb ik mijn eer bewaard.’ Maureen zei het een paar keer hardop tegen zichzelf terwijl ze op dinsdagochtend onderweg was naar haar werk. Ze hoopte dat ze zich zo moed kon inspreken. Haar armen deden nog pijn van de ijzeren greep van Kreegle, haar hoofd suisde van de kou en haar keel werd steeds dikker. Toch liep ze door. Ze was vastbesloten haar onschuld aan te tonen, door gewoon te gaan werken. Katie Rosé had geen medelijden getoond toen Maureen gisteravond zonder mantel en zonder tas thuis was gekomen. Wat er dan ook gebeurd was, ze was ervan overtuigd dat Maureen het over zichzelf had uitgeroepen. ‘Je moet je aanpassen aan de Amerikaanse fatsoensnormen! Na dat asociale gedrag van afgelopen zondag in de kerk sta ik nergens meer verbaasd van! En je thee is koud geworden, maar dat komt doordat je te laat bent. En dat heb je aan jezelf te danken. Als je maar niet denkt dat ik het ga opwarmen.’ Katie Rosé had haar van kou bibberende zus de rug toegekeerd.


  Maureen was in lachen uitgebarsten, op het hysterische af. De gedachte alleen al dat het haar nog iets zou kunnen schelen of haar thee warm was of koud, nadat ze bijna verkracht was door die walgelijke vent - de man die ze zwaar had vernederd door hem van zich af te slaan. Ze bleef lachen, totdat Katie Rosé de kamer uit stampte, de deur hard achter zich dichttrok en naar het toilet verdween.


  Daarna had Maureen de halve nacht wakker gelegen, tot in de kleine uurtjes. Het ene moment rilde ze van angst, het andere moment vroeg ze zich af wat die stem toch was, die kracht die ze opeens had gehoord en gevoeld. De kracht waarmee ze die engerd tegen de grond had gewerkt. Ze verwonderde zich er nog het meest over dat ze die stem zo duidelijk had gehoord, dat ze zo zeker wist dat die kracht iets nieuws was, en die toch zo vanzelfsprekend voelde. Ze wilde er graag met iemand over praten, maar met wie? Al woelend in haar bed had ze zich afgevraagd of ze Katie Rosé toch in vertrouwen moest nemen. Was het niet beter om haar te vertellen over die gevaarlijke kerel, haar vermoedens ten aanzien van Drake Meitland, haar angst voor Jaime Flynn, haar bezorgdheid voor de verdwenen jonge vrouwen en over de nieuwe stem in haar hoofd, in haar hart? Maar Maureen had diep gezucht en zich omgedraaid in bed. Ze is nog veel te jong om dat soort dingen te horen. Als we ooit onze eigen plek hebben gevonden en niet meer bang hoeven te zijn, misschien dat ik het haar dan vertel— als we twee volwassen vrouwen zijn. Nu is ze nog te jong om de zware last te dragen van de wetenschap dat dit soort dingen gebeuren. Dan wordt ze alleen maar bang en angstig. Wat heeft zij eraan als ze weet dat degene die haar moet beschermen zelf wordt belaagd?


  Maureen had geen idee wat haar te doen stond. Het enige wat ze wist, was dat ze voor zichzelf moest opkomen. Dat ze zich met succes had verzet tegen een man als Kreegle, was een openbaring voor haar, de grootste overwinning in haar leven. Ze kon vechten. Wellicht zou ze niet altijd winnen, maar ze wist nu dat ze in staat was om voor zichzelf op te komen. Het ging haar te ver om te denken dat God om haar gaf, dat Hij voor haar wilde zorgen, maar Hij had haar voor deze ene keer wel heel bijzonder geholpen door op het juiste moment die bijbelverzen in gedachten te brengen, en door haar armen en benen een kracht te geven die haar eigen kracht te boven ging. Hij had haar terzijde gestaan toen het echt gevaarlijk werd. Daar was ze van overtuigd. Niemand anders had dat kunnen doen.


  Misschien heeft Hij wel een foutje gemaakt. Dat Hij per ongeluk mijn gebed heeft verhoord. Dat Hij pas doorhad dat ik het was, toen die vent al op de grond lag. Misschien doet Hij het nooit meer. Misschien let Hij volgende keer beter op en gaat Hij me juist niet helpen. Maar hoe dan ook, gisteravond hielp Hij wel. Die wetenschap gaf Maureen nieuwe kracht en moed. Hoop begon te gloren - heel pril. Maureen zwoegde moeizaam door de sneeuw en modder op straat. Ze trok de deken strakker die ze bij gebrek aan een mantel om haar schouders had geslagen. Ze deed de personeelsingang open en liep met opgeheven hoofd de trap op. Alsof ze niet anders gewend was, vouwde ze de deken op en legde die op haar plekje in de kast van de personeelshal. Ze kamde haar haren in model, trok haar rok recht, streek over haar blouse en liep de winkelvloer op, fier en met trillende vingers.


  ‘Ik bewonder je moed, maar ben je wel goed bij je hoofd dat je vandaag komt werken?’ fluisterde een collega die werkte achter de toonbank naast de hoedenbalie. ‘Ik dacht dat meneer Kreegle je gisteren op staande voet ontslagen had!’


  Maureen glimlachte nietszeggend en stofte haar balie af. De bel rinkelde, de deuren gingen van het slot, Darcy’s was weer open. Toen mevrouw Gordon stipt als altijd haar eerste ronde maakte, zag Maureen aan haar bleke gezicht dat ze minstens gedeeltelijk op de hoogte was van wat er gisteravond had plaatsgevonden.


  Maar Maureen vertrouwde erop dat ‘meneer’ Kreegle niet wilde dat iemand erachter kwam dat hij een pak ransel had gekregen van een vrouw. Ze hoopte dat hij zich zo schaamde dat hij haar niet durfde te rapporteren bij de managers die boven hem stonden. En dan had zij niets te vrezen, toch?


  Twee uur na openingstijd verscheen mevrouw Gordon opnieuw bij haar balie. ‘Juffrouw O’Reilly,’ zei ze aanmatigend terwijl ze vlak voor de hoedentoonbank stond.


  ‘jawel, mevrouw Gordon?’ Maureen ging rechtop staan en keek haar leidinggevende recht in de ogen. Ze kende geen angst meer voor de vrouw die laf en geïntimideerd was geweest in aanwezigheid van Kreegle. Slechts één opmerking van Kreegle was genoeg geweest voor haar om Maureen in de steek te laten.


  ‘Omdat er twijfels zijn gerezen bij de reden voor je misstap, heeft het management besloten je nog een kans te geven.’


  Maureen rechtte haar rug. ‘Ik heb helemaal geen misstap gemaakt. Ik heb die ketting niet in mijn mantel gedaan.’


  Mevrouw Gordon keek knipperend in de felle ogen van Maureen. Ze richtte snel haar blik op iets achter Maureen, maar ging niet in op wat ze zei. ‘Je bent gedegradeerd naar het magazijn. Je krijgt daar een proeftijd van twee weken. Als je in die weken naar behoren functioneert en als er geen nieuwe klachten over je zijn, mag je bij Darcy’s in dienst blijven - in het magazijn natuurlijk en tegen het daar gangbare salaris. Deze week krijg je geen salaris. Mocht je echter...’


  ‘Dat is niet eerlijk.’ Maureen voelde weer die kracht door haar aderen vloeien bij het horen van zo veel onrecht, bij de angst dat ze het deze week zonder inkomsten moest stellen en bij die nieuwe, rare gewaarwording dat ze voor zichzelf op durfde te komen. ‘Eerlijk? Vind je diefstal eerlijk, juffrouw O’Reilly?’ Mevrouw Gordon zei het luid genoeg om de ongewenste aandacht te trekken van Maureens collega’s achter aangrenzende balies. Ze paste haar geluidsniveau weer aan tot een fluistertoon. ‘Meneer Kreegle zei dat hij voor jou en je zusje te allen tijde alternatief werk beschikbaar heeft, maar dat je dan wel bereid moet zijn om naar een andere staat te verhuizen. In dat geval...’


  ‘Nee.’ Maureen voelde haar stem trillen. ‘Nee!’ zei ze nu luider. Hoofden draaiden hun kant op.


  Mevrouw Gordon had er zichtbaar moeite mee zich in te houden. ‘Je mag echt van geluk spreken dat je nog niet ontslagen bent. Ik begrijp niet waarom er geen officiële klacht tegen jou is ingediend.’ Maureen boog naar haar toe. ‘Jawel, mevrouw Gordon, dat begrijpt u wel. U weet precies waarom dat hier niet gebeurt.’


  Het gezicht van mevrouw Gordon werd nog bleker. ‘Meneer Kreegle heeft me nadrukkelijk gevraagd om je te vertellen dat hij van een van onze meest gerespecteerde cliënten heeft gehoord dat je een verkeerde voorstelling van zaken hebt gegeven omtrent connecties die je zou hebben aangaande je referenties.’ Haar gezicht kreeg weer kleur. ‘Hij verwacht dat verder onderzoek nog meer belastend materiaal boven water brengt over jou - en hij verwacht dat je niet wilt dat dergelijke informatie openbaar wordt gemaakt bij een eventuele rechtszaak of bij de Immigratiedienst.’ Ze zweeg even. ‘Pak je spullen en verlaat onmiddellijk deze balie. Ga de trap af naar de kelder. Daar is iemand die je vertelt wat je moet doen.’ Maureen stond als aan de grond genageld, vol ongeloof over wat er gebeurde.


  ‘Doe wat ik heb gezegd, juffrouw O’Reilly... tenzij je natuurlijk direct ontslag wilt nemen.’ Mevrouw Gordon trok haar wenkbrauwen op en wachtte. ‘Zeg maar wat je wilt.’


  Het was echter onmogelijk voor Maureen om ontslag te nemen. Niet zolang ze nog geen andere baan had en ook niet zonder een aanbevelingsbrief. Dat laatste kon ze op dit moment wel vergeten. ‘Mary...’ Mevrouw Gordon richtte zich tot de jongedame die achter de volgende balie werkte. ‘De hoedenbalie valt vanaf nu ook onder jouw verantwoordelijkheid, totdat we een opvolger hebben gevonden voor Maureen.’ Daarna draaide ze zich om en liep weg. Maureen bleef nog even staan, helemaal perplex. Daarna liep ze naar de trap. Ze voelde de blikken van de nabije collega’s op haar gericht, maar als zij hen aankeek, wendden ze hun hoofden af.


  HOOFDSTUK DERTIG


  ‘Het voelde echt als een overwinning, een kleintje, maar toch -voor zover het Maureen betreft.’ Olivia dronk een kopje thee bij Dorothy en vertelde dat Maureen in de kerk bij hen in de bank kwam zitten. Olivia probeerde haar zus een beetje op te vrolijken, want Dorothy zat erbij alsof ze haar laatste oortje had versnoept. ‘Wacht maar tot je het jongere zusje van Maureen ontmoet. Die Katie Rosé is echt zo’n eigenwijze dertienjarige tiener!’


  Dorothy reageerde gelaten en ze zag er ook niet bepaald gezond uit, maar ze deed geen enkele moeite om uit te leggen wat eraan schortte. Olivia probeerde het nog maar eens. ‘Ik hoop dat je het niet vervelend vindt, maar ik heb een uitnodiging gestuurd naar de dames O’Reilly om aanstaande zaterdag aanwezig te zijn bij de vrouwenkring van de kerk.’


  Nu had ze beet. ‘Denk je dat dat verstandig is?’ vroeg Dorothy. ‘Ik weet niet of het Katie Rosé lukt om haar zus mee te krijgen, maar ik hoop van wel.’ Olivia glimlachte. ‘Het brengt in elk geval leven in de brouwerij als ze komen.’


  ‘Precies van die types waar Julia Gresham helemaal van doordraait. Je had het eerst aan de andere leden moeten voorleggen. En je had het mij eerst moeten vragen. Je kent die O’Reilly’s nog niet goed genoeg. Wie weet hoe raar ze opeens gaan doen.’


  Olivia keek al minder enthousiast. ‘Dit zijn nou precies de vrouwen die wij willen helpen om hun leven goed op de rails te krijgen bij aankomst in ons land. Maar als je het vervelend vindt om zaterdag onverwacht twee nieuwe leden te ontvangen, dan kom ik graag eerder om te helpen - of de kring wordt bij mij thuis gehouden.


  Vind ik ook goed.’


  Dorothy wendde haar blik af. ‘Het kan me eigenlijk ook niets schelen,’ zuchtte ze. De hopeloosheid straalde van haar gezicht. ‘Wat is er toch, Dorothy? Wat is er aan de hand? Ik heb je nog nooit zo verdrietig en in jezelf gekeerd gezien.’ Tot haar ontzetting zag ze een traan over Dorothy’s wang glijden.


  ‘En nu is het genoeg geweest! Wat is er!’


  ‘Het is goed van je om nieuwe vrienden te zoeken, want over een tijdje wil je niets meer van me weten.’


  ‘Wat zit jij nou weer voor onzin uit te kramen?’


  Dorothy werd lijkbleek. ‘Ik vind het afschuwelijk om het je te vertellen. Maar ik vind het ook afschuwelijk om het je niet te vertellen. En ik moet er toch met iemand over praten.’


  ‘Nee, Dorothy! Toch niet weer een miskr...’


  ‘Nee.’


  ‘Heeft Drake iets ergs gedaan dan?’


  Dorothy hield allebei haar handen voor haar mond. ‘Weet ik niet. Ik weet niet wat hij heeft gedaan, of met wie, of waar hij heen gaat als hij op “zakenreis” is.’


  ‘Dat gebeurt toch wel vaker bij mannen?’


  ‘Bij hem is het altijd zo. Hij is altijd weg. Dan moet ’ie weer naar die krotterige blokkendozen die per kamer worden verhuurd en die hij aan huisjesmelkers verkoopt, en een dag later moet hij sociaal gaan doen met klanten in het zakencentrum, of nog liever, ergens buiten de stad - en soms zelfs in een andere staat - en ik heb nooit een idee met wie is, en wat hij dan allemaal doet.’ Radeloos pakte Dorothy haar kopje van de schotel en zette het direct weer terug. Ze ging rechtop zitten, pakte een zakdoek uit haar zak, vouwde die open en pakte er een oorbel uit. ‘Dit is vanmorgen tevoorschijn gekomen uit de omslag van de broek die Drake aanhad toen hij terugkwam van zijn “zakenreis”.’


  ‘Is die oorbel dan niet van jou?’


  Dorothy schudde haar hoofd. ‘George trof de oorbel aan toen hij het pak van Drake afborstelde. Vanzelfsprekend veronderstelde hij dat het mijn oorbel was. Dus gaf hij hem aan mij na het ontbijt.’ Ze friemelde met haar vingers. ‘Je had het gezicht van Drake moeten zien. Hij was laaiend.’


  ‘Maar heeft hij het uitgelegd?’


  ‘Nee. Hoe had hij dat moeten doen?’ Dorothy keek Olivia opeens aan alsof ze voor een vuurpeloton stond. ‘Hij draaide het om en reageerde woedend toen ik niet geloofde dat het ding gewoon heel toevallig in de omslag van zijn broek terechtgekomen was. Alsof ik moet geloven dat het heel gewoon is als zo’n goedkope oorbel uit het oor floept van iemand die hij absoluut niet kent en dan toevallig in zijn broekomslag belandt.’ De levendigheid verdween uit Dorothy’s ogen. ‘Ik vertrouw hem niet meer, Olivia.’


  Olivia legde haar hand op die van haar zus.


  ‘Ik vertrouw hem niet en ik geloof zijn verhaaltjes ook niet meer.’ Dorothy begon te huilen.


  ‘Wat erg. O, wat erg.’ Olivia wist niet wat ze moest doen of zeggen. Ze had zelf al geleerd dat mannen niet te vertrouwen zijn, maar Dorothy was vanaf het eerste moment stapelverliefd geweest op Drake. Ze was er heilig van overtuigd dat hij echt van haar hield en voor haar zou zorgen. Toen ze trouwden was Olivia nog te jong om alles door te hebben. Later raakte ze er steeds meer van overtuigd dat Drake vooral verliefd was op het vele geld dat Dorothy ter beschikking stond, maar daar was ze nooit over begonnen tegen haar zus. En ze geloofde ook niet dat Drake Dorothy ooit zou bedriegen. ‘Verdenk je hem echt ergens van?’


  Dorothy trok haar handen los uit die van Olivia. ‘Wat dacht je dan? Ik weet alleen niet of zijn escapades zich beperken tot één vrouw, of dat hij zich laat bedienen door een compleet bordeel.’


  ‘Dorothy! Je denkt toch niet dat Dra...’


  ‘Hij heeft me besmet met syfilis,’ zei Dorothy zachtjes.


  ‘Wat?’ De kamer begon voor Olivia’s ogen te draaien.


  ‘Je weet toch wel wat syfilis is, Olivia?’


  ‘Nee, eh ja, het is een gesl-geslachtsziekte.’ Olivia struikelde over de woorden, omdat ze ze nooit gebruikte. ‘Maar ik weet niet precies wat de ziekte met je doet.’


  Dorothy stond op en liep door de kamer naar het raam. ‘Het betekent dat ik voor de rest van mijn leven dan weer wel en dan weer een tijdje niet zweren op mijn lichaam heb, zichtbaar voor iedereen. De kans is groot dat de ziekte me uiteindelijk letterlijk gek maakt en dat ik eraan overlijd. Het betekent ook dat ik bij een eventuele zwangerschap die mijn overspelige man mij misschien nog wel eens bezorgt, mijn ongeboren kind met de ziekte kan besmetten. Het kind kan dan doof of blind of kreupel of verstandelijk gehandicapt ter wereld komen, of het kind gaat in mijn lichaam al dood aan de gevolgen van de ziekte.’


  Olivia had niet door dat ze tijdens de woordenvloed van Dorothy was opgestaan en ook niet dat ze met een van afschuw vervuld gezicht haar zus aanstaarde.


  Dorothy keek haar opnieuw aan. ‘Het betekent dat fatsoenlijke mensen niets meer met me te maken zullen willen hebben, als ze erachter komen. Ze zullen me behandelen als een paria, een prostituee, een leprapatiënt. En diezelfde fatsoenlijke mensen zullen geen zaken meer willen doen met Drake. Dan gaat hij failliet - en ik met hem.’


  Olivia voelde haar hart bonzen. Het dreunde door tot in haar oren. Ze kon het nog niet bevatten. Die goudeerlijke, lieve Dorothy. Waarom, Heere? Waarom? ‘Maar die ziekte is toch te behandelen!’ Ze strekte haar hand uit naar haar zus. ‘Ja toch?’


  De blik in Dorothy’s ogen beloofde niet veel goeds. ‘Kwik - dat is het enige wat dokter Blakely zegt voor te kunnen schrijven. Voor Drake en voor mij.’


  ‘Maar kwik is toch...?’


  ‘Heel giftig,’ zei Dorothy smalend. ‘Maakt dat iets uit dan?’


  ‘Ja, natuurlijk maakt dat iets uit!’ sputterde Olivia tegen. ‘Er moet ook iets beters zijn. Je moet het ook bij andere dokters proberen, Dorothy. Blakely is al zo oud als pa was!’


  ‘En net zo wijs als pa was. Papa vertrouwde hem volledig.’ Dorothy sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Het was zo erg - zo vernederend toen hij me onderzocht. Och, Olivia, ik hoopte dat ik zwanger was! Ik kon me niet voorstellen wat het anders was.’


  ‘Dokter Blakely is heel discreet. Dat weet je zelf ook.’ Olivia vond het belachelijk om zich op dit moment druk te maken over iets wat volgens haar zo triviaal was, maar ze wist dat het voor Dorothy anders lag.


  ‘Dat is nou precies de reden dat ik niet wist met wie ik er anders over moest praten dan met jou. Ik wil dat niemand anders dit te weten komt.’


  ‘Maar hoe heeft Drake erop gereageerd? Hoe lang heeft hij al...? Want hij gaat natuurlijk zoeken naar de allerbeste behandeling van die ziekte, voor jullie allebei!’


  ‘Hij weet nog niet dat ik bij de dokter ben geweest. Hij weet niet dat ik het heb. Ik ben er niet eens zeker van of hij weet dat hij het heeft.’


  ‘Maar natuurlijk weet hij het. Dat kan toch niet anders? Waarom heb je het hem niet ver...’


  ‘Ik had hem er vanmorgen mee willen confronteren. Maar toen kwam George met die oorbel aanzetten... Dat heeft voor mij alles veranderd. Ik hoopte dat hij jaren geleden die ziekte had opgelopen, bij een buitenechtelijke relatie die inmiddels beëindigd was. Maar nu weet ik het niet meer - heeft hij alleen nu een ander, of is het altijd al zo geweest... of is het voor hem een dagelijkse praktijk? Ik weet het niet, en ik weet op dit moment ook niet meer wat ik zelf eigenlijk wil.’ Ze sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Maar ik weet wel dat ik er even helemaal geen behoefte aan heb dat hij bij mij in de buurt is, of dat hij me aanraakt.’ Ze keek weer op. ‘Hoe kan ik hem nu ooit nog vertrouwen?’


  ‘Geef mij alsjeblieft toestemming om op onderzoek uit te gaan. Er zijn altijd nieuwe medische studies. Over alles. Vooral in Europa. Ik kan...’


  ‘Nee!’ Er flikkerde iets in Dorothy’s ogen. ‘Doe niet zo belachelijk! Aan welke mensen moet je zoiets nou vragen? Geen sprake van!’


  ‘Ik moet iets doen!’ reageerde Olivia verbolgen. ‘Ik heb heel vaak onderzoek gedaan voor vader, over de meest delicate onderwerpen. Er is niets belangrijker dan je gezondheid. Papa zou absoluut zeggen dat...’


  ‘Papa is dood, Olivia! Hij kan helemaal niks meer zeggen! Hij kan niks meer voor me doen, en het geld dat ik van hem heb geërfd ook niet. En jij ook niet!’


  Dorothy zei het zo scherp dat Olivia terugdeinsde en weer in haar stoel ging zitten.


  Dorothy sloot haar ogen. ‘Het spijt me. Het spijt me dat ik zo tegen je schreeuw.’ Ze draaide zich weer om naar het raam. Met haar rug naar Olivia gekeerd haalde ze diep adem en zuchtte.


  ‘Dorothy, ik...’


  ‘Ga maar weg, Olivia. Ik ben moe.’


  Olivia stond op. ‘Maar...’


  ‘Alsjeblieft. Ga alsjeblieft weg.’


  Olivia wist dat tegenspraak zinloos was als Dorothy zo sprak en zo met de rug naar haar toegekeerd stond - vandaag tenminste wel. Wanhopig keek ze om zich heen, hopend dat ze iets zag, iets wat duidde op licht aan het einde van de tunnel waarin Dorothy nu terechtgekomen was. Maar ze zag niets. ‘Tot morgen dan maar.’ Dorothy reageerde niet.


  Olivia liep naar de andere kant van de kamer en sloeg haar armen om haar zus heen. Maar Dorothy verstijfde en schudde haar armen van zich af.


  Zo snel gaf Olivia het niet op. Ze gaf een zoen op Dorothy’s wang en kneep zachtjes in haar armen. Daarna liep ze de deur uit, de gang in. Ze trok de deur achter zich dicht - wat klinkt dat geluid nu opeens hard in dit huis der eenzaamheid - daarna pakte ze het belletje en klingelde voor George. Die kwam snel aanlopen en hielp haar in haar zware wintermantel. Vervolgens liep hij de deur uit om Olivia’s rijtuig voor te laten komen.


  Olivia wachtte geduldig bij de voordeur. In gedachten ging ze alle mogelijkheden langs die ze kende om op zoek te gaan naar een minder gevaarlijke medische behandeling. Ze bedacht ook allerlei maniertjes om haar zwager vanaf nu het leven zo zuur mogelijk te maken.


  HOOFDSTUK EENENDERTIG


  Het eerste wat Katie Rosé zag toen ze thuiskwam uit de Triangle Waist Factory was het briefje. Maureen was de deur nog niet binnen of haar zusje wapperde met het uitnodigingsbriefje voor haar neus. ‘Het voelt net alsof we zijn uitgenodigd voor een heel sjiek feest!’ Katie Rosé las met een opgewonden stem voor wat er in Olivia’s briefje stond. ‘De volgende bijeenkomst van de vrouwenkring is aanstaande zaterdag om vier uur ’s middags in het huis van mevrouw Dorothy Meitland op het Sally Square in Manhattan.’ Katie Rosé huppelde door het kleine kamertje. ‘Het lukt me natuurlijk nooit om er op tijd te zijn, maar als ik m’n loonzakje heb, spring ik op een tram die regelrecht naar het Sally Square rijdt!’ Ze tikte energiek tegen haar bovenlip. ‘Als jij dan bij Darcy’s de tram neemt, ontmoeten we elkaar op de hoek van de straat vóór het Sally Square. We moeten er echt voor zorgen dat we op tijd zijn.’


  Zonder iets te zeggen draaide Maureen zich om en schudde haar hoofd. Katie Rosé trok zich van die reactie niets aan. ‘Dit is pas het begin. Let maar op.’


  ‘Het begin?’ Maureen maakte de sierspeld van haar hoedje los en hing het op het haakje naast haar mantel.


  ‘Van ons contact met mensen uit de gegoede burgerij, natuurlijk!’ Ze zweeg even, keek naar Maureens blouse en zei bestraffend: ‘Maureen, je moet echt iets doen aan die winkelhaak in je mouw. Zo kun je toch niet over straat. Je moet zaterdag je allermooiste blouse aantrekken. Ik ga vanavond al onze kleren wassen, zodat ze vannacht kunnen drogen. Als ik morgen thuiskom van m’n werk, ga ik meteen alles strijken.’


  Maureen zuchtte.


  ‘Ik weet dat het nog bijna een week duurt, maar we moeten er natuurlijk wel voor zorgen dat we er helemaal klaar voor zijn. Ik wil niet dat we zaterdag opeens voor verrassingen staan. Alles moet vóór zaterdag helemaal klaar zijn!’


  ‘Laat allemaal maar zitten,’ zei Maureen met een vermoeid gezicht. Maar Katie Rosé lachte. ‘Natuurlijk laat ik het niet zitten! We hebben natuurlijk niet de allermooiste kleren - zeker niet zoals juffrouw Olivia erbij loopt — maar we kunnen er best modieus uitzien. Dan moeten we natuurlijk wel ons uiterste best doen.’ Ze zette haar handen in haar zij en wierp een kritische blik op de kleding van haar zus. ‘Zo, trek nou eerst maar eens die rok uit en ook je blouse. Ik zet alles in een sopje, voordat we thee gaan drinken.’


  ‘Ik ga zaterdag niet, en jij ook niet,’ zei Maureen.


  Katie Rosé dacht dat ze het niet goed had gehoord. ‘Natuurlijk ga jij ook. We gaan allebei.’ Het meisje sprak met gezag, maar de eerste twijfel was al hoorbaar. ‘Het is een ideale gelegenheid.’


  ‘Een gelegenheid waar we geen gebruik van maken.’


  Katie Rosé legde de uitnodiging op tafel. ‘Ik ga wel.’


  Maureen beet op haar lip. Een gebaar waar Katie Rosé uit opmaakte dat ze zocht naar woorden, maar ze zou haar oudere zus voor zijn. ‘Ik snap echt niet waarom je altijd zo arrogant doet tegen de familie Wakefield, of zelfs tegen Joshua. Ze willen alleen maar het beste voor...’


  ‘Het beste!’


  ‘Ja, de eerste ontmoeting met die meneer Meitland was gewoon een misverstand. Dat heeft Olivia toch al een paar keer uitgelegd? En het had sowieso niets te maken met haar.’ Katie Rosé zette nijdig haar vuisten tegen haar heupen. ‘Zij heeft daarna echt alles in het werk gesteld om ons te vinden, om het weer goed te maken. Het is niet eerlijk dat je haar zo blijft afwijzen, Maureen. Je moet stoppen met dat chagrijnrige gedoe van je, want anders verpest je het nog voor ons allebei.’


  Langzaam en dreigend zei Maureen: ‘Jij hebt geen idee wie de Meitlands zijn.’


  ‘Nee, dat klopt, maar jij kent ze ook nog niet goed. En ik ga aanstaande zaterdag kennismaken met mevrouw Meitland.’ Katie sprak de woorden net zo langzaam uit als Maureen. ‘Het is niet eerlijk om de zus van Olivia te veroordelen, omdat je een slechte ervaring hebt gehad met haar man.’ Ze pakte de waterketel op en begon te giechelen. ‘En als die vent problemen blijft geven, dan weet ik wel zeker dat Olivia hem de baas kan.’


  ‘Je hebt geen idee waar je het over hebt.’


  Katie Rosé zette met een klap de ketel op het fornuis. ‘Dan moet jij het me misschien allemaal eens uitleggen. Want het enige wat ik begrijp is dat ik hier elke dag na een lange werkdag het huis in kom om schoon te maken en het eten te koken, terwijl jij als de koningin binnen komt lopen en altijd met een chagrijnig gezicht alles aan de kant schuift wat ons leven een beetje beter kan maken.’ Katie Rosé voelde haar bloed koken. Het liefst zou ze haar zus veel grovere woorden toeschreeuwen.


  Er viel een zware stilte. Maureen bleef midden in de kamer met gesloten ogen staan, alsof ze aan het bidden was. Uiteindelijk zei ze: ‘We kunnen niet naar de Meitlands gaan, omdat we hen niet kunnen vertrouwen. Het is zelfs gevaarlijk om hen te vertrouwen. Meneer Meitland is... hij is niet de keurige heer die hij lijkt. Hij is gevaarlijk.’


  ‘Geen heer? Gevaarlijk? Wie heeft je dat verteld?’ vroeg Katie Rosé bits.


  ‘Ik zeg dat!’ zei Maureen met stemverheffing. ‘En ik heb er een heel goede reden voor om dat te zeggen. Meer hoef je niet te weten!’


  ‘Ik wil wel meer weten. Als je het echt zo zeker weet, dan wil ik het ook horen, zodat ik zelf kan beslissen of ik het met je eens ben. Ik ben niet meer het kleine meisje dat slaafs achter jou aanloopt, Maureen O’Rcilly. Daarvoor heb je net iets te vaak bewezen dat je ze niet allemaal op een rijtje hebt. Jij ziet overal leeuwen en beren, maar die zijn er helemaal niet. Moet je nou eens kijken hoe raar je vorige week deed bij mevrouw Melkford thuis en al helemaal in de kerk.’ Katie Rosé deed een schepje kolen op het vuur in het fornuis. ‘Je hebt me geen enkele reden gegeven om je op je woord te geloven.’


  Maureen ging op de grond zitten en keek mismoedig naar de muur. Katie Rosé zag haar zus zitten, met haar schouders omlaag. Ze kreeg medelijden met Maureen - een klein beetje. Ze ging op haar knieën naast haar zitten. ‘Wat is er toch? Waarom ben je zo neerslachtig?’


  ‘Ik ben gedegradeerd. Mijn salaris wordt gehalveerd en deze week krijg ik helemaal geen geld. Ik weet niet of we nu nog genoeg geld verdienen voor de huur van deze kamer. We hebben dus geen geld voor tochtjes met de tram, en al helemaal niet naar de familie Meitland.’


  ‘Wat heb je nou weer gedaan?’


  Maureen keek haar zusje aan met een gezicht waar geen spijt van afstraalde, maar woede. ‘Ik heb niks gedaan! Ik heb helemaal niks gestolen! Die smerige meneer Kreegle heeft zelf die parelketting in mijn mantel gestopt en daarna heeft hij mij beschuldigd van...’ Het hele verhaal rolde eruit. Katie Rosé zakte ontzet onderuit toen Maureen haar alle details vertelde over de parelketting, het gevecht met Kreegle en de schande die haar nu ten deel viel onder het winkelpersoneel. Het meisje had haar zus nog bijna nooit zien huilen en al helemaal niet zo wanhopig. Voor het eerst van haar leven nam Katie Rosé de rol op zich van trooster.


  ‘Hoe durft ’ie! Stop maar met huilen. Probeer het je niet aan te trekken. Sommige van die Amerikanen zijn echt ongelofelijk brutaal. We redden het wel samen.’ Katie Rosé trok haar zakdoek tevoorschijn en depte Maureens wangen. ‘We hebben al bijna de huur bij elkaar gespaard voor de volgende maand. We moeten gewoon... wat zuiniger aan doen met de thee. Voorlopig geen cake meer. En wat die tram betreft, heb je gelijk. We gaan wel lopend naar de Meitlands.’


  De angst verdween echter niet uit de ogen van haar zus. ‘Ze proberen me weg te werken bij Darcy’s. Als dat gebeurt, dan betekent het dat ik geen baan meer heb en ook dat ik ook geen referentie meekrijg. We redden het nooit als we alleen jouw salaris hebben.’


  ‘Maar waarom? Waarom zouden ze jou weg willen hebben? Heeft die Kreegle zo veel te zeggen, dan? Alleen maar omdat jij hem... hem niet z’n gang liet gaan?’ Katie Rosé keek naar haar zus alsof ze Maureen niet kende en probeerde een reden te bedenken waarom iemand die knappe aantrekkelijke roodharige jonge vrouw niet in z’n winkel wilde hebben. ‘Is het... is het omdat je Iers bent?’ fluisterde ze.


  ‘Nee!’ Maureen gooide haar handen in de lucht. ‘Ik denk dat het komt doordat ik... iets vermoed. Ik weet iets over ze.’


  ‘Zeg nou gewoon wat je bedoelt!’


  Maar Maureen boog naar voren tot ze met haar hoofd op haar knieën steunde en legde daarna haar handen op haar hoofd. Ze snikte zachtjes en jammerde met een zachte, klaaglijke stem, zoals in Ierland oude vrouwen jammeren tijdens een begrafenis. Katie Rosé wist niet wat ze moest doen.


  ‘Zullen we naar mevrouw Melkford gaan, Maureen? Is dat een goed idee?’


  ‘Nee!’ huilde Maureen.


  ‘Dan haal ik Joshua - of juffrouw Olivia.’


  ‘Nee!’


  ‘Vertel me dan wat er aan de hand is!’ Katie Rosé was ten einde raad. ‘Ik geloof niet dat dit alleen om een degradatie gaat!’


  Toen vertelde Maureen haar verhaal, beginnend bij Jaime Flynn en zijn gulle lening met een brief waarop ook het adres van Darcy’s stond als mogelijke werkgever. Voordat ze verder kon vertellen, onderbrak Katie Rosé haar.


  ‘Heb je geld aangenomen van een vreemde man?’ Katie Rosé fronste, want zoiets deed je toeh niet? ‘Dat had je niet moeten doen. Maar goed, het kwam achteraf gezien wel goed uit. Je hebt er toch maar mooi een baan aan overgehouden.’


  ‘Maar ik heb gelogen om deze baan te krijgen. Ik vertelde die meneer Kreegle dat de familie Wakefield me had gezegd om bij hen naar werk te vragen. Ik heb een brief vervalst die zogenaamd geschreven was door mevrouw Melkford, waarin ik schreef dat ze mij aanprees omdat ik eerlijk ben en hard werk, en dat zij zich garant stelde voor mijn arbeidsverleden.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Dat meen ik wel. Ik was wanhopig. Ik wilde in Amerika blijven en voor jou kunnen zorgen.’


  ‘Je had het alleen maar hoeven te vragen aan mevrouw Melkford. Dan had ze je absoluut geholpen. En Olivia ook.’


  ‘Dat wist ik toen toch niet! Hoe kun je nou zo dom zijn?’


  ‘Wat erg dat je mevrouw Melkford zo hebt bedrogen!’ Katie Rosé haalde haar handen van Maureens schouders.


  ‘Wat ik deed was verkeerd. Er is geen enkel excuus en ik heb het haar zelfs nooit verteld. Maar nu heeft Jaime Flynn me gevonden. Hij wil zijn geld terug — hij eist het — maar ik heb het niet.’ Maureen kromp ineen van ellende. ‘Die degradatie is onderdeel van een plannetje om mij in zo groot mogelijke problemen te brengen, om me tot wanhoop te drijven.’


  ‘Tot wanhoop?’ Katie Rosé probeerde het te begrijpen. Langzaam drong tot haar door dat Maureens situatie misschien echt wanhopig was. Ze ging staan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik bedoel...’ Maureen haalde diep adem, ‘...dat het nooit de bedoeling is geweest van Jaime Flynn dat ik als winkelmeisje ging werken. Wat hij voor mij in gedachten had, was dat ik boven ging werken, op de vierde verdieping. Daar is een of ander... een soort... daar zijn vrouwen die met rijke heren op stap gaan.’


  ‘Je bedoelt... een bordeel? Zoals die vrouwen hier beneden in de kroeg?’


  Maureen schudde met haar hoofd van nee, maar knikte toen van ja. ‘Zoiets misschien - of eerder iets van een escortservice. Maar het is zelfs zo erg dat er jonge vrouwen en meiden gewoon van de aardbodem verdwenen zijn bij Darcy’s. Ik weet het zeker van twee vriendinnen van me, Alice en een andere jonge vrouw. En ik weet dat die Jaime Flynn, maar ook mensen met meer macht erachter zitten - Drake Meitland, bijvoorbeeld.’


  ‘Dat geloof ik niet. Darcy’s is een warenhuis dat heel goed bekendstaat.’


  Het bedroefde gezicht van Maureen kon Katie Rosé niet overtuigen. ‘Je hebt geld aangenomen van een man en daarmee zijn hulp aanvaard,’ herhaalde Katie Rosé zachtjes. ‘Net zoals je dat deed bij Lord Orthbridge. Als jij weer op die manier wilt gaan leven, dan wil ik niks meer met je te maken hebben.’


  ‘Je begrijpt er niets van!’


  ‘Ik begrijp het wel! Jij bent geen spat veranderd! Ze hadden in het dorp dus toch gelijk toen ze zeiden dat jij...’


  ‘Toen de winkelchef vanmorgen tegen me zei dat ik gedegradeerd werd, zei ze ook dat Kreegle had aangeboden dat ik samen met mijn zusje kon verhuizen naar een andere staat als we “alternatief werk” wilden hebben!’ Maureen ging ook staan en keek Katie Rosé recht aan. ‘Begrijp je wat dat betekent?’


  Katie Rosé voelde het bloed wegtrekken uit haar gezicht. ‘Ik begrijp wat jij denkt dat het betekent.’


  ‘Katie Rosé!’


  ‘Nou, goed, misschien heb je dan gelijk over die vent in Darcy’s, maar ik wil het niet — ik wilde het toch ook niet met Gavin Orthbridge!’


  ‘Nee, natuurlijk wil je dat niet! Ik wil het ook niet! Maar dan moet je wel weten dat die vent van een Meitland en zijn vriendjes dus zeer waarschijnlijk alles te maken hebben met het verdwijnen van die jonge vrouwen en meiden. Ze kennen elkaar allemaal en ze werken samen, die mannen die elkaar op de vierde verdieping van Darcy’s ontmoeten. We moeten bij hem uit de buurt blijven - bij hem en z’n vrouw en haar zus. Bij hen allemaal!’


  Ondanks dat Katie Rosé de hele week vervelende opmerkingen maakte, zich ontzettend aanstelde of juist ijselijk stil was, was Maureen ervan overtuigd dat ze haar punt had gemaakt. Ongetwijfeld zou Katie Rosé haar gehoorzamen, zeker nu ze wist hoe gevaarlijk het was om met die zogenaamd fijne mensen in contact te komen. Maar toen Maureen na een lange en vermoeiende zaterdag vakken vullen in het magazijn in de kelders van Darcy’s eindelijk thuiskwam, trof ze een leeg appartement aan. Naast de tafellamp lag een briefje.


  Ik ben naar de theekrans. Als het afgelopen is, kom ik naar huis.


  Katie Rosé


  Maureen kon haar ogen niet geloven. Ze liet het papiertje op de tafel vallen. Hoe haalt ze het in haar hoofd om toch te gaan? Ik heb haar nog zo gezegd... Domme meid. Domme, domme meid!


  Maar in haar woede zag ze opeens in gedachten haar zusje voor zich: jong, knap, flirterig, glimlachend, vol zelfvertrouwen - een meisje dat o zo graag gezien wilde worden. Direct daarna zag ze die vervelende Drake Meitland voor zich met zijn minachtende grijns en dat keurig beheerste stemgeluid waarvan ze zeker was dat ze het had gehoord op die ene avond in het duister van de verlaten winkel. Maureen had haar mantel nog aan. Ze griste haar tas van tafel, pakte snel een muntje uit de pot op het nachtkastje, graaide ook het adres mee van Dorothy Meitland en rende de trap af.


  Toen Maureen eindelijk aankwam bij het grote huis op het Sally Square, was ze buiten adem. Haar voeten waren zo koud dat ze pijn deden en het hongergevoel in haar lege maag was zo erg geworden dat ze pijnscheuten voelde. Maar ze timmerde uit alle macht op de voordeur. Ze moest en zou haar zusje redden.


  HOOFDSTUK TWEEËNDERTIG


  Olivia had net de thee ingeschonken toen er hard op Dorothy’s voordeur werd gebonkt.


  Dorothy verstijfde en keek met grote schrikogen naar de gang. Enkele andere dames trokken vragend hun wenkbrauwen op. Olivia gebaarde echter naar Dorothy dat ze rustig kon doorgaan met de zorg voor haar gasten. Zelf verliet ze ongemerkt de salon. De deur trok ze zachtjes achter zich dicht.


  Toen ze aankwam bij de foyer versperde George, de stevige butler van middelbare leeftijd die zijn werk als beschermheer des huizes altijd zeer serieus nam, met zijn lichaam de deuropening. Hij sprak de ondeugende deurbonzer toe, rustig maar in niet mis te verstane bewoordingen.


  Olivia wilde stilletjes teruglopen om George de zaak te laten afhandelen, tot ze de stem hoorde van degene die voor de deur stond. Het Ierse accent klonk haar bekend in de oren.


  ‘Waar is ze? Waar is mijn zusje?’ Het roodharige monster met de felle groene ogen probeerde langs George te dringen. Ze duwde hem bijna omver.


  ‘Wat komt u hier doen, juffrouw, en over wie hebt u het?’ Olivia zag dat George moeite had om zich in te houden tegenover het opgewonden standje dat nu al was doorgedrongen tot de foyer. ‘Mijn zusje, Katie Rosé O’Reilly. Ik weet dat ze hier is, dus ontken het maar niet!’


  Olivia wist dat het uiterst ongepast was, maar toch deed ze het. Ze wrong haar lichaam tussen dat van Maureen en George, die haar met moeite in bedwang hield.


  ‘Maureen! Wat leuk dat je toch nog gekomen bent.’ Olivia trok de jonge vrouw, die volledig over haar toeren was, mee de gang in. ‘George, neem alsjeblieft de mantel aan van juffrouw O’Reilly. Ze is hier voor de theekrans.’


  ‘Waar is ze? Waar is Katie Rosé?’ zei Maureen op schrille toon. ‘Probeer alsjeblieft iets zachter te praten,’ fluisterde Olivia. ‘Katie Rosé is in de salon. Ze zit aan de thee, samen met de andere dames van de vrouwenkring.’ Ze glimlachte en zei op een samenzweerderige toon: ‘Volgens mij zit ze daar prinsheerlijk - ze staat in het middelpunt van de belangstelling.’


  Precies op dat moment drong de heldere tienerlach van Katie Rosé door de deur heen.


  Maureen draaide haar hoofd, zodat ze het geluid beter kon horen. Op gebiedende toon vroeg ze: ‘Is meneer Meitland er?’ Haar groene ogen vonkten.


  ‘Lieve help, nee. Hij is op zakenreis. Bovendien is dit een vrouwenkring.’ Olivia was een beetje van haar stuk gebracht. Wat moet ze nou met Drake? Maar haar opmerking dat Drake niet aanwezig was, scheen het bevende schepsel voor haar een beetje tot rust te brengen. Tenminste, ze liet toe dat Olivia haar meetroonde naar de hal en daar haar mantel losknoopte.


  ‘Het spijt me, juffrouw...’


  ‘Noem me alsjeblieft gewoon Olivia.’ Olivia legde een hand op haar arm.


  ‘Het spijt me dat ik met zo veel bombarie binnen ben komen vallen, maar ik had er geen idee van dat Katie Rosé de uitnodiging had aangenomen. Ik had haar gezegd dat ze moest afzeggen.’


  ‘Nou, dat heeft ze ook gedaan - de afspraak afgezegd. Maar ik was zo blij dat ze zich op het laatste moment toch weer had bedacht. Ik ben er echt zo blij mee dat jullie er nu allebei zijn.’


  ‘Maar ik heb me helemaal niet bedacht... Ik...’ Maureen keek wanhopig om zich heen, gefrustreerd ook en alsof ze elk moment kon gaan huilen. Zo te zien had ze al gehuild.


  ‘Er staat vandaag een straffe, gure wind,’ zei Olivia geruststellend. ‘Wil je je even opknappen, voordat je bij ons komt zitten?’ Maureen zag er hopeloos verlegen uit toen ze haar verwaaide rok glad probeerde te strijken en aan haar gekreukelde blouse trok. ‘Nee, ik wil er niet bij komen zitten. Ik wil dat Katie Rosé...’


  ‘Kom even met me mee.’ Olivia trok haar gast met zachte aandrang mee naar het damestoilet van de benedenverdieping. Ze opende een kastdeurtje en pakte er een borstel, een kam en een porseleinen schaal met haarspelden uit. ‘Dorothy zorgt er altijd voor dat ze hier een voorraadje heeft liggen voor gasten. Je weet maar nooit wat het weer doet, en al die regen en wind is zo’n ramp voor ons kapsel.’ Maureens handen begonnen te trillen toen ze nerveus om zich heen keek in het kamertje. Olivia zag dat het arme kind aan het eind van haar Latijn was.


  ‘Ga maar even zitten.’ Olivia werkte Maureen voorzichtig en krachtig tegelijkertijd in de stoel bij de kaptafel, vlak voor de ovalen spiegel. ‘Mag ik?’ Ze maakte de eenvoudige spelden los uit Maureens verwaaide, opgestoken haar. Ze kamde de losse lokken net zolang tot ze in het elektrische lamplicht glansden als zijde.


  Het borstelen en kammen stelde beide jonge vrouwen op hun gemak, maar ze spraken geen woord. Olivia draaide Maureens dikke lokken glanzend haar omhoog tot een aantrekkelijk, opgestoken kapsel, iets wat normaal gesproken haar kamermeisje bij haar deed. Met de mooie spelden zette ze Maureens nieuwe kapsel vast. ‘Zo! Je hebt zulk prachtig haar, Maureen. Dank je dat ik je mocht helpen.’


  ‘Ik heb het hele stuk van huis naar hier gerend. Ik was zo bang voor haar.’ De stem van Maureen klonk een paar tonen lager, beheerster. Ze ademde ook rustiger.


  ‘Was je bang dat er iets zou gebeuren met Katie Rosé?’ Olivia bekeek Maureens gezicht in de spiegel voor haar. ‘Omdat ze hier was? Maar waarom?’


  De grote, groene ogen van Maureen waren net zo leeg als op die middag van Thanksgiving Day, toen Drake haar zo hardhandig de deur uit had gewerkt.


  ‘Waarom zou je daar bang voor...’


  Maar ze werden onderbroken doordat Dorothy op de deur klopte. ‘Olivia? Ben je hier? Waarom blijf je zo lang weg? We willen graag beginnen.’


  ‘Ik kom eraan, Dorothy!’


  Olivia snapte niets van de angstige blik die opeens verscheen in Maureens ogen. Daar wilde ze alles van weten, later. Nu eerst de vrouwenkring.


  ‘Kom maar gezellig bij mij zitten. Ik zal wel thee voor je inschenken. Je zult wel enorme trek hebben.’


  ‘Vraag me alsjeblieft niet om mee te komen. Stuur Katie Rosé maar naar buiten, dan gaan we weg.’


  ‘Nee, Maureen. Je bent er nu toch. Alsjeblieft, blijf. Kom naast mij zitten. Niets of niemand kan je daar iets doen.’


  ‘Maar...’


  ‘En ik kan me niet voorstellen dat Katie Rosé zomaar weggaat. Ze heeft het zo naar haar zin. Dat straalt ze aan alle kanten uit. Alsjeblieft.’


  Een kleine verandering in lichaamshouding van Maureen vertelde Olivia dat de jonge vrouw echt weg wilde, maar de blik in haar ogen zei dat ook Maureen wist dat Katie Rosé niet makkelijk mee te krijgen zou zijn. Ze pakte Maureen bij een elleboog en nam haar voorzichtig op sleeptouw naar de salon. Olivia glimlachte lief en vrolijk naar Maureen, net zolang totdat ze weer rustiger ging ademen en er uiteindelijk zelfs een heel voorzichtig glimlachje op haar gezicht verscheen. Daarna opende ze de deur van de salon.


  Uitsluitend vanwege de liefde waarmee Olivia haar op haar gemak had gesteld, besloot Maureen dat ze niet heel boos zou kijken naar Katie Rosé. Dat was ze wel van plan geweest, maar nu moest de boosheid maar even wachten tot ze straks weer thuis waren. Maureen bleef zelfs vriendelijk kijken toen ze aan de andere dames van het vrouwenclubje werd voorgesteld als de oudere zus van Katie Rosé. Maureen vond dat de vrouwen haar weliswaar heel hartelijk welkom heetten, maar dat ze haar toch een beetje vreemd aankeken. Ze zag het bloed wegtrekken uit het gezicht van Katie Rosé, die zo te zien tot dat moment zwolg in de aandacht, maar die met een strak gezicht voor zich uitkeek toen de vergadering werd geopend. De vergadering zelf gleed als een waas langs Maureen heen. Ze was zo dankbaar dat ze haar zusje gezond en wel aantrof, dat ze al haar hongerige aandacht richtte op de tot in de puntjes verzorgde sandwiches, cakejes en de dampend hete thee. Ze genoot en dacht: Lady Catherine zou dit “een werkelijk verrukkelijke Engelse kinderthee” noemen.


  Langzaam nam de spanning in Maureens hoofd af. Er kwam ruimte om te luisteren naar de gesprekken om haar heen - soms een verhitte discussie, soms een kabbelende conversatie. Na even luisteren begreep ze dat de bijeenkomst een voortzetting was van een voorgaande ontmoeting over het boek waarover dominee Peterson het enkele weken geleden in de kerk had gehad.


  ‘Heb jij het boek In Zijn Voetspoor wel eens gelezen?’ Julia stelde de vraag plompverloren aan Maureen.


  ‘Nee.’ Maureen verslikte zich bijna in een broodje, zo schrok ze ervan dat opeens alle ogen op haar waren gericht. ‘Nog nooit.’ De vrouwen bleven haar aanstaren. Ze moest zeker nog iets zeggen. ‘Ik had er nog nooit over gehoord, toen dominee Peterson het boek noemde na afloop van een preek vlak voor kerst.’ De jongedames knikten beleefd en bleven haar vragend aankijken. De stilte voelde vreemd aan, dus probeerde Maureen: ‘Ik denk dat het boek in Ierland niet te krijgen is. Het is toch een Amerikaans boek?’


  ‘Ik zou het eigenlijk best graag willen lezen,’ zei Katie Rosé zelfverzekerd. Tevreden incasseerde ze de instemmende knikjes en glimlachjes van de groep. ‘Heeft iemand een boek dat ik mag lenen?’


  ‘Graag,’ glunderde Carolynn. ‘Je mag straks mijn boek wel meenemen.’


  Agnes, de oudste en blijkbaar de leidster van de kring, had minder oog voor Katie Rosé en richtte haar aandacht weer op Maureen. ‘Begrijp je de vraag waar het in het boek om draait en waar het ook in deze bijeenkomst over gaat, juffrouw O’Reilly?’


  ‘I-ik denk van wel.’ Ze aarzelde. ‘Jullie stellen elkaar allemaal de vraag wat een ieder persoonlijk zou willen doen voor de armen.’


  ‘Ze hebben het over de vraag wat Jezus zou doen voor de armen,’ corrigeerde Katie Rosé haar.


  ‘Heel goed,’ prees Agnes het meisje. ‘En we nemen ons stuk voor stuk voor om dat te doen wat we denken dat Jezus in een bepaalde situatie zou doen.’


  ‘Ongeacht wat de gevolgen zijn,’ voegde Miranda eraan toe.


  ‘Maar hoe weten jullie nou wat Jezus zou doen?’ vroeg Maureen. ‘Hoe kun je dat nou zeker weten?’ Ze keek de kring rond naar al die verschillende dames, twaalf in totaal. Ze vroeg zich af of ze wel doorhadden dat ze alle twaalf zo sterk van elkaar verschilden. En ook hoe totaal anders die rijke dames waren dan zijzelf - iedereen in de kamer was zo anders dan de radicale Jezus zoals Hij tevoorschijn kwam uit de bijbelverhalen die dominee Peterson vanaf de kansel voorlas. ‘En als jullie het nou niet eens zijn?’


  ‘Maureen!’ zei Katie Rosé bestraffend.


  ‘Nee,’ kwam Julia Maureen te hulp. ‘Dat is een heel eerlijke en goede vraag. Dankjewel dat je hem stelt.’ Ze keek de kring rond. Alsof ze de anderen uitdaagt om haar ongelijk te geven, dacht Maureen. ‘We hebben daar speciaal over gebeden. We hebben de Heere gevraagd of Hij elk van ons afzonderlijk wil leiden. En we vertrouwen erop dat Hij ons uiteindelijk in dezelfde richting leidt. Dat we uiteindelijk toch ongeveer hetzelfde doen voor...’ Ze aarzelde even, ‘de armen.’ Maureen dwong zichzelf te glimlachen. Ze realiseerde zich opeens dat ze niet zomaar een gast was, niet een gelijke, maar dat zij iemand was die bij ‘de armen’ hoorde. Dat zij een van de mensen was die bij deze rijke jonge vrouw een gevoel van onrust teweegbrachten. ‘Daarbij laten we ons leiden door de Heilige Geest,’ legde Olivia uit. ‘En we hebben natuurlijk niet het recht om de leiding van de Heilige Geest bij elkaar in twijfel te trekken. Ook niet als die ander iets doet wat wij niet zouden doen.’


  ‘De Heilige Geest?’


  ‘Het stille stemmetje dat je soms diep vanbinnen hoort. De Trooster Die ons leidt en voorgaat,’ legde Carolynn uit.


  Zou dat de stem geweest zijn die ik hoorde? De stem die me hielp om Kreegle van me af te slaan?


  ‘Maar we willen wel iets doen wat echt nut heeft,’ bemoeide Agnes zich met het gesprek. ‘Iets wat genoeg impact heeft om levens te veranderen, levens van... van vrouwen die...’


  ‘Vrouwen die wat?’ Maureen keek haar vernietigend aan.


  ‘Van vrouwen die hulp nodig hebben. Vrouwen die naar ons land komen zonder dat ze ook maar iets hebben,’ zei Miranda duidelijk. ‘Vrouwen zoals ik en mijn zusje?’ vroeg Maureen met een zachte stem. ‘Is dat de reden dat jullie ons gevraagd hebben om te komen? Zodat jullie ons een uitgebreide thee kunnen geven?’ Ze zette haar kopje terug op de schotel. ‘Denken jullie dat je met thee de problemen van arme mensen oplost?’


  ‘Nee.’ Agnes nam de leiding terug. ‘Nee, we weten dat dat niet zo is.’


  ‘Maar we willen weten wat wel helpt. En we willen ons solidair tonen, zeg maar ons verenigen, met de vrouwen die - de vrouwen die hulp nodig hebben.’ Julia kreeg zichzelf ook weer onder controle. ‘We willen ons verenigen, zodat de verschillen wegvallen,’ probeerde Olivia het verder uit te leggen. ‘Zodat we een band krijgen met elkaar, een soort verbond, een vrouwenbond. Sterk en solidair. En dat is de reden waarom ik jullie heb uitgenodigd. Omdat ik wil dat we een soort zussen worden.’


  ‘Wat een goed idee,’ zei Katie Rosé enthousiast.


  ‘Dat gaat natuurlijk nooit werken,’ zei Maureen botweg. ‘De armen worden heus niet opeens rijk. Er komt geen eind aan onze armoede, onze honger of ons gebrek aan scholing, alleen maar omdat jullie dat zo graag willen. Onze werkgevers gaan ons niet opeens meer betalen, of beter behandelen. Ze worden zelfs niet opeens eerlijk.’ Katie Rosé beet op haar lip en keek Maureen heel boos aan. Dezelfde boze blik die Maureen voor haar gereserveerd had.


  ‘Het gaat pas werken als we allemaal bekeerd worden. Dan zijn we allemaal vrij en dan delen we in de gave van het eeuwige leven dat Hij voor ons verkregen heeft door te sterven aan het kruis.’ Dorothy Meitland bemoeide zich voor het eerst met het gesprek. Ze stak een heel klein beetje haar neus in de lucht in een beweging die Maureen ervoer als een terechtwijzing.


  ‘Jezus zei dat de reden dat er zo’n verschil is tussen armen en rijken, is dat de rijken dan met de armen kunnen delen.’ Carolynn, die een beetje het stille meisje van de groep leek te zijn, zei met stemverheffing: ‘We willen alleen weten hoe we op de beste manier kunnen delen.’


  ‘Delen? Of de grote weldoener uithangen?’ Maureen fronste. ‘Niemand zit te wachten op een aalmoes.’


  ‘O nee? Waarom zie ik dan overal bedelaars?’ zei een vrouw met de naam Hope, die aan de zijkant van de kamer zat. ‘Leg me dat dan maar eens uit.’


  ‘Omdat ze een manier hebben gevonden om bij jullie medelijden op te wekken. Bedelen is voor hen een gewone baan — sommigen doen het vrijwillig en sommigen worden ertoe gedwongen door andere arme mensen die machtiger zijn dan zij.’


  De vrouwen keken haar verbijsterd aan.


  ‘Heel simpel. Jullie geven de bedelaar zijn salaris door een muntje in zijn bakje te laten vallen. Dan zijn jullie allebei blij: de bedelaar, omdat zijn werk is beloond, en jullie, de werkgevers, die zo veel centjes hebben gegeven dat je er een blij gevoel aan overhoudt.’ De vrouwen gingen met een ruk rechtop zitten, alsof Maureen ze gebeten had.


  ‘Maar de mensen die het diepst in de ellende zitten, krijgen jullie niet te zien. Die worden als slaven misbruikt in achteraffabriekjes. Daar hangen ze de hele dag gekromd boven gammele tafeltjes hun handen kapot te werken - ’s winters is het er te koud om stil te staan en ’s zomers is het er zo heet en benauwd dat je bijna geen adem kunt halen. Ze zwerven door donkere steegjes op zoek naar iets eetbaars tussen het vuil van stinkende kroegen. Of ze wonen met heel velen in kleine, bedompte hokjes waar ze zo zuinig moeten doen dat je het geen leven meer kunt noemen. Of ze worden bedreigd en geslagen... of hun lichamen worden verkocht per uur voor het genot van een ander, zonder dat ze daar zelf iets over te zeggen hebben. En hun kinderen lijden honger of worden de straat op gestuurd om te bedelen. Ze zijn smerig omdat ze de huiseigenaar niet durven te vragen de kapotte waterleiding te repareren - ze durven geen aandacht op zichzelf te vestigen, omdat ze de huur niet kunnen betalen.’


  ‘Dat kan je nou wel zeggen, maar hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Hope scherp.


  Maureen staarde naar de jonge vrouw in haar blauwe, zijden jurk met een kraagje van ivoorkant en pareltjes in haar oren. Die is minstens drieëntwintig en ze heeft nog nooit echt kennisgemaakt met iemand die arm is. Die heef nog nooit honger gehad. Ze kan zich niet eens voorstellen hoe dat voelt. ‘Omdat ik een van die armen ben. En ik heb heel veel mensen gezien die het veel slechter hebben getroffen dan ik, zowel in Ierland als hier in dit “land van vrije mensen”. Maar er is hier helemaal geen vrijheid voor iedereen — alles kost geld, en mensen die geen geld hebben zijn slaaf van hun armoede of van de hand die hen voedt. Zij dienen die hand, ook al lijden ze daardoor nog zo veel schade aan hun ziel.’


  De stilte die volgde werd alleen maar verbroken door het zachte snikken van Katie Rosé. Maureen had medelijden met haar. Het meisje huilde uit schaamte, omdat ze zich vernederd voelde, nu de waarheid zo hardop werd uitgesproken.


  ‘Maar hoe kan daar verandering in worden gebracht?’ drong Julia met zachte stem aan.


  Hope stemde ermee in. ‘Ja, vertel ons wat we kunnen doen.’


  ‘Als het echt zo erg is als jij zegt, dan hebben we het dus over een gigantisch probleem.’ Agnes zei het niet alleen tegen de groep maar vooral tegen zichzelf.


  ‘Het enige wat ik kan bedenken, is dat je vrouwen kunt helpen door werk voor ze te vinden - respectabele banen tegen een redelijk salaris, zodat ze normaal eten kunnen kopen en woonruimte kunnen huren. En dat bereik je niet als je een paar arme mensen uitnodigt om thee te komen drinken in je mooie huis.’


  ‘We dachten dat we ze als onze gelijken moesten behandelen, zodat we ze konden overhalen om mee te gaan naar de kerk. En als ze wat vaker naar de kerk zouden gaan, dan zouden ze vanzelf een geestelijke groei doormaken. Dan zou het ook economisch beter met ze gaan,’ zei Miranda.


  ‘Maar je zorgt er wel voor dat die arme drommel goed beseft dat hij uit jouw hand een aalmoes heeft gekregen, of niet dan?’ Maureen zette haar theekopje recht. ‘Je vraagt ons mee naar de kerk, je nodigt ons uit om naast je te komen zitten in de bank. Maar je zult nooit vergeten dat er verschil is tussen jou en ons. Dat wij een leven hebben geleid dat anders was dan het jouwe. Dat wij dingen hebben moeten doen die jij nooit van je leven zou doen. Gewoon, omdat we ook onze huur moeten betalen. Waarschijnlijk herken je ons niet eens als we elkaar tegenkomen op straat, zeg op de Fifth Avenue. Je zou ons niet missen als we opeens uit de kerk of van de aardbodem verdwenen. Wij zullen dus nooit echt gelijk worden aan jullie.’


  ‘Het lijkt me vrij logisch dat arme mensen blij zijn als ze hulp krijgen,’ reageerde Dorothy ijzig.


  Maureen stond op.


  Alsjeblieft.’ Olivia stond ook op, zichtbaar bedroefd. ‘We zien allemaal iets over het hoofd. Dit is niet een kwestie van jullie en wij. Het gaat erom dat we een manier vinden om samen te werken die goed is voor ons allemaal.’


  Maureen keek haar aan. ‘Ja, goed voor ons allemaal, totdat we aan het eind van de dag terugkeren naar ons huis. Jullie allemaal naar jullie protserige huizen op mooie pleinen met dienstbodes en koks en poetsmeiden, en Katie Rosé en ik naar ons krot, in een van die vele woonbunkers vlak bij de veerpont naar Ellis Island, ons zogenaamde appartement boven een kroeg en een bordeel.’


  ‘Bordeel?’ Dorothy trok wit weg.


  ‘Het is geen bordeel!’ huilde Katie Rosé. ‘Je bent ontzettend aan het overdrijven, Maureen!’ Haar ogen vlogen rusteloos heen en weer over de jonge vrouwen die kaarsrecht zaten op hun houten stoelen. Maureen wist dat haar zusje niets liever wenste dan geaccepteerd te worden door juist deze vrouwen. ‘We huren die plek alleen maar, totdat we ons iets beters kunnen veroorloven. We hebben helemaal niks te maken met die kroeg op de benedenverdieping! Zeg het, Maureen - zeg dat het zo is!’


  De vrouwen hielden hun adem in. Maureen wachtte even en zei toen: ‘Hoe halen jullie het in je hoofd om tegen elkaar te zeggen dat jullie net zo willen zijn als Jezus en dat jullie ook zo graag de armen willen helpen, als je geen idee hebt wat het is om arm te zijn? Om machteloos te zijn, terwijl je zo’n honger hebt? Wanhopig en onbeschermd? Om dag in dag uit kwetsbaar te zijn?’


  ‘En hoe ga jij dan om met al die problemen?’ vroeg Dorothy koud. ‘Je hebt gelijk,’ zei Julia. Ze negeerde de opmerking van Dorothy. ‘We hebben geen idee en dus geen recht van spreken. Wil je ons dan alsjeblieft helpen, juffrouw O’Reilly? Zeg ons waar we moeten beginnen en wat we moeten doen.’


  Maar Maureen had er genoeg van. Als ze al geschokt zijn wanneer ik zeg dat we boven een bordeel wonen, hoe zullen ze dan reageren als ze te weten komen dat veel van hun schatrijke echtgenoten en vaders die bordelen niet alleen maar bezoeken, maar ook actief meedoen in de vrouwenhandel? Dat ze arme vrouwen bedriegen, bedwelmen of in de vernieling slaan en ze vervolgens weet ik waar naartoe meenemen?


  En dat het gebeurt onder het toeziend oog en zelfs met instemming van een belangrijk deel van de rijke chic van de stad en met hulp van die zogenaamd betrouwbare wijkpollitie? Wat zouden ze ervan zeggen als ik vertel dat Drake Meitland, de man die zo aardig was om zijn huis ter beschikking te stellen voor hun theekransje, waarschijnlijk ook zo'n misdadiger is?


  Kom, Katie Rose. We gaan naar huis.’ Maureen liep naar de deur. 'Nee, 'De stem van Katie Rosé trilde, maar ze zei het met kracht.


  'ik wil hier blijven.’


  Misschien moet je...’ begon Olivia.


  'Ik wil ook de belofte doen,’ viel Katie Rosé haar in de rede. ‘Ik wil me bij jullie aansluiten, zoals je net hebt gevraagd. Ik wil samen met jullie Jezus volgen. Ik kan jullie vertellen hoe je de armen moet helpen.’


  Maureen stopte, met haar hand op de deurknop, maar ze keek niet om. Katie Rosé, je probeert je gewoon naar binnen te slijmen bij deze vrouwen — vrouwen met wie je gezellig thee kunt drinken en zoete broodjes eten, maar van wie je niet weet of je ze kunt vertrouwen. Doe die belofie niet - tenminste, niet met dat doel. Wacht totdat je zeker weet of je die Jezus kunt vertrouwen. Wacht totdat je zeker weet dat Hij je helpen zal, dat Hij van je houdt zoals jij dat wilt. Dan pas is het veilig om je hart aan Hem te geven.


  Maar geen enkele van de jonge vrouwen zei iets. Zo schokkend was voor hen de opstand van Katie Rosé tegen haar oudere zus. Tja, wat kunnen ze ook zeggen? Ze kunnen nu natuurlijk niet zeggen dat Katie Rosé niet welkom is bij die Jezus Die alles vergeeft en Die van iedereen houdt. En misschien, heel misschien, moet ook ik dat niet doen. Dat Hij nou niet van mij kan houden wil houden hoef nog niet te betekenen dat Hij ook haar afwijst.


  Maureen zuchtte en opende de deur 'Ik wacht wel op je bij de voordeur.'Wat ben je toch een onnozel, oerdom en goedgelovig meisje. Maar ik ben toch jaloers op jou. Katie Rosé. Stel je voor dat die Jezus echt van jou houdt?


  HOOFDSTUK DRIEËNDERTIG


  ‘Vanmorgen wil ik graag bij deze drie prachtige dames in de bank zitten.’ Joshua Keeton tikte groetend tegen de rand van zijn hoed toen hij op zondagochtend Maureen, Katie Rosé en mevrouw Melkford ontmoette onderweg naar de kerk. Hij bood zijn arm aan mevrouw Melkford, die dankbaar glimlachte om zijn goede manieren en gewillig haar arm in de zijne haakte.


  ‘Ga je vandaag niet in de bank van de Wakefields zitten?’


  ‘Voor zover ik weet zijn meneer en mevrouw Meitland allebei aanwezig. Als ik er ook bij kom zitten, wordt het wel erg vol in het familiebankje. En mijn enige reden om contact te zoeken met juffrouw Wakefield was om de brief af te leveren voor juffrouw O’Reilly.’ Hij knikte naar Maureen en Katie Rosé, maar sprak ze niet aan. ‘Dus nogmaals, ik zou er erg blij mee zijn als ik vandaag bij jullie mag aanschuiven.’


  Mevrouw Melkford kreeg kuiltjes in haar wangen. ‘Ik ben heus niet van gisteren, jongeman. Ik snap best datje mij wilt begeleiden, omdat ik toevallig de twee mooiste dames van New York onder mijn hoede heb. Maar toch,’ ze zuchtte speels, ‘het is alweer zo lang geleden dat ik een kerk binnen ben gelopen aan de arm van een knap heerschap. Die kans laat ik me niet ontnemen.’


  Joshua gunde de oudere vrouw een knipoog. Hij was zich maar al te goed bewust van de pretlichtjes in zijn ogen. Hij zorgde er echter voor dat hij zijn ogen gericht hield op mevrouw Melkford en niet op ‘de twee mooiste dames van New York’ achter haar.


  Hij kon het niet goed zien, maar voelde des te beter dat Maureen geïrriteerd zweeg en dat Katie Rosé smolt nu hij bij hen liep. Ik loop op eieren, maar dat kan nu even niet anders.


  ‘Wat voor werk doe je eigenlijk?’ vroeg mevrouw Melkford. ‘Behalve dan dat je vermiste dames opspoort?’


  ‘In Ierland werkte ik met mijn vader en broers op het land. Maar hier ben ik begonnen als besteljongen voor verschillende warenhuizen. En nu heb ik een baantje bij de uitgeverij van meneer Morrow.’


  ‘O?’ Mevrouw Melkford knikte instemmend. ‘En wat doe je daar dan pree...?’


  Met een glimlach sprak Joshua snel verder: ‘En er valt niet veel te boeren in het hectische Manhattan.’


  ‘Nee, nee, er is in de stad geen plek om land te bewerken,’ beaamde ze. ‘Maar...’


  ‘Die kleren staan je goed, Katie Rosé. Je hebt je al helemaal aangepast aan het modieuze New York.’


  Katie Rosé kreeg prompt een hoofd als een tomaat. ‘Ik doe mijn best.’ Ze aarzelde slechts een halve seconde. ‘Weet je al dat ik ook een baantje heb?’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Bij de Triangle Waist Factory. Als naaister - ik mag zo’n nieuwe, elektrische machine bedienen en ik heb hetzelfde loon als een volwassene.’


  ‘Dat is een hele prestatie. Misschien moet ik jou ook maar gaan aanspreken als juffrouw O’Reilly in plaats van Katie Rosé.’ Hij tikte weer tegen de rand van zijn hoed. ‘Excuses als ik onbeleefd ben geweest.’


  ‘Nee, noem me alsjeblieft gewoon Katie Rosé. Het klinkt zo leuk als je met je Ierse accent mijn naam uitspreekt.’


  Hij knikte. ‘Dan houd ik het op Katie Rosé.’


  Eindelijk zei Maureen iets. ‘Beste Keeton, je was net aan het vertellen wat je precies doet bij...’


  ‘Ah, we zijn er.’ Joshua liep arm in arm met mevrouw Melkford door de grote kerkdeuren, waarbij hij een zwierig gebaar maakte. Daarna ging hij haar voor, de wenteltrap op naar het balkon. Katie Rosé volgde zo dicht mogelijk achter hem, Maureen sloot onwillig het rijtje af.


  Hij bleef bij het hoekje van de bank staan terwijl de drie vrouwen in de bank schoven. Tot zijn grote genoegen ging de treuzelende Maureen als laatste het bankje in, zodat hij naast haar kon gaan zitten.


  ‘O, kijk! Daar lopen juffrouw Olivia en mevrouw Dorothy!’ Katie Rosé wees naar de kerkzaal beneden hen.


  ‘Niet zo wijzen, Katie Rosé. Dat hoort niet,’ zei mevrouw Melkford zachtjes.


  Geschrokken ging Katie Rosé netjes recht zitten. Joshua Keeton glimlachte haar sympathiek toe.


  ‘Zouden ze niet verwachten dat we bij hen komen zitten?’ fluisterde Katie Rosé tegen niemand in het bijzonder.


  Joshua reageerde onmiddellijk. ‘Ik denk dat meneer Morrow er heel blij mee is dat hij nu ongestoord naast juffrouw Olivia kan zitten.’ Hij boog een stukje naar Maureen toe en zei samenzweerderig: ‘Volgens mij heeft hij een oogje op haar.’


  Maureen schoof snel een heel klein stukje bij hem vandaan. ‘Je hebt over alles en iedereen een duidelijke mening, Keeton.’


  Joshua kon het niet helpen dat hij steeds vrolijker werd. ‘Bijna gelijk, juffrouw O’Reilly. Maar niet helemaal. Ik heb over veel mensen zo mijn ideeën, maar niet over jou. Ik kan je in het geheel niet plaatsen.’


  Ze schoof nog een klein stukje verder.


  ‘Ik weet werkelijk niet wat ik van je moet denken,’ voegde hij er plagerig aan toe. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat haar strak omlaag getrokken mondhoeken een heel klein beetje naar boven krulden, en ze werd zowaar een beetje rood.


  Och, hoe lang blijf jij je nog verschuilen achter je masker en je stalen schild, Maureen O’Reilly?


  Tegen het einde van de dienst waren Joshua’s hoofd en hart meer vervuld met de nabijheid van Maureen dan met de God Die hij liefhad en diende. Ondanks dat hij zo genoot van haar aanwezigheid, ging hij hen na afloop van de dienst zo snel mogelijk voor de kerk uit. Hij liep het hele stuk naar de straat van mevrouw Melkford met hen mee. En ook tijdens deze wandeling hield hij er flink de pas in. ‘Je eet toch wel een hapje met ons mee? Ik heb een lekker stukje kip voor je met jus en aardappeltjes en...’


  ‘Ik wou dat ik kon, mevrouw Melkford. Heel hartelijk dank voor de uitnodiging. Maar ik moet helaas direct verder. Ik heb nog zo veel te doen.’ Hij ging zowaar nóg sneller lopen.


  ‘Staat je broek in brand of zo?’ mopperde Maureen toen ze mevrouw Melkford bij haar andere arm pakte om te voorkomen dat de oudere vrouw struikelde over een opstaande straatsteen.


  ‘O, sorry,’ zei Joshua oprecht. ‘Dat komt doordat ik als besteljongen altijd zo snel mogelijk moest zijn. Dat is een beetje in m’n benen gaan zitten. En vroeger op het land moesten we ook altijd flink doorlopen. Ik ben niet gewend om naast een dame te wandelen. Gaat het een beetje, mevrouw Melkford?’


  ‘O, jawel hoor,’ zei ze hijgend.


  ‘Maar wat is je werk op dit moment nou precies?’ wilde Maureen nu toch echt weten.


  Ze waren bij de deur van mevrouw Melkfords huisje. Joshua tikte groetend tegen zijn pet. ‘Op dit moment zie ik erop toe dat jullie veilig thuis aankomen, juffrouw O’Reilly.’ Hij verdween net zo snel als hij hen had thuisgebracht.


  Om de een of andere reden twijfelde Maureen deze keer niet aan Joshua’s oprechtheid. Waar komt dat opeens vandaan? Heeft tante Verna hem soms gevraagd om op ons te letten?


  ‘Volgens mij was het onbeleefd dat we niet even hebben gewacht bij de kerk om te kletsen met Olivia en Dorothy,’ zei Katie Rosé meesmuilend. ‘Waarom had Joshua nou opeens zo’n haast? Hij wilde niet eens blijven eten.’


  ‘Ik begrijp het ook niet,’ zei Maureen. Niet dat ik het vervelend vind dat we de Meitlands zijn misgelopen. Maar toch vraag ik me iets af... Het is net alsof hij wilde voorkomen dat we hen ontmoetten. Waarom?


  HOOFDSTUK VIERENDERTIG


  Toen huurbaas Crudgers aanklopte voor de huur, was Maureen nog steeds aan het werk. Katie Rosé kwam twee dollar tekort.


  ‘Je heb nog maar een paar dagen de tijd, meissie. Vóór het einde van de maand wil ik alles hebben.’ Hij stapte de drempel over, boog naar Katie Rosé toe en keek haar verlekkerd aan. Zijn gele tabakstanden en de alcoholwalm waren veel te dicht bij haar gezicht. ‘Tenzij je ervoor wilt werken.’ Hij streek met een vinger over de losse, opstaande kraag van haar blouse.


  Katie Rosé verstijfde. Haar hoofd draaide op volle toeren. Ze deed net alsof ze haar overbuurvrouw de deur uit zag stappen, vlak achter Crudgers. Ze zwaaide en riep: ‘Mevrouw Kaminsky! Ik kom eraan. Even de huur betalen.’


  Crudgers deed een stap achteruit, de hal in. Katie Rosé duwde snel de deur dicht en schoof het haakje dicht.


  ‘Kleine sfinx! Je denkt zeker dat je slim bent,’ schreeuwde hij aan de andere kant van de deur. ‘Als je niet heel snel met die twee dollar komt, vliegen jij en je zus eruit!’ Hij stampte de trap af naar de kroeg beneden.


  Katie Rosé sloeg haar armen kruiselings om zich heen, voelde haar knieën slap worden en zakte met haar rug tegen de deur op de grond. Het duurde een paar minuten voordat haar hartslag weer normaal was en ze weer rustig ademde. Ze trok de kraag los en smeet die op de vloer en nam drie beslissingen.


  Ten eerste, ik eis van Maureen dat ze terugkomt op het aanbod van Olivia om op Morningside te komen wonen.


  Ten tweede, als Maureen weigert, ga ik alleen.


  Ten derde, ik vraagJoshua om hulp en of hij me beter wil leren kennen, ook als het van Maureen niet mag. Hij heeft al een paar keer laten zien dat hij ons wil beschermen - hij is gewoon helemaal te vertrouwen en hij gedraagt zich als een echte heer. Een echte man die ik vaker wil ontmoeten... en ik zou best met hem willen trouwen. Ze voelde dat ze bloosde nu ze dit voor de eerste keer aan zichzelf toegaf, maar ze had geen spijt van haar gedachte. Misschien dat hij meer oog voor me heeft als hij me niet altijd samen met Maureen ziet.


  ‘Absoluut niet!’ raasde Maureen die avond. ‘Je hebt geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Hij zat al aan me te friemelen!’ schreeuwde Katie Rosé. ‘Begrijp je wat ik bedoel? Die smerige viespeuk wilde me betasten!’


  Maureen schoof haar kop thee aan de kant, plantte haar ellebogen op tafel en leunde mismoedig naar voren met haar handen voor haar gezicht.


  ‘Hij zei dat we konden “werken” voor de rest van de huur! Dan snap je toch wel wat hij daarmee bedoelt!’ vroeg Katie Rosé op barse toon. De moed zonk Maureen in de schoenen. ‘Ja, ja, natuurlijk begrijp ik dat. Jij ook?’


  ‘Wat is dat nou weer voor domme vraag! Natuurlijk begrijp ik dat. Ik heb je op de boot van Ierland naar Amerika al verteld dat ik het in Ierland nooit gedaan zou hebben. En hier ga ik het ook niet doen.’ Katie Rosé ging voor haar staan met haar handen nijdig in haar zij, maar Maureen was helemaal op. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Hoe hebben we zo diep kunnen vallen?


  Katie Rosé liet zich in de stoel zakken tegenover Maureen en pakte haar handen. ‘Dit kan zo niet langer, Maureen. Je moet je vorige salaris weer krijgen en je vorige baan.’


  ‘Die geven ze me natuurlijk nooit. Ik weet nog niet eens of ik deze baan wel krijg als mijn zogenaamde proefperiode erop zit.’


  ‘Maar als je zo weinig verdient, kunnen we de huur niet betalen. En al helemaal geen eten. Het is zo duidelijk als het maar kan dat we moeten verhuizen. Olivia heeft aangeboden dat we bij haar kunnen wonen — helemaal gratis.’


  Maureen haalde gefrustreerd een hand door haar haren. ‘Ja, ik weet ook wel dat we moeten verhuizen, maar niet daar naartoe. We moeten voorkomen dat we door wat voor verplichting dan ook aan haar of haar zus vast komen te zitten - we moeten niets met die familie te maken hebben. Ze zijn niet te vertrouwen. We moeten het zelfstandig zien te redden.’


  Katie Rosé sprong weer overeind en schoof haar stoel onder de tafel. ‘Ik dacht wel dat je zoiets zou zeggen. Maar ik zeg je nu dat ik niet met je meega als we naar een stinkhok gaan dat nóg goedkoper en nóg smeriger is dan dit. Wie weet wat voor schorem er dan beneden en boven en naast ons woont! Als je tussen het gespuis gaat wonen, word je dat zelf ook. We hebben nauwelijks genoeg geld om niet dood te gaan van de honger - om ons te wassen en rond te lopen in kleren waarmee we tenminste nog worden toegelaten op ons werk.’


  ‘Het is maar voor kort. Totdat ik een andere baan heb gevonden.’ Maureen ging rechtop zitten. ‘Waarom zou ik niet ook kunnen werken bij de Triangle Waist Factory? Ik kan ook leren om achter die naaimachines te zitten. En ik kan ook heel precies en zuinig knippen. Je zei toch dat ze altijd confectieknipsters nodig hebben. Dan moet je even een goed woordje voor me doen.’


  Katie Rosé kreeg een kleur. ‘Ze hebben meer knipsters nodig, maar er zijn heel veel jonge meiden die zich daarvoor melden. Juist heel veel meiden die al langer in de fabriek werken, want knipster betaalt beter dan wanneer je achter de machines zit. M’n collega’s zullen het echt niet leuk vinden als ik zomaar iemand van buiten de fabriek meeneem die dan zo’n gewild baantje inpikt - vooral niet als het een Ierse knipster is.’


  ‘Het maakt toch niet uit wat anderen denken?’


  ‘Voor mij wel. Die meiden zijn mijn vriendinnen. Zij en hun families hebben dat werk en die extra inkomsten net zo hard nodig als wij. En ik denk ook dat het beter is als we niet in dezelfde fabriek werken.’


  ‘Maar jij bent mijn zus.’


  Katie Rosé draaide zich om en liep naar de andere kant van de kamer. Ze trok het rafelige gordijn opzij en staarde door het raam de donkere avond in. Maureen bekeek de reflectie van haar zus in het raam. Ze zag de gezichtsuitdrukking van Katie Rosé steeds weer veranderen, net als haar lichaamshouding. Maureen vroeg zich af wat er omging in het hoofd van haar dertienjarige zusje. Uiteindelijk gaf ze het op. Ze zuchtte: ‘Kom bij dat raam vandaan.’


  ‘Ik heb mijn besluit al genomen.’ Katie Rosé zei het met een zachte stem. ‘Ik ga naar het huis van Olivia, met jou of zonder jou. We zijn naar Amerika gekomen om hier een beter leven op te bouwen. Dat is wat ik wil. Ik wil niet worden zoals jij. Ik wil niet zo kruiperig zijn. Ik ga absoluut niet doen wat jij hebt gedaan om te krijgen wat ik wil.’


  ‘Om te krijgen wat je wilt? Niet hetzelfde doen als wat ik heb gedaan?’ Maureen kon haar oren niet geloven.


  Katie Rosé keek haar oudere zus recht in het gezicht. ‘Ik heb het toch zelf gezien in Ierland. Ik weet dat je geld hebt aangenomen van een vreemde man op Ellis Island - dat heb je me zelf verteld. En nu we niet meer genoeg geld hebben om voor onszelf te zorgen, ga jij liever naar een nóg slechter stinkhok dan dit, dan dat je de hulp aanvaardt die je gratis wordt aangeboden.’


  Maureen kon niet anders dan haar zusje met open mond aangapen, woede en schaamte vochten om voorrang.


  ‘Nou, ik wil dat dus niet meer. En als jij per se je zin wilt doorzetten, dan wil ik niets meer met je te maken hebben.’


  Maureen sprong overeind. ‘Wat ik in Ierland deed, heb ik gedaan zodat jij en mama een dak boven jullie hoofd hadden en eten op je bord! Ik deed het, zodat jullie niet op straat of in boerenschuren hoefden te slapen na het overlijden van papa, of dat jullie zouden worden afgevoerd naar het armenhuis.’ Ze schoof de stoel die tussen hen in stond opzij. ‘Ik heb het gedaan, omdat Lord Orthbridge groter en sterker was dan ik. Ik had geen keus! En al die jaren heb ik totaal geen medelijden gekregen van jou of van mama! Nooit!’ Katie Rosé keek haar aan met een van pijn en boosheid verwrongen gezicht. ‘Dat lieg je, Maureen O’Reilly! Dat is een hele grove leugen!’


  ‘Je gelooft toch niet dat Lord Orthbridge jullie in dat huisje liet wonen, dat niet jullie eigendom was, omdat hij jullie zielig vond? Hij trok zich nooit iets aan van de armoede en ellende van een ander!’ Katie Rosé trilde van woede en schreeuwde terug: ‘Hij liet ons daar wonen omdat mama hem daarvoor betaalde met haar lichaam en haar eer! Daar kon je de klok op gelijkzetten, elke maandag- en donderdagavond als hij dronken uit de kroeg naar huis zwalkte. Zij betaalde hem in bed! En dat deed ze voor ons levensonderhoud en om jou dat fijne leventje van je te laten behouden - jij met je matras van ganzenveren en mooie geschilderde muren en kleren en schoenen en meer vreten elke dag dan dat wij in een jaar kregen!’ Maureen voelde een steek in haar hart. De woorden van Katie Rosé galmden na in haar hoofd.


  ‘Dus ga mij nou niet vertellen dat jij iets voor ons hebt gedaan! Mam heeft voor ons gezorgd, en jij deed alleen maar wat je deed voor je eigen fijne leventje, uit vrije wil! Jij wilde die vent maar al te graag, omdat hij je van die mooie spulletjes gaf!’


  Maureen voelde haar hoofd van links naar rechts bewegen, alsof ze in een soort extase nee schudde. Ze wist dat Katie Rosé het verkeerd had. Ze móést het verkeerd hebben! Tenzij...


  ‘En nu wil je dat ik net zo word als jij - juist nu ik een kans heb om op het juiste pad te blijven, om een goed leven te hebben, en dan ook nog eens bij mensen bij wie ik dezelfde luxe dingen kan krijgen die jij ook hebt gehad. Maar ik hoef er dan niet voor te zondigen!’ Lord Orthbridge heeft ons allemaal gebruikt. Hij rekende erop - hij wist het! - dat we nooit aan elkaar zouden toegeven wat we deden, omdat we ons er te veel voor schaamden. ‘Dit kan niet waar zijn... Ik heb nooit geweten dat hij ook naar mama ging.’


  Katie Rosé keek haar aan met een woedende blik, alsof ze haar niet geloofde.


  ‘Die avonden als hij naar de kroeg ging - dat waren mijn enige rustige nachten na de dood van Lady Catherine. Maar ik heb er nooit aan gedacht dat hij dan... hij heeft het me nooit verteld, en mama ook niet. Hij heeft al die jaren mijn salaris ingehouden, want dat was voor jullie huur en eten, zei hij. En na de dood van Lady Catherine nam hij mij ook, omdat hij zei dat het geld niet genoeg was voor - O! Waarom heeft zij hem niet tegengehouden? Waarom heb jij me niks verteld?’


  ‘Mam heeft me laten beloven dat ik er nooit met iemand, ook niet met jou, over zou praten.’ Katie Rosé draaide haar gezicht naar de muur. Maureen kon niet zien of ze huilde.


  ‘Maar hoe heeft ze het al die jaren geheim kunnen houden? In ons dorp?’ Iedereen wist toch wat hij met mij uitspookte? Ze lieten altijd merken dat ze het wisten.


  ‘Iedereen wist het.’


  ‘Maar ze hebben mama altijd met zo veel respect behandeld.’


  ‘Omdat “een echtgenoot nou eenmaal zijn rechten heeft”. Dat is wat mam altijd zei.’


  ‘Een echtgenoot... zijn rechten?’ Maureen geloofde haar oren niet. ‘Hij had helemaal geen rechten! Hij kon haar toch niet zomaar dwingen! Ma was de weduwe van pa, alleen en kwetsbaar. Hij misbruikte haar, omdat hij vond dat hij dat als machtige man zomaar kon doen! Hij had geen rechten!’


  Katie Rosé staarde een tijdje verbluft naar Maureen. Zo lang dat Maureen fluisterde: ‘Katie Rosé?’


  ‘Weet je het dan niet?’


  ‘Wat niet?’


  ‘Dat hij en ma jaren geleden een relatie hebben gehad?’


  Maureen voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Wat?’


  ‘Voordat zij en pa — jouw pa — trouwden. Ze hadden een seksuele relatie en trouwden tijdens een in allerijl georganiseerde trouwceremonie in het bos. Maar Lady Catherine moest er niets van hebben. Ma was slechts een meisje van het platteland zonder ook maar de minste adellijke titel, en zonder bruidsschat - ze was te min. Dus Lady Catherine heeft haar toen de deur uit gewerkt.’


  Maureen stond op. Ze wankelde op haar benen.


  ‘En toen is ze dus met pa getrouwd. Maar ma heeft toegegeven dat ze ook seksueel contact bleef houden met Lord Orthbridge.’ Nu begon Katie Rosé echt te huilen. ‘Ze zei dat ze niet zonder hem kon.’


  ‘Nee.’


  ‘En dat is waarom papa een hartaanval kreeg - omdat hij haar op een dag betrapte. Hij had er niets vanaf geweten. Het hele dorp wist het, maar iedereen wist ook dat papa zo blij was dat hij eindelijk een gezin had om voor te zorgen, en daarom vertelde niemand het hem. Ze wilden hem niet openlijk te schande maken.’


  Maureen wilde het niet geloven. Maar de waarheid liet zich niet verdringen.


  ‘En zo ben ik geboren.’


  Maureen ging weer zitten. Haar knieën knikten en haar maag draaide zich om. Ze zocht houvast, maar vond het nergens.


  ‘Lord Orthbridge is mijn vader, niet pa. Dat is de reden dat tante Verna per se wilde dat je mij uit het dorp weg zou halen. Omdat Gavin Orthbridge mijn broer is - mijn halfbroer.’ Katie Rosé haperde, maar sprak verder. ‘Lord Orthbridge zou wel met zijn fikken van z’n eigen dochter afblijven, maar er werd aan getwijfeld of hij zijn zoon bij me weg kon houden.’


  Een minuut, twee minuten tikten voorbij. Maureen probeerde alle nieuwe informatie tot zich door te laten dringen, maar ze kreeg het niet helder. Alle woorden en gedachten tuimelden over elkaar heen. ‘Is het jou dan nooit opgevallen dat mijn haar en ogen helemaal anders zijn dan die van jou en papa - en ook anders dan die van mama? Heb je daar dan nooit over nagedacht?’


  Maureen slikte, maar de brok in haar keel bleef zitten.


  ‘Zeg nou iets. Je hebt er toch wel iets op te zeggen.’


  ‘Ik wist het niet.’ Al diejaren, al die nachten, heeft hij me misbruikt, en sloop hij het huis uit om hetzelfde met mijn moeder te doen. Maar nee, bij haar was het anders, want hij verkrachtte haar niet. Zij wilde het zelf. Wachtte met smart op hem. Ze heeft zijn kind ter wereld gebracht. Katie Rosé is zijn kind - en papa heeft ze op een keer betrapt! Hij zag ze samen en dat heeft de hartaanval veroorzaakt die hem voor de rest van zijn leven tot een menselijk wrak reduceerde! Ze kon het niet verdragen. Het lukte haar niet om deze nieuwe informatie als waarheid te accepteren. Maar ze durfde zich er ook niet voor af te sluiten. De woorden van tante Verna schoten haar weer te binnen: ‘Die zus van mij was geen goede vrouw.’


  ‘Ik weiger om van mijn leven net zo’n onmogelijke warboel te maken als jij en mam - en dat is precies wat er wel gaat gebeuren als we hier blijven. Dan eindigen we vroeg of laat “in dienst” bij Crudgers of een andere man zoals hij. Dat doe ik niet! Dat wil ik niet!’


  Ja, een warboel. Maar ik moet haar blijven beschermen. Ze is zijn dochter... geen dochter van pa, maar... ik moet haar beschermen.


  ‘Je zoekt het zelf maar uit, Maureen. Ik ga naar...’


  ‘Dat mag je niet doen,’ fluisterde Maureen. ‘Het is gevaarlijk,’ zei ze iets luider. ‘Snap je niet dat je op die manier door hen wordt ingepakt? Dat je dan in hun web komt? De Meitlands zijn de Orthbridges van New York!’


  ‘Onzin! Jij wilt gewoon niet gaan - omdat je er te trots voor bent - en je gunt het mij niet dat ik dan alleen ga. Je bent er bang voor dat ik uiteindelijk beter af zal zijn dan jij. Want daar kan jij niet tegen, hè? Jij denkt dat je beter bent dan ik.’


  ‘Katie Rosé! Dat slaat nergens op!’


  ‘Jij veracht mama, omdat ze verliefd was op Lord Orthbridge. En nu je weet dat ik geen dochter ben van pa, zoals jij - jij die altijd alles met goede bedoelingen doet... Maar ik ben toevallig wel de dochter van een man van adel! Maar jij kunt mij alleen maar zien als een product van zijn perversiteit! Zo denk je over mij, hè!’ Tranen stroomden over het gezicht van Katie Rosé.


  ‘Nee! Zo heb ik nooit over jou gedacht.’


  ‘Ga je het tegen Olivia zeggen?’


  ‘Olivia? Waarom zou ik dat...’


  ‘Ga je haar vertellen dat ik geen dochter ben van pa, zodat ik geen recht heb op haar bescherming?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik probeer alles op een rijtje te krijgen.’


  ‘Nou ja, het kan me ook niks schelen wat je doet. Ik ontken het toch. Ik heb net zo veel recht op hulp van de Wakefields als jij. Vanwege alles wat mam heeft gedaan.’ Katie Rosé pakte haar bord en mikte haar avondeten in de vuilnisbak. ‘Ik weet niet meer wat ik van jou wel en niet moet geloven, Maureen. Je zegt het ene — dat je altijd alles doet wat het beste is voor ons - en dan doe je altijd weer iets anders. Jij hebt ervoor gezorgd dat we nu een schuld hebben bij die Jaime Flynn, en dankzij jou wonen we in dit krot! Jij hebt een aanbevelingsbrief vervalst en je hebt gelogen over de familie Wakefield.’ Ze keek haar zus woedend aan. ‘Jij bent een hele goede baan kwijtgeraakt. Hoe haal je dat allemaal in je hoofd! Jij schuift zomaar de beste man die we ooit zijn tegengekomen aan de kant. De man van... van wie ik houd. Je wijst hele lieve en goede en fatsoenlijke mensen af. En staat hier die afschuwelijke vent bij ons voor de deur om... om...’ Maar ze kon de zin niet af maken. ‘Katie Rosé, we zullen verhuizen. Dat beloof ik. Maar die vent van Meitland zit tot aan z’n nek in de vrouwenhandel. Ik weet het zeker. Ik wil niet dat je bij hem in de buurt komt!’


  ‘Dat heb je al eerder gezegd, maar je hebt geen bewijs.’ Katie Rosé zette een stap naar achteren. ‘Hoe kan ik nou zeker weten dat je niet weer iets staat te verzinnen? Mensen kunnen toch niet zomaar verdwijnen, zonder dat er iemand alarm slaat?’ Ze stak haar neus in de lucht en keek Maureen beschuldigend aan. ‘Je probeert me bang te maken. Toch? Dat doe je!’


  ‘Wat?’


  ‘Je probeert me bang te maken, omdat je niet wilt dat ik het aanbod van Olivia aanneem. Zodat ik bij jou blijf. Nou, dat gaat je mooi niet lukken. Ik blijf niet.’


  Maureen zag aan de ogen van haar zusje dat ze meende wat ze zei. Ze zal alles wat ik zeg ontkennen en verdraaien. Het maakt niet uit wat ik probeer; ik maak het alleen maar erger. Maureen zuchtte en wendde haar gezicht af. Ze had barstende hoofdpijn. Ze wist dat alleen een wonder deze breuk tussen haar en haar zusje nog kon helen.


  HOOFDSTUK VIJFENDERTIG


  Olivia stapte in de auto. Ze kon Curtis Morrow natuurlijk niet bij haar thuis uitnodigen, onbegeleid. Dat was niet fatsoenlijk. Maar een wandeling in Central Park moest kunnen, vond ze.


  Ze móést met iemand praten over de zusjes O’Reilly. En praten met Dorothy kon ze wel vergeten. Haar zus had er al moeite mee gehad om de twee meiden uit te nodigen voor de vrouwenkring bij haar thuis. Wat zou ze dan wel niet zeggen als Olivia vertelde dat Katie Rosé naar huize Morningside was verhuisd? Maar Curtis had haar geholpen om Maureen te vinden. Vanaf het allereerste begin leek hij te begrijpen waarom Olivia de twee zusjes O’Reilly wilde helpen. Hij begreep het niet alleen; hij steunde haar ook - zonder lastige vragen te stellen.


  Waarom kan Dorothy nou niet een beetje meer vertrouwen hebben? Maar Olivia kon zelf het antwoord invullen: het kwam voor Dorothy allemaal een beetje te dichtbij. Twee van die knappe immigrantenmeisjes die behoefte hebben aan hulp. Precies het type vrouw dat Drake dagelijks tegenkomt in de kamers en appartementen die hij koopt en verkoopt. Olivia zuchtte. Nee, van Dorothy mag ik geen bijstand verwachten. En Joshua is veel te druk met zijn nieuwe werk voor Curtis — bovendien is hij veel te verliefd op Maureen om objectief te zijn. Dus blijft alleen Curtis over.


  Ondanks haar zakelijke afweging over de noodzaak om met Curtis te praten, was ze ook opgewonden. Onwillekeurig krulden haar mondhoeken op. Het was absoluut geen straf om Curtis te ontmoeten.


  Ralph, haar nieuwe chauffeur, parkeerde de auto in een bocht in de weg en liep snel om de auto heen om het portier van zijn werkgeefster te openen. Hij bood haar een rustige, krachtige hand bij het uitstappen op de gladde, bevroren ondergrond. ‘Weet u zeker dat u niet even in de auto wilt wachten, m'vrouw? Het is ijzig koud en het paadje naar de parkvijver zal wel glad zijn.’


  ‘Ik weet het zeker, Ralph. Maak je geen zorgen. Maar parkeer de auto niet te ver weg.’


  ‘Natuurlijk, m’vrouw. Ik zal de motor laten lopen, tenzij u liever wilt dat ik met u meeloop.’


  ‘Nee, nee, nergens voor nodig.’ En daar ging ze, haar hoofd rechtop. Dat wil zeggen, zo recht mogelijk, want ze moest ook omlaag kijken naar het voetpad om te zien of er geen gladde plekken waren. Het had Olivia een briljant idee geleken om Curtis te ontmoeten naast de vijver van het openbare Central Park waar schaatsers in kleurige kleding over het ijs zwierden. Maar nu ze toch enigszins onzeker over het gladde voetpad liep, vroeg ze zich af of dit wel zo’n ideale plek was voor een serieus gesprek.


  Toen ze eindelijk bij de rand van de grote vijver aankwam, gleed een lange schaatser sierlijk voorbij, draaide, zwierde terug en tikte met een ondeugende glimlach groetend tegen de rand van zijn zwarte hoed. Het leek Olivia verstandig om niet te reageren op zijn vrijpostigheid. Ze draaide zich half om en deed net alsof ze niets had gezien. Toen ze er zeker van was dat de schaatser verdwenen was, keek ze weer naar de vijver. En nou maar hopen dat Curtis snel komt. De bevroren wereld voor haar ogen werd gedomineerd door enkele stelletjes die met hun hoofden vlak naast elkaar, fluisterend en lachend over het ijs gleden en sierlijke achten draaiden.


  Toen een knap stel vlak voor haar langs zwierde, arm in arm, met enkel oog voor elkaar, fantaseerde Olivia even dat zijzelf, geleid door Curtis, zo romantisch over het ijs zweefde en draaide in een Weense ijswals. Ze liet zich zo meeslepen door haar fantasie dat ze het ijs opstapte en een stukje op haar schoenen gleed. Nog geen meter bij de rand vandaan drong tot haar door dat het er echt bespottelijk uit moest zien. Ze foeterde op zichzelf dat ze zich zo onbeheerst als een schoolmeisje had laten gaan. Toen ze terug wilde lopen naar de vijverrand, gleden haar voeten onder haar vandaan.


  Plotseling was Curtis Morrow naast haar, sloeg een arm om haar vallende lichaam en zette haar in een soepele beweging terug op haar voeten. ‘Vergeten je schaatsen mee te nemen, juffrouw Wakefield?’ vroeg hij plagend, terwijl hij haar op haar gladde schoenen een pirouette liet draaien.


  ‘Mijn schaatsen! Maar ik kom helemaal niet om te schaatsen!’ Olivia gleed weer uit en werd weer overeind geholpen door de sterke armen van Curtis. Ze was totaal van haar stuk door de plotselinge nabijheid van de sterke en zelfverzekerde man.


  ‘Geen schaatsen? Maar we zouden toch gaan schaatsen?’ Curtis zwenkte en zette een schaats schuin, zodat hij in één keer helemaal stilstond.


  ‘Nee!’ Ze probeerde te lachen en deed haar best om niet te laten zien dat ze bloosde. ‘Ik ben hier niet voor de gezelligheid!’


  ‘Maar je zei dat je me wilde spreken bij de schaatsbaan op de vijver. O... o, ik dacht dat je me beter wilde leren kennen.’ Curtis fronste. Hij zag er echt teleurgesteld uit, maar de grijns op zijn gezicht verdween niet helemaal. ‘Ik had het erg leuk gevonden als dit een niet-zakelijke ontmoeting was geweest.’


  ‘Nee, dat was zeker niet mijn bedoeling, nog steeds niet. Ik bedoel, een andere keer misschien, natuurlijk, maar - nou, het gaat nu even om iets heel anders. Ik wil...’ Maar Olivia kon opeens helemaal niet meer bedenken waarom ze eigenlijk hier was. Ze kon zich ook niet meer herinneren wanneer ze zich voor het laatst zo van haar stuk gebracht voelde. Zo had ik deze ontmoeting helemaal niet bedacht! Ze trok haar jas recht en wreef met de lange handschoenen over de voorkant van haar jas om zichzelf weer onder controle te krijgen. Aan de twinkeling in zijn ogen zag ze dat hij dat blijkbaar een interessante beweging vond. ‘Nee, ik wil het zakelijk houden. Nou ja, niet echt zakelijk...’ Waarom kon ze nou dat beroerde blozen niet stoppen? Ze voelde haar nek en wangen gloeiend heet worden. En haar hart sloeg ook veel te snel. Waarom ben je dan ook zo knap! ‘Oké.’ De plagerige toon in zijn stem was net zo plotseling verdwenen als hij zelf uit het niets tevoorschijn was gekomen. ‘Het gaat zeker over je boek, dan?’ Hij begeleidde haar van het ijs af naar het dichtstbijzijnde bankje. ‘Het is echt goed om eens te praten over je schrijfkunsten. Ik had je er natuurlijk al eerder naar moeten vragen.’


  ‘Nee.’ Ze ging een stukje opzij, geïrriteerd. Alsof ik jou tijdens je werk ga storen om te praten over mijn derderangs schrijfkunst! Alsof ik een schoolmeisje ben die jou mijn poëziealbum wil laten zien!


  ‘Je moet wel mijn arm pakken, juffrouw Wakefield,’ zei Curtis scherp. ‘Die schoenen zijn niet gemaakt voor een gladde ondergrond.’


  Geef je mij nu op m’n kop? Ze voelde dat ze weer ging blozen. Waarom heb ik dan ook geen winterschoenen aangetrokken! Nou, dat weet je natuurlijk best, dacht ze bijna hardop. Omdat die niet leuk genoeg stonden.


  Nu ze zichzelf erop betrapte dat ze bij deze ontmoeting zo veel aandacht aan haar uiterlijk had besteed dat ze zelfs die gladde, nette schoenen had aangetrokken, leek het officiële doel van dit bezoek nog trivialer. Maar toch wilde ze doorzetten. Er zat dus niets anders op dan maar gewoon te beginnen. Dan moest ze maar een beetje voor aap staan. Ze was met de zusjes O’Reilly op een punt gekomen waar ze absoluut niet meer wist hoe het nu verder moest. Hij had haar geholpen met zoeken, en dus moest hij haar ook nu maar verder helpen.


  ‘Als deze ontmoeting niets te maken heeft met jou als schrijver - en ik zou dat erg jammer vinden - laat me dan maar weten waarmee ik je van dienst kan zijn.’ Hij veegde het bankje schoon en zag erop toe dat zij goed zat, voordat hij zelf naast haar ging zitten.


  Olivia voelde haar verzet wegebben. Ze had er geen behoefte meer aan om deze ontmoeting puur zakelijk te houden - en de blikken van die jaloerse jongedames op het ijs konden haar al helemaal niets schelen. ‘Ik wil even praten met jou — gewoon met iemand — over wat ik nou moet met de O’Reilly’s.’


  ‘Loopt het niet goed?’ Curtis leek verontrust.


  Olivia spreidde haar handen. ‘Ik heb in alle oprechtheid Maureen en Katie Rosé allebei uitgenodigd om bij mij op Morningside te komen wonen. Ik hoopte dat ze me voldoende vertrouwden om samen het gezin te vormen zoals mijn vader het wilde. En ik wilde ze helpen om een vaste basis te krijgen voor hun nieuwe leven in New York,’ begon ze. ‘Maar ik had natuurlijk nooit kunnen bedenken dat Katie Rosé alleen zou komen. En dan ook nog met allerlei wilde verhalen over Maureen die haar baan kwijtgeraakt schijnt te zijn vanwege diefstal. En haar zusje slingert de meest afschuwelijke beweringen de wereld in over hoe slecht Maureen eigenlijk zou zijn, hier en in Ierland.’


  ‘Dat lijkt me sterk. Joshua Keeton geeft heel hoog op over Maureen.’


  ‘Ja, dat is mij ook opgevallen.’ Olivia friemelde aan de gesp van haar tas. ‘Volgens mij is hij stapelverliefd.’


  ‘O ja?’ Curtis leek het wel grappig te vinden, maar hij leek veel meer interesse te hebben voor haar. ‘Dat was me nog niet opgevallen.’ Olivia zuchtte ongeduldig. Hoe kan iemand die zo intelligent is, nou zo traag van begrip zijn?


  ‘Hoe dan ook...’ Curtis trok weer zijn zakelijke gezicht, ‘ik kan me niet voorstellen dat Joshua zich laat inpalmen door een foute vrouw. Voor zover ik hem nu ken, is hij goed in het inschatten van iemands karakter.’


  ‘Ja, dat geloof ik ook. Maar waarom zou Katie Rosé dan zulke slechte dingen beweren, over haar eigen zus nog wel?’ vroeg Olivia bijna smekend. ‘En waarom laat ze haar in de steek om bij mij te komen wonen?’


  ‘Nou, die tweede vraag is natuurlijk niet zo moeilijk te beantwoorden.’ Curtis glimlachte weer. Hij trok de handschoenen van zijn handen en blies op zijn vingers om ze op te warmen.


  ‘Doe dat dan even.’


  ‘Je hebt haar toch een aards paradijs aangeboden? Een gratis overstap van haar wereld naar die van jou? Je kunt je toch wel voorstellen wat dat betekent voor een jong meisje, eigenlijk nog een kind, dat zelden genoeg te eten heeft gehad en zeker geen geld voor mooie kleren? Ze heeft waarschijnlijk nog nooit in een auto gezeten of een ijsje gegeten.’


  Olivia ging rechtop zitten. Verward en gepikeerd dat hij dacht dat Katie Rosé zo oppervlakkig was. Maar toch drong ook langzaam tot haar door dat hij wel eens een beetje gelijk kon hebben. ‘Het spijt me om het te moeten zeggen, maar zo had ik er nog niet over nagedacht. Want Maureen is zo trots. Toen ik haar opzocht in het warenhuis, wilde ze echt niets van me aannemen — ze wilde zelfs niets met me te maken hebben.’


  ‘Maar je zei toch dat ze wel aanwezig waren bij de vrouwenkring. Dat aanbod had ze dus niet afgewezen.’


  ‘Nou...’ Olivia schoot bijna in de lach, ‘zij wel, maar Katie Rosé trok gewoon de stoute schoenen aan en kwam toch... En toen kwam een tijdje later Maureen het huis binnenvallen alsof ze er zeker van was dat we haar aan de zigeuners verkochten!’


  Olivia zag opeens een korte verandering in Curtis’ blik. Heel even. Schrikt hij van wat ik zeg?


  ‘Haar verkochten? Wat bedoel je?’


  ‘Nou, gewoon dat ze ruim een halfuur nadat we met z’n allen bij Dorothy aan de thee zaten, binnen kwam stormen, helemaal overstuur over wat we met haar zusje hadden gedaan.’ Olivia trok haar schouders op. ‘Normaal gesproken zou ik me beledigd gevoeld hebben, maar ik beschouw het als haar angst voor het onbekende - ze heeft natuurlijk helemaal geen ervaring met de hogere kringen in de maatschappij, in ieder geval niet met die in New York.’


  ‘Was dat op Morningside?’


  ‘Nee, bij het huis van Dorothy en Drake.’


  Curtis boog naar haar toe en pakte haar handen. ‘Wat zei ze precies toen ze naar binnen stormde? Wat waren haar eerste woorden?’


  Olivia begreep niet waarom Curtis opeens zo geïnteresseerd was. ‘Ze eiste dat ik haar vertelde of haar zus in het huis was of niet.’


  ‘Was dat alles?’


  ‘Ja, daar maakte ze zich blijkbaar grote zorgen over. Het was haar duidelijk aan te zien dat ze als een gek door de stad had gerend toen ze bij thuiskomst een briefje van Katie Rosé had gevonden waarop stond dat ze naar de vrouwenkring was gegaan.’


  ‘Wat deed jij toen?’


  ‘Ik probeerde haar gerust te stellen, natuurlijk.’ Olivia dacht nog eens gedetailleerd na over wat er op dat moment in de gang bij Dorothy precies gebeurde. Tegelijkertijd besefte ze dat Curtis met zijn gedachten ver weg was, niet meer bij haar, hoewel hij nog steeds haar handen vasthield. ‘O,’ ze herinnerde het zich weer, ‘en ze vroeg of Drake er was.’


  ‘En? Was hij thuis?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het was een theekrans voor dames.’


  ‘Maar het was wel zijn huis. Logisch dus dat ze verwachtte dat hij thuis was. Hoe reageerde ze toen je haar vertelde dat Drake er niet was?’


  ‘Het leek wel alsof er een heel zwaar pak van haar afviel. Ze was opeens bijna uitgeput.’


  Curtis liet heel erg onromantisch haar handen opeens los, zodat ze op haar benen vielen. Hij ging rechtop zitten en drukte de toppen van zijn vingers tegen elkaar. ‘Ze is bang voor hem.’


  Olivia haalde haar schouders een beetje op. Ze wilde niet toegeven aan de teleurstelling dat hij haar handen losliet. Houd op, Olivia! Stelje niet zo aan! Wat kan het jou nou schelen hoe hij over je denkt? ‘Het is gewoon een misverstand aan haar kant. Maar, aan de andere kant, Katie Rosé zei dat Maureen had gezegd dat Drake een gevaarlijke man was. Het enige wat ik kan bedenken is dat ze heel erg van hem is geschrokken toen hij haar op Thanksgiving Day zo grof het huis uitzette.’


  Curtis keek haar strak aan, lang genoeg om Olivia zenuwachtig te maken. Ze trok aan haar mouwen en schoof heen en weer op het bankje. ‘Doet Drake wel vaker grof tegen aantrekkelijke vrouwen?’ Hij is een hork tegen elke vrouw — vooral tegen mijn aantrekkelijke zus, die hij besmet heeft met een afschuwelijke ziekte. Maar ze zou nooit spreken over wat Dorothy haar in vertrouwen had verteld. Ze keek Curtis net zo strak aan als hij naar haar keek. ‘Dat is een rare vraag van een zakenpartner.’


  ‘Niet alle zakenmannen doen op dezelfde manier zaken.’


  Olivia verstarde een beetje. ‘Nee, dat weet ik.’ Zit hij me nou gewoon weer terecht te wijzen?


  ‘Sorry,’ verontschuldigde Curtis zich. ‘Dat kwam er grover uit dan ik bedoelde. Drake is tenslotte de echtgenoot van je zus.’


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Olivia langzaam. Ze moest denken aan de tirade van Katie Rosé over de beschuldigingen van Maureen en haar angsten. Maar Katie Rosé was in tranen — bijna hysterisch. Wat ze over Maureen beweerde was natuurlijk allemaal overdreven. Ze zei het veel te melodramatisch, veel te meisjesachtig. De twee zussen hadden natuurlijk weer gewoon zo’n akkefietje gehad, zoals toen bij de vrouwenkring bij Dorothy. Maar... stel je voor dat ik het verkeerd inschat? Ze keek Curtis aan alsof ze hem voor de eerste keer zag. En wat is dan precies jouw verhouding tot Drake Meitland, Curtis Morrow?fe lijkt nu een beetje afstand van hem te nemen, maar is dat echt zo? Waarom wilde je mij zo graag helpen zoeken naar Maureen en Katie Rosé? Waarom wil je zo graag weten wat de relatie is tussen Drake en Maureen?


  Voor het eerst vroeg Olivia zich af of ze Curtis wel volledig kon vertrouwen.


  HOOFDSTUK ZESENDERTIG


  Toen Joshua Keeton gehoor gaf aan de opdracht om onmiddellijk te verschijnen op het kantoor van Curtis Morrow, viel hem de geur op. Het was nauwelijks waarneembaar, maar het rook er toch echt een heel klein beetje naar parfum, precies zoals het geurtje dat Olivia Wakefield op had gehad in de kerk.


  Joshua keek er niet vreemd van op dat Katie Rosé naar Olivia was verhuisd. Daar kon ze prettig wonen en het was er veilig. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Het verbaasde hem eerlijk gezegd dat ze het nog zo lang had volgehouden bij Maureen.


  Maar Maureen dan? Het was al erg genoeg dat ze met z’n tweeën in dat krot woonden. Maar Maureen in haar eentje? In dat erbarmelijke onderkomen? Dat kan niet!


  ‘Weet je zeker, Joshua, dat Maureen niet zo’n type is dat steelt of zich inlaat met mannen - met andere woorden, weet je zeker dat er geen waarheid schuilt in de beschuldigingen van dat zusje?’ Curtis keek Joshua onderzoekend aan. Maar Joshua keek zonder blikken of blozen terug.


  ‘Absoluut.’ Zoiets zou ze vrijwillig doen, tenminste. Heere God, alstublieft, laat het niet zo zijn — bescherm haar! Ze heeft al zo veel meegemaakt.


  ‘Dan missen we dus een stukje van de puzzel. Katie Rosé zei dat Maureen ervan overtuigd is dat Drake een gevaarlijke man is. Als je dat naast haar onterechte angst legt voor zowel zichzelf als Katie Rosé om in het huis van Olivia te wonen - terwijl hulp van de familie Wakefield voor hen beiden de enige reden was om naar Amerika te emigreren - dan komt dat op mij over alsof Maureen iets weet over Drake. Iets waarover ze blijkbaar niet durft te praten. Maar ik snap niet hoe ze iets over hem kan weten, want ze hebben op geen enkele manier iets met elkaar te maken. Ze was nog maar enkele dagen in New York toen ze hem voor het eerst ontmoette. Toen ze überhaupt voor het eerst iemand van de Wakefields of de Meitlands ontmoette. Ze kwam toen direct bij mevrouw Melkford vandaan.’


  ‘Het kan niet iets zijn wat gebeurd is in de kerk of in de huizen van Dorothy of Olivia,’ peinsde Joshua hardop. ‘Is er nog een andere plek waar ze hem ontmoet kan hebben?’


  ‘Heel misschien in haar appartement of...’


  ‘Absoluut niet,’ viel Joshua hem bijna brutaal in de rede. Vanaf het moment dat ik haar gevonden heb, heb ik heb alles in de gaten gehouden.


  ‘Dan moet het op haar werk geweest zijn, of op een andere openbare plek - dat kan dus zo’n beetje de hele stad zijn.’ Curtis trok een grimas.


  ‘Maar er is geen enkele plek waar Maureen komt zonder dat ze Katie Rosé bij zich heeft... behalve haar werk.’


  ‘Darcy’s,’ mompelde Curtis. ‘Maar we hebben daar geen enkele aanwijzing kunnen vinden.’ Hij stond op, liep naar het raam en opende de luiken.


  ‘Als Maureen haar baan kwijt is, en als ze beschuldigd is van diefstal, zoals u zei, kan dat ook zijn omdat er iets was waaraan ze niet wilde meewerken.’


  ‘Is ze wel vaker tegendraads, koppig?’


  ‘Maureen?’ Joshua glimlachte. ‘Zo koppig als een ezel. Maar ze zou nooit iets doen waardoor haar baan op de tocht zou kunnen komen. Een vaste baan en het bijbehorende salaris zijn noodzakelijk om in Amerika te blijven. Nee...’ hij schudde zijn hoofd, ‘dat zou ze nooit riskeren — niet als daar geen hele goede reden voor was.’


  ‘Maar ze kan dus ook geen ontslag nemen, ook al zou ze dat willen. Ze heeft immers geen alternatief. Volgens mij kun jij het beste je aandacht verdelen tussen beide zussen. Houd ze vooral in de gaten als ze van en naar hun werk gaan. Ik wil weten of Maureen onderweg misschien ergens stopt. Ik wil weten wie ze kent en met wie ze kletst, alles wat ze doet. En als je denkt dat ze je vertrouwt, ga dan eens een praatje met haar maken.’


  Als ze me vertrouwt. Dat is de grote vraag.


  HOOFDSTUK ZEVENENDERTIG


  Katie Rosé wist niet hoe ze het had, de eerste week bij Olivia. Ze had nooit een kamermeisje gehad die haar bad liet vollopen, laat staan dat het water uit een kraan kwam in een kamer die speciaal gemaakt was voor het bad. Een echt bad op pootjes! Dat is nog eens wat anders dan een ijzeren teil op de keukenvloer — wie had dat ooit durven denken?


  ‘Juffrouw Olivia verwent me tot en met, alsof ik een prinses ben!’ zei Katie Rosé zelfvoldaan tegen Emma toen ze na afloop van het werk naar huis liepen. ‘Ze geeft me elke dag geld voor de tram en ze heeft ook deze heerlijke wandelschoenen voor me gekocht -splinternieuw - en ook deze wollen winterjas. Mooi, hè?’ Ze maakte een halve pirouette op het trottoir.


  ‘Waarom kom je eigenlijk nog naar de fabriek als dat rijke mens zo goed voor je zorgt?’ vroeg Emma.


  Katie Rosé ging iets langzamer lopen. Ze voelde aan dat haar vriendin een beetje gepikeerd was. Nou ja, dat zou ik natuurlijk ook zijn als zij opeens ging lopen opscheppen over allemaal nieuwe spullen. ‘Niet boos worden, Emma. Sorry dat ik zo opschep. Dat had ik niet moeten doen. Maar ik heb gewoon nog nooit zulke mooie dingen gehad en ook niet iemand die me zo verwent.’


  ‘Het klinkt als een sprookje,’ zuchtte Emma. ‘Ik zou ook wel wakker willen worden in zo’n droom. Ooit, ooit, vind ik een baantje in een van die dure winkels in zo’n sjieke winkelstraat, net als je zus. Dan loop ik ook rond in mooie kleren en met schoenen die er niet precies hetzelfde uitzien als die van mijn broer,’ fantaseerde ze hardop. ‘Maar ik heb geen rijke, Amerikaanse vrienden die me in huis willen hebben - zeker niet samen met mijn zes broers en zussen!’ Katie Rosé haakte haar arm in die van haar vriendin. ‘Maar je hebt mij toch! En kijk eens.’ Ze stak haar hand diep in de zak van haar nieuwe, bordeauxrode jas. ‘Ik ben de hele week niet met de tram geweest. Ik heb alle vijfcentmuntjes bewaard die juffrouw Olivia me gegeven heeft. Zullen we op de terugweg naar huis naar de nickelodeon gaan? Ik trakteer! We hebben genoeg voor twee voorstellingen en dan kunnen we ook nog eten kopen.’


  ‘Maar het is vrijdag,’ zei Emma verbijsterd.


  Katie Rosé knikte opgetogen. ‘We blijven niet lang. Ik kan morgenmiddag namelijk niet, want dan moet ik naar de vrouwenkring. Ik ben nu lid en dan moet je komen.’ Ze fluisterde: ‘Ik heb de belofte afgelegd.’ Ze hoopte dat Emma zou vragen wat dat voor een belofte was.


  ‘Maar vanavond is het begin van de sabbat. Papa vindt het niet zo erg dat ik op zaterdagmiddag naar de nickelodeon ga, omdat ik op zaterdagen toch al werk. Maar vrijdagavond... dan laat hij me alle hoeken van het appartement zien.’ Emma keek vol zelfmedelijden naar de munten in de hand van Katie Rosé en daarna naar haar gezicht.


  ‘Kun je dan niet voor één keertje meekomen?’ vroeg Katie Rosé smekend.


  ‘Nee.’ Emma schudde haar hoofd en zuchtte weer. ‘Kun je dan niet één keertje een zaterdag wegblijven?’


  Katie Rosé deed de muntjes weer in haar zak. ‘Nee, eigenlijk niet. Ik denk niet dat Olivia het zou begrijpen, zeker niet nadat ik vorige week de belofte heb afgelegd.’ Ze wachtte, maar Emma hapte niet toe. ‘En ik wil natuurlijk niet dat ze me terugstuurt naar Maureen,’ zei ze toen.


  ‘Hoe is het met je zus? Heb je haar deze week al gezien?’


  ‘Nee.’ Katie Rosé stak haar neus in de lucht. ‘En dat ben ik niet van plan ook. Die gaat natuurlijk alleen maar proberen om me terug te krijgen en ik ga niet meer naar dat krot - nooit meer.’


  ‘Maar zij is je zus. En zij heeft voor jou gezorgd toen er niemand anders was.’


  ‘Nou en? Nu is er wel iemand anders.’


  Maar Emma bleef stilstaan, haar lippen getuit. Katie Rosé vatte dat op als een terechtwijzing.


  ‘Je weet niet half hoe vervelend ze kan zijn,’ protesteerde Katie Rosé. ‘Ze...’


  ‘Wacht eens even.’ Emma trok haar aan haar arm. ‘Zie je die vent daar? Die man met die geruite arbeiderspet op z’n hoofd, aan de overkant van de straat?’


  ‘Wat? Waar?’ Ze draaide zich om, maar Emma trok haar terug. ‘Dan moet je natuurlijk niet zo naar hem gaan staan staren. Doe alsof je naar iets anders kijkt!’


  ‘Hoezo? Wat is...’


  ‘Volgens mij achtervolgt hij ons. Ik zag hem al toen we de fabriek uitliepen, en hij loopt nu al drie straten met ons mee.’


  ‘Net als heel veel andere mensen.’


  ‘Maar hij stopt elke keer als wij stoppen.’


  ‘Je bent gek.’


  ‘Ik heb hem al eens eerder gezien,’ fluisterde Emma. ‘Hij komt wel vaker naar de Triangle Waist Factory en dan volgt hij meisjes, soms tot aan hun kamer. Ik heb hem hier wel eens vaker zien lopen, maar de afgelopen tijd niet.’


  ‘Best een knappe vent - waarschijnlijk gewoon zo’n kerel die het leuk vindt om achter knappe meiden aan te lopen.’ Dan zal hij wel schrikken als hij mij van dichtbij ziet. M’n gezicht zit nog onder de littekens. Misschien dat hij... ‘Of misschien is hij eenzaam en...’ Katie Rosé draaide zich nog eens om en keek opnieuw heel snel naar de man aan de overkant van de straat. Hij glimlachte en tikte tegen de rand van zijn pet. Bliksemsnel draaide ze zich weer om. Ze voelde haar hart licht bonzen van opwinding.


  ‘Van mijn moeder mag ik niet met hem praten. Ze zegt dat alle meiden hem zouden moeten negeren,’ ratelde Emma door. ‘Kom, loop eens wat door.’


  Emma liep het vuur uit haar sloffen. Twee straten verderop hijgde Katie Rosé: ‘Langzamer, Emma! Ik kan je niet meer bijhouden.’ Emma stopte zo abrupt dat Katie Rosé tegen haar rug botste, zodat ze allebei bijna vielen.


  ‘Ik denk dat het zo wel genoeg is; we zijn hem te slim af geweest. Maar kijk wel uit als je zo meteen alleen verder loopt, vooral in van die donkere straatjes.’ Emma zette haar hoedje recht en duwde snel een paar losse haarlokken op hun plek. ‘Dit is de hoek van mijn straat. Ik moet nu echt heel snel zijn, want ik moet nog sabbats-kaarsen kopen en de zon is al bijna onder.’


  ‘Weet je echt zeker dat je niet met me mee kunt naar de nickelodeon? Alleen deze ene keer?’ vroeg Katie Rosé smekend. ‘Ik moet echt de film van deze week zien en dat kan alleen vanavond.’


  Maar Emma schudde haar hoofd. ‘Ik zie je morgen wel weer. Misschien dat je over een paar weken toestemming krijgt om zo’n zaterdagmiddagbijeenkomst over te slaan. Misschien dat die andere vrouwen dan niet meer zo aan je trekken.’


  ‘Oké, dan vertel ik je morgen wel hoe het afloopt.’


  Emma trok Katie Rosé terug. ‘Je gaat toch niet in je eentje naar de nickelodeon? Nee toch? Dat doen fatsoenlijke meisjes niet!’


  Katie Rosé voelde dat ze rood werd. Ik ben een fatsoenlijk meisje, en ik was dus wel van plan om naar de film te gaan. Waarom niet? Maar ze sputterde: ‘Nee, natuurlijk niet. Ik bedoelde gewoon dat ik je morgen laat weten wat Olivia vanavond tegen me heeft gezegd. Maar het maakt toch niet uit of je als meisje alleen gaat? Jongens doen dat ook.’


  ‘Het maakt wel uit - en jongens is iets heel anders.’


  Dat vind ik onzin. Al die regeltjes van watje wel en niet mag doen! Als Maureen niet vervelend tegen me doet, dan doe jij het wel. ‘Tot morgen op het werk, Emma.’


  Katie Rosé stak haar neus in de lucht toen Emma verontschuldigend glimlachte en bleef even kijken toen haar vriendin snel de straat inliep.


  Nou kan ik dus net zo goed met de tram naar huis. Het heeft toch geen zin om dat geld op te sparen als ik er niet mee kan doen wat ik wil? Katie Rosé slenterde naar een tramhalte. Vanuit haar ooghoeken zag ze twee straten verderop de elektrische verlichting van de luifel boven de ingang van de nickelodeon flitsen. Het licht lokte en beloofde dat er vanavond iets heel bijzonders was. Het zag er zo gezellig uit in het schemerdonker.


  Ah! Ik weet iets! Ik loop er gewoon even heen om te kijken wat er vanavond allemaal te zien is. Net zoals ik deze week elke avond heb gedaan Hoe dichter ze bij de feestelijke luifel kwam, hoe sneller haar hart klopte. Toen ze dichterbij kwam ving ze de eerste akkoorden op van het blikkerige pianogeluid dat binnen zorgde voor gezelligheid. De handen van de pianist vlogen over de toonladders in een levendige foxtrot. Zelfs na een lange, vermoeiende dag achter de lawaaierige naaimachines voelde Katie Rosé vanuit de dikke zolen van haar nieuwe schoenen energie omhoog stromen naar de rest van haar lichaam. Haar vingers begonnen te tintelen. Ze sloeg haar armen strak om zich heen, alsof ze zichzelf in bedwang wilde houden. Het liefst zou ze luidkeels meezingen.


  ‘Lekker muziekje, hè?’ hoorde ze een stem met een Iers accent zeggen, ergens tussen al die mensen om haar heen.


  Katie Rosé deed net alsof ze niets hoorde. Er gleed een minuut voorbij. Mannen en vrouwen sloten zich aan bij de rij die langzaam langs de kassa schoof. Ze bleef naast de rij staan luisteren naar de muziek en tikte het ritme mee met haar voeten op de grond en haar vingers tegen haar heupen. Ze werd weer net zo meegevoerd door de muziek als toen ze voor de eerste keer kennismaakte met de wereld van bewegend beeld en pianola.


  Ze hoorde dezelfde stem weer, zachtjes en een beetje klagend.


  ‘ Toch jammer dat we nu buiten in de kou naar die muziek staan te luisteren, terwijl we ook gezellig samen binnen zouden kunnen zitten in de warmte.’


  Katie Rosé knikte instemmend, maar de waarschuwing van Emma lag nog vers in haar geheugen. ‘Ik had met iemand afgesproken, maar die kan vandaag niet.’


  ‘Heel vervelend. Mijn kennis heeft ook afgezegd,’ hoorde ze de stem zeggen. ‘Deze muziek hoorde je niet in Ierland.’


  Katie Rosé draaide zich om en schrok toen ze achter zich de man zag met zijn geblokte pet. Hij had de pet echter van zijn hoofd gehaald en zag er nu van dichtbij nog aantrekkelijker uit dan daarstraks toen hij aan de overkant van de straat liep. Hij was niet ouder dan Joshua en heus niet zo angstaanjagend als Emma had gezegd. Hij ziet er eigenlijk best vriendelijk uit.


  ‘Ik heet James, jongedame.’ Hij maakte een heel kleine, hoffelijke buiging. Zijn accent was nu echt onmiskenbaar Iers.


  ‘Uit Ierland, meneer?’


  ‘Dublin, jongedame.’


  ‘Dublin? Dat is vlak bij het graafschap Meath!’


  ‘Ja, vlakbij.’ Hij glimlachte. ‘Zeg, kom jij daar vandaan?’


  ‘Ja! Ik ben daar geboren. Ik ben samen met m’n zus vanaf Dublin met de boot hierheen gekomen.’ Het is echt lang geleden dat ik met iemand heb staan kletsen die Meath kent.


  ‘Nou, leuk om even met je te praten, juffrouw...?’


  ‘O’Reilly.’ Katie Rosé voelde dat ze bloosde. Ze hoopte maar dat ze er leuk uitzag. ‘Katie Rosé O’Reilly.’


  James glimlachte. ‘Dat is nou echt een naam voor een wilde Ierse roos.5


  De hand van Katie Rosé ging instinctief naar haar wang, als om haar littekens te bedekken. ‘Dat ben ik niet.’


  Maar James zette grote ogen op. ‘Ik zal niet snel zeggen dat ik het niet eens ben met een jongedame, maar nu toch wel. Want dat ben je wel, hoor: Iers en mooi.’


  Katie Rosé wendde vol ongeloof haar hoofd af. Was het maar zo. ‘Zeg, juffrouw O’Reilly, nu we allebei ons afspraakje vanavond mislopen, terwijl we toch heel graag van die fijne muziek willen genieten, mag ik je dan uitnodigen om samen met mij naar binnen te gaan?’


  Katie Rosé vergat even te ademen. ‘Samen?’ Als Emma dit hoort, wil ze me niet meer kennen. Maureen zou woedend zijn! Olivia zou... die zou zeggen: ‘Je moet jezelf de vraag stellen: wat zou Jezus doen!’ ‘Ja, heel graag, jongedame. Ik kan natuurlijk wel alleen gaan, maar het is niet zo leuk om in je eentje te genieten. En jij wilt volgens mij ook het liefst naar binnen.’


  Als ik m'n eigen kaartje betaal, is het eigenlijk hetzelfde als dat ik toevallig naast iemand zit die ik niet ken. En als ik met hem meega, kan ik tegen Emma zeggen dat ik niet in m'n eentje naar binnen ben gegaan. Dat kan ze me niks meer maken. Olivia komt pas laat thuis vanavond, omdat ze Dorothy ergens mee moet helpen. Ik ben thuis voordat zij er is. ‘Nou,’ begon Katie Rosé. Ze voelde de munten in haar jaszak. ‘Ik weet niet.’


  ‘Ik heb gehoord dat het vanavond echt een geweldige voorstelling is,’ drong James aan. Zijn glimlachende hoofd was nu vlak naast haar gezicht.


  Katie Rosé kon niet meer goed nadenken, nu hij zo dichtbij was. Hij staat bijna tegen me aan en het is net alsof hij die littekens helemaal niet ziet! Misschien...


  ‘Hé, Katie Rosé O’Reilly, ben jij dat?’


  Katie Rosé keek blij verrast op bij het horen van die bekende stem. ‘Joshua!’


  Joshua tikte tegen zijn hoed. ‘Ga je samen met Maureen naar de voorstelling vanavond?’ Hij keek om zich heen.


  ‘Nee, nee, Maureen is er niet.’ Ze voelde de opwinding uit haar buik wegglijden.


  ‘Je loopt toch niet in je eentje in het donker rond?’


  ‘Wij gaan vanavond samen uit.’ James zette een stap naar Katie Rosé toe. ‘We wilden net naar binnen gaan.’


  Joshua’s wenkbrauwen schoten hoog op.


  ‘Ik was onderweg naar huis en toen stopte ik hier heel eventjes om naar de muziek te luisteren.’ Het was net alsof ze die woorden niet zelf zei. Ze kwamen uit haar mond, maar voor Katie Rosé leek het net alsof iemand anders aan het praten was. ‘James komt uit Dublin, vlak bij waar wij vandaan komen. We stonden gewoon even te kletsen... en...’ Maar de blik in Joshua’s ogen vertelden Katie Rosé dat hij iets heel anders had gezien. Kijk niet zo naar me, Joshua!Dit is niet wat jij denkt!


  ‘James, dus?’ Joshua keek niet bepaald vriendelijk, maar stak wel zijn hand uit. ‘Ik heet Keeton. Joshua Keeton. Ook uit Ierland. Waar heb jij dan in Dublin gewoond? Ik ken de stad behoorlijk goed.’ De blik in de ogen van James sprak boekdelen. Katie Rosé zag dat de manier waarop hij de hand van Joshua schudde een test was van de kracht van zijn tegenstander. ‘De film is al begonnen, Keeton. Sorry, maar we moeten nu echt naar binnen.’


  James reikte Katie Rosé zijn arm. Joshua plukte snel drie vijfcent-munten uit zijn zak en duwde ze in de hand van de kaartjesverkoper bij de deur. ‘Als jullie het niet erg vinden, ga ik gezellig mee. Het gebeurt niet vaak dat je een onbekende vriend uit Ierland kunt trakteren op een fijne avond, hè, Katie Rosé?’ Hij gaf haar en James een kaartje en maakte een lichte buiging bij de deur om hen voor te laten gaan. Hij volgde hen naar binnen, vlak achter Katie Rosé.


  HOOFDS TUK ACHTENDERTIG


  Maureen had gehoopt dat ze een kwartiertje eerder naar huis kon gaan. Ze had het zelfs durven vragen. Ze wilde namelijk ergens anders solliciteren, maar dat vertelde ze er wijselijk niet bij. In plaats van dat ze toestemming kreeg, moest ze voor straf vijf minuten langer blijven werken, omdat ze zo arrogant was geweest zoiets te vragen. Haar vraag leek bijna voldoende reden voor ontslag op staande voet.


  Het was vreselijk om in het magazijn te werken. Ze rende op en neer de trap af met briefjes in haar hand waarop stond wat klanten hadden gekocht. Ze moest dan snel dozen openen om de spullen te vinden en terug rennen. Het was vernederend werk, vooral omdat ze zelf als winkelbediende had gewerkt. Maar dat is natuurlijk precies wat ze willen - dat ik zo baal van het werk dat ik zelf ontslag neem. Nou, dan hebben ze het mooi mis. Ik ben in mijn leven veel dieper vernederd dan het management van Darcy’s ooit kan doen. Ik vertrek hier niet, voordat ik ergens anders werk heb!


  Het klonk goed, maar Maureen wist dat haar voornemen op drijfzand was gebaseerd. Ze had niet eens genoeg geld voor nog een week huur, zelfs niet als ze haar eten beperkte tot één maaltijd per dag. Ik houd dit zware werk niet vol op alleen brood en thee!


  Maar gelukkig zit Katie Rosé op een veilige plek - daar ga ik tenminste van uit. O, ik hoop zo dat ze bij Olivia veilig is. Wist ik het maar zeker! Maureen trok haar mantel — die ze op de tweede dag van haar werk in het magazijn ergens in een hoek had gevonden — strakker om zich heen.


  Gelukkig kan ik zaterdag weer naar mevrouw Melkford. Maureen glimlachte. Dat is mijn veilige haven - een veilige haven met heerlijk eten!


  Die gedachte verwarmde haar hart voldoende om het hele eind naar huis te lopen. Uiteindelijk voelde ze door de kou haar tenen niet meer, maar toch had ze nog genoeg energie. Toen ze eindelijk de laatste hoek om ging, wreef ze in haar verkleumde handen. Ze zag de uitnodigende lampjes boven de luifel van de nickelodeon halverwege de straat opflikkeren. In het felle lamplicht zag ze een bekend silhouet - nee, twee bekende silhouetten. Dit kan niet waar zijn. Hoe durft hij!


  Met een woest gezicht stampte Maureen naar de ingang van de nickelodeon, maar de kaartjesverkoper blokkeerde de toegang. ‘Een stuiver, dame. En snel, want de deuren gaan bijna dicht.’


  ‘Ik wil die film helemaal niet zien. Ik ga alleen maar even met m’n zus praten. Die is...’


  ‘Niemand gaat door deze deur zonder een geldig kaartje, dame.’


  ‘Maar ik kom direct weer naar buiten. Hoor je me dan niet?’ Maureen voelde in al haar zakken. Maar die waren leeg. Ze voelde alleen maar wat gaten in de voering. ‘Alstublieft, ik heb geen geld bij me. Ik wil alleen even...’


  ‘Deuren dicht, Joe,’ hoorde ze een zware mannenstem van binnen het nickelodeon roepen. ‘De voorstelling gaat nu echt beginnen.’ De kaartjesverkoper haalde zijn schouders op. ‘Ik ga de deuren sluiten, dame. Een kaartje of niet?’


  ‘Ik heb geen geld bij me.’ Maureen kon niet helpen dat haar onderlip trilde.


  ‘Trek het je niet zo aan, joh. Volgende week is er weer een nieuwe film.’ Hij deed de deur dicht.


  Katie Rosé kon er maar niet over uit. Zat ze nou in een moeilijk parket, of was dit het mooiste moment van haar leven? Joshua heeft me betrapt bij de ingang van een nickelodeon met een vreemde man! Maar nu ben ik op stap met twee knappe mannen tegelijk — en Joshua Keeton zit heel dicht naast me!


  De pianola werd onstuimig bespeeld, de filmbeelden flitsten voorbij, maar de fantasie van Katie Rosé was sneller dan beeld en geluid. Dit moet ik aan Emma vertellen! Die kan nu niet meer boos zijn, wantJoshua is erbij. Hij is geen onbekende - een hele goede vriend van vroeger. Misschien ziet hij mij wel als meer dan een gewone vriendin, meer dan een tienermeisje. Misschien gaat hij ook interesse tonen, nu hij ziet dat James achter me aan zit.


  Maar wat moet ik doen als de film voorbij is? Ik moet naar het huis van Olivia, voordat ze me mist. Maar als een van die twee mannen, of allebei, me nou eens meevraagt voor thee of voor een hapje? Het is straks natuurlijk aardedonker als we weer op straat staan... Ik ga Joshua vragen of hij me thuisbrengt. Hij kent Olivia. Dan is dat ook geregeld. Maar wat moet ik tegen James zeggen?


  Katie Rosé glimlachte in het duister van de nickelodeon. Ze zuchtte en leunde een beetje dichter naar Joshua. Wat een luxeprobleem!


  Een uur later ging de deur weer open. Druk kletsend met haar twee Ierse prinsen wandelde Katie Rosé tussen de vrolijke filmbezoekers de straat op.


  ‘Hoorden jullie hoe treurig de muziek was toen die soldaat op sterven lag en gevonden werd door zijn liefje? Ik wou echt dat ik ook zo piano kon spelen, dan zou ik...’


  Maar Katie Rosé maakte de zin niet af. Het bloed trok weg uit haar gezicht op het moment dat ze de woede zag in de ogen van haar zus. Ze keek verdoofd en verbijsterd toe hoe Maureen met een verwrongen gezicht van boosheid de straat over rende en zich een weg baande door de menigte. Katie Rosé zou het liefst ter plekke in het trottoir wegzakken.


  Maar Joshua ging voor Maureen staan.


  ‘Aan de kant, Joshua Keeton!’ gromde ze. ‘Hoe haal je het in je hoofd om mijn dertien jaar oude zusje mee uit te nemen als de eerste de beste sloerie!’


  ‘Veertien! Ik ben veertien, ook al weet je niet eens wanneer ik jarig ben!’ schreeuwde Katie Rosé terug. Ze stond weer met beide benen op de grond.


  ‘Dames,’ zei Joshua met een zachte, sussende stem. Hoofden draaiden zich in hun richting. ‘Misschien moeten we even ergens iets gaan dri...’


  ‘We gaan helemaal niet rustig praten. Katie Rosé, je komt nu met me mee!’ Maureen trok wild aan de arm van Katie Rosé. Tot haar eigen verrassing, rukte Katie Rosé zich los.


  ‘Laat me los met die vuile tengels van je, Maureen O’Reilly. Ik bepaal zelf wat ik doe. Je hebt niks meer over me te zeggen.’


  Katie Rosé dook weg toen Maureen haar hand ophief om haar een stevige mep te geven. Maar Joshua pakte halverwege haar hand in een ijzeren greep.


  ‘Maureen, er is niks gebeurd met Katie Rosé. Kalmeer een beetje.’ Katie Rosé vond het geweldig dat ze een vent had die de woede van Maureen zo letterlijk in de hand had. En toen moest ze opeens denken aan James. Wat moet hij wel niet denken van zo’n feeks van een zus? Jammer dat hij nu weet hoe jong ik ben. Nou zal hij wel niks meer met me te maken willen hebben. Maar toen ze zich omdraaide om met hem te praten, was hij verdwenen. ‘Je hebt het weer voor elkaar, Maureen. We waren met z’n drieën, maar nu heb je onze vriend weggejaagd - jij met je opvliegerige karakter.’


  ‘Vriend?’ Maureen stond zichtbaar te trillen op haar benen.


  ‘Een vriend.’ Katie Rosé stak haar neus in de lucht. ‘Een hele aardige vriend, een echte heer. Maar nu heb jij hem weggejaagd.’ Maureen keek verbijsterd naar Joshua. ‘Ik was bijna zover dat ik je vertrouwde!’


  ‘Joshua, het spijt me dat Maureen zo doorgedraaid is. Maar het is al laat en ik moet nog terug naar Morningside. Wil jij me thuisbrengen?’


  ‘Thuis?’ zei Maureen zwakjes.


  Maar Katie Rosé negeerde haar volkomen. ‘Alsjeblieft, Joshua?’ Joshua keek heel bezorgd. Maar hij reikte Katie Rosé een arm. Katie Rosé struikelde bijna toen Maureen haar opnieuw meetrok. ‘Snap je dan niet dat hij je misbruikt? Zie je dan niet dat hij precies hetzelfde doet als meneer Crudgers?’ vroeg Maureen met een smeekstem.


  Katie Rosé duwde de hand van haar zus van zich af en siste: ‘Wat ontzettend smerig dat je dat zegt. Het is niet waar! Jij bent gewoon jaloers. Je kunt het gewoon niet hebben dat een leuke vent een oogje op me heeft, omdat jij alle mannen bij je wegjaagt. Ik ben gelukkig niet zoals jij!’


  Maureen zette een stap achteruit. Ze was helemaal de kluts kwijt. Katie Rosé besefte dat ze haar zus met die laatste opmerking een gemene steek had toegediend. Maar ze weigerde haar woorden terug te nemen. Zelfs niet nu ze zag hoe Joshua met Maureen te doen had. En dat was wel het laatste waar ze behoefte aan had, dat Joshua iets voor Maureen voelde wat leek op sympathie. ‘Kom, Joshua. Ik moet snel naar het huis van Olivia.’ Ze trok hem mee.


  HOOFDSTUK NEGENENDERTIG


  Maureen woelde en draaide in bed tot ze de klok in de kroeg op de begane grond drie uur hoorde slaan. Het lukte haar niet om in slaap te komen. Daarom stond ze op, waste zich en kleedde zich aan. Daarna wachtte ze tot ze de melkwagen zijn vroege ronde hoorde maken. Ze liep zachtjes de deur uit nog vóór er iemand anders wakker was. Ze wandelde het hele eind naar Darcy’s zonder haar gebruikelijke ontbijt van droog brood en thee. Onderweg stopte ze bij elke winkel waar ze achter de gesloten voordeur al licht zag branden.


  ‘Goedemorgen, meneer. Ik ben op zoek naar werk. Ik werk heel hard en...’ Maar als er al een deur openging, dan sloeg die al snel voor haar neus dicht, meestal na niet meer dan een chagrijnige blik. Bij de vijfde deur die dichtviel, veegde Maureen met haar hand over haar wenkbrauwen. Ze was duizelig door slaapgebrek, honger en de kou die zo bijtend was dat ze haar handen en voeten niet meer voelde.


  ‘Al is het maar iets, Heere, iets! Ik zal al het werk doen wat ik krijg, wat het ook is. En bewaar alstublieft Katie Rosé voor erge dingen, totdat ik weer voor haar kan zorgen! Zorg dat ze ophoudt met domme dingen doen!’


  Ze besefte nauwelijks dat ze had gebeden, laat staan dat ze hardop had gebeden.


  ‘Hij zorgt heel goed voor haar. Beter kan niet.’


  Maureen draaide zich zo snel om dat ze uitgleed over de gladde straatstenen. ‘Wat doe jij hier?’


  Joshua strekte zijn arm uit om haar voor een val te behoeden, maar zij sloeg die weg. Hij zette een stap achteruit en stak zijn hand in zijn zak. ‘Ik heb iets voor je.’


  ‘Ik wil helemaal niets van je hebben, behalve dan dat je me belooft dat je mijn zusje met rust laat.’


  ‘Wat je gisteravond zag, is niet wat je dacht.’


  ‘Ik zag wat ik zag!’ Maureen voelde het bloed door haar lichaam stromen. ‘Ik ken mannen zoals jij - mannen die jonge meiden voor zich inwinnen en dan...’


  ‘Houd op.’ De stem van Joshua klonk diep, bijna dreigend. ‘Ik kwam gisteravond toevallig je zusje tegen toen ze op het punt stond om de nickelodeon in te gaan met een man die ze op straat had ontmoet.’


  ‘Je liegt. Katie Rosé zou zoiets nooit...’


  ‘Ze deed het wel! Die vent met wie ze was, is een vuilak, een zeer geslepen bedrieger die jonge meisjes verleidt. Toen ik dat zag, heb ik me ermee bemoeid om te voorkomen dat ze...’


  ‘Zeker een goede kennis van je?’ Nog voordat ze het eruit had geflapt, wist Maureen dat het niet waar was. Dat het een gemene belediging was. Ze zag aan het gezicht van Joshua, dat wit wegtrok in het licht van de straatlantaarn, dat ze hem diep in zijn ziel had geraakt.


  ‘Is dat hoe je over mij denkt, Maureen O’Reilly?’


  Maureen stond daar machteloos te trillen. Ze was woedend. Woedend op Katie Rosé, op Olivia, op Kreegle, mevrouw Gordon, Crudgers, Jaime Flynn, Drake Meitland - op de hele wereld, behalve op mevrouw Melkford. Maar wat moet ik van jou denken? Jij liep gisteravond naast Katie Rosé die tent binnen. Ik heb het zelf gezien! Zij denkt dat je haar bijzonder vindt - zij denkt dat ze verliefd is op je! ‘Ik weet niet wat ik moet denken.’ Maureen hield een hand tegen haar voorhoofd. Ze tolde op haar benen.


  ‘Vertrouw op je instinct, Maureen. Vertrouw op de God Die je heeft geschapen, Die je wil helpen.’


  Maureen snoof minachtend. ‘De God Die...’


  Ze stopte met praten toen Joshua haar iets gaf wat in papier gewikkeld zat. ‘Het is een beetje platgedrukt, maar het zal je nieuwe kracht geven.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Een sandwich, kaas en ham.’ Uit zijn andere zak pakte hij een appel die hij haar ook in de hand drukte.


  Ze staarde ernaar alsof ze een schat van grote waarde in handen had. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Ze kon de tranen niet tegenhouden.


  ‘Wat dacht je van: “Wow, ik wist niet dat je zo makkelijk een feestmaaltijd tevoorschijn kon toveren, beste meneer Keeton.’” Joshua pakte haar arm en ging haar voor de straat over en nog een straat verder Washington Square op.


  Ze friemelde aan het papier, maar haar vingers waren zo koud dat ze het nauwelijks loskreeg. Hij pakte het uit haar handen, vouwde het papier open en gaf het terug. Daarna liet hij haar plaatsnemen op het eerste bankje dat ze tegenkwamen.


  Ze bleef echter stil zitten met het onaangeroerde brood in haar hand. Ze had een brok in haar keel, haar hart sloeg op hol en haar hoofd was een warboel.


  Joshua legde zijn handen op haar koude vingers, boog zijn hoofd naar haar hoofd en bad: ‘Heere God, wij danken U voor dit eten, want we hebben het uit Uw hand gekregen.’


  Maureen voelde hoe een vredig gevoel bezit van haar nam, een vrede die ze niet kende, maar die heerlijk voelde, als dauw op droge aarde. Joshua liet haar handen los. Ze haalde diep adem, en nog een keer. Ze nam een hap. Hij schoof naar haar toe. Zijn lichaam hield de koude wind tegen.


  Het was licht geworden toen Maureen haar ogen opende en haar hoofd optilde van Joshua’s schouder. Zonlicht viel door de kale takken van de bomen. Mannen en vrouwen liepen haastig over de paadjes van het grote plein, onderweg naar hun werk of naar de markt. Slechts een enkeling wierp een blik op het stelletje op de bank, nieuwsgierig of afkeurend.


  Maureen besefte dat de meeste mensen dachten dat zij een verliefd stelletje waren, innig ineengestrengeld op een bankje in het park. Ze ging snel rechtop zitten en schudde Joshua s arm van zich af. ‘Dat was alleen maar om je warm te houden en je te laten slapen.’ Hij trok zijn kraag op.


  ‘Je moet nu niet denken dat...’


  ‘Ik wil alleen maar een vriend voor je zijn, Maureen. Ik wil niets anders dan dat jullie gelukkig zijn, jij en Katie Rosé. Dat is het enige wat ik al die tijd heb gewild.’


  Maureen voelde dat ze knalrood werd. Het was alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Dus je hebt haar gisteravond alleen maar teruggebracht naar huize Morningside?’


  ‘Ja. Ze is er zonder problemen aangekomen. En ik heb haar laten beloven dat ze het me laat weten als ze weer naar de film gaat. Ik wil dat ze nooit meer met die vent gaat met wie ik haar daar zag staan.’


  ‘Wie was dat?’


  Joshua schudde zijn hoofd. ‘Weet ik niet zeker. Maar ik heb hem vaker rond zien hangen bij deTriangle Waist Factory en bij Darcy’s. Hij volgt meisjes. Ik heb geen idee wie hij is en wat hij doet. Maar ik vertrouw hem niet.’


  ‘De Triangle Waist Factory en Darcy’s? Volg je mij ? En Katie Rosé?’ Maureen voelde de paniek en argwaan weer opkomen.


  Joshua spreidde zijn handen. ‘Het is niet wat jij denkt dat het is.’


  ‘Dan moet jij me maar eens uitleggen wat het wel is.’ Maureen hield gefrustreerd haar hoofd schuin, haar gebalde vuisten in haar zij. Joshua strekte zijn armen, alsof hij zich overgaf. ‘Ik zal je alles uitleggen - alles wat je wilt weten en alles wat ik weet. Vandaag nog. Maar als ik daar nu aan begin, kom je te laat op je werk. Ik wil niet dat je me er ook nog de schuld van geeft dat je je baan verliest.’ Maureen zag aan de stand van de zon dat het ongeveer acht uur was. En het was nog een flink stuk lopen naar Darcy’s. Ze griste haar tas van het bankje en begon te rennen. Ze draaide zich half om en riep over haar schouder: 'Daar houd ik je aan, Joshua Keeton!


  HOOFDSTUK VEERTIG


  Maureen was de hele dag gespannen en prikkelbaar. Toen eindelijk het geluid van de bel aankondigde dat de werkdag voorbij was, liep ze snel naar buiten. Ze was verbijsterd en tot haar eigen verbazing ook een beetje blij toen twee straten verderop Joshua op haar stond te wachten.


  Ze was nog nooit door een man meegenomen naar een restaurant, niet eens naar een delicatessenwinkel waar je aan de bar wat kon eten. En nu was ze met een man die als een echte heer de deur voor haar openhield en haar stoel aanschoof. Ze twijfelde of ze wel in een restaurant tegenover een man wilde zitten, terwijl het buiten al donker was. Maar eigenlijk voelde het toch wel goed. Nog steeds wist ze niet wat ze van Joshua Keeton moest denken.


  Of hij vertelt de harde waarheid, of hij is een hele goede leugenaar. Hoe weet ik nou welke van de twee hij is?


  ‘Maar waarom zou Curtis Morrow jou inhuren om ons te volgen? Hij kent ons niet eens.’ Dankzij het warme eten en de thee kon Maureen beter denken.


  ‘Voor een deel komt dat doordat jij en dus ook jouw veiligheid van belang zijn voor Olivia Wakefield. En wat juffrouw Wakefield van belang vindt, is ook van belang voor Morrow.’ Joshua zette zijn kopje terug op het schoteltje en glimlachte - een beetje verlegen, dacht Maureen. ‘Maar er zit ook een heel andere kant aan deze zaak.’ Zijn gezicht versomberde. ‘Dat is voor zowel mij als voor Morrow het allerbelangrijkste.’


  Maureen wachtte zwijgend.


  ‘Het is een beetje gewaagd om hierover met een dame te praten.’


  Maureen ging rechtop zitten, een beetje gespannen, niet gewend om te worden aangesproken als dame. Ze liet het woord langzaam op zich inwerken.


  ‘Heb je wel eens gehoord van begrippen als blanke slavernij en...’ Als door een wesp gestoken sprong Maureen overeind, zo snel dat haar stoel achteroverviel. Joshua pakte hem nog net vast, voordat de stoel de grond raakte. ‘Je had me bijna ingepalmd, sukkel die ik ben!’ Ze griste haar mantel mee.


  Joshua boog over de tafel en pakte haar vast bij haar pols. ‘Maureen!’


  ‘Laat me los!’


  ‘Maureen, bedaar en laat me uitpraten.’


  ‘Jij bent net als de rest!’ Ze rukte zich los en stormde naar de deur. Ze keerde zich nog één keer om, woedend. ‘Je zet je hele familie te schande!’


  Vanuit haar ooghoeken zag ze Joshua geld op tafel gooien en achter haar aan komen rennen.


  Maureen wist dat ze moest rennen, maar ze was te moe, voelde zich te bedrogen en kapot. Toen hij haar te pakken had, bij de bocht van een steegje, klauwde ze in het wilde weg, zoekend naar zijn ogen. ‘Je had bijna mijn vertrouwen gewonnen!’


  ‘Je kunt me vertrouwen - je móét me vertrouwen, jij kreng van een vrouw!’ zei Joshua met overslaande stem. Hij pakte een zakdoek om het bloed te deppen van de krassen in zijn gezicht. ‘Ik wil je alleen maar helpen - jou en Katie Rosé - en andere vrouwen zoals jullie.’


  ‘Zoals wij — prostituees? Denk je zo over me? Je kunt dat woord zeker niet uit je strot krijgen?’ Ze vroeg zich af of het imago van haar moeder op haar voorhoofd geschreven stond.


  ‘Ik bedoel kwetsbare vrouwen en meisjes - immigranten, wezen, elke vrouw die in Amerika een nieuw leven wil opbouwen, maar die dat moet doen zonder de bescherming van een man.’ Hij haalde een hand door zijn haar. ‘Ik wil je helemaal niet verkopen of zo, dommerd. Ik wil je juist beschermen tegen mensensmokkelaars! Ik wil - Curtis wil - dat die smeerlappen worden opgepakt. Dat ze hangen!’


  Maureen hield haar adem in.


  'Toen ik die vent, die James, gisteravond Katie Rosé zag inpalmen, verloor ik bijna mijn zelfbeheersing.’


  ‘James?’ Hij heeft het toch niet over... ‘Wat is zijn achternaam?’ Joshua, die nog steeds bloed van zijn gezicht depte, wuifde de vraag weg. ‘Weet ik niet, maar ik heb gezien dat hij achter jonge meiden aan gaat. Ik heb hem nog niet op heterdaad betrapt, maar ik weet zeker dat hij ook betrokken is bij... bij al die verdwijningen. We weten gewoon nog te weinig van hem af: welke connecties hij heeft, of waar en wanneer hij die meisjes meeneemt.’


  ‘Maar waarom? Wat is het belang van die Curtis Morrow? Waarom doet hij dit? Zelfs de politie trekt zich er niets van aan.’


  ‘Mensen met het hart op de juiste plaats - politie of wie dan ook - trekken zich hier wel iets van aan. Wij willen iets doen tegen die misdadigers.’ Hij trok zijn jas dicht, alsof hij zich ineens bewust was van de kou. ‘Maar het schiet natuurlijk niet op als dolgedraaide wijven de ogen uit m’n kop krabben alsof ik de vijand ben.’ Hij pakte zijn pet die door Maureen op de grond gemept was, en sloeg die een keer tegen zijn knie. ‘Niet alle mannen zijn fout. Ik ben niet zo’n vent voor wie je bang moet zijn, Maureen O’Reilly.’ Hij draaide zich om en liep terug naar de hoofdweg.


  Maureen leunde tegen de muur waar ze naast stond. Alle vechtlust was uit haar verdwenen. Vliegensvlug nam ze in gedachten de gebeurtenissen door van de afgelopen maanden, sinds Joshua Keeton haar en Katie Rosé in alle vroegte met zijn paard en wagen uit Meath had gered.


  Gered?


  Daar moest ze even over nadenken. Ze dacht aan het bedrog van haar moeder, de manipulatie en het misbruik van Julius Orthbridge, de dreiging van Gavin Orthbridge voor Katie Rosé. Ja, je hebt ons gered. Hoe ongelukkig ik hier ook ben, in Amerika heb ik geen enkele nacht wakker gelegen van de angst dat die bruut mijn slaapkamer binnen zou vallen. Wat zou er gebeurd zijn als niet agent Flannery, maar jij er geweest was op die avond dat Eliza en Alice ontvoerd werden? Zou jij geprobeerd hebben hen tegen te houden? O, Heere - kan ik die man vertrouwen? Wie op deze wereld is nog te vertrouwen?


  Vertrouw Mij. Daar was het weer - die stem, diep vanbinnen. De stem die sterker was dan haar verzet, luider dan het geschreeuw in haar hoofd.


  Ze voelde weer dezelfde vrede die ze vanmorgen had gevoeld toen Joshua naast haar op het bankje zat en bad. Het gevoel van vrede sijpelde door haar lichaam, bedaarde de storm, gaf haar hart rust. ‘Joshua.’ Het woord was een zucht die fluisterend haar lippen verliet. Ze wist dat hij het niet kon horen, want ze zag hem de hoek om lopen, de hoofdstraat op. Maureen dwong zich te gaan staan. Ze zocht en vond haar evenwicht, begon te lopen en even later te rennen. Maar toen ze de straat had bereikt, was hij weg, verdwenen in het donker. Joshua! Het spijt me - het spijt me.


  Maureen sloeg haar handen voor haar ogen.


  Even later zette ze zich weer in beweging. Ze liep naar de enige plek die ze thuis noemde - haar appartement. Mijn slaapplek voor de rest van deze week. En daarna?


  Ze had nog maar vijftien stappen gezet toen er vanuit het duister een schim naar haar toe kwam. De man stond al bijna naast haar, voordat ze iets doorhad. ‘Joshua!’


  ‘Het kan me niet schelen of je me vertrouwt of niet. Dat je niks met mij te maken wilt hebben. Maar ik zal ervoor zorgen dat jij veilig thuis bent en dat je deur op slot zit. Ik weiger je alleen te laten in het donker in deze stad, Maureen O’Reilly.’


  Maureen staarde hem aan. Door het donker kon ze zijn gezicht niet zien, maar ze wist genoeg. Hij was teruggekomen en stond nu bij haar. Ze hoorde het aan de zachte ondertoon van zijn stem. Ze zweeg even en vroeg toen. ‘Zeg me dan waarom?’


  ‘Waarom wat?’


  ‘Waarom vertrouw jij Curtis Morrow?’


  ‘Hij is een goede man — een eerbare gendeman — en hij doet zijn best voor een goede zaak. Een gevaarlijke zaak waar je niets mee te maken moet willen hebben, als je er niet genoeg vanaf weet. Daarom gaan we zo voorzichtig te werk.’


  ‘Maar hij is bevriend met Drake Meitland.’


  ‘Niet bevriend - een zakenpartner. En zelfs dat is alleen maar voor de show, een manier om erachter te komen wat voor zaken die vent eigenlijk precies doet. Jij hebt geen enkele reden om Meitland te vertrouwen, en dat moet je ook vooral niet doen. Wees voorzichtig met die man. Dat is Curtis ook.’ Joshua hapte even naar adem. ‘Maar je moet niet denken dat die twee mannen van dezelfde lap zijn gescheurd.’


  Er schoot Maureen iets te binnen. ‘Is dat de reden dat je er afgelopen zondag voor zorgde dat wij niet in de familiebank van de Wakefields gingen zitten? Al dat rennen na afloop van de kerkdienst, al dat gedoe, dat was dus alleen om ons bij hen weg te houden - om ons af te schermen voor Meitland?’ Maureen probeerde het plaatje helder te krijgen. ‘En je wilde zeker ook voorkomen dat hij jou zag. Hij...’


  ‘Dat is alles wat ik op dit moment kan zeggen. Ik laat het over aan Curtis om je meer te vertellen. Dat kan natuurlijk alleen als je hem vertrouwt - als je ervoor kiest om mij te vertrouwen. Ik heb van Curtis een belangrijke les geleerd. Namelijk dat het niet genoeg is om een foute man ervan te weerhouden dat hij iets slechts doet. Je moet de oorzaak aanpakken - want anders zijn er nog duizenden anderen die het slachtoffer kunnen worden. Zo’n aanpak kost veel tijd.’


  Maureen hield haar adem in.


  ‘Jij bent in je leven bedrogen en misbruikt door mensen die je juist hadden moeten beschermen. Ik neem het je dus niet kwalijk dat je zo op je hoede bent.’ Joshua ging zachter praten. ‘Als ik de man te pakken krijg die jou dat allemaal heeft aangedaan, doe ik hem wat. Ik wou dat ik het juk dat je met je meezeult, van je af kon nemen. Maar je woont nu in een ander land — ver van Ierland. We wonen allebei in dit nieuwe land. Je moet het verleden een plek zien te geven. Anders kom je er nooit van af. Dan kun je nooit een nieuwe start maken.’ Hij wendde zijn blik af, aarzelde en keek haar weer aan. ‘Je bent een bijzondere vrouw, Maureen O’Reilly. Ik hoop dat je al het moois wat nog voor je ligt, durft aan te nemen.’


  Maureen probeerde de brok in haar keel weg te slikken. Ziet hij mij staan? Ze kneep even haar ogen dicht. In zijn ogen ben ik niet de stoeipoes van Lord Orthbridge. Hij weigert de schande te zien die ik met me meedraag, het etiket dat het dorp op mij heeft geplakt. Hij aast zelfs niet op het genot dat ik hem zou kunnen geven in bed. Hij ziet mij. Bestaat dat? Ze wreef met haar hand over de mouw van haar mantel. Vanwege de kou, maar ook om zeker te weten dat ze niet droomde. Ze ademde uit. Voor het eerst viel haar op dat ze haar adem zo lang had ingehouden.


  Langzaam haalde ze haar tas van haar schouder en schoof die om haar andere arm. Ze keek Joshua Keeton recht in zijn ogen, wachtte even, en zei zo normaal mogelijk: ‘Wil je mij je arm geven, Keeton? Een arm om op te leunen als jij me veilig thuisbrengt?’


  HOOFDSTUK EENENVEERTIG


  Joshua's hart bonsde in zijn keel toen hij op maandagavond Maureen hielp bij het instappen van de tram, hun kaartjes betaalde en vooral toen hij naast haar zat tijdens hun tocht door Manhattan naar de uitgeverij van Curtis Morrow. Hij had zich voorgenomen om geen hoge verwachtingen te koesteren, nadat zij zijn hulp had aanvaard. Maar zijn hart dacht daar anders over.


  Hij twijfelde er niet aan dat haar informatie over ‘James’ verband hield met hun zoektocht naar mensenhandelaren, illegale bordelen en gedwongen prostitutie. Hij twijfelde er ook niet aan dat zij informatie voor hem achterhield.


  Joshua wierp een zijdelingse blik op haar. Zij keek strak voor zich uit. Ze beet op haar onderlip en fronste zodat ze rimpels op haar voorhoofd kreeg. Dat deed ze altijd als ze ergens heel diep over nadacht, herinnerde hij zich. Ik verdedig je met mijn leven, als je me de kans geeft. Elke man die het waagt je aan te raken, krijgt met mij te maken. Maar wat probeer je voor me achter te houden?


  Toen ze hun bestemming naderden, reikte Joshua over het hoofd van Maureen om aan het koord te trekken om het stopbelletje te laten rinkelen. De tram minderde vaart. Joshua sprong uit de tram en stak zijn hand uit om haar te helpen. Aan de plotselinge blos op haar gezicht zag hij dat ze zelden of nooit als een dame werd behandeld. Een dagelijkse kleinering die ik graag recht wil zetten. Als je me de kans geeft.


  Ze liepen een gebouw binnen van vijf verdiepingen die allemaal door de uitgeverij werden bezet. Joshua ging haar voor naar de vijfde verdieping. Een mannelijke secretaris knikte dat Joshua door kon lopen. Hij was net bezig met het afsluiten van zijn bureau om naar huis te gaan, maar toen hij Maureen zag trok hij waarderend een wenkbrauw hoog op en bekeek haar van top tot teen.


  Toen Joshua zijn hand op de deurknop legde, greep Maureen hem bij zijn arm. ‘Beloof je me dat je me meeneemt de kamer uit als ik het vraag?’


  Joshua hield zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Je hoeft het alleen maar te fluisteren.’


  Ze haalde diep adem en knikte. Daarop duwde hij de zware, eikenhouten deur open.


  ‘Juffrouw O’Reilly.’


  Curtis Morrow stond op uit zijn bureaustoel achter zijn grote, mahoniehouten bureau en trok zijn colbert aan. Achter zijn bureau was een groot raam met uitzicht op de stad in avondschemering. ‘Ik ben heel erg blij dat je gekomen bent.’


  Joshua voelde dat Maureen verstijfde, een bewijs dat ze strak stond van de zenuwen. Ze keerde zich tot hem met ogen waar opeens onzekerheid uit straalde. Ze aarzelde, beet op haar onderlip, maar bleef staan.


  Joshua ging haar voor naar een grote stoel met armleuningen tegenover het bureau van Curtis. Zelf ging hij zitten op de leren stoel naast haar.


  ‘Ik ben je zeer dankbaar dat je ons durft te vertrouwen en te helpen, juffrouw O’Reilly,’ begon Curtis. ‘Ik heb begrepen dat Joshua je al het een en ander heeft uitgelegd over wat we doen en dat je begrijpt dat we alles in het grootste geheim doen.’


  Maureen zat nog steeds als een standbeeld in haar stoel.


  ‘We verdenken de man die zich James noemt ervan dat hij iets te maken heeft met de verdwijning van jonge vrouwen in de stad. Joshua vertelde me dat die man enkele avonden geleden je zusje benaderde en dat jij denkt dat je hem kent.’


  Maureen gaf een kort knikje, maar zei nog geen woord.


  ‘Zou je... zou je ons iets over hem kunnen vertellen? Waar heb je hem leren kennen? Waar heb je hem ontmoet?’


  Maureen vouwde haar handen. Ze had haar handschoenen nog aan. Joshua bekeek haar gezicht. ‘Wilt u haar er eerst van verzekeren dat ze alles wat ze ons zegt in vertrouwen vertelt, meneer Morrow? Dat er absoluut geen gevolgen zijn voor haar of haar zusje?’


  ‘Ja, vanzelfsprekend.’ Curtis fronste, duidelijk van zijn stuk gebracht door Joshua’s vraag. Hij boog naar Maureen toe. ‘Wat kun je ons vertellen over die man?’


  ‘Ik heb hem niet gezien bij de nickelodeon,’ begon Maureen. ‘Hij was al weg. Maar als hij degene is die ik denk dat hij is, dan heet hij Jaime Flynn. Hij werkt op Ellis Island - ergens in de Grote Hal. Ik weet niet wat hij daar precies doet, maar dat was de plek waar ik hem heb ontmoet.’


  ‘Weet je zeker dat hij in dienst is bij Immigratie? Droeg hij een uniform?’


  Maureen knikte weer. ‘Ja... ja, een uniform.’


  ‘Was hij een van de mannen die je vragen stelde?’


  ‘Hij... zocht contact met me.’ Maureen kreeg een blos op haar wangen.


  ‘Contact?’ herhaalde Curtis.


  Het deed Joshua pijn om Maureen zo te zien worstelen, maar hij kon haar — of welke andere vrouw dan ook — niet helpen, tenzij Curtis erachter kwam hoe Flynn en andere mannen zoals hij te werk gingen. Hoe ze voor het eerst contact legden met nietsvermoedende vrouwen.


  ‘Het ging allemaal zo snel.’


  Joshua knikte, aanmoedigend.


  ‘Tijdens de reis naar Amerika kreeg Katie Rosé de waterpokken, ziet u. En toen we op Ellis Island waren, wilde de dokter haar tegenhouden - hij wilde haar per se in quarantaine houden.’ Maureen balde een vuist. ‘En toen kreeg ik opeens te horen dat alleenstaande vrouwen sowieso niet worden toegelaten. Ze dachten dat die...’ Ze beet op haar onderlip.


  ‘Het wordt alleenreizende vrouwen heel moeilijk gemaakt,’ onderbrak Joshua haar. ‘Het is heel moeilijk voor fatsoenlijke vrouwen zoals Maureen en haar zusje om toegang te krijgen tot Amerika.’ Hij genoot van de dankbare ogen waarmee ze hem even aankeek. ‘Ik was doodsbang dat ik Katie Rosé nooit meer zou zien. Dat ze haar terug zouden sturen naar Ierland. De verpleegster vertelde me dat ze dat zouden doen, tenzij ik betaald werk vond waarmee ik voldoende verdiende om woonruimte te huren en om Katie Rosé te onderhouden.’


  Maureen stopte even om adem te halen. ‘Op de een of andere manier kwam die vent, die Jaime Flynn, erachter wat mijn probleem was. Hij kwam bij me in de buurt staan en deed net alsof hij het heel erg voor me vond.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vertrouwde hem - een beetje. Hij had hetzelfde accent als mensen uit het deel van Ierland waar ik ook vandaan kom.’ Ze keek naar Joshua.


  Zijn kaak verstrakte bij het horen van de gladde manier waarop Jaime Flynn te werk was gegaan. Hij knikte. ‘Dat is precies hetzelfde als wat Katie Rosé over James vertelde - dat hij praatte als iemand die was opgegroeid in de buurt van Meath in Ierland.’


  ‘Is dat alles?’ wilde Curtis weten.


  Maureen kreeg een nog rodere kleur. ‘Hij gaf me dertig dollar. En hij zei dat hij wel iemand kende die zou willen tekenen dat hij familie van me was, als ik niet toegelaten zou worden. Hij kon alles voor me regelen - zelfs betaald werk.’


  ‘Wat een rotvent,’ mompelde Joshua, maar hij kreeg direct een waarschuwende blik van Curtis.


  ‘Hoe ben je dan bij mevrouw Melkford terechtgekomen, juffrouw O’Reilly?’


  ‘Ze kwam precies op het moment dat ik geweigerd zou gaan worden. Ze stelde zich voor mij garant en bood aan me te helpen. Als zij er niet was geweest, was ik waarschijnlijk met Jaime meegegaan.’


  ‘Ben je die man later nog eens tegengekomen?’


  ‘Eh, ja.’ Maureen schoof onrustig in haar stoel heen en weer. ‘Op die dag - de dag die jullie Thanksgiving noemen - toen kreeg ik dus te horen dat kolonel Wakefield overleden was.’


  Curtis knikte. ‘En Drake verbrandde toen je uitnodigingsbrief. Dat zal het er voor jou niet makkelijker op hebben gemaakt.’


  Joshua zag dat Maureen heel ingespannen nadacht, nog steeds niet op haar gemak.


  ‘Ik had geen idee hoe het nu verder moest, maar toen schoot me te binnen dat ik van Jaime Flynn een adres had gekregen. Een adres waar ik werk zou kunnen vinden.’ Maureen keek omlaag naar haar handen. ‘Ik was bang, want ik wist natuurlijk niet wat voor werk ik daar kon vinden, maar ik wist wel dat Jaime Flynn waarschijnlijk niet te vertrouwen was.’ Ze keek op en Joshua zag haar smekende blik. ‘Maar het was onmogelijk voor mij of voor Katie Rosé om terug te gaan naar Ierland. Ik durfde ook niet aan mevrouw Melkford te vertellen dat de familie Wakefield weigerde om me te helpen. Ik dacht dat ze dan verplicht zou zijn om mij aan te geven bij de Immigratiedienst.’


  Joshua knikte begrijpend.


  ‘Daarom loog ik tegen mevrouw Melkford dat de Wakefields me hadden voorgesteld om te vragen naar werk op het adres dat Jaime Flynn had opgeschreven: Darcy’s Kledingmagazijn. Volgens haar was dat een keurig warenhuis.’


  ‘Dus toen solliciteerde je daar op voordracht van Jaime Flynn?’ vroeg Curtis.


  ‘Ik... ik schreef zelf een aanbevelingsbrief in naam van mevrouw Melkford op briefpapier van de Missionary Aid Society, en ik vertelde meneer Kreegle, de man die de sollicitaties doet, dat de familie Wakefield me had aangeraden om werk te vragen bij Darcy’s.’ Maureen keek gespannen naar het gezicht van Curtis en dat van Joshua.


  Joshua was woedend, maar hij hield zijn gezicht in de plooi en bleef haar bemoedigend aankijken. Dat ze in zon ellendige situatie terechtgekomen is. Ik had me er nooit bij moeten neerleggen dat ze me afwees. Ik had haar vanaf het allereerste begin in de gaten moeten houden, hoe ze ook over me dacht!


  ‘Ik vertelde hem dat ik bij de familie Wakefield woonde in huize Morningside en dat mijn zusje op Ellis Island moest blijven, totdat ik betaald werk had.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Wat heb ik een verhalen opgehangen - gelogen...’


  ‘Wie in nood zit, moet listen verzinnen, toch?’ Curtis glimlachte sympathiek. ‘Je hebt dus nooit de naam van Jaime Flynn genoemd bij het management van Darcy’s?’


  ‘Nee. Ik wist niet wat daarvan de gevolgen zouden zijn voor mij. Ik dacht dat het beter was om aan te komen met een brief van een kerkelijke organisatie en met een mondelinge aanbeveling van mensen uit de betere stand - ik hoopte dat ik daarmee overkwam als een fatsoenlijke vrouw.’ Maureen keek hem met grote smeekogen aan. ‘Het was in dat geval goed om af te gaan op je instincten, juffrouw O’Reilly,’ zei Curtis bevestigend. ‘Je bent snel van begrip.’ Het leek even of hij ergens aan dacht, maar hij schudde het ook weer snel van zich af. ‘Wanneer ben je die Flynn dan weer tegengekomen?’


  ‘Hij komt geregeld Darcy’s binnen. Blijkbaar doet hij zaken met de eigenaren en zo, op de vierde verdieping.’ Maureen aarzelde. ‘Op een avond zag ik hem net na sluitingstijd de personeelslift in stappen met een jong meisje.’


  ‘Een werkneemster van Darcy’s?’


  ‘Nee.’ Maureen schudde langzaam haar hoofd, alsof ze diep nadacht om zich alles zo precies mogelijk te herinneren. ‘Nee, ik weet zeker dat ze daar niet werkte. Ze was geen Amerikaanse en ze was ook nog niet lang in het land. Dat kind had de kleren nog aan waarmee ze gekomen was. Jaime had haar bundeltje bagage in zijn hand... en hij gedroeg zich tegen haar absoluut niet als een heer.’


  Curtis ging rechtop zitten. ‘Maar heeft hij dan niets gedaan met jou?’


  ‘Niet op dat moment. Hij kwam een paar dagen later naar de hoedenbalie, waar ik toen werkte. Hij eiste zijn geld terug, en het irriteerde hem blijkbaar dat ik werk had gevonden in het warenhuis zelf. Hij had natuurlijk verwacht dat ik werkte voor... dat ik ook boven werkte.’


  ‘Boven? Is er boven ook nog een winkelgedeelte?’


  Joshua balde zijn vuisten. Hij voelde aan wat er ging komen. ‘Nee. Wat er boven gebeurt, heeft niets te maken met een warenhuis — tenminste, niets met waren die je op rekken kunt uitstallen.’ Maureen hield een hand tegen haar rood geworden wang. ‘Als je daar gaat werken, zeggen ze dat je promotie hebt gemaakt.’


  Maureen wist dat ze de twee mannen al te veel had verteld. Het had nu geen zin meer om te stoppen. Ze hoopte maar dat Joshua gelijk had toen hij haar verzekerde dat Curtis Morrow volstrekt te vertrouwen was. Mijn veiligheid is afhankelijk van jouw beoordelingsvermogen, Joshua. Je móét hem goed hebben ingeschat.


  Ze vertelde over de jonge vrouwen en meiden die ze had zien komen en gaan naar en van de vierde verdieping, en vervolgens de stad in. En ze sprak over de rijke heren die ze geregeld door de winkel zag lopen, en over alles wat ze van Alice en Eliza had gehoord.


  Ze vertelde de gebiologeerd luisterende mannen over haar vriendinnen die de ene dag nog in de winkel werkten en de volgende dag verdwenen waren. En over de avond waarop ze terugging naar Darcy’s, omdat ze haar tas vergeten was. Dat ze toen gegil en gehuil had gehoord aan de andere kant van de muur. En dat ze er zeker van was dat ze Jaime Flynn en een andere man Eliza en Alice naar een truck had zien dragen en dat die truck verdwenen was in de nacht. ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’ Joshua schreeuwde het bijna. ‘Omdat ik niet wist of ik je kon vertrouwen! Ik durfde niemand te vertrouwen. Lieve help, man! De wijkagent hielp die vuilakken ontsnappen!’ Ze aarzelde, wetend dat ze nu haar lot bezegelde, maar ze zette door. ‘Ik heb zijn gezicht niet gezien, maar ik denk dat die andere man - de man die Jaime Flynn hielp - Drake Meitland was.’ Curtis Morrow keek haar met een plotselinge felheid aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik onthoud stemmen altijd heel goed.’ Ze huiverde bij de herinnering.


  ‘Waar heeft hij die jonge vrouwen naartoe gebracht?’


  Maureen vond het afschuwelijk dat ze dat niet wist. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet, maar volgens mij was het heel ver weg. Hij kwam die zondag niet naar de kerk. Dorothy zei dat hij weg was voor zaken.’


  ‘Dat kan ik me nog herinneren, ja. En voor onroerend goed hoeft hij New York niet uit. Op welke avond werden ze ontvoerd?’


  ‘Die donderdagavond, zo’n veertig minuten na sluitingstijd.’


  ‘Drie dagen - genoeg tijd om de staat uit te rijden en zondagavond of maandagochtend terug te zijn. Denk je dat een van hen je gezien heeft?’


  ‘Nee, ik denk van niet.’


  Joshua ijsbeerde achter haar door de kamer. Ze voelde dat het hem aangreep, maar ze draaide zich niet om.


  Curtis stond op, zijn lippen een strakke streep. Hij leunde tegen het raamkozijn. ‘Darcy’s en Meitland. Dit is het verband waar we naar zochten. Beiden respectabel aan de buitenkant, maar vanbinnen zo verrot als wat.’ Hij sloeg met zijn vuist tegen zijn andere hand. ‘Die twee jonge vrouwen hadden zeker geen familie in New York?’


  ‘Niet dat ik weet. Er was dus niemand aan wie ik het kon vertellen, niemand waar ik mijn verhaal bij kwijt kon.’


  ‘Meiden die door niemand worden gemist - tenminste, niet meteen,’ voegde Joshua er met een boze stem aan toe.


  Ik mis ze! Maureen slikte haar tranen weg.


  Curtis keerde zich af van het raam. Hij staarde geconcentreerd voor zich uit. ‘Joshua vertelde me dat je al een tijdje zoekt naar ander werk, juffrouw O’Reilly.’


  ‘Ik moet Jaime Flynn terugbetalen, als ik ooit van hem afwil komen.


  Maar ik ben gedegradeerd en mijn salaris is nu zo laag dat ik die lening nooit zal kunnen afbetalen. En het is moeilijk om zonder referentie ander werk te zoeken... Ze zeggen dat ik gestolen heb, maar dat is een leugen. Ik heb niks gestolen. Echt niet!’


  ‘Die ketting. Olivia heeft het me verteld. Je bent erin geluisd.’ Curtis maakte een wegwerpgebaar. ‘Ze willen dat je arm blijft, en bang. Ze willen je zover krijgen dat je hun voorwaarden aanvaardt, dat je vrijwillig ingaat op “promotie” naar de vierde verdieping.’ Maureen zuchtte diep. Ze voelde zich vernederd en gefrustreerd dat Katie Rosé haar geheim had gedeeld met Olivia. Tegelijkertijd was het een opluchting dat er tenminste iemand was die haar begreep, haar geloofde. ‘Arm en bang,’ herhaalde ze. ‘Ik moet eerlijk zeggen, meneer Morrow, dat ze daarin geslaagd zijn. Want ik ben arm, en heel bang.’


  ‘Ik heb een voorstel, juffrouw O’Reilly.’ Curtis boog over het bureau naar haar toe.


  Maureen schrok terug. Ze pakte haar tas.


  Voordat ze kon opspringen en wegrennen, kwam Joshua tussenbeide. ‘U moet duidelijk zeggen wat u bedoelt, meneer Morrow. Anders vliegt zij de deur uit en ik met haar.’


  Curtis zag eruit als een kind dat een standje krijgt. Hij stotterde: ‘Het spijt me, juffrouw O’Reilly. Ik heb het natuurlijk over echt werk, een fatsoenlijke aanstelling. Fatsoenlijk, maar ook een beetje ongewoon.’


  Maureen wachtte, niet helemaal op haar gemak.


  ‘Blijf werken bij Darcy’s. Hetzelfde werk als wat je nu doet. Maar houd je ogen en oren open voor alles wat interessant kan zijn: nieuwe vrouwen die naar de vierde verdieping gaan, Flynn die binnenkomt of vertrekt, vrouwen die verdwijnen. En ik ben vooral geïnteresseerd in de rijke klanten die je door de winkel ziet lopen naar die lift. Ik wil weten wie er misbruik maken van de escortservice. Probeer namen te achterhalen, en geef die aan me door.’


  ‘Ik werk nu in het magazijn, in de kelder. Ik zie bijna niets. En...’


  Haar stem zakte weg. ‘Ik weet niet hoeveel tijd ik nog heb. Ik denk dat ze me... dat ze me onzichtbaar willen maken.’


  ‘Onzichtbaar?’


  Joshua keerde zich naar Maureen. ‘Zodat niemand het doorheeft als je verdwijnt - net als je vriendinnen.’


  Maureen knikte bezorgd.


  ‘Het is al veel te ver gegaan.’ Joshua stond vierkant naast Maureen, alsof hij Curtis uitdaagde. ‘Het is te gevaarlijk. Maureen kan niet meer terug naar Darcy’s. We zullen dit zonder haar moeten doen.’


  ‘Zij is ons enige contact, de enige manier voor ons om uit te zoeken wie er achter die verdwijningen zit. Flynn werkt natuurlijk niet alleen. Hij stelt niets voor, slechts een radertje in iets veel groters. Zelfs Drake is niet meer dan een pionnetje - of beter, een tussenpersoon. Hij is veel te gretig op mijn investeringen. En ik weet dat hij het geld dat hij ermee verdient, niet in onroerend goed steekt. Twee van mijn aktes van overdracht zijn namelijk nep. Er moeten mensen met macht - met geld - achter de escortservice zitten. Misschien een netwerk van heren met zakelijke contacten, een of ander syndicaat. Maar er moet iemand aan de top zitten. We moeten erachter zien te komen waar die meiden en jonge vrouwen naartoe gebracht worden, of ze verkocht worden, wat er vervolgens met hen gebeurt. Als ze over de staatsgrens gesmokkeld worden, dan...’


  ‘Dat kun je niet van haar...’


  Curtis kapte de tegenspraak van Joshua af. ‘Een week,’ drong hij aan. ‘Eén week waarin je zo veel mogelijk kijkt en de tijd neemt om zo veel mogelijk te weten te komen. Ik zal in die week de druk op Drake opvoeren. Ik zal hem overhalen om mij te helpen aan investeringen die meer rendement opleveren, en die dus ook riskanter zijn. Ik zal laten doorschemeren dat ik links en rechts iets heb opgevangen over zijn “andere handel”. Gewoon wat meer druk op de ketel, kijken waar dat toe leidt. Als hij me voldoende vertrouwt om me meer te betrekken bij zijn vuile zaakjes, heb ik jouw hulp niet meer nodig, Maureen. Dan kun je daar weg. Je kunt dan zonder opgaaf van reden bij Darcy’s vertrekken. Ik garandeer je dat je dan bij mij een vaste baan krijgt. Of als je dat liever wilt, regel ik een baan ergens anders. Als we over een week nog niet zover zijn, zullen we erover praten. Dan laat ik jou beslissen over de volgende stap. Ik wil niet ontkennen dat het gevaarlijk is, maar we zullen er alles aan doen om het in de gaten te houden en in te grijpen als het uit de hand loopt.’


  ‘Het is al uit de...’


  ‘Als ik u help - nu, deze week, en misschien daarna ook nog als dat nodig is,’ zei Maureen op scherpe toon, ‘gaat u dan zoeken naar Alice en Eliza? En belooft u daarmee door te gaan totdat u ze gevonden hebt? En zult u ook Katie Rosé beschermen - ten koste van alles?’


  ‘Maureen, het is gevaarlijk,’ onderbrak Joshua haar. Frustratie, zijn wil om haar te beschermen en angst voor haar veiligheid klonken door in zijn stem.


  ‘Dat beloof ik.’ Curtis stak zijn hand uit om de deal te sluiten. ‘Als het Joshua niet meer lukt om jullie allebei in de gaten te houden, huur ik iemand anders in om te waken over Katie Rosé. Ze zal er nooit achter komen, maar haar veiligheid is gegarandeerd.’ Maureen schudde zijn hand. Een krachtige handdruk - dat is een goed teken.


  Joshua spreidde zijn handen in gefrustreerde overgave.


  ‘Er zijn nog twee dingen,’ zei Maureen beslist.


  ‘Ja?’


  ‘Ik wil nu geld hebben.’ Maureen voelde dat ze bloosde. ‘Ik heb honger en ik moet mijn huur betalen.’


  Curtis knikte, en opende zijn portefeuille. ‘En het tweede?’


  ‘Ik wil weten waarom... Waarom doet u dit?’


  Curtis vouwde enkele dollarbiljetten dubbel en stak ze rechtstreeks in Maureens gestrekte hand. ‘Laten we zeggen dat ik groot belang heb in deze hele zaak en dan met name in Drake Meitland.’


  [image: ]


  HOOFDSTUK TWEEËNVEERTIG


  Olivia wist niet wat ze aan moest met dat briefje van Curtis Morrow. Ze wilde hem geloven, hem blind vertrouwen. Hij had haar immers geholpen met de zoektocht naar Maureen en Katie Rosé, en de afgelopen weken was er iets tussen hen gegroeid dat meer was dan gewone vriendschap, toch? Maar ze begreep niet waarom hij wilde dat zij Maureen zo plotseling in huis nam, nadat Maureen nog maar zo kortgeleden haar hulp rigoureus had afgewezen. En hoe had hij dat eigenlijk klaargespeeld, dat Maureen dan nu wel bij haar in huis wilde? Olivia snapte er niets van.


  Maar wat zeur ik nou? Dit is toch precies wat ik wilde, wat vader wilde? Maar waarom is Curtis opeens zo betrokken bij Maureen? Waarom wil hij alles voor haar regelen? Is dat wel fatsoenlijk? Hij vraagt me om zijn betrokkenheid geheim te houden, maar moet ik dit niet overleggen met Dorothy en haar laten beslissen of ze haar echtgenoot wil inlichten over zijn zakenpartner?


  Olivia wist echter ook dat Dorothy nauwelijks nog sprak met haar echtgenoot en dat hij meestal niet thuis was.


  In plaats van een telefonische reactie of een geschreven brief, ontmoette Olivia Curtis in een restaurant in het zakencentrum. Nu kon ze hem persoonlijk spreken. Nadat ze hun bestelling hadden opgegeven, boog Olivia naar voren.


  ‘Ik wil je alleen maar even spreken, Curtis, om te horen waar dat briefje opeens vandaan komt. Dat lijkt me wel het minste wat je kunt doen, toch?’


  ‘Natuurlijk, en ik zal je echt alles uitleggen, wanneer de tijd daar rijp voor is. Maar ik wil voorkomen dat ik zowel jou als Dorothy in een positie breng dat je meer weet dan op dit moment goed is.’ Hij zei het bijna op een fluistertoon. Zij reageerde met net zo’n zachte stem.


  ‘Dan goed voor ons is? Is Maureen in gevaar?’


  ‘Niet als ze bij jou is - maar dat ze in haar eentje in dat smerige appartement blijft wonen, is uitgesloten.’


  Zo makkelijk wilde Olivia hem er niet vanaf laten komen. ‘Ik heb van Dorothy begrepen dat jij sinds kort de trotse eigenaar bent van heel dat smerige woonblok.’


  ‘Dan kun jij je goed voorstellen waarom ik zo zeker weet dat het geen goede plek is voor Maureen.’


  De ober bracht hun voorgerecht, schonk de wijn bij en liep weer weg.


  ‘Dorothy vertelde me ook dat je deze week opvallend veel tijd hebt doorgebracht met Drake - zakenreisjes buiten de stad. Ze zei dat hij behoorlijk in zijn nopjes is met je nieuwe investeringen.’ Curtis gaf geen antwoord, maar sneed zijn vlees aandachtig.


  ‘Maar hij weigert haar details te geven over jullie zaakjes.’ Olivia wachtte.


  Curtis hief zijn hoofd op, keek haar aan en wendde daarna zijn blik weer af. Ze zag dat hij zijn kaken op elkaar klemde. ‘Toch interessant dat hij het met haar heeft gehad over mijn aankoop van het woonblok waarin Maureen woont. Ik wist niet dat Drake überhaupt met zijn vrouw bespreekt welke zaken hij doet.’


  ‘Dat doet hij niet,’ gaf Olivia toe. ‘Er werd een stapeltje contracten bij hen thuis afgeleverd. Dorothy herkende daarop het adres, omdat ik haar de straatnaam had doorgegeven die Katie Rosé mij had gegeven - de straat waar zij en Maureen samen hadden gewoond.’ Curtis ontspande zichtbaar. ‘Ik kan begrijpen dat Dorothy vraagtekens plaatst bij mij en bij de methodes die ik gebruik, maar ik ben niet degene die Dorothy - of jij - moet wantrouwen.’


  Olivia begreep niet wat Curtis met die geheimzinnige opmerking bedoelde. ‘Heb je het dan over Drake? Als je dat...’


  ‘Olivia, alsjeblieft.’ Hij pakte haar hand, maar Olivia trok die terug. ‘Stel me nu geen vragen. Ik beloof je dat ik alles uitleg zodra ik daartoe in staat ben. Het enige wat ik je nu kan toezeggen, is dat mijn acties geen gevaar opleveren voor jou of Dorothy. Maar je moet deze ontmoeting en alles wat ik zeg voorlopig voor jezelf houden. Er staat te veel op het spel voor...’ Hij stopte abrupt met praten. Olivia had Curtis nooit ingeschat als een man die overdreven emotioneel doet om een bepaald effect te bereiken. Ook nu las ze in zijn oprechte blik dat hij elk woord meende.


  ‘Twee weken, meer vraag ik niet van je. Alles wat ik wil bereiken, moet ik in twee weken kunnen doen. Dan zal ik je alles uitleggen, dat beloof ik je.’


  Olivia zocht naar de goede woorden. ‘Curtis, we brachten de afgelopen twee weken veel tijd samen door.’


  ‘En ik heb van elk moment genoten.’ Alweer die eerlijke ogen. ‘Daarom wil ik je vragen... ik denk zelfs dat ik er recht op heb om het te vragen, aangezien we elkaar al zo veel hebben verteld de afgelopen dagen...’


  ‘Je hebt alle rechten. Maar juist omdat we zo veel hebben gedeeld de afgelopen weken, durf ik je te vragen om geen vragen te stellen - niet nu. Probeer me te vertrouwen.’


  Ze beet op haar lip. ‘Ik vraag het toch,’ drong ze aan. ‘Dat wat je van plan bent, wat het dan ook is... denk je dat dat is wat Jezus zou doen?’


  Curtis pakte weer haar handen, krachtig nu, zodat ze ze niet kon terugtrekken. ‘Absoluut. Ik ben ervan overtuigd dat God mij op dit moment in New York heeft gebracht om dit werk te doen. Maar ik weet niet of Jezus op dezelfde manier te werk zou gaan als ik nu. Wat ik doe is echter in het belang van mensen die piet de mogelijkheid hebben om voor zichzelf op te komen. Ik doe dit om de geringen van Gods Koninkrijk te beschermen tegen hun bloeddorstige belagers die het stuk voor stuk verdienen dat er een molensteen om hun nek wordt gehangen.’


  ‘Om in zee te worden gegooid en in de diepte te verdrinken.’ De adem stokte Olivia in de keel toen ze het bijbelvers aanvulde. Niet het zoete antwoord dat ik had verwacht.


  Ze trok haar handen weer terug. Het lukte haar weer niet om te doorzien wat Curtis met zijn geheimzinnige woorden bedoelde. Ze zuchtte zachtjes. ‘Ik zal een kamer voor Maureen laten klaarmaken.’


  ‘Ik verwacht niet dat ze er lang gebruik van zal maken. Maar als ze weggaat of opeens verdwenen is, moet je aan niemand laten doorschemeren dat ze voor mij werkt, of dat ze ook maar iets met mij te maken heeft. Het is dan eigenlijk maar het beste als je net doet alsof ze van plan is om nog lange tijd bij jou te blijven wonen.’


  ‘Maar is ze dan wel veilig?’


  ‘Ik zal er alles aan doen om daarvoor re zorgen.’


  Na afloop van hun korte lunch was Olivia nog lang niet gerustgesteld. Ze had echter wel een besluit genomen, zij het met angst in haar hart: ze zou hem vertrouwen, hem en het kleine stemmetje diep vanbinnen.


  De dagen bij Darcy’s gleden langzaam voorbij. Maureen werkte bijna elk moment in het magazijn in de kelder en had dus geen gelegenheid om vast te leggen wie er door de winkel liepen naar de lift of wie uit de lift kwamen of welke rijke mensen er opvallend vaak door de winkel liepen. Ze hoorde ook helemaal niets van Curtis.


  Ze zou bijna geloven dat hij haar vergeten was, of dat ze zich het gesprek met hem slechts had ingebeeld, ware het niet dat ze elke ochtend en avond vanuit haar ooghoeken zag dat Joshua trouw haar bewegingen gadesloeg, vanaf een behoorlijke afstand. Het feit dat ze zo in de gaten werd gehouden bezorgde haar een heerlijk gevoel. Ondanks de felle winterkou waren haar lange voettochten van huis naar de winkel en weer terug de fijnste momenten van de dag. Die prettige zekerheid, voldoende eten en de wetenschap dat ze de huur kon betalen, zorgde ervoor dat de lange, saaie dagen draaglijk waren.


  Op donderdagavond liep Joshua opeens vlak voor haar langs, liet een klein pakje gewikkeld in bruin papier voor haar voeten op de grond vallen, liet haar bijna struikelen en stopte toen om het papieren pakje weer op te rapen. ‘O, sorry mevrouw — ik liep bijna tegen u aan.’ Hij tikte verontschuldigend tegen de rand van zijn hoed en gaf haar het pakketje, alsof ze het had laten vallen. Daarna liep hij door.


  Maureen was prettig verrast, vooral doordat hij opeens zo dicht bij haar was, maar ze speelde het spelletje mee. Ze kon bijna niet wachten tot ze in haar appartement was. Onmiddellijk trok ze Haar het lintje van het pakje en opende het kleine doosje.


  ‘Banbury cake! Waar heeft ’ie die nou weer vandaan?’ Ze glimlachte. En gedeukt doordat het op straat is gevallen, maar dat verandert natuurlijk niets aan de smaak. Volgens mij heb ik nog nooit zoiets lekkers cadeau gekregen.


  Onder de cakejes lag een envelop. Maureen pakte het briefje er snel uit.


  Beste juffrouw O’Reilly,


  Zorg ervoor datje morgenochtend een woedeaanval krijgt midden in het winkelgedeelte van Darcy’s. Schop daarbij zo’n scène dat niemand het ooit nog vergeet. Klaag over de schandalige manier waarop je wordt behandeld - noem alles watje te binnen schiet en waarover je je boos maakt — en zorg ervoor dat het zo erg is datje ter plekke wordt ontslagen, of neem anders zelf ter plekke ontslag. Laat luidkeels horen datje een aanbod hebt van juffrouw Olivia Wakefield, datje bij haar terecht kunt wanneer je maar wilt, en datje nu gebruik gaat maken van dat aanbod. Voorkom dat je op enig moment alleen bent met iemand van het management.


  Ga daarna direct naar huize Morningside. Olivia verwacht je.


  Onze wederzijdse vriend gaat later op de dag bij jouw appartementje koffer ophalen.


  Vertrouw niemand.


  Curtis Morrow


  Maureen vouwde het briefje op, deed het terug in de envelop en stak die in haar tas.


  Katie Rosé - ik ga weer naar Katie Rosé toe! Haar opwinding verdween weer snel. Maar is Katie Rosé daar wel blij mee? Is zij het er eigenlijk wel mee eens dat ik naar Morningside kom? En is Olivia er wel blij mee dat ik kom, nadat ik haar voor de ogen van haar vriendinnen heb afgewezen? En wat is er gebeurd, dat Curtis me dit vraagt?


  Maureen voelde haar hart sneller kloppen. Ze was er blij mee dat er eindelijk iets gebeurde, of bijna gebeurde, maar tegelijkertijd was het ook een beetje beangstigend wat dat te betekenen had. Wat moet ik morgen zeggen in de winkel— en tegen wie? Ze zuchtte. Nou moet ik de boel weer op stelten gaan zetten, zo veel mogelijk belangstelling creëren voor mij — en dat is wel het laatste wat ik wil. Maar toch moet ik er op de een of andere manier telkens weer aan geloven.


  Ze keek om zich heen naar de spaarzaam ingerichte kamer. Het verbaasde haar hoe weinig daar eigenlijk stond wat van haar was.


  Het is eigenlijk bijna niet te zien dat ik hier ooit geweest ben. Maar ze bedacht ook dat dit kamertje, hoezeer een ander er ook op neer zou kijken, voor haar de enige veilige plek op de wereld was. En dat maakt deze plek dan toch weer heel bijzonder, voor mij.


  Ze wreef over haar ijskoude armen, trok haar reistas vanonder het bed tevoorschijn. Ze plukte haar nieuwe, Amerikaanse kleren en de paar spullen die ze had meegenomen uit Ierland van de haakjes en deed die in haar tas. Daar tussenin deed ze haar theeketel, de ijzeren koekenpan die ze had gekocht toen ze haar ‘appartement’ betrok, en de Bijbel die ze van mevrouw Melkford had gekregen.


  Ze had dat boek nog maar één keer geopend, maar ze peinsde er niet over om het achter te laten.


  Ze pakte de brief van Curtis weer uit de envelop. Stel je voor dat iemand deze brief vindt. Ze opende het fornuis om de brief op het vuur te gooien, maar twijfelde. Wat was wijsheid? Maar stel je voor dat Curtis toch een andere man blijkt te zijn dan waarvoor hij zich uitgeeft? Misschien heb ik in de toekomst bewijs nodig dat hij degene was die mij opdroeg om dit te doen. Maureen beet op haar onderlip. Ze herinnerde zich weer hoe erg het was toen Drake de brief van kolonel Wakefield aan haar vader verbrandde. Maar Curtis is Drake niet.


  Kan ik hem vertrouwen?


  Joshua vertrouwt hem wel, dus...


  Ze dacht weer aan Joshua. Dat hij precies op het juiste moment opdook bij de nickelodeon toen Jaime Flynn aanpapte met Katie Rosé. Ze dacht aan de daaropvolgende ochtend toen Joshua weer uit het niets opdook. Met die heerlijke appel en dat broodje. Dat hij toen met zijn goede zorgen niet alleen haar lichaam, maar ook haar ziel voedde.


  Het kan toch geen toeval zijn? Dat hij precies op de juiste momenten er is, het vertrouwen dat hij heeft in de keuzes die hij maakt. Daar moet toch méér zijn? Hij is een goede man, maar toch ook maar een gewone man.


  Ze slikte toen ze dacht aan dat zachte, kleine stemmetje dat haar een paar keer had geholpen. ‘Dus dat stemmetje, dat is dan toch U, Vader in de hemel?’


  Ze hield haar adem in en opende het fornuis weer.


  Is dit nou geloven? Doe ik dit in gelooft Ze liet de brief in de vlammen zakken.


  HOOFDSTUK DRIEËNVEERTIG


  Door de koude motregen liep Maureen voor het laatst over de glibberige straten van New York naar Darcy’s. Toch was ze er niet zeker van dat het de kou was die haar knieën deed knikken.


  Ze hing haar druipende jas en haar bijna lege, drijfnatte tas aan haar haakje in de personeelshal. Die zouden absoluut niet droog zijn vóór de middag, maar ze ging liever nat over straat dan dat ze vandaag de hele dag zou blijven. Ze had alleen nog geen idee hoe ze het zou aanpakken, hoe ze zo veel mogelijk gedoe zou veroorzaken. Het enige wat ze wel zeker wist, was dat ze, als bewijs van haar vrijheid en om de ogen uit te steken van dat stelletje ellendelingen in Darcy’s, haar lunch zou kopen van de worstenbroodjesverkoper op straat, vlak bij de ingang van Darcy’s. Die man stond er altijd, regen of sneeuw, hij was er. Hij moest tenslotte ook elke dag zijn brood verdienen. Ze haalde diep adem. Het was een gok, maar er zat niets anders op dan Curtis te vertrouwen dat hij haar aan een nieuwe baan zou helpen waarmee ze in haar levensonderhoud kon voorzien.


  Maureen was vijf keer op en neer geweest naar het magazijn, verkoopbon in haar hand naar beneden, de verkochte goederen bij elkaar zoeken, wisselgeld ophalen en weer terug naar boven. Pas toen zag ze mevrouw Gordon. Ze deed haar eerste ronde over de winkelvloer.


  Het was nog maar half elf. Toch was Maureen al moe. Ze had te weinig geslapen en nauwelijks ontbeten, omdat ze toch niets binnen kon houden. De lange, koude wandeltocht naar Darcy’s was daar nog eens bovenop gekomen. Ze bleef even staan boven aan de trap en keek vol zelfmedelijden naar de winkelvloer. Ze hield zich vast aan de trapleuning en keek even naar het winkelmeisje dat haar plek had ingenomen achter de hoedenbalie. Met een ongeïnteresseerd gezicht hield de jonge vrouw een hoedje op voor een klant. Ik was


  tenminste een echt winkelmeisje — een goeie, ook al duurde mijn carrière maar kort. Het was niet eerlijk dat ze me op zo’n gemene manier hebben weggewerkt, de trap af, onder de grond in het magazijn. Ze slikte. Waarom sta ik hier nou te treuren? Waarom kost het me zo veel moeite om weg te gaan bij een werkplek die niet goed voor me is? Toen ik nog met Alice achter de balie werkte... dat was heerlijk - tenminste, in het begin. Mijn eerste echte baan! Maar je bent niet meer hier, Alice. Och, waar ben je toch? Maureen knipperde met haar ogen om te voorkomen dat ze zou gaan huilen.


  ‘Juffrouw O’Reilly.’ Mevrouw Gordon stond plotseling achter haar. ‘Ga doen waar je voor betaald wordt,’ siste ze streng.


  Maureen schrok wakker uit haar droom en draaide zich om. ‘Waar ik voor betaald word?’ herhaalde ze.


  ‘Ja, natuurlijk! Aan de slag in de kelder,’ siste ze.


  Maureen wist dat de winkelchef zo zacht sprak vanwege de klanten in de winkel. Ze keek snel om zich heen en zag dat het inderdaad druk was. Blijkbaar was Darcy’s de lauwe weken na de feestdagen goed doorgekomen. Ze zag ook dat er behoorlijk wat nieuwe winkelmeisjes rondliepen. Nieuwe meiden die nog lang niet zo goed in het werk zijn als dat ik was! Die hebben echt niet door welke hoed bij welke jurk past.


  ‘Ik denk dat ik nu wel lang genoeg in het magazijn heb gewerkt als straf voor iets wat ik niet heb gedaan,’ zei Maureen met zachte stem. Mevrouw Gordon knipperde met haar ogen, alsof ze Maureens opmerking niet goed gehoord had. ‘Wat zeg je?’


  Dit is het dus. Zo moet het gaan. Ik wist niet goed hoe ik het moest aanpakken, maar nu zit ik er opeens midden in. Maureen ging zo recht en breed mogelijk staan. Ze sprak langzaam, duidelijk en zo hard dat haar woorden minstens tot voor in de winkel verstaanbaar moesten zijn. ‘Ik zei dat ik lang genoeg beneden heb gewerkt als straf voor iets wat ik niet heb gedaan. Ik wil mijn werkplek hier in de winkel terug hebben - onmiddellijk en tegen mijn oude salaris.’


  ‘Hoe durf je!’ Mevrouw Gordon bleef met zachte stem praten. ‘Ga onmiddellijk naar beneden, als je hier wilt blijven werken!’


  ‘Ikhadhier een baan waarin ik wil blijven werken - werk waarvoor ik aangenomen ben. Werk waar ik goed in ben.’ Maureen voelde nieuwe kracht door haar lichaam stromen. ‘Het is nu wel genoeg geweest. De minderwaardige manier waarop ik behandeld word door u en door die smeerlap van een Kreegle, die niet met z’n tengels van winkelbediendes kan afblijven. Ik ga nu terug naar de werkplek achter de hoedenbalie waar ik recht op heb.’


  Tientallen ogen keken geboeid naar de twee vrouwen. Maureen zweeg en wachtte. Dit is een gok, maar wel een gok die ik altijd win. Als ik terug mag naar de hoedenbalie, is dat een grote overwinning. Maar als ik word ontslagen, kan ik terecht bij Curtis. Ook prima. Kom maar op, oude feeks!


  ‘Schreeuw niet zo! Ik snap nog steeds niet waarom meneer Kreegle je heeft laten blijven. De trap af, jongedame. Anders kun je je baantje bij de verkoopafdeling ook vergeten.’


  ‘De verkoopafdeling?’ schreeuwde Maureen. ‘Noemt u dozen uitpakken in een van ratten vergeven magazijn “werken op de verkoopafdeling”?’ Hoe zou u het vinden, mevrouw Gordon, om te worden gedegradeerd voor iets wat u niet hebt gedaan? Een beschuldiging waarvan iedereen - inclusief de winkelchef - weet dat je het niet hebt gedaan, maar waar niemand iets tegenin durft te brengen?’


  ‘Je bent ontslagen!’


  Ze zette een stap dichter naar het korte, oudere vrouwtje. Ze probeerde zich alles te herinneren wat ze van Curtis moest benoemen. En ze genoot van de kracht die ze voelde, kracht geboren uit een diepe woede, kracht die haar stem vleugels gaf. ‘Ontslagen? Houd toch op! Laat ik even heel hardop zeggen dat ik u en Darcy’s absoluut niet nodig heb! Olivia Wakefield smeekt me al weken of ik bij haar kom wonen! Dan hoef ik nooit meer te werken! Ik denk dat ik daar maar eens gebruik van ga maken!’


  ‘De winkel uit!’ Mevrouw Gordon liep rood aan. Ze trilde van boosheid.


  ‘Dus u denkt dat u me nu de laan uitstuurt!’ Maureen lachte. ‘Ha, ha! Dom mens! - Ik neem ontslag!’ Ze draaide zich zwierig om en stampte met veel bombarie de winkelvloer over. Met twee treden tegelijk vloog ze de personeelstrap op naar de personeelshal. Ze drukte haar natte hoed op haar hoofd en joeg de sierspeld er met geweld doorheen.


  Ze wist dat ze moest opschieten. Ze moest de winkel uit zijn, voordat mevrouw Gordon meneer Kreegle had ingelicht en hij zelf op haar af kwam stieren of een van zijn handlangers op haar afstuurde. Maar toch kon Maureen het niet laten om haar mantel in het midden van de personeelshal dicht te knopen. Ze bekeek zichzelf in de spiegel die boven de kapstokken hing. Ze liep ernaartoe en bleef even staan, precies zoals ze had gedaan op haar eerste werkdag. Precies zoals ze elke dag deed, voordat ze de winkel uitliep. Het gezicht in de spiegel zag er niet zwak of bang uit. Het was wel een ouder gezicht dan het gezicht dat ze op die eerste werkdag zag, inmiddels weken geleden, ook al leek het wel jaren geleden. Maureen legde even haar hand op de spiegel. Die handeling zorgde ervoor dat de boosheid uit haar gezicht verdween. En met die woede verdwenen ook de meeste rimpels van haar voorhoofd. Ze glimlachte en zag een gezonde roze blos terugkeren op haar wangen. Het is me gelukt. Ik heb flink van me laten horen, en dat mens heeft me niets kunnen maken. Het dak is niet op m’n hoofd gevallen, de wereld draait nog door, ik leef nog. Ik leef nog!


  HOOFDSTUK VIERENVEERTIG


  ‘Wat heb je nou weer gedaan! Ontslag genomen?’ Katie Rosé stond in de deuropening van de kamer van haar zus in huize Morningside, haar gezicht vol woede en ongeloof. Ik wil niet dat je hier blijft! Dan verpest je alles weer!’


  Dat Katie Rosé haar niet met open armen zou ontvangen, had Maureen wel verwacht, maar haar venijnige reactie kwam toch hard aan. Ik had geen keuze, dat snap je toch wel? Je wist dat ik met dat lage salaris nooit in m’n eentje de huur kon betalen.’


  ‘Nou, dat heb je toch aan jezelf te danken?’ zei Katie Rosé scherp. ‘Je kunt natuurlijk niet van een werkgever verwachten dat hij je vertrouwt als je dingen pikt die niet van jou zijn.’


  De zelfvoldane glimlach op het gezicht van haar zusje bezorgde Maureen een vieze smaak in haar mond. Voor het eerst herkende ze in haar zusje haar moeder als die boos was - het had iets met de stand van haar mond te maken. Of, nog erger, ze herkende Lord Orthbridge - die flikkering in haar ogen. Maar ze had met Curtis afgesproken dat ze zich in zou houden, dat ze zich niet uit de tent zou laten lokken. En nu werd die belofte beproefd. ‘Maak je geen zorgen over je plekje bij Olivia. Ik ben niet van plan om hier lang te blijven. Zodra ik werk heb gevonden, ben ik hier weer weg. Het was nooit mijn bedoeling om bij de Wakefields in te trekken. Dat weet je toch?’


  ‘En waar denk je werk te vinden? Je hebt helemaal geen referenties - alleen maar klachten en beschuldigingen. Of ga je nu een brief vervalsen in naam van Olivia?’


  Maureen slikte haar verontwaardiging in. Ze probeerde de spottende opmerking te negeren en zei zachtjes: ‘Ik weet ook niet waar ik werk zal vinden, maar het lukt me vast wel.’


  ‘Ze weet precies hoe erg je bent, hoor. Ik heb Olivia alles over jou verteld, alles.’


  ‘Ik had niet anders verwacht, Katie Rosé. Jij vertelt alles wat je over mij denkt te weten aan iedereen die naar je wil luisteren.’


  Katie Rosé kreeg een rood hoofd, een teken dat ze besefte dat ze te ver was gegaan, dat ze zich had laten meeslepen door onterechte haatgevoelens.


  ‘Zolang je nog kunt blozen, ben je nog niet verloren,’ zei Maureen zachtjes, nadat haar zusje zich had omgedraaid en met boze stappen wegliep.


  Het briefje van Curtis Morrow kwam aan tijdens het diner. Het was een kleine envelop die Grayson aan Olivia overhandigde. Olivia gaf die door aan Maureen. Katie Rosé ging rechtop zitten. De nieuwsgierigheid droop van haar gezicht.


  Maureen herkende het handschrift, maar stopte de envelop ongeopend in haar zak en richtte haar aandacht op het overstelpende aantal messen, vorken, lepels en bordjes voor haar neus.


  ‘Ik heb Dorothy verteld dat je nu ook bij ons woont.’ Olivia glimlachte naar Maureen. ‘Ik hoop dat je morgen komt bij de vergadering van de vrouwenkring. Mevrouw Melkford komt ook. Ze werd helemaal blij toen ik haar vertelde dat je nu bij mij woont. We zouden het echt allemaal heerlijk vinden als je ook komt.’


  ‘Mevrouw Melkford?’ Maureen reageerde verheugd bij de gedachte haar vriendin weer te zien, maar vanuit haar ooghoeken zag ze het beteuterde gezicht van Katie Rosé die geschrokken stopte met eten, haar soeplepel vlak voor haar mond. ‘Nee, dank je, Olivia. Ik weet dat je het goed bedoelt, maar ik heb al andere plannen voor morgen.’ Olivia was oprecht teleurgesteld, voor zover Maureen het kon beoordelen. Katie Rosé reageerde opgelucht, en achterdochtig.


  Er is in jou geen ruimte voor vreugde, Katie Rosé. Je geeft je over aan angst en jaloezie. De gedachte kwam plotseling op. Maureen was verbaasd over haar plotselinge inzicht. Ook haar lepel hield halverwege het soepbord en haar mond stil. Je hebt afgoden gemaakt van die angst en jaloezie, zusje. Want alles waar je je leven door laat beheersen, is voor jou een soort god.


  Maureen legde haar lepel naast haar bord, terwijl Grayson de soepborden afruimde en alles gereedmaakte voor de tweede gang. Dit wil ik niet voor jou, Katie Rosé. Ik wil niet dat je je voor mij schaamt of datje boos bent.


  Ze gluurde even naar Olivia en verbaasde zich over de rust en vrede die de jonge vrouw uitstraalde, ondanks de tastbare spanning tussen Katie Rosé en haar. Zelfs nu onze boosheid en verwarring de sfeer bepaalt, ben jij een en al vrede. Hoe krijg je dat voor elkaar? Maureen herhaalde in gedachten de lange lijst met houdingen en gezichtsuitdrukkingen voor officiële gelegenheden die ze had geleerd van Lady Catherine. Nee, dit is méér - het is iets blijvends, niet aangeleerd maar iets wat langzaam gegroeid is. Het is geen buitenkant, het zit bij haar vanbinnen. Als ik ergens jaloers op ben, Olivia, is het nietje rijtuig, je kleren of je prachtige huis. Hoewel ik natuurlijk eerlijk moet toegeven dat ik graag een dak boven m'n hoofd heb en voedsel op een tafel die mijn eigendom is. En ik zou het ook niet erg vinden om een kast vol modieuze blouses en rokken te hebben, en een paar laarzen van geitenleer. Maar wat ik echt graag wil, waar ik met heel mijn hart naar verlang, is de kracht die je uitstraalt, juist door de vrede die je bezit. Grayson serveerde koffie en cake die gedrenkt was in sherry. Het verbaasde Maureen dat Katie Rosé met zo veel gemak in dit nieuwe leven was gestapt. Ze voelde zich blijkbaar helemaal op haar plek in dit prachtige huis.


  Eindelijk stond Olivia op van de tafel. Maureen en Katie Rosé volgden snel haar voorbeeld. De gure januariwind blies langs de ramen en floot rond de hoeken van de stevige schoorstenen toen de drie dames de zitkamer binnenliepen. Daar knetterde een stevig haardvuur met hoge, heldergele vlammen. Katie Rosé deed haar uiterste best om Maureen buiten het gesprek te houden. Desondanks glimlachte Maureen. Ze probeerde te doen alsof ze zich volledig op haar gemak voelde. Na verloop van tijd pakte Olivia een boek uit de boekenkast en nodigde Maureen uit om hetzelfde te doen. Katie Rosé stak een draad door een naald en pakte haar borduurwerk op. Verscholen achter haar roman haalde Maureen de brief tevoorschijn. Ze wierp een snelle blik op de eerste zin. Die maakte zo veel indruk dat het boek haar de rest van de avond niet meer boeide.


  Kom maandagochtend naar mijn huis voor een opleiding. Vertel het niemand.


  Die eerste zin, die opdracht, was opnieuw een stap in geloof - of dwaasheid. Ze was er nog steeds niet zeker van welke van de twee het was. Maar ze had A gezegd, nu moest B volgen... waarschijnlijk tot en met Z. Maureen zuchtte. Ik hoop maar datje bent wie je zegt te zijn, Curtis Morrow.


  Toen ze haar ogen zwaar voelde worden, liet ze die dichtvallen en leunde achterover in de stoel. De warmte van het vuur drong door tot in haar botten. Ondertussen probeerde ze de rest van de korte brief van Curtis te begrijpen. Ze wist niet waar hij op uit was. De vlammen van het haardvuur werden kleiner en verspreidden minder licht. Het zachte gesis werd overstemd door het geknisper van de bladzijden die Olivia zo nu en dan omsloeg. De lange wijzer van de klok ging twee keer langzaam rond.


  Het haardvuur was zo goed als gedoofd toen Katie Rosé zich met moeite overeind hees en zich excuseerde. Ze had zo vaak gegaapt dat ze bijna ter plekke in slaap viel.


  Ondanks de voortdurende frons op het gezicht van haar zusje had Maureen genoten van het stille gezelschap van de twee vrouwen. Toen Olivia geen aanstalten maakte om ook te vertrekken, bleef Maureen zitten in haar stoel tegenover het nagloeiende vuur. Ze genoot van de warmte in de kamer en van de zachte bekleding van de oorfauteuil. Ze staarde naar de gloeiende houtstukjes, wachtend tot ook het laatste houtskooltje door het haardrooster zakte. Ze verzamelde moed, want ze wist dat ze haar dankbaarheid nog moest tonen aan de vrouw die haar zomaar in huis had genomen. Toen Olivia uiteindelijk haar boek sloot, schraapte Maureen haar keel. ‘Ik wil je nog bedanken dat ik hier terecht kan,’ begon ze. ‘Ik weet dat Curtis - meneer Morrow - het heeft gevraagd, maar ik weet ook dat je hem niets verplicht bent. Dus ik ben je zeer dankbaar. Ik zou niet weten waar ik anders naartoe had moeten gaan.’


  ‘Zijn vraag was overbodig. Ik hoopte al heel lang dat je zou komen. Dit is precies zoals onze vaders het wilden hebben. Wat wij nu doen, is wat zij hoopten te bereiken.’ Olivia legde haar boek aan de kant. ‘Je had het ook zelf kunnen vragen, en je had ook onaangekondigd kunnen komen.’


  Maureen trok een wenkbrauw op bij die laatste woorden, maar ze herinnerde zich dat Olivia niets afwist van het ‘project’ van Curtis - ze had besloten dat ze zijn actie tegen georganiseerde prostitutie zo zou noemen. Ze wist zelf immers ook niet wat hij precies van plan was, maar het weinige wat ze ervan begreep, vond ze al eng genoeg. Wat bedoelde hij met dat zinnetje in zijn brief: we gaan de adder in zijn eigen nest de doodssteek geven? Het enige waar zij aan kon denken, was de steek van een wesp. Maar stel je voor dat de adder de wesp te slim af is? Stelje voor dat...


  ‘Waar verlang je naar, Maureen?’ Er klonk totaal geen venijn door in de vraag van Olivia, geen oordeel. Maar de vraag haalde Maureen wel in een klap uit haar dagdroom en bracht haar terug naar het hier en nu. De vraag herinnerde haar aan de gedachte die ze tijdens het avondeten had.


  ‘Ik wil hebben wat jij hebt,’ zei Maureen net zo neutraal en recht voor z’n raap. ‘Niet je rijkdom of dit prachtige huis,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Ik heb het niet over een erfenis of iets dergelijks.’


  ‘Dat had ik ook niet verwacht. Maar ik denk dat we het daar binnenkort toch eens over moeten hebben - over alles wat mijn vader in gedachten had voor jou en voor Katie Rosé. Over wat mijn vader dacht en hoopte voor ons als zussen.’


  Maureen sloot even haar ogen. Haar verdriet over haar vader, over wat haar foute moeder die goede man had aangedaan, was nog zo vers.


  ‘Maar als je het niet over geld en luxe hebt... waarover dan wel?’


  ‘De vrede die je uitstraalt. De innerlijke kracht waar je op drijft.’ Maureen haalde peinzend adem. ‘Dat wat jou de kracht geeft om rustig te blijven als anderen bang worden. Ja, dat is het. Dat wil ik, voor mijzelf en voor Katie Rosé.’


  ‘Waarom wil je dat hebben?’


  Dat was een vraag die Maureen verraste. ‘Omdat het belangrijk is. Als ik ook die kracht en die vrede had, dan...’ Ze aarzelde. Ze deed haar ogen weer dicht om zich te concentreren. Om haar gedachten samen te vatten en om woorden te vinden. ‘Dan zou ik niet meer alleen zijn. Nooit meer.’


  ‘Mijn vrede, mijn verbondenheid,’ zei Olivia zacht, ‘zijn het gevolg van de zekerheid dat God van mij houdt. De zekerheid dat Hij mijn zonden heeft vergeven en mij accepteert zoals ik ben. Hij woont in mij, Zijn Heilige Geest is bij mij. Hij beschermt mijn hart en mijn leven. Hijis mijn hart en mijn leven.’


  Terwijl Olivia sprak flakkerde de hoop even op in Maureens hart. Maar de dreigende duisternis overstemde het licht al weer snel. De schande uit haar verleden in Ierland en het feit dat ze Alice en Eliza niet had kunnen beschermen, hielden haar hart en hoofd bezet. Zij zou nooit in aanmerking komen voor vergeving en acceptatie, voor die heilige vriendschap. Maureen was bang dat het duister haar zou opslokken. Op dat moment viel het laatste gloeiende kooltje door het haardrooster.


  ‘Wat fijn, voor jou,’ kreeg ze ten slotte fluisterend uit haar mond. ‘Wat mooi.’ Maureen meende het, hoewel ze niet de illusie had dat het ooit ook voor haar zou gelden. Ze stond op en legde haar boek op de tafel. ‘Slaap lekker, Olivia.’


  ‘Maureen.’ Olivia sprong op en pakte Maureens hand. Ze draaide net zolang met haar lichaam en hoofd tot Maureen haar wel moest aankijken. ‘Het is ook voor jou. Dezelfde Heilige Geest, dezelfde vergeving en dezelfde liefde.’


  Maureen trok zich verder terug, vechtend tegen het opdringende duister in haar hart, de stem die zei dat het allemaal onzin was. Je bedoelt het goed, Olivia, maar jij weet niet wat ik weet; je begrijpt het niet. ‘Slaap lekker, Olivia.’ Vijf stappen later stond ze bij de deur. ‘Ik heb het ook niet verdiend, Maureen. Het is niet vanwege mij, maar vanwege Hem. Vanwege Wie Hij is en wat Hij heeft gedaan. Hij wil het ook aan jou geven!’ Olivia zei het luid genoeg, zodat de woorden doordrongen tot in de gang waar Maureen stond, zich omdraaide en de deur dichttrok. Snel liep ze naar de trap. Ze stopte pas toen ze op de tweede verdieping aankwam. Haar hart bonsde in haar keel. Ze moest zich vasthouden aan de trapleuning.


  Als er vergeving is omwille van U en omwille van wat U hebt gedaan — als U bereid bent om te vergeven wie U aanroepen - kijk dan alstublieft goed naar wat ik nu doe. Als ik goed mijn best doe, door Curtis en Joshua te helpen, als we anderen redden die Uw hulp meer waard zijn dan ik, heel misschien hoort U mij dan ook — zelf mij. Misschien geeft U me dan ook het recht om naar U te vragen.


  HOOFDSTUK VIJFENVEERTIG


  ‘Ochtendjas, middagjas, avondkostuum, dan moet je mouw weer zo omgeslagen zijn, dan weer anders! Borstel dit en poets dat - ik krijg al die poespas nooit in m’n hoofd!’ Joshua sloeg geïrriteerd met de chique paardrijhandschoenen tegen zijn dij.


  ‘Dat krijgt u wel als u uw aandacht erbij houdt, meneer Keeton. Enige oefening en veel geduld baren kunst,’ zei Evans, de kamerdienaar van Curtis Morrow, gedecideerd tegen zijn onwillige leerling. ‘De praktijk krijgt u onder de knie door het een paar keer te doen; geduld is echter een keuze.’


  Joshua zag dat Maureen een hand voor haar mond hield om een glimlach te verbergen. ‘Voor jou is het allemaal gesneden koek, Maureen O’Reilly. Jij hebt jarenlang kunnen oefenen en werken als kamermeisje onder toezicht van Lady Catherine! Voor mij is dit erger dan verplicht Grieks en Latijn leren!’


  ‘Tja,’ zei Maureen op een zoete, plagerige toon, ‘ik begrijp niet waar je zo moeilijk over doet. Je hebt nu al een heel uur de tijd gehad om te leren wat je moet doen als kamerdienaar van een echte gentleman. Als je het nou nog niet weet, moet ik meneer Morrow maar vragen om een ander te zoeken die de rol van zijn persoonlijke kamerheer kan spelen, én die mij persoonlijk beschermt tijdens het uitvoeren van de taken die hij voor ons aan het bedenken is.’


  Vooral het laatste deel van Maureens opmerking gaf Joshua vleugels. Hij rechtte zijn rug en keek strak voor zich uit. Hij haalde diep adem, maakte een korte, hoffelijke buiging naar Evans en vroeg op nederige toon: ‘Wilt u het mij nog een keer uitleggen alstublieft, meneer Evans?’


  ‘Zeg maar gewoon Evans, dan noem ik je Keeton.’ De oudere, ervaren kamerdienaar glimlachte en Joshua wist zeker dat hij hem een knipoogje zag geven aan Maureen. ‘Dan beginnen we weer met de ochtendjas.’


  Gedurende de hele week studeerden Maureen en Joshua hard en voerden ze nauwgezet alle instructies uit die Curtis gedetailleerd had opgeschreven in een brief, voordat hij op reis was gegaan. Uur na uur, dag na dag trainden en oefenden ze in de veiligheid van het huis van Curtis, totdat ze van achter naar voren en van voren naar achteren wisten wat hun plicht was en hoe ze moesten reageren op elke opdracht of vraag die ze in hun verschillende rollen zouden kunnen krijgen. Maureen had zich nog nooit zo intensief voor iets ingespannen, maar ze had zich dan ook nog nooit zo geïnspireerd gevoeld. Ze functioneerde op de toppen van haar kunnen, en genoot met volle teugen.


  Ze kreeg een op maat gemaakt uniform van kamermeisje van een rijke Amerikaanse investeerder, inclusief alle bijbehorende schoenen en mantels en sieraden en andere opsmuk. Ze moest ook een heleboel informatie uit haar hoofd leren over zaken die in het verleden van Curtis Morrow geschied waren; als kamermeisje werd je immers geacht van dergelijke zaken op de hoogte te zijn. Joshua werd op een gelijke manier in de kleren gestoken en van informatie voorzien. Maureens haar werd vakkundig en met overdreven veel aandacht gekamd en in allerlei modellen gedraaid door madame Sevier, een gezette Franse dame van weinig woorden en veel gemompel die werkte in een theater — een vrouw in wie Curtis blijkbaar veel vertrouwen stelde. Nadat ze Maureens haar uitgebreid had bekeken en betast, maakte ze enkele aantekeningen en verdween weer. Maureen bleef achter met plotseling heel veel twijfels over haar kapsel.


  ‘Hij zal die vrouw toch niet hebben gevraagd om je kaal te knippen?’ vroeg Joshua.


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Maureen onzeker toe. ‘Ik heb geen idee wat die man van plan is.’


  ‘Dat zou toch jammer zijn, hoor.’ Hij stak een vinger uit om een loshangende lok naar achteren te vegen, maar toen zijn ogen die van haar kruisten, zakte zijn hand omlaag en trok hij zich terug. ‘Maar het belangrijkste is natuurlijk dat jij veilig bent, zelfs als je daarvoor je haar moet verliezen.’


  Tegen het eind van de week voelde Maureen zich zeker in haar rol. Joshua bleek een snellere leerling dan ze had verwacht. Als kamerdienaar beheerste hij de veelheid van taken van een persoonlijk begeleider tot in detail, waaronder de tientallen verschillende manieren van tafeldekken, tafelmanieren en tafelschikking voor intieme dinertjes, gewone diners en uitgebreide banketten. Hij kon zo doorgaan voor een ervaren butler. Het enige wat hij nog verwarrend vond was het grote assortiment aan sigaren, wijnen, likeuren en cognacs die hij geacht werd eventuele gasten voor te zetten. Maar Maureen besefte dat wat ze in korte tijd leerden binnenkort heel belangrijk zou zijn. Elke les moesten ze van binnen en van buiten leren, dat voelde ze gewoon aan. Daarom had ze uitgebreide discussies met Joshua over een afgekoelde pot thee. Dat kon dus echt niet. Thee moest gloeiend heet zijn. Maureen besefte ook dat de toenadering tussen haar en Joshua en de zorgeloze uren waarin ze elkaar vrolijk terechtwezen, op een zeker moment opeens voorbij zouden zijn.


  Op vrijdagavond, vlak voordat Joshua haar terug zou brengen naar huize Morningside, arriveerde een haastig geschreven briefje van Curtis.


  ‘Hij zegt dat we aanstaande maandagochtend om tien uur klaar moeten staan voor vertrek. We moeten kleding en andere bagage bij ons hebben voor een week, hoewel hij de reis niet langer zal laten duren dan absoluut noodzakelijk is. Verder zal hij alles persoonlijk uitleggen, op maandagochtend.’ Joshua zei het zonder emotie, maar Maureen voelde hoe opgewonden hij was. ‘Verder schrijft hij dat we ervoor moeten zorgen dat iedereen ziet dat we Zondag in de kerk zijn — dat we samen met mevrouw Melkford op het balkon moeten zitten. Hij is er ook, maar we mogen niet laten merken dat we hem kennen. Hij verwacht dat Drake er ook is.’


  Geen van beiden zei iets tijdens de terugtocht naar Morningside, maar hun hoofden zaten zo vol dat Maureen dacht dat hun gedachten bijna te horen waren.


  ‘Nu gaan we ontdekken waar die hele week van voorbereiding voor bedoeld was,’ fluisterde Joshua toen hij haar hielp met uitstappen uit de auto die hen drie straten vanaf huize Morningside afzette. Hij nam haar arm en liep het laatste stuk door allerlei achterafstraatjes, waarbij ze ervoor zorgden dat ze door niemand werden gezien. ‘Ik weet niet wat ons te wachten staat, maar volgens mij wordt het moeilijk en gevaarlijk.’


  Is mijn leven ooit makkelijk geweest? Of veilig?


  Hij trok haar arm dichter tegen zich aan terwijl ze liepen. Ze liet zich die extra bescherming welgevallen. Ze genoot van de warmte van zijn lichaam, en de zekerheid en kracht die hij uitstraalde.


  ‘Ik wou - ik wou bijna dat ik je niet in dit avontuur had meegesleept, behalve dan de goede tijd die we de afgelopen dagen samen hebben gehad.’ Hij kneep even in haar hand. ‘Ik beloof je dat ik alles zal doen om je tegen gevaar te beschermen, maar ik heb geen idee wat er volgende week gaat gebeuren.’


  Ze gaf een kneepje terug. ‘Ik weet dat jij goed voor me zult zorgen, Joshua Keeton. Ik zal ook mijn best doen.’ En ik zou de afgelopen dagen voor geen goud hebben willen missen. Jij geeft me nieuwe energie. Je zorgt voor me, respecteert me en je hebt alles gedaan watje kon om mij te helpen bij mijn voorbereiding op wat er komen gaat.


  Ze kwamen aan bij de ingang van de achtertuin van Morningside, een poort die verscholen lag achter en onder een grote, oude hulststruik, de takken zwaar van bessen. In het schemer en onder een bijna volle, zacht schijnende maan, hief Joshua met een vinger haar kin omhoog. Zachtjes drukte hij zijn lippen op die van haar. Maureen voelde een lichte tinteling door haar lichaam trekken. Ze haalde diep adem. Ze deed een stapje achteruit, verrast door zijn onverwachte actie, en door haar lichamelijke reactie. Joshua zette zijn amoureuze actie niet voort. Hij pakte heel even haar vingers en bracht die naar zijn lippen en wang. Hij maakte een korte, hoffelijke buiging, als een echte gentleman. Hij is altijd al een gentleman geweest.


  Katie Rosé schoof het gordijn van haar slaapkamerraam dicht. Er gleed een traan over haar wang. Het was schemerig, bijna donker. Ze had dus niet veel kunnen zien. Maar ze had genoeg gezien.


  HOOFDSTUk ZESENVEERTIG


  ‘Heeft Katie Rosé nog niet ontbeten? Is ze nog boven?’ vroeg Maureen zaterdagochtend, hoewel ze zelf al laat was voor haar doen. ‘Grayson zei dat ze vanmorgen al vroeg de deur uitging naar de fabriek en dat ze tegen de kok heeft gezegd dat die niet op haar hoeft te rekenen voor het avondeten.’ Olivia fronste. ‘Ze vroeg Grayson om mij te zeggen dat ze vanmiddag niet aanwezig zou zijn bij de vrouwenkring.’


  ‘Het is niets voor haar om lekker eten te laten staan. Heeft ze ook doorgegeven waarom ze zo vroeg vertrok en zo laat thuiskomt?’ Olivia schudde haar hoofd. ‘Heeft ze gisteravond ook niets gezegd tegen jou?’


  ‘Nee. Maar ik was zelf pas vrij laat thuis. Het licht in haar slaapkamer was al uit.’ Maureen vouwde haar servet open. ‘Heeft ze nog naar me gevraagd?’


  ‘Ze vroeg waarom je niet thuis was tijdens het diner. Ik vertelde haar dat je aan het werk was en dat je werktijden onregelmatig zijn.’ Olivia kleurde een beetje. ‘Ik wist niet wat ik anders moest zeggen.’ Maureen ging rechtop in haar stoel zitten en legde het servet op schoot. Ze probeerde de woorden van Olivia te interpreteren zoals haar zusje dat zou doen. Maar ze voelde maar al te goed aan wat Katie Rosé zou denken als ze hoorde dat haar zus ’s avonds laat moest ‘werken’. Nou ja, gelukkig wordt ze gevolgd door iemand die erop toeziet dat haar niets overkomt. Daar heeft Curtis voor gezorgd. ‘Maureen?’ Olivia vroeg het met aarzeling in haar stem.


  Maureen keek vermoeid op. Ze vroeg zich af of ze zich ten onrechte zorgen maakte, of dat het toch beter was om naar de fabriek te lopen en Katie Rosé te vragen wat ze van plan was. Waarom ze zo vroeg vertrokken was en waar ze zo laat nog naartoe moest. Je weet het echt nooit met haar. ‘Ja?’


  ‘Curtis heeft me gevraagd om me niet te bemoeien met waar jullie mee bezig zijn - tenminste voorlopig niet.’


  ‘Dat is echt het beste, zei hij,’ bevestigde Maureen. ‘Voor Joshua en voor mij.’ Ze ging er eens goed voor zitten. Het voelde goed om hun beider namen in één zin te noemen.


  ‘Ja, dat heb ik ook begrepen... althans, dat probeer ik.’ Olivia leek een beetje van streek, iets wat helemaal niet bij haar paste. Ze bloosde. ‘Ik ben bang dat dit een beetje... bemoeierig klinkt. En dat is het ook, maar ik wil het je toch vragen.’


  ‘Vraag maar. Als het kan, zal ik antwoord geven.’


  ‘Ik vroeg het me gewoon af. Eh... houd je van hem?’ Olivia keek Maureen aan alsof ze bang was dat Maureen in woede zou uitbarsten.


  De vraag kwam zo onverwacht dat Maureen tot aan haar haargrens bloosde. Zelfs haar vingers en tenen tintelden. ‘Of ik van hem houd? Nee, natuurlijk niet.’ Ben ik zo’n open boek? Als Olivia het al kan zien, wat zal Katie Rosé dan wel niet denken? Maar hoe kan die nou iets van mij denken, want we hebben nog geen zinnig woord gesproken sinds ik hier ben komen wonen. Of denkt Olivia dat ik speel met de tienerliefde in het hart van Katie Rosé? Katie Rosé is echt nog maar een kind! ‘Nee - ik denk van niet.’ Ze herinnerde zich maar al te goed het tintelende gevoel dat ze kreeg toen Joshua haar gisteravond een zoen gaf. En alleen al nu ze eraan terugdacht, voelde ze het weer. ‘Maar hoe kun je zoiets nou zeker weten?’ zei ze hardop, peinzend. Het plotselinge verdriet in de ogen van Olivia verwarde haar. ‘Denk je dat het verkeerd is?’ Maureen hield haar adem in. Ze vroeg zich af wat ze over het hoofd zag. Wat was er mis met Joshua?


  De duidelijk geforceerde glimlach waarmee Olivia haar aankeek, verwarde haar nog meer. ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ zei Olivia. ‘Liefde tussen twee mensen die voor elkaar willen zorgen en die elkaar respecteren is... alleen maar mooi.’ Maar toch zei de uitdrukking op haar gezicht iets heel anders.


  Mevrouw Melkford vond het heerlijk om op zondagochtend samen met Maureen en Katie Rosé naar de kerk te wandelen, maar ze had slechts enkele ogenblikken nodig om te zien dat het tussen die twee niet boterde. Ze stak haar arm door die van Katie Rosé.


  ‘Ik krijg jullie bijna niet meer te zien nu jullie zijn verhuisd naar het huis van juffrouw Wakefield. Maar ik neem aan dat het maar het beste is ook. Ik vind het heerlijk om te weten dat jullie daar verblijven, veilig en gezond en met lekker eten. Jullie zullen wel « genieten elke avond met z’n drietjes.’


  De strak opeengeklemde lippen van Katie Rosé vertelden haar echter dat ze er mijlenver naast zat. Mevrouw Melkford veranderde van onderwerp. ‘Heb je al nieuw werk gevonden, Maureen?’ Onmiddellijk voelde ze dat dat ook geen neutraal onderwerp was.


  ‘Ja, ik denk van wel.’ Maureen hield duidelijk een slag om de arm.


  ‘Je weet het nog niet zeker?’


  ‘Ik moet morgen beginnen.’ Maureen versnelde het tempo.


  Mevrouw Melkford besloot dat het beter was om deze ochtend maar niet te veel te zeggen. Ze nam zich ook voor om deze week extra voor de twee zussen te bidden. Dat kon nooit kwaad, maar zeker nu niet.


  ‘Ik ga een tijdje de stad uit.’ Maureen verraste mevrouw Melkford door opeens langzamer te lopen en te praten.


  ‘De stad uit?’ Nou, dat had ik in elk geval niet verwacht.


  ‘Ja.’ Maureen aarzelde. ‘Mijn werkgever moet geregeld reizen voor zijn werk. En ik moet zowel voor hem zorgen als voor de rest van zijn gezin.’


  Katie Rosé stopte abrupt. Ze rukte haar arm los uit die van mevrouw Melkford. Ze deed het zo bruusk dat mevrouw Melkford en zijzelf bijna vielen. ‘Ben je weer in de huishouding bij rijke mensen?’ Maureen had die ochtend juist een gezonde blos op haar gezicht, maar na de opmerking van Katie Rosé trok ze wit weg. ‘Ik kon geen ander werk vinden.’


  ‘Maar je hebt zelf gezegd... je hebt het me beloofd... dat je nooit... maar dan ook nooit meer... nooit!’ Katie Rosé ontplofte bijna. ‘Huishoudelijk werk is uitermate fatsoenlijk, Katie Rosé,’ wees mevrouw Melkford de opstandige tiener terecht.


  ‘Niet zoals zij het doet!’


  ‘Katie Rosé! Bied onmiddellijk je excuses aan.’


  Maar Katie Rosé liet nu de arm van mevrouw Melkford los. Met gebalde vuisten duwde ze Maureen van het trottoir af, de straat op. Ze schreeuwde en tierde alsof ze al haar woede er in een keer uit wilde knallen. ‘Wie is het? Wie is het deze keer, Maureen? Of zijn het er nu meerderen tegelijk? Ben je nu voor iedereen te koop - bestijg je ze om de beurt?’


  Maureen gaf haar zusje een dreun, en hard ook.


  ‘Vieze, vuile hoer!’ siste Katie Rosé.


  Maureen hief haar hand op om opnieuw toe te slaan, maar Joshua kwam opeens uit het niets opdagen en pakte haar hand in een ijzeren greep.


  ‘Ik weet dat je dit niet doen wilt,’ zei hij zachtjes. ‘Je houdt van Katie Rosé.’


  ‘Niet waar!’ gilde Katie Rosé. ‘Ze houdt alleen maar van zichzelf en ze misbruikt jou!’ schreeuwde ze naar Joshua. ‘Zie je het dan niet? Jij bent gewoon een nummer, de zoveelste in een lange rij...’ Mevrouw Melkford pakte Katie Rosé bij een arm en schudde het meisje door elkaar. ‘Houd op! Stop met praten, voordat je iets zegt waar je voor de rest van je leven spijt van hebt.’


  Katie Rosé stopte zowaar met schreeuwen. Met twee handen bedekte ze haar gezicht. In plaats van oncontroleerbaar te schelden en tieren, begon ze nu schokschouderend te huilen. Grote tranen rolden over haar wangen.


  Joshua nam haar in zijn armen. Ze sloeg hem tegen zijn borst en probeerde zich los te rukken, maar hij hield haar stevig vast en trok haar mee een zijstraat in. Hij liet haar rustig huilen.


  ‘Lieve help, wat is er tussen jullie twee voorgevallen?’ vroeg mevrouw Melkford die ook bijna in tranen uitbarstte.


  Maureen schudde mismoedig haar hoofd. Haar ogen straalden zo veel moeheid uit en zo veel liefde voor Katie Rosé, dat mevrouw Melkford niet anders kon dan met haar meevoelen. Wat een verschil met Katie Rosé. Mevrouw Melkford zag hoe Joshua het meisje tegen zich aandrukte zoals een oudere broer zijn jonge zus zou troosten, maar ze zag in de ogen van Katie Rosé geen liefde.


  Joshua knikte boven het hoofd van Katie Rosé naar de twee dames dat ze door konden lopen naar de kerk.


  ‘Kom maar, meid. Hij neemt haar straks wel mee.’ Mevrouw Melkford stak haar arm door die van Maureen en kneep zachtjes in de hand van haar jonge vriendin. Langzaam nam ze Maureen op sleeptouw naar de kerk.


  Toen ze de korte trap opliepen naar de ingang van de kerk, wierp mevrouw Melkford een korte blik over haar schouder. Ze schrok toen ze opeens een bekend gezicht zag, dezelfde ogen die haar enkele weken geleden aanstaarden door haar eigen keukenraam. ‘Zie je die man daar, Maureen? Die met dat geruite petje op, naast de boom?’ Maar toen ze naar hem wees, stapte de man snel opzij, achter de boom. De twee vrouwen lieten zich meevoeren met de stroom kerkgangers het grote gebouw in.


  Mevrouw Melkford, van haar stuk gebracht door het zien van die enge vreemdeling, was er blij mee dat Maureen de schrik te boven was en de leiding nam. Ze ging mevrouw Melkford voor de trap op naar hun plek op het balkon.


  Wat een vreemde ochtend vol met bijzondere gebeurtenissen. Mevrouw Melkford zuchtte en ging dankbaar zitten op haar vaste plek. Ze deed haar best om haar hartslag weer onder controle te krijgen. De kerkdienst was al begonnen en het eerste lied gezongen toen Katie Rosé met zachte aandrang van Joshua bij hen in de bank schoof. Geen van beiden trok de jas uit en geen van beiden keek naar de twee vrouwen naast hen. Met een snelle blik zag mevrouw Melkford dat Katie Rosé nog steeds met vochtige ogen voor zich uit staarde. De knokkels van haar handen waren wit van de spanning toen ze Joshua’s hand pakte waarmee hij de zangbundel voor hen samen ophield.


  HOOFDSTUK ZEVENENVEERTIG


  Maureen ging zitten op de stoel naast die van Joshua en vertelde zo gedetailleerd mogelijk over het fiasco zondagochtend met haar zusje en over het verhaal van mevrouw Melkford dat er een man was die hen bespioneerde toen ze de kerk inliepen.


  Curtis knikte en spreidde ondertussen een grote kaart van New York over minstens de helft van zijn bureaublad. Madame Sevier was er ook om Maureen en Joshua te helpen met hun vermommingen. Zij plaatste haar instrumenten en hulpstukken op de andere helft van het bureau.


  ‘Ja, dat is natuurlijk heel vervelend...’ Curtis zette presse-papiers op de vier hoeken van de landkaart — ‘maar haar woedeaanval zou wel eens in ons voordeel kunnen uitpakken. Ik kan het mis hebben, maar ik denk dat die vent met de geruite pet die mevrouw Melkford een paar keer heeft gezien, Jaime Flynn is. En dat hij ook die James is die het op Katie Rosé heeft voorzien. Als hij inderdaad degene is die jullie gevolgd heeft, dan wil hij blijkbaar bijhouden hoe het met jullie is en wat jullie dagelijkse patronen zijn. Misschien is hij nog steeds van plan om jou zover te krijgen dat je voor hem gaat werken. Of, en die kans is groter, hij werkt voor Darcy’s en moet jullie in de gaten houden. Misschien hebben ze een vermoeden dat jij meer afweet van hun illegale activiteiten, of ze willen weten of jij gaat uitzoeken wat er met je vriendinnen is gebeurd. Het komt volgens mij ook goed uit dat hij Joshua en Katie Rosé samen heeft zien lopen en niet jullie twee. We moeten niet de suggestie wekken dat jullie samenwerken.’


  ‘Als hij erachter komt dat Joshua vandaag en morgen niet in de buurt van je zusje is,’ dacht Curtis verder hardop, ‘dan concentreert Jaime zich de komende dagen misschien op het volgen van Katie Rosé in plaats van dat hij jou in de gaten houdt - want ik verwacht dat hij via Katie Rosé wil bereiken dat jij zwijgt over hem of over Darcy’s. Maar maak je geen zorgen, want ze kunnen jullie niets aandoen, zeker niet zolang jullie in het huis van Olivia wonen. Dan vestigen ze heel veel aandacht op zichzelf, en dat is wel het laatste wat ze willen. Hoe dan ook, de kans is groot dat hij zich de komende dagen niet of nauwelijks met jou bezighoudt. En dat is alleen maar goed.’


  Maureen was het niet met hem eens. ‘Olivia heeft ermee ingestemd dat ze van Katie Rosé eist dat ze het huis niet verlaat voordat het licht is, en dat ze terug is voor het donker. Maar ik weiger New York te verlaten als ik weet dat Jaime Flynn het op mijn zusje heeft voorzien.’


  ‘Ik heb er een man op gezet - een hele goede. Hij houdt Katie Rosé voortdurend in de gaten. Het is iemand die noch Katie Rosé noch Jaime Flynn ooit zullen zien of herkennen. Hij zorgt ervoor dat Flynn niet te dicht bij Katie Rosé komt. En mocht er iets gebeuren, dan is hij niet bang om in te grijpen.’


  ‘Dus nu moet ik ook al het leven van mijn zusje aan jou toevertrouwen.’ Ze zuchtte. De kans is natuurlijk groot dat hij en zijn mannen beter over haar veiligheid waken dan ik. En zolang ik niet op Morningside ben, komt ze niet in de verleiding om ’s morgens heel vroeg te vertrekken en ’s avonds laat terug te komen om contact met mij te vermijden. Maar hoe groot is de kans dat jij je laat inpalmen door Jaime Flynn, Katie Rosel


  ‘Au!’ Maureen schrok wakker uit haar gepeins toen madame Sevier haar te lijf ging met instrumenten die veel weg hadden van martelwerktuigen. De mompelende vrouw draaide en trok ongenadig aan haar haren en maakte er een stevige wrong van die ze met scherpe spelden op haar hoofdhuid vastzette.


  ‘Niet zo piepen, mademoiselle. Als het aan mij lag, zou ik het er allemaal vanaf knippen.’ De lange vingers van madame maakten een knipbeweging in de lucht.


  Maureen beet op haar lippen. Joshua trok meelevend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Dat is waarschijnlijk de meest logische manier om haar te vermommen, madame Sevier,’ glimlachte Curtis. ‘Maar mogelijk moet Maureen op een onverwacht moment terugkeren naar de stad. Dan moet ze weer zichzelf zijn.’


  ‘Maar monsieur, dat haar is zo lang. Dat wordt hoe dan ook een enorme bobbel op haar hoofd. Als we er nou een centimeter of vijftien of twintig vanaf halen...’ Ze haalde haar schouders op en spreidde haar handen. ‘Niemand die het verschil ziet, maar dan zou het wel beter onder de pruik passen.’ Ze plukte enkele spelden tussen haar lippen vandaan. ‘Maar als er straks een paar van die knalrode plukken onder deze zwarte pruik vandaan komen... dan is het spelletje uit!’ Om haar woorden kracht bij te zetten, haalde ze haar vinger langs haar keel.


  Joshua pakte onmiddellijk de schaar van het bureau en duwde die in de hand van de vrouw.


  Maureen keek een beetje geïrriteerd naar Curtis. ‘Ik zou het al een stuk minder erg vinden om mijn haar te laten knippen, als ik wist waar die vermomming voor nodig was.’


  ‘De kans is groot dat we een paar van de heren tegenkomen die geregeld de vierde verdieping van Darcy’s bezoeken. Die mogen jou niet herkennen. Ons leven - en dan met name jouw leven -hangt daarvan af.’


  Maureen beet op haar onderlip en knikte kort. M’n haar groeit wel weer aan.


  Madame plukte de spelden uit Maureens haar, borstelde het en zette de schaar erin.


  Met pijn in haar hart zag Maureen de rode lokken om haar oren vliegen. Jij knipt me veel te gretig, madame! En die vijftien tot twintig centimeter kloppen niet. Je zou een goeie zijn voor de slager: mag het een onsje méér zijn?


  ‘Vorige week heb ik met een beetje financiële bluf - inclusief de belachelijk dure aanschaf van nog eens twee van die woonkazernes waar ik helemaal geen behoefte aan heb - Drake Meitland zover kunnen krijgen om me te introduceren bij de man boven hem, een zekere Victor Belgadt.’ Curtis leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik weet niet zeker of hij de leider is van de bende, of gewoon een treetje hoger op de ladder staat, maar ik heb Belgadt en Drake ervan kunnen overtuigen dat ik een mooie aanwinst voor ze zou zijn. Dat ik toegang heb tot onbeschrijflijk veel geld, dat hij kan lenen voor het uitbreiden van zijn activiteiten, en dat ik in Washington al een paar lucratieve goudmijntjes heb - inclusief bescherming van hogerhand - waar hij ook koopwaar kan uitzoeken.’


  ‘Koopwaar?’ Maureen had opeens een kurkdroge mond.


  ‘Meisjes, vrouwen. Simpelweg ontvoerd of, en dat gebeurt vaker, gelokt met mooie beloftes van baantjes, een huwelijk of criminele winsten - maakt niet uit wat, als ze er maar intrappen. Vervolgens worden ze verkocht aan de hoogste bieder en komen ze terecht in bordelen, of worden doorverkocht voor de escortindustrie hier in New York, of als seksslavinnen voor privépersonen ergens anders.’ Curtis stopte om uit te hijgen na zijn lange uiteenzetting. ‘Je begrijpt toch dat we al de hele tijd onderzoek doen naar dit soort praktijken?’ Maureen knikte treurig. Ik heb het al die tijd geweten, maar het klinkt zo vreselijk als je de woorden hardop uitspreekt. Alsof er één groot complot is, waarbij enkele personen aan de touwtjes trekken. Alsof het gewoon allemaal draait om vraag en aanbod. Ze zakte een beetje onderuit in haar stoel. Madame gaf een flinke ruk aan haar haar, zodat ze direct weer rechtop ging zitten.


  ‘Je hebt dus hun vertrouwen gewonnen?’ vroeg Joshua. ‘Voldoende. Belgadt heeft me uitgenodigd voor een feestje in zijn landhuis bij Cold Spring - een paar dagen wijntjes drinken en lekker eten met andere potentiële investeerders.’ Curtis wees naar een plek op de landkaart. ‘Het landgoed ligt op zo’n honderd kilometer van Manhattan, vlak bij de Hudsonrivier, tegenover West Point.’


  Joshua keek naar de kaart en knikte. ‘Ver genoeg weg van de stad voor nieuwsgierige journalisten en politie, en dichtbij genoeg voor een nachtelijk retourtje over de rivier.’


  ‘Precies. Ik denk dat dat gebeurd is met jouw twee vriendinnen van Darcy’s.’ Curtis keek even naar Maureen. ‘Ik weet het natuurlijk niet zeker, maar het zou me niet verbazen als hij ergens op het landgoed vrouwen gevangen houdt, totdat ze getransporteerd kunnen worden. Waarschijnlijk onopvallend met een vissersboot, zodat het eruitziet alsof er ’s nachts gewoon een visser aan het werk is. Niemand die vragen stelt.’


  ‘Of ze hebben de lokale toezichthouders omgekocht.’ Joshua deed zijn armen over elkaar.


  Curtis haalde zijn schouders op. ‘Er zijn genoeg zijriviertjes en kreken in de buurt om alles te verhullen. Maar luister naar mijn plan.’ Hij boog voorover. ‘Ik heb Belgadt verteld dat ik nooit op reis ga zonder mijn eigen kamerdienaar en kamermeisje, omdat ik niemand anders vertrouw voor werk in mijn kamer en voor mijn eten en drinken. Belgadt vertrouwt zelf ook niemand, dus dat is een eis die hij volkomen begrijpt.’


  ‘Op die manier kunnen wij dus mee,’ begreep Joshua.


  ‘Hij ziet mij als een excentriekeling, een hele rare vogel, maar ook die komt hij in zijn handel vaak tegen. Jullie moeten mij dus behandelen alsof ik net zo’n zonderling figuur ben als ik me heb voorgedaan. Maar ik wil ook dat jullie aanpappen met de andere bedienden. Ik neem aan dat ze weten wat er gebeurt op het landgoed — zeker de bedienden die er al langere tijd werken. Doe alles wat je moet doen om een goede band met hen op te bouwen, zodat ze gaan kletsen. Kijk goed rond en onthoud alles wat we kunnen gebruiken in een rechtszaak. Zodra we kunnen bewijzen dat ze vrouwen verkopen of ze over staatsgrenzen smokkelen voor prostitutiedoeleinden, hebben we een zaak.’


  ‘O ja,’ herinnerde Maureen zich. ‘Dat kan zeker dankzij die nieuwe wet tegen mensensmokkel.’ Madame Sevier sloeg de afgeknipte haarlokken van haar schouders. ‘Ik heb de meiden in Darcy’s er wel eens over horen praten.’


  ‘Ik hoop dat de wet goed is opgesteld. De wet is inderdaad splinternieuw. Er is nog nooit gebruik van gemaakt in de rechtszaal. Dus we weten nog niet of de wetstekst bestand is tegen sluwe advocaten.’ Curtis fronste. ‘Het is ook nog volstrekt onbekend hoe ver de tentakels van mensensmokkelaars reiken. Misschien zijn er hoge politici bij betrokken, of de politie. Dat zou een eventuele rechtszaak ook heel erg kunnen bemoeilijken. Het enige wat we nu weten is dat er zoiets als mensensmokkel bestaat, en dat het dankzij die nieuwe wet verboden is om vrouwen over staatsgrenzen te smokkelen met het doel ze voor prostitutie te gebruiken. Dus zelfs als we voldoende bewijsmateriaal verzamelen, is de uitkomst van een rechtszaak nog niet zeker. Het is ongetwijfeld van groot belang welke rechter op die dag in de rechtszaal zit.’


  ‘Dan lopen we dus groot risico...’ begon Joshua. Maar Curtis kapte hem af.


  ‘Maar als we genoeg bewijsmateriaal verzamelen om een rechtszaak te beginnen, kan het natuurlijk ook zo zijn dat er door de ongetwijfeld grote aandacht van de pers opschudding ontstaat in New York en misschien wel in het hele land. Misschien is die opschudding ook al voldoende om deze bende te dwingen hun zaakjes te stoppen. Misschien dat dan de criminele machtsbasis van dit soort bendes in de politiek en in de rijke elite begint te wankelen. Als we kunnen bereiken dat dit soort mensen hun banen en dus hun invloed verliezen in de politiek, dan hebben we het hoogste doel bereikt wat we maar kunnen bereiken. Maar misschien slaat mijn fantasie nu wel op hol.’ Hij zuchtte. ‘Het blijft toch een gok.’


  ‘Stel je voor dat we verkeerd gokken? Dat het misloopt? Of dat ze ons ontdekken... zijn we dan niet vogelvrij?’ Maureen móést de vraag gesteld hebben.


  Curtis keek haar recht in de ogen. ‘Ja.’


  ‘Dan wil ik niet dat Maureen er verder nog bij betrokken is,’ zei Joshua ijzig kalm. ‘Ik wil niet dat Maur...’


  ‘We kunnen niet zonder de hulp van een vrouw,’ drong Curtis aan. ‘Zij kan zoeken op plekken waar jij of ik geen toegang hebben. Met hoe meer we zijn, hoe kleiner de kans dat de mensen van Belgadt ons allemaal in de gaten houden - vooral met zo veel gasten.’ Madame duwde een nauwsluitende muts over Maureens hoofd. Daarna kreeg ze een pruik op die eerst tot over haar ogen werd geduwd en vervolgens opgetrokken tot haar haarlijn.


  ‘Ik weet helaas niet waar we precies naar zoeken en dus ook niet waar we moeten zoeken. Maar als ze vrouwen gevangen houden op het landgoed, moeten ze hun te eten geven,’ sprak Curtis verder. ‘Dat zal wellicht zichtbaar zijn in de hoeveelheid voedsel die dagelijks in de keuken wordt bereid.’


  ‘Als ze hen tenminste een beetje normaal voedsel te eten geven,’ voegde Maureen eraan toe.


  Curtis knikte. ‘Waarschijnlijk behandelen ze de vrouwen heel slecht om hen zo te dwingen alles te doen wat de mannen van hen willen.’


  ‘Inderdaad,’ reageerde Maureen met zachte stem. Ze herinnerde zich hoe ze Alice en Eliza had horen gillen. ‘Ze worden niet goed behandeld.’


  ‘Maar ze zullen ze hoe dan ook moeten voeden,’ zei Joshua. ‘Dus dat eten moet ergens bereid worden. Als het niet in de keuken van het landhuis zelf gebeurt, dan ergens anders op het landgoed. Dus dat is inderdaad iets om in de gaten te houden.’ Hij fronste weer. Hij ziet er minstens zo erg tegenop als ik. Gelukkig zijn we met z’n drieën. En Joshua, ik ben echt heel blij dat jij een van die drie bent. ‘Het hoofdhuis is heel groot, en als ik moet afgaan op het gebluf van Belgadt zijn er overal geheime gangen en geheime deuren in en achter kasten,’ legde Curtis verder uit.


  ‘Heeft hij je dat allemaal verteld?’


  ‘Hij vertelde me - hij zat echt een beetje op te scheppen - dat het landhuis en een groot stuk grond eromheen overal bergplaatsen heeft en geheime tunnels, omdat het gebouwd is door een slavenhandelaar aan het begin van de vorige eeuw, nadat de slavenhandel hier verboden was. Belgadt beweert dat het een ideale plek is om zijn “handelswaar” verborgen te houden, totdat hij klaar is voor verder transport.’ Curtis zakte onderuit op zijn stoel, zijn schouders opeens afgezakt. ‘Het vinden van de gevangenen die er op dit moment zitten, en hen bevrijden, blijkt achteraf waarschijnlijk het makkelijkste deel van deze operatie te zijn. Maar we moeten het grotere plaatje niet uit het oog verliezen. We moeten zichtbare bewijzen hebben die we in de rechtszaal kunnen laten zien - dat zullen dus documenten moeten zijn van Belgadt. Dat is minstens zo belangrijk als het vinden van vrouwen die gevangenzitten. Anders redden we alleen maar het handjevol gevangenen dat er nu zit.’


  ‘Documenten?’ wierp Joshua tegen. ‘Die vrouwen zijn niet meer dan handelswaar voor hem.’


  ‘Precies. Dus dat is de reden dat hij ergens een boekhouding heeft waarin hij bijhoudt waar hij zijn goederen heeft gekocht, waar hij ze heeft opgehaald, zijn contacten met kopers en verkopers, kosten voor kleding, voedsel en transport. Hij is een zakenman. Blanke slavernij is voor hem een zeer lucratief handeltje. Waarschijnlijk heeft hij nergens de echte namen vermeld van aanbieders en afnemers, maar Belgadt is wel een man die op alles en iedereen toezicht wil houden.’ Curtis boog weer naar voren. ‘Dus we moeten goed nadenken over de vraag waar en hoe we dat soort documenten zouden kunnen vinden. Ik neem aan dat hij ze achter slot en grendel houdt.’


  ‘In zijn bureau? Of een kluis?’ dacht Joshua hardop.


  Curtis zette een tas op het bureau en haalde er drie platte zakjes uit met platte instrumenten en drie kleine, bolle flesjes met beugelsluitingen. ‘De spullen in dit zakje zijn bedoeld voor momenten dat we op zo’n gesloten bureau of kluis stuiten.’


  ‘Om sloten open te peuteren, toch?’ vroeg Maureen. Ze opende een zakje en bedacht dat ze er nu tot over haar oren in zat. Tegelijkertijd vond ze het ook spannend om mee te doen met iets wat zo gevaarlijk was.


  ‘Een gewoon slot zou inderdaad ideaal zijn. Maar als het een ingewikkelder slot is, een combinatieslot of zo, dan moeten we het openen met zuur uit die flesjes. Dat is gevaarlijk spul, maar dan krijg je het slot wel open zonder herrie te maken.’ Curtis gaf elk van hen een flesje en zo’n plat zakje. ‘Met die flesjes moet je dus heel voorzichtig zijn.’


  Maureen bekeek de instrumenten. ‘Ik denk dat ik beter overweg kan met een lange haarspeld.’


  De wenkbrauwen van Joshua gingen verbaasd omhoog.


  Ze glimlachte lief, trots dat ze hem verrast had.


  ‘Als Belgadt documenten bewaart over vrouwen die hij heeft verhandeld, bestaat er natuurlijk ook een kans dat we die vrouwen kunnen traceren. Dan kunnen we hen wellicht ook helpen bij de hereniging met hun gezinnen en families, zelfs als ze... zelfs als ze zwaar onder de drugs zitten of ernstig zijn mishandeld.’ Curtis zweeg abrupt, alsof hij plotseling al zijn energie kwijt was. ‘En als we ze niet vinden, kunnen we misschien achterhalen wat er met hen gebeurd is.’


  Maureen keek even naar Joshua en zag de zorg om zijn werkgever van zijn gezicht af stralen. Is er iets wat ze me niet verteld hebben? Ze was zelf een beetje verbaasd over die plotselinge inval. En wat doen we met die vrouwen, als we ze vinden, en hun familie wil niks meer met ze te maken hebben, of als ze geen familie hebben? Wat kunnen we dan nog voor hen doen?


  ‘Nog iets heel belangrijks. Wat er ook gebeurt, we moeten alle drie blijven vasthouden aan onze rollen. Ik stuur Drake met een onmogelijke opdracht naar Washington, zogenaamd om daar vrouwen op te halen. Als hij het bedrog ontdekt, voordat wij hebben gevonden wat we zoeken...’ Curtis keek op en imiteerde de beweging van madame Sevier door zijn vinger langs zijn keel te halen. ‘Dan is ons spelletje uit.’


  HOOFDSTUK ACHTENVEERTIG


  Curtis had een privécoupé geregeld voor zichzelf en voor de enige twee huishoudelijke hulpen die hij vertrouwde. Hij moest immers zijn imago als excentrieke miljonair ophouden. Bovendien gaf het reizen in een privécoupé hen drieën nog enkele uren de tijd om hun plannen verder uit te werken.


  Maureen had nog nooit in een trein gezeten, en ze had ook nog nooit zo onmetelijk veel land aan haar neus voorbij zien trekken. Straten, gebouwen en elke andere vorm van menselijke activiteit vielen weg toen ze eenmaal de stad achter zich lieten. Maureen genoot met volle teugen van de treinreis.


  Maar Curtis eiste haar volle aandacht op. Ze moest uit haar hoofd tot in detail haar verzonnen levensverhaal vertellen. Joshua en zij waren als broer en zus vier jaar geleden naar Amerika geëmigreerd. Curtis liet ze het verhaal van achter naar voor en van voor naar achter vertellen, zodat ze het uiteindelijk net zo goed kenden als ze de afgelopen week hun nieuwe taken als persoonlijk verzorger onder de knie hadden leren krijgen.


  ‘Het is erg lastig om jou als mijn zus te zien.’ Joshua zei het met een vage glimlach.


  ‘Makkelijker dan als je vrouw,’ reageerde Maureen ironisch.


  ‘Nou, dat weet ik nog zo net niet.’ Hij grinnikte.


  Ze voelde dat ze bloosde.


  Curtis gaf ieder van hen een pakketje brieven, geschreven alsof ze afkomstig waren van familieleden die nog steeds in Ierland woonden. ‘Makkelijk om te verzinnen, moeilijk om te checken. Lees ze, geef ze aan elkaar en lees ook de brieven die de ander gekregen heeft.


  Doe daarna je eigen stapeltje in je bagage. Ik ben ervan overtuigd dat jullie bagage vroeg of laat wordt doorzocht. Jullie hebben een uur de tijd om een stuk of zes familiegebeurtenissen en gewoontes te bedenken, gebaseerd op jullie nieuwe ouders en andere broers en zussen.’


  ‘Maar er is toch niemand die daarnaar gaat vragen?’ Maureen wilde liever nog een uurtje uit het raam kijken. Het voorbijflitsende landschap was zo fascinerend.


  Curtis deed het gordijn dicht, zodat er niets meer was waardoor Maureen kon worden afgeleid. ‘Dat weten we niet. En dus kan juist dat het punt zijn waardoor we tegen de lamp lopen - en dan loopt het niet goed met ons af.’ Hij keek haar even indringend aan. ‘Blijf voortdurend alert. Blijf met alles wat je doet en zegt in je rol. Let vooral op Harder. Hij is de butler van Belgadt en daarmee het hoofd van zijn huishouding. Er is iets aan die man... hij schept behagen in wreedheid. Ik weet zeker dat hij en de andere huisbedienden continu alert zijn. Belgadt zou het niet accepteren als zijn personeel niet net zo argwanend is als hijzelf is.’


  Maureen knikte plichtmatig en pakte de eerste brief.


  Nadat ze de brieven gelezen hadden, en de brieven van elkaar, bad Joshua voor een goede afloop van hun gevaarlijke werk en voor Gods bescherming voor elk van hen. Curtis bad vurig voor de slachtoffers van de mensenhandel. Hij vroeg of God de vrouwen die zij misschien mochten bevrijden, veilig thuis wilde brengen en herenigen met hun familie. Maureen bad in stilte of God de gebeden van deze goede mannen wilde verhoren. Ze twijfelde of Hij aandacht zou besteden aan haar gebed, maar toch bad ze voor Katie Rosé, Alice en Eliza. Ze vertrouwde hen toe aan een God Die ze nauwelijks zelf kende.


  Een halfuur voordat de trein stopte, opende Curtis een fles en schonk drie glaasjes in. Hij gaf Joshua en Maureen een glas en bracht een toost uit. ‘Op Mary en David Carmichael, immigranten uit Dublin, oudste zoon en dochter van Keith en Ailene Carmichael en de eersten uit de familie die voet aan wal hebben gezet in dit mooie land. Vanzelfsprekend hopen jullie geld te verdienen om jullie jongere broers en zussen over te laten komen. Vandaar,’ hij glimlachte, ‘jullie ongeveinsde toewijding aan een rijke en excentrieke dandy. Moge jullie goedbetaalde baantje van korte duur zijn, en op een veilige manier succes opleveren. Op jullie scherpzinnigheid, alertheid, op een geslaagde actie!’


  De drie kristallen glazen raakten elkaar met een zacht getinkel.


  HOOFDSTUK NEGENENVEERTIG


  ‘Welkom op Sedgebrook, meneer Morrow.’ De net iets te jonge, breedgeschouderde butler in vol ornaat boog keurig en zette een stapje achteruit in de deuropening.


  Curtis liep met grote stappen de marmeren foyer in. Hij trok zijn handschoenen uit en kondigde zonder zich om te draaien aan: ‘Mijn gevolg, broer en zus Carmichael. Zorg voor hen, zodat ze voor mij kunnen zorgen.’


  ‘Jawel, meneer. Meneer Belgadt heeft ons geïnformeerd dat u met uw eigen mensen komt.’


  ‘Dat is dan mooi.’ Hij deed zijn hoed af, maar voordat Harder zijn hoed en handschoenen kon aannemen, zette Joshua zwijgend enkele stappen naar voren en pakte Curtis’ hoed en handschoenen uit de handen van zijn excentrieke werkgever.


  Harder klemde zijn kaken opeen, een minachtende blik in zijn ogen. ‘Meneer Belgadt verwacht u, meneer. Volgt u mij maar.’


  Een uur later zat Maureen goed in haar nieuwe rol. Samen met Joshua had ze de vooraf afgesproken aanpassingen aangebracht in de slaapkamer van hun eigenzinnige werkgever: boeken, papieren en schrijfgerei op nette stapels, vlak naast elkaar en strak in het gelid op zijn verder lege bureaublad; toiletspullen op een rij in de badkamer met de etiketten naar voren; maatpakken op hangers, vijf centimeter uit elkaar in de klerenkast met bijpassende schoenen eronder - alles met het oog op Curtis’ imago als een excentrieke en veeleisende man, een heerschap met vaste gewoontes die gewend was op zijn wenken te worden bediend.


  ‘Ik heb medelijden met de vrouw met wie hij trouwt,’ grinnikte Maureen.


  Maar Joshua fronste diep. Hij legde een vinger op zijn lippen en schudde zijn hoofd.


  Maureen knikte een beetje geschrokken en beschaamd. Let op je woorden, Maureen. Dit is geen spelletje. Je weet nooit of er iemand met zijn oor tegen de deur staat om ons af te luisteren.


  ‘Laten we maar naar de keuken gaan,’ zei Joshua luid en duidelijk. ‘Dan kunnen we kennismaken met de mensen die daar werken en ik wil dat we erop letten wat ze klaarmaken voor meneer Morrow.’


  ‘Jawel, meneer,’ zei Maureen gedwee. Ze waren weliswaar ‘broer en zus’ maar ze wist dat zijn functie van kamerdienaar ver verheven was boven die van haar als kamermeisje.


  Hij kneep eventjes in haar hand en gebaarde dat ze haar hoofd niet zo moest laten hangen.


  Maureen glimlachte terug en hield even stil voor de spiegel. Voorzichtig trok ze haar pruik een stukje omlaag, zodat die weer recht op haar hoofd zat. Daarna volgde ze ‘David Carmichael’ de trap af.


  Curtis had het tijdstip van hun aankomst zo gepland dat ze de andere gasten voor waren. Op die manier hadden Maureen en Joshua tijd om zijn kamer in orde te brengen en te kijken welke andere gasten in welke kamers sliepen.


  Toen zijn kamerdienaar en kamermeisje klaar waren met zijn kamer, bood hij zonder enthousiasme hun diensten aan aan zijn gastheer belgadt met de mededeling dat Mary en David Carmichael de / ware lasten van de huishouding konden verlichten. Wachtend op de aankomst van de andere gasten, genoten Curtis en Victor Belgadt een drankje in de bibliotheek van het grote landhuis.


  ‘Heel fideel van je om je eigen mensen aan te bieden, Morrow,’ reageerde Belgadt. ‘Je begrijpt natuurlijk dat ik liever geen personeel van buiten aantrek voor gelegenheden zoals deze.’


  Curtis knikte. ‘Dat is de reden waarom ik altijd met mijn eigen mensen reis.’


  ‘Overtuigd van hun loyaliteit, dus?’


  ‘Al vier jaar lang.’


  ‘Ik ben jaloers. Het is altijd een risico, dat personeel - wat weten ze, wie kennen ze, hoe loyaal zijn ze.’


  ‘Niet als je eigenaar bent van de boerderij van bun ouders.’


  ‘Hier? In Ierland?’


  Curtis draaide met zijn glaasje en snoof minachtend. ‘Ik heb je toch verteld dat ik graag alles in de hand houd. Er ligt een Atlantische Oceaan tussen hen en de mensen van wie ze houden, en toch heb ik ook daar alle touwtjes in handen. Daarmee ben ik verzekerd van hun discretie en aanhankelijkheid.’


  ‘Vooral met van die Ieren - die hangen zo sterk aan familie.’ Belgadt lachte. ‘Ik mag je wel, Morrow.’


  Curtis trok zijn wenkbrauwen op en hief zijn glas.


  Het diner voor dertig gasten en de gastheer verliep voorspoedig. Harder en ‘David Carmichael’ verzorgden de bediening.


  ‘Mary Carmichael’ hielp de dienstmeisjes. Met volle borden liep ze de personeelstrap op en met lege borden weer terug naar de keuken. Ze bleef tot het laatste bord was afgewassen en oogstte daarmee ongemeende bedankjes van de kok, mevrouw Beaton, en oprechte dankbaarheid van het keukenhulpje, Nancy Small.


  ‘Ik dacht dat het nooit zou lukken om die enorme afwas op tijd af te krijgen en weg te ruimen.’ Nancy deed de drijfnatte schort af. ‘We hebben nog tijd over. Zullen we maar alvast de tafel dekken voor het ontbijt?’ stelde ‘Mary Carmichael’ voor. Ze deed alvast een schoon schort om.


  ‘Oh nee! Daar is meneer Belgadt heel strikt in. Geen servies in de eetkamer vóór de ochtend.’


  ‘Maar hij wil om acht uur de ontbijttafel gereed hebben, toch?’


  ‘Ja, natuurlijk. Maar die lange, hoge eettafel wordt gebruikt voor de uitstalling van zijn koopw...’ Haar ogen vlogen wijd open toen ze doorhad dat ze zich versprak. ‘Voor de gasten, op sommige avonden,’ fluisterde ze na een pijnlijke stilte.


  ‘Roken en drinken ze in de eetkamer?’


  ‘Waar kletsen jullie over?’ vroeg mevrouw Beaton.


  ‘O, niks bijzonders,’ zei Nancy snel. ‘Ik vertel haar dat we de eettafel nooit dekken vóór de ochtend.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Heb je daar problemen mee?’ vroeg mevrouw Beaton uitdagend.


  ‘In het geheel niet. Is het goed als ik om zes uur in de keuken ben om een handje te helpen?’


  Mevrouw Beaton staarde haar aan, maar reageerde niet.


  ‘Ik zal nog een beker melk opwarmen voor meneer Morrow en dan laat ik jullie alleen.’ Maureen zette een pannetje melk op het fornuis. Ze was zich maar al te bewust van de ijzige stilte achter haar rug. Daarna liep ze naar de trap.


  Ze was nog maar net de hoek om toen ze mevrouw Beaton hoorde snauwen: ‘Opletten met wat je zegt, domme snol!’


  ‘Maar ze is hier om ons te helpen. Dan weet ze toch ook waarom haar baas hier is, toch?’


  ‘Ik weet niet wat ze weet, maar jij moet gewoon je bek houden.’ Lieve Nancy, glimlachte Maureen in zichzelf, wij moeten eens een keertje gezellig samen kletsen.


  Het was laat geworden voor Joshua. Hij had alles wat hij de afgelopen week had geleerd in praktijk moeten brengen. Samen met Harder had hij zich uit de naad gelopen vanaf het moment dat de eerste gasten in de namiddag arriveerden. Ze ontvingen de gasten, droegen hun koffers, schonken drankjes, staken sigaren aan, en dat niet alleen voor hun eigen werkgevers, maar voor elke gentleman die naar hen gebaarde of knikte.


  De manshoge klok in de ontvangsthal sloeg twee uur, toen de laatste gasten naar hun kamers liepen. En dat gebeurde slechts nadat Belgadt de vrouwen weg had laten brengen. Hij beloofde dat hij ze de volgende avond weer zou laten opdraven voor dans en vermaak. De butlers werden geacht de eetkamer terug te brengen in zijn oorspronkelijke staat, en daarna zouden ze vanzelfsprekend aan de laatste wensen van hun werkgevers voldoen, voordat ze zelf konden gaan slapen.


  Nadat hij Curtis goedenacht had gewenst, deed Joshua de deur van zijn personeelskamer op de bovenverdieping op slot, hij trok de losse kraag en stropdas los van zijn overhemd en zuchtte diep. Gelukkig deel ik niet ook nog m’n kamer met die engerd van een Harder. Hij zakte door zijn knieën en stortte zijn hart uit voor God.


  Ik word er misselijk van, Heere, van de manier waarop ze schaamteloos het zwakke geslacht tentoonstellen. Ik weet dat we hier zijn om deze smokkelaarsbende met wortel en tak uit te roeien, en ik weet dat we daarom in eerste instantie ervoor moeten zorgen dat die smerige heren zich hier thuis voelen en dat ze zich veilig en belangrijk genoeg voelen om hun geheimen bloot te geven. Want anders dringen we niet door tot de kern van de bende. Maar ik weet niet of ik het volhoud om deze mannen op hun wenken te bedienen zonder dat ik laat merken hoe boos ik ben en hoezeer ik ze veracht. En, Heere, vergeef het me, bewaar me voor verkeerde gedachten, want ik ben ook maar een mens, een zondig mens.


  Bescherm Maureen, Vader. Bewaar haar voor het misbruik en het verdriet dat deze mannen haar kunnen aandoen. Scherm haar hart en haar gevoel af. Overtuig haar ervan dat ze doet wat ze doet voor de bevrijding van haar vriendinnen en de bescherming van haar zusje en om andere vrouwen te beschermen, zodat die niet hetzelfde hoeven mee te maken wat zijzelf heeft moeten doorstaan. En boven alles, Heere, laat haar voelen dat U van haar houdt. Trek haar naar U toe. Geef dat ook zij weet hoe heerlijk het is om Uw kind te zijn.


  Dank U voor Curtis en voor het plan dat hij heeft bedacht. Dank U dat U hem de gaven hebt gegeven en de financiën om dit werk te doen. Geef ons lichamelijke en geestelijke kracht. Geef dat we deze strijd winnen. Help ons die vrouwen te bevrijden op zo’n manier dat U hen het Leven geeft, een leven waar ze zich misschien geen voorstelling van kunnen maken. Help ons om hen te herenigen met familie of vrienden van wie ze houden, en open de harten van hun familieleden, zodat die hen met open armen ontvangen. In de Naam van Jezus, Die kwam om ons te bevrijden. Amen.


  HOOFDSTUK, VIJFTIG


  Drie lange dagen later spuugde Curtis in de sneeuw en zei: ‘Avond na avond eten die bloedhonden zich vol met de duurste kaviaar en likeuren die er bestaan, de after-dinnerfeestjes zijn erger dan de slavenveilingen van vóór de Amerikaanse Burgeroorlog, en dan die misselijke verkooppraatjes van Belgadt! De helft van de gasten is al vertrokken; er zijn er nog maar zeventien over.’ Hij spuugde opnieuw in de sneeuw, alsof hij een vieze smaak uit zijn mond probeerde te krijgen. ‘Maar dat zijn dan ook de ergsten. Zeventien mannen die zelfs hun zusje nog zouden verkopen “als de prijs maar hoog genoeg is”. Sommigen hebben hun vrouwen zelfs al verkocht aan een bordeel.’


  ‘Maar wij hebben nog niets bereikt.’ Joshua volgde Curtis op zijn hielen, precies zoals het hoorde: de kamerdienaar samen met zijn werkgever tijdens diens wandelingetje voor de spijsvertering na een copieuze lunch. Dit was de enige gelegenheid die ze dagelijks hadden om in alle vrijheid hun vorderingen te bespreken. ‘Inderdaad.’ Curtis ging sneller lopen, bijna stampend van woede. ‘Ik doe de hele tijd niets anders dan hen bedienen. Dus ik heb nog geen moment tijd gehad om te zoeken naar administratieve mappen of andere informatie of naar een plek waar ze de jonge vrouwen gevangen houden. Maureen heeft ook nog niets gevonden.’


  ‘Ik ook niet,’ zuchtte Curtis. ‘Belgadt kijkt me voortdurend op de vingers.’


  ‘En Harder op die van mij. Volgens mij is het zijn opdracht om mij in de gaten te houden.’


  ‘Kan best.’


  ‘Morgenochtend vertrekken er weer een paar gasten. Hoe meer gasten er weggaan, hoe moeilijker het wordt om ongezien rond te neuzen.’


  ‘Mmm.’ Curtis ging langzamer lopen. ‘We moeten een list verzinnen - er moet iets heel vervelends gebeuren waardoor alles in de soep loopt - zodat jij en Maureen de mogelijkheid hebben om eens goed rond te snuffelen. En dat moet vanavond gebeuren.’


  ‘Iets waar ze niet op rekenen,’ peinsde Joshua mee.


  ‘Precies.’


  ‘Laat dat maar aan mij over.’


  ‘Je wilt dat ik wat ga doen?’ vroeg Maureen met open mond, haar hete strijkijzer boven een nette blouse.


  ‘Je bent toch niet doof? We hebben iets nodig wat alle aandacht afleidt,’ zei Joshua op een besliste toon. Hij duwde een kleine flacon in haar vrije hand.


  Maureen keek naar het flesje. ‘Nou, hiermee leid je de aandacht wel af, als ze het al overleven.’ Ze stak de flacon in haar zak en hing het overhemd op dat ze voor Curtis had gestreken.


  ‘Gewoon een paar druppeltjes van dat spul in de soep en daarna moet je de hoofdlijn van de telefoon doorsnijden, op zolder. Ik zal het je straks laten zien, als we klaar zijn met de drankjes. Zorg ervoor dat je dan op zolder bent en wacht daar op mij,’ drong Joshua aan. Hij boog zich een beetje naar haar toe. ‘Gaat dat lukken?’


  ‘Ik denk het wel. Maar als ze me pakken maakt dat mens van een Beaton me af voordat meneer Belgadt zelfs maar in de buurt is!’ Joshua knipoogde en gaf haar een zoen op haar wang. ‘Mooi, dan zijn we vanaf nu officieel in levensgevaar, juffrouw Carmichael.’ Maureen had hem natuurlijk een mep kunnen verkopen, maar hij was de deur al uit, voordat ze er zelfs maar aan dacht haar hand op te heffen. In plaats daarvan raakte ze zachtjes met de topjes van haar vingers de plek aan op haar wang waar hij haar had gezoend.


  Om half zeven die avond woei er een zware sneeuwstorm over de ijzig stille paden rond het landhuis. Ramen rammelden in hun sponningen. Maureen schepte onder het toeziend oog van mevrouw Beaton romige oestersoep uit een pan op het fornuis in twee porseleinen terrines. De eerste terrine was halfvol. Ze keek op en glimlachte haar liefste glimlach naar mevrouw Beaton. Daarna keek ze geschrokken naar iets vlak achter haar. Ze stopte met scheppen en wees in paniek naar een plek achter de linkerschouder van de kokkin. De stilte van de broeierige keuken werd verstoord door een ijselijke kreet van Maureen. De gezette mevrouw Beaton sprong verschrikt op en draaide zich om. Maureen zwaaide wild met de soeplepel, zodat een scheut kokend hete soep op de arm en hand van de kokkin spatte. Ze schoof ook snel de terrine van het aanrecht op de grond. Mevrouw Beaton brulde van de pijn. Nancy stortte in paniek ter aarde en probeerde met een opgerolde theedoek de hete soep van geïmporteerde oesters tegen te houden. Maureen kieperde behendig het flaconnetje leeg in de soeppan.


  ‘Moet je kijken wat je gedaan hebt, idiote griet!’ gilde mevrouw Beaton terwijl ze haar hand in een bak koud water duwde. ‘Die soepschaal komt helemaal uit Frankrijk. Die twee schalen vormen een set! Die zijn meer waard dan drie van jouw jaarsalarissen!’


  ‘O, wat erg! O, wat erg,’ snifte Maureen alsof ze zich vernederd voelde door haar eigen stommiteit. ‘Ik zag een rat over het kastje lopen - daar.’


  ‘Er zitten geen ratten in mijn keuken!’


  ‘Maar ik zag er één. En ik ben doodsbang voor ratten.’


  ‘Stom wijf! Ik snap niet hoe ze jou ooit uit de keuken hebben gehaald en naar de huishoudelijke dienst boven hebben bevorderd.’ Maureen ging luider sniffen. ‘Ik zei toch dat het me spijt. Het spijt me echt.’ Ze bukte, raapte de soeplepel op en gaf die met een schuldbewust gezicht aan mevrouw Beaton. ‘Wilt u de rest van de soep doen, mevrouw? Ik help Nancy wel met opruimen.’


  De kokkin rukte de lepel uit Maureens hand. ‘Roep Harder om me te helpen met de laatste soepschaal. Ik weet dat ze boven druk zijn, maar ik vertrouw geen van jullie uilskuikens het toe om die schaal naar boven te brengen.’


  ‘Jawel, m’vrouw.’ Maureen boog haar hoofd, maakte een kniebuiging en draaide zich om, om te doen wat haar was opgedragen. ‘En als je daarmee klaar bent, verdwijn dan uit mijn keuken! Ik wil je niet terugzien, voordat ze boven klaar zijn met eten, dom wicht! Jij gaat de rest van de avond de afwas doen!’


  ‘Jawel, m’vrouw.’ Maureen begon pas te glimlachen nadat ze buiten zicht was.


  ‘Nou, dan moeten hun gezinnen het maar een avondje zonder hen doen! Je had de uitwonende bedienden geen toestemming moeten geven om op zo’n stormachtige avond naar huis te gaan. We kunnen het ons op een avond als deze absoluut niet permitteren om minder dan ruim voldoende personeel te hebben rondlopen,’ gaf Belgadt Harder op z’n kop.


  ‘Ik had beter vooruit moeten denken, meneer.’


  Belgadt wuifde geïrriteerd dat hij verder kon gaan met zijn werk. ‘Haal alle bedienden die vrij hebben uit hun kamer en zet ze aan het werk. Ik wil dat jij en Carmichael voortdurend in de eetkamer aanwezig zijn. En haal een stel van die meiden! Vraag of ze ervaring hebben in de huishouding en laat ze dan een uniform aantrekken -meiden die er een beetje gezond uitzien graag, en die niet gepland staan om vanavond te dansen. Ik wil dat het huis vanavond wemelt van de geüniformeerde bediendes. De minst geïnteresseerde kopers hebben we inmiddels weggewerkt. De gasten die nu nog over zijn, gaan waarschijnlijk wel een aantal dames kopen. Daarom wil ik de indruk wekken dat we hier zwemmen in het geld.’


  Die avond deed Belgadt tijdens een overdadig banket een mededeling: ‘Als we erin toestemmen om meer te gaan samenwerken, heren, en meer samen te investeren, kunnen we twee keer zo groot worden als we nu al zijn. Morrow heeft toegezegd dat hij elke door een van ons geïnvesteerde dollar verdubbelt, en dat hij een voorraad koopwaar van ieder van ons verdubbelt uit zijn eigen voorraden. De winst mogen we met z’n allen delen.’


  Verraste en instemmende uitroepen weerklonken aan beide zijden van de lange dinertafel.


  ‘Alles wat jullie hier zien, mijne heren...’ Belgadt spreidde zijn handen over het luxe banket, en wijder, over het hele landgoed, ‘is slechts het begin van onze nieuwe samenwerking.’


  Glazen werden feestelijk geheven.


  De eerste gang was nog maar net geserveerd, toen de elektrische lampen flikkerden, waarschijnlijk als gevolg van de storm. Belgadt gebaarde naar Harder, die op zijn beurt knikte naar Joshua. De twee butlers kwamen al snel aanlopen met grote kandelaars voor de twee uiteinden van de tafel en voor enkele plaatsen midden op de dinertafel. Nog voordat alle kandelaars op hun plekken stonden, viel het licht uit.


  Na zijn gasten enkele momenten te geven om aan het halfduister te wennen, bracht Belgadt een toost uit. Nauwelijks verholen, vulgaire opmerkingen, enthousiaste commentaren over de financiële mogelijkheden en over de noodzaak om ‘de nieuwe koopwaar eerst zelf uit te proberen’ vlogen tijdens de tweede en derde gang over tafel. Pas nadat de borden van de vierde gang van tafel werden gehaald, kregen de eerste gasten last van buikkramp. De mannen trokken grimassen, hier en daar werd hardop gepuft. Nadat de tweede gast zich had geëxcuseerd en met een van pijn vertrokken gezicht naar het toilet was gerend, richtten steeds meer boze en bezorgde ogen zich op de gastheer, Belgadt.


  De vijfde man die zijn pijnlijke buik vasthield, riep uit: ‘Wat heb je gedaan, Belgadt? Probeer je ons te vergiftigen?’


  Belgadt glimlachte en wuifde de belediging weg, maar schrok toen van de furieuze blik in de ogen van Curtis toen die zich met een servet voor zijn mond excuseerde en van de tafel wegliep. Hij wenkte Joshua om hem te volgen.


  Vanuit de gang weerklonken misselijk makende geluiden van mannen die over hun nek gingen. Belgadt riep Harder bij zich en zei dat alle huisbedienden onmiddellijk hun taken neer moesten leggen en de gasten moesten bijstaan.


  Hij had de opdracht nog maar net gegeven, of ook Belgadt duwde zijn handen hard tegen zijn buik en sprong op van de tafel. Waskommen en bijna nooit gebruikte po’s van gastenkamers, klotsend vol stinkend braaksel en diarree van misselijke en zieke gasten vlogen op en neer de halfduistere trappen in handen van de steeds vermoeider wordende huisbedienden. Toiletten werden zo vaak doorgetrokken, dat de drek door de doucheputjes naar boven kwam. ‘Kom je ook even helpen, Carmichael?’ riep Harder vanaf het trapgat van de bovenverdieping, met in elke hand een gevulde po. ‘Als ik klaar ben met meneer Morrow,’ riep Joshua terug. ‘Ik denk dat het beter is om een dokter te laten komen. Anders zitten we hier straks met een huis vol lijken!’


  Er vloog een deur open. Een van de gasten, zijn bovenlijf ontbloot en een handdoek tegen zijn mond gedrukt, schreeuwde: ‘Zeg tegen Belgadt dat hij tien dokters moet laten komen! Ik doe hem een proces aan! En ik ga hem financieel uitkleden!’


  ‘Bel de dokter maar, Harder,’ zei Belgadt zwakjes, terwijl hij met een asgrauw gezicht boven aan de trap stond. Meteen daarna ging hij weer over zijn nek.


  Harder zette met een klap zijn lamp op het marmeren tafelblad van het bijzettafeltje in de gang waar de telefoon stond. Geïrriteerd tikte hij als een razende de telefoonhaak op en neer. ‘Centrale...


  centrale!’ Hij vloekte en probeerde opnieuw verbinding te maken met de telefooncentrale.


  ‘Komt er iemand?’ vroeg Joshua, die achter hem stond. Tot Joshua’s grote genoegen spatte er een beetje van de inhoud van de waskom die hij in zijn hand hield, op het uniform van Harder en op zijn schoenen.


  ‘De lijn is dood!’ Harder haalde boos een hand door zijn haar. Blijkbaar had hij niet door hoe smerig die hand was. ‘Ga jij maar weer aan het werk. Ik ga snel naar de stalknecht. Dan moet die de dokter maar halen.’


  ‘Ik zag die arme jongen net beneden in de personeelsverblijven. Hij heeft ’t ook. Hij zal wel stiekem gesnoept hebben van het eten. Waar is de rest van het personeel, man? We redden het nooit met zo weinig mensen!’ Joshua zei het met een boze stem, maar kon nauwelijks zijn opwinding verbergen.


  Harder keek wanhopig van Joshua naar de voordeur en weer terug. ‘Dan moet ik zelf naar de dokter. Ik ga wel een paar van die wijven halen om je te helpen.’ Hij gromde een vloek. ‘Dan gaan die dure heren tenminste nog met een schunnige grijns op hun gezichten dood.’


  Tijdens de eerste gang had Maureen Belgadts slaapkamer doorzocht. Ze had er niets gevonden: geen administratieve mappen, geen kluis, geen geheime gangen en ook geen vrouwen. Tijdens de uitgebreide toostrondes had ze twee gastenkamers grondig bekeken, ook zonder resultaat. Daarna had ze de telefoonlijnen doorgesneden op de zolder en ook nog de kamer van Harder doorzocht.


  Terwijl steeds meer gasten kreunend en vloekend naar hun kamers wankelden, wachtte Maureen stilletjes in een kleine opbergkast onder de trap. Ze had de deur op een klein kiertje laten staan, zodat ze kon zien wie er allemaal de veiligheid van zijn kamer opzocht. Ze bleef daar staan tot het moment waarop Harder de telefoonontvanger op de haak smeet, zijn lamp pakte en de deur van Belgadts studeerkamer opende. Ze volgde Harder op korte afstand, net buiten het bereik van zijn lamp. In de studeerkamer kroop ze weg achter een overdadig beklede lederen fauteuil en keek toe hoe Harder ergens aan stond te friemelen bij de open haard. Hij draaide op een rare manier aan de koperen knop van het rechter haardijzer. Een boekenkast gleed bijna geruisloos achter een andere boekenkast. Harder liep het donkere gat in, draaide zich half om en hief zijn hand op. Hij raakte iets aan wat buiten het blikveld lag van Maureen. Bijna direct schoof de boekenkast weer terug op zijn plek.


  Met ingehouden adem zocht Maureen met haar zaklamp rondom de boekenkast naar een kier of iets anders wat erop kon wijzen dat het een geheime deur was. Ze vond niets.


  Maureen ging snel aan het werk. Ze had geen idee hoe lang Harder weg zou blijven en zelfs niet of ze iets zou horen als hij door de geheime deur terugkeerde. Ze opende de lades van Belgadts bureau. Alle lades waren open. Ze verwachtte dan ook niet dat ze hier iets zou vinden wat als bewijs kon dienen in de rechtszaal. Toch bleef ze zoeken. Ze lette scherp op of de lades van binnen net zo diep waren als ze van buiten lang waren. Er konden immers geheime ruimtes achter in de lades zitten. Dat had ze van Curtis begrepen. Ze gleed met haar vingers over de rugleuning van de bureaustoel, over de zitting en de onderkant van de zitting. Ze volgde ook met haar vingers de lambriseringlijst die door de hele kamer halverwege de wanden liep. Ze was halverwege het lezen van de titels van de boeken in zijn boekenkasten, toen ze geschuifel hoorde van voeten achter de geheime deur. Op het moment dat de boekenkast open gleed, knipte Maureen haar zaklamp uit en gleed ze weer achter de grote, leren fauteuil.


  HOOFDSTUK EENENVIJFTIG


  ‘Arseen,’ zei dokter Bates vermoeid. ‘Ik weet bijna zeker dat het arseen was.’ Hij deed zijn tas dicht in de zitkamer van Belgadt. De ochtend was nog niet aangebroken; buiten was het nog donker. ‘Niet voldoende om mensen te doden, maar wel zo veel dat jullie er een paar uur heel erg ziek van zijn.’


  ‘Gelukkig dat het mijn oestersoep niet was!’ Mevrouw Beaton zei het net iets te triomfantelijk. ‘Ik was zo bang dat die bedorven was.’ De dokter keek haar over de rand van zijn bril met priemende ogen aan.


  Ze kleurde. ‘Maar ik kon het me ook al niet voorstellen. De oesters zagen er goed uit, roken lekker en voelden prima. Maar ik dacht het gewoon... want de gasten werden ziek tijdens het diner.’


  ‘Hebt u van de stoofpot geproefd?’ vroeg dokter Bates streng. ‘Vlak voordat ik het op de borden schepte.’


  ‘En, bent u ziek geweest?’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘En de rest van het personeel - wie heeft er nog meer van gegeten?’


  ‘Alleen de stalknecht. Ik bewaar wel vaker een warme hap voor hem, voor als hij binnenkomt uit de koude stal. Hij is vannacht wel een beetje ziek geworden, maar hij had toch al een koutje onder de leden. Dus het kan goed dat hij niet hetzelfde had als de gasten van meneer Belgadt.’ Ze friemelde aan de zoom van haar schort. Het was duidelijk dat ze loog.


  ‘En de wijn?’ De dokter liet zijn ogen glijden over de rij opgetrommelde personeelsleden.


  ‘Nee.’ Mevrouw Beaton maakte zich groter dan ze was. ‘Er wordt in mijn keuken niet van de wijn gesnoept, of van iets anders.’


  ‘Vanzelfsprekend niet.’ Dokter Bates grinnikte en keek weer naar het personeel. ‘Wie...?’


  ‘Harder en ik hebben samen de hoofdgerechten geserveerd, meneer,’ zei Joshua. ‘Maar ik kan u ervan verzekeren dat daar niets mis mee was. We hebben alles in de eetkamer gedaan.’


  ‘Zodat iedereen kon zien wat er gebeurde?’


  ‘Ja, meneer. Zoals elke avond.’


  ‘U bent hier nieuw, toch?’


  ‘Ja, meneer. Mijn zus, Mary...’ hij knikte naar Maureen ‘en ik zijn de persoonlijke bedienden van meneer Morrow.’


  ‘Ja, ja. En hebt u de stoofpot van de keuken naar de eetkamer gebracht?’


  ‘Nee, meneer,’ zei Joshua. Hij staarde naar de vloer, alsof hij liever zijn zin niet afmaakte.


  ‘Lieve help, dat was Harder, meneer. En hij heeft ook de wijnen uitgekozen,’ zei mevrouw Beaton.


  ‘Thee en geroosterd brood, dat is alles wat de heren wensen te eten vanmorgen,’ snoof mevrouw Beaton minachtend tegen de personeelsleden die in de keuken aan de tafel zaten. ‘En zelfs dat wordt door enkele van de gasten niet meer vertrouwd. Alsof we hier elke dag gif mengen door het eten!’


  ‘Wat gaat er met Harder gebeuren?’ fluisterde Nancy terwijl ze kokend water in theepotten schonk. ‘Ik heb gehoord dat hij met hen mee moet als ze weggaan.’


  Mevrouw Beaton schudde haar hoofd. ‘Het is gedaan met hem, als je het mij vraagt. Dit soort heren neemt het niet licht op als iemand het op hen gemunt heeft.’


  ‘Maar waarom zou Harder zoiets doen?’ vroeg Nancy vol medelijden.


  ‘Geen idee,’ zei mevrouw Beaton. Ze sloot even haar ogen.


  ‘Hij is gewoon niet helemaal goed bij zijn hoofd!’ vond Maureen. Ze zette theekopjes op een dienblad. Joshua stootte waarschuwend tegen haar voet. Ze beet op haar lip om een glimlach te onderdrukken. ‘Ik hoorde dat ze een zakje diamanten in de zoom van z’n jas hebben gevonden.’ De stalknecht zei het gewichtig, trots dat hij dit te weten was gekomen.


  ‘Dat meen je niet!’ zei mevrouw Beaton met open mond.


  ‘Ik heb altijd al geweten dat die vent een sukkel was,’ zei de stalknecht handenwrijvend. ‘Loopt altijd met zo’n hoogmoedig gezicht rond.’


  ‘Het was dus een afleidingsmanoeuvre!’ Nancy’s ogen lichtten op, alsof ze het eindelijk begreep. ‘Hij moest iets doen om iedereen af te leiden, zodat hij de diamanten kon stelen!’


  ‘Die gaat aan de galg,’ voorspelde de stalknecht.


  ‘We zullen zien,’ zuchtte mevrouw Beaton. Zichtbaar vermoeid stond ze op van haar stoel. ‘De gasten willen vanmorgen vóór negen uur de deur uit zijn. En als de heren moeten wachten op hun ontbijt, dan worden ze nog chagrijniger. Dus jullie moeten deze dienbladen nu naar boven brengen,’ knikte ze naar Maureen en Nancy.


  ‘Zal ik even helpen, dames?’ bood Joshua aan. Hij legde zijn servet op tafel.


  Maureen keek Joshua meer dan dankbaar aan, totdat ze zich realiseerde dat haar blik door de anderen geïnterpreteerd kon worden als nogal overdreven voor een broer en zus.


  HOOFDSTUK TWEEËNVIJFTIG


  Een waar leger van buurtbewoners schepte de sneeuw van de hoofdweg naar New York. Tegen het eind van de middag was de weg weer begaanbaar en waren alle gasten, behalve Curtis en zijn bedienden, vertrokken.


  Nog een dag later kwam de elektriciteit terug, dankzij een heimelijk tochtje van Curtis naar de zolder. De sneeuw was nog niet geruimd of de temperatuur steeg, zodat de bergen sneeuw smolten. En er kwam een nieuwe storm, met harde windvlagen en regen. Het waterpeil in de Hudsonrivier steeg snel, kreken en beekjes die door de Hudson werden gevoed, overstroomden.


  Joshua en Maureen maakten zichzelf onmisbaar voor zowel Victor Belgadt als zijn huishouden. Ze waren de hele dag in touw, maar hadden, nu Harder hen niet meer in de gaten hield, gelegenheden om elke kamer van het huis te doorzoeken. Ze vonden echter niets. Halverwege de vierde dag was de telefoonlijn gerepareerd en opnieuw aangesloten. Later die middag serveerde Joshua beide heren glazen martini in Belgadts studeerkamer. Maureen bracht dienbladen met stukjes kaas, kaviaar op ijs en stukjes fruit. Curtis slaagde er eindelijk in Belgadt zover te krijgen dat hij ermee instemde informatie te delen over winstcijfers van zijn bordelen en van de smokkel van vrouwen en kinderen over staatsgrenzen. Curtis zei dat hij inzicht wilde hebben in het zakelijke reilen en zeilen van Belgadt, voordat hij ermee in kon stemmen om intensief samen te werken. ‘Alle anderen zijn verdwenen, Victor. We zijn nu tot elkaar veroordeeld. Ik kan alleen zaken doen als ik alle informatie heb.’ Belgadt tikte met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel en staarde besluiteloos naar de muur tegenover hem. Hij zuchtte diep toen de telefoon overging. De andere drie aanwezigen in de kamer schrokken enorm, maar Belgadt negeerde het doordringende geluid. Hij was net overeind gekomen en liep naar de muur tegenover hem, toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Binnen,’ riep Belgadt. Hij stopte halverwege de kamer.


  Collins, de nieuwe juniorbutler, boog hoffelijk. ‘Meneer Drake Meitland aan de telefoon, meneer Belgadt. Hij wil per se met u spreken. Hij zegt dat het dringend is.’


  ‘Meitland? Wat moet die nou weer?’ gromde Belgadt.


  ‘Zal ik het afhandelen,’ bood Curtis collegiaal aan.


  Maar Belgadt negeerde het aanbod en pakte de ontvanger van de telefoon op zijn bureau. ‘Meitland, wat wil je?’


  Curtis voelde aan dat Belgadt te lang zweeg. Hij hoorde de lage basstem van Drake door de hoorn tegen Belgadts oor. Drake sprak gehaast en met harde beklemtoning, maar Curtis kon niets verstaan. Belgadt keek geagiteerd op. Op dat moment wist Curtis dat hij zijn dekmantel kwijt was.


  ‘Is er iets?’


  Belgadt deed de hoorn weg bij zijn oor. ‘Er schijnen in Washington geen madame Trovetski of Thaddeus Skyver te zijn. Het adres dat je Meitland gaf voor het bordeel bestaat niet.’


  ‘Onmogelijk!’ Curtis zei het zo verachtelijk als hij kon. ‘Laat mij maar even met hem praten.’ Hij strekte zijn hand uit naar de telefoon, maar Belgadt weigerde.


  ‘Het zal je duur komen te staan als je me belazert, Morrow.’ Belgadt hield de hoorn strak vast. ‘Nu ik erover nadenk...’


  Curtis rukte de telefoonhoorn uit zijn hand.


  Belgadt was niet gewend om zo onbeschoft behandeld te worden. ‘Drake, met Curtis. Ben je naar het kantoor geweest op de Green Street, zoals ik je gezegd had te doen?... Nee - onmogelijk... Tuurlijk geeft hij dat niet toe - hij heeft geen enkele reden jou te vertrouwen... Ja, mee eens. Daar had ik aan moeten denken... Nee, blijf waar je bent. Ik kom morgen naar je toe... Ja, het heeft hier hard gestormd, maar de treinen rijden weer. Waar verblijf je? O, momentje.’


  Belgadt schoof pen en papier naar Curtis en keek toe hoe Curtis een adres opschreef.


  ‘Ja, ik zie je morgenavond in de hotellobby. Praat er met niemand anders over. Ik wil niet dat je iedereen bang maakt. We hebben alles zo opgezet dat het in een mum van tijd allemaal opgeheven kan worden. Blijf daar en wacht op mij. Ik laat je weten wanneer ik er ben.’


  Belgadt wilde de hoorn uit Curtis’ hand pakken, maar Curtis had al opgehangen, voordat Belgadts hand in de buurt was - opvallend snel, vond Belgadt. Een fout? Hij wist het zo net nog niet. ‘Je wilt niet weten hoe gemeen ik kan zijn als iemand me boos maakt.’ Belgadt bestudeerde het gezicht van de man voor hem.


  ‘Je wilt niet weten wat er gebeurt als die idioot van een Meitland mijn keten in Washington verbreekt,’ dreigde Curtis terug. ‘Of moet ik je eraan herinneren dat ik degene ben die het meest heeft verloren dankzij de lange vingers van Harder?’ Met een ruk trok hij de mouwen van zijn colbert over de manchetten van zijn overhemd. ‘Laten we zaken doen vóór ik weg ben. Morgenochtend vroeg pak ik de trein. Waar zijn die cijfers?’


  Met zijn ogen samengeknepen en in opperste concentratie liep Belgadt langzaam om zijn bureau heen en ging zitten op zijn draaistoel. ‘Ik denk dat onze zakelijke toenadering wel kan wachten totdat jij en Meitland hier weer terugzijn.’ Hij trommelde met zijn vingers op het bureau. ‘Dat is vroeg genoeg om onze kaarten op tafel te leggen.’


  HOOFDSTUK DRIEËNVIJFTIG


  Ondanks dat iedereen haar van harte welkom had geheten, voelde het voor mevrouw Melkford nog steeds raar om het woord te voeren of mee te stemmen bij de vrouwenkring. Ze begreep jongedames gewoon niet zo goed, laat staan rijke jongedames. Maar ze dacht dat de dames het wel allemaal oprecht meenden en vol overtuiging stemde ze dan ook in met het plan van Hope om in Lower Manhattan een gebouw aan te kopen waar immigrantenvrouwen cursussen zouden kunnen volgen die hun kansen op de arbeidsmarkt vergrootten.


  ‘Het allerbelangrijkste is dat ze daar Engels leren,’ zei Julia beslist. ‘Als die vrouwen gewoon Engels spreken, kunnen we ze veel makkelijker aan werk helpen.’


  ‘Dat klopt, maar er zijn al zo veel scholen waar je Engelse les kunt volgen. We kunnen niet alles doen - en zeker niet in dat ene gebouw,’ wierp Isabella tegen. ‘Volgens mij is het belangrijker om ons te richten op goede cursussen voor huishoudelijk personeel en naaien, en dan vooral kleding naaien. Daar is altijd vraag naar. Bovendien hebben veel van die immigrantenvrouwen al ervaring met naald en draad, en sommigen zijn zelfs al heel goed.’


  ‘Alsjeblieft, zeg.’ Julia rolde overdreven met haar ogen.


  ‘Er is helemaal niks verkeerds aan als je een goede naaister bent, hoor,’ vond Isabella.


  ‘Nee, natuurlijk niet. En voor sommige van die vrouwen levert dat werk inderdaad voldoende inkomsten op. Maar we moeten die vrouwen juist nieuwe dingen leren, dingen die ze nog niet kennen of weten. Dan vergroten we pas echt hun kansen. Cursussen om winkelbediende te worden, of voor secretarieel werk. En we moeten ze leren omgaan met moderne dingen als de telefoon. En we moeten ze leren dingen schriftelijk bij te houden, zoals de beginselen van budgettering en misschien zelf boekhouden. En voor al die dingen moet je hier in New York Engels spreken.’


  ‘Mag ik ook iets zeggen?’ Mevrouw Melkford stak timide haar hand op.


  ‘Natuurlijk, mevrouw Melkford.’ Olivia richtte zich tot de oudere vrouw. ‘Zeg het maar.’


  ‘Jullie bedoelen het allemaal zo goed. Alle dingen die jullie zeggen, zijn prachtig, en ik weet zeker dat die jonge vrouwen uit het buitenland er heel veel aan zullen hebben.’


  ‘Maar?’ wilde Julia weten.


  ‘Maar ze hebben in eerste instantie een woonplek nodig als ze van Ellis Island af komen. Ze hebben een sponsor nodig - iemand die de verantwoordelijkheid over hen op zich durft te nemen, zodat ze kunnen aantonen dat ze de Amerikaanse burger niet tot last zijn. Als vrouwen dat niet hebben, worden ze niet eens toegelaten.’


  ‘Sponsoring?’ Agnes sloeg verbaasd haar handen ineen. ‘Maar dat betekent dat we ze onderdak moeten bieden.’


  ‘Dat vind ik nogal wat,’ voegde Dorothy eraan toe.


  ‘Dat betekent dat je bereid moet zijn om vrouwen in je eigen huis toe te laten. Dat je ze een veilige woonplek biedt en dat je verantwoordelijk voor hen bent,’ verscherpte mevrouw Melkford haar woorden. Ze deed haar best om elke vrouw afzonderlijk aan te kijken en zich niet alleen te richten tot Dorothy. ‘Dat soort zaken zijn voor de vrouwen het moeilijkst te vinden.’


  ‘Maar de meeste van die vrouwen weten toch van tevoren dat ze zonder contacten niet worden toegelaten? Als je weet dat je niet aan de criteria voldoet, dan moet je toch niet komen?’ zei Isabella. Mevrouw Melkford keek naar Katie Rosé in de hoop dat die iets zou zeggen, maar het meisje zat uitgebreid haar nagels te bestuderen. ‘Ja, er zijn veel vrouwen die om die reden de overtocht niet maken, maar toch komen er nog veel die hier niemand kennen.’


  ‘Dan hadden ze misschien niet moeten komen,’ hield Dorothy vol, tot teleurstelling van mevrouw Melkford.


  De oudere vrouw zocht aarzelend naar woorden. ‘Sommige van hen begrijpen die regels pas als ze al op Ellis Island zijn. En er zijn er ook die geen andere keuze hebben dan hun land te verlaten. Slachtoffers van honger, oorlog, misbruik en andere zaken in hun landen van herkomst waar ze niets aan kunnen veranderen. Die vrouwen komen vanwege allerlei redenen naar Amerika, maar voor bijna al deze vrouwen geldt dat ze het in hun eigen land niet meer uithielden. En soms,’ ze bevochtigde haar lippen, ‘is het veiliger voor jonge vrouwen om tussen onbekende jonge vrouwen te wonen, dan dat ze bij hun eigen gezinsleden blijven.’


  Dorothy, nog bleker dan normaal, wendde haar blik af. Mevrouw Melkford vroeg zich af of Dorothy misschien ziek was, of dat het gespreksonderwerp haar meer van haar voetstuk bracht dan anderen. Mevrouw Melkford wist dat ze op eieren liep met wat ze wilde vertellen aan deze vrouwen. Ze waren zo beschermd opgegroeid en wisten nauwelijks hoe het was om in armoede te leven. ‘Waarschijnlijk hebben jullie wel eens gehoord dat sommige meisjes en jonge vrouwen gedwongen worden om in hun levensonderhoud te voorzien met minder gangbare werkzaamheden, omdat ze anders niet kunnen zorgen voor hun gezin — sommigen worden zelfs door hun eigen ouders of andere gezinsleden gedwongen.’


  De jonge vrouwen zetten grote ogen op. Ze zeiden niets. Het gezicht van Katie Rosé kleurde opeens.


  ‘Maar,’ bracht Miranda uiteindelijk uit, ‘dan kunnen ze toch weigeren?’


  ‘Je weet zelf toch ook wel dat dat niet altijd mogelijk is,’ wees Carolynn haar met zachte stem terecht. ‘Ze kunnen nergens heen, hebben niemand die hen helpt en ze bezitten geen cent. Heel vaak spreken ze zelfs niet voldoende Engels om hulp te vragen.’


  ‘Nóg een reden om Engelse les te geven,’ vond Julia.


  ‘En een reden waarom we enkele van die vrouwen moeten toelaten in onze huizen,’ voegde Olivia eraan toe. Ze richtte zich tot mevrouw Melkford. ‘Dat is toch wat u bedoelt? Dat we vrouwen moeten opnemen in onze eigen huizen?’


  ‘Jezus heeft het op een betere manier gezegd,’ antwoordde de oudere vrouw met een zachte glimlach. ‘Ik was een vreemdeling, en gij hebt Mij geherbergd.’


  De stilte die volgde stemde mevrouw Melkford dankbaar. Ze sputteren tenminste niet tegen, Heere. Ze laten de woorden op zich inwerken. Ze hebben tijd nodig. Tijd om met hun echtgenoten en gezinsleden te praten, tijd om voorbereidingen te treffen. Maar dit is een begin. Dank U, Heere, dat U mij de moed en de gelegenheid hebt gegeven om het op te nemen voor die arme meiden, om de kloof tussen die buitenlandse vrouwen en deze rijke jongelingen te overbruggen. Dank U dat U de harten van deze jonge vrouwen hebt geopend. Gaat U nu door met Uw liefde. Werk in hun harten, zodat ze niet alleen hun portemonnee openen, maar ook hun hart en hun leven.


  ‘U hebt gelijk,’ zei Hope. ‘We moeten het leven in New York leren zien vanuit hun oogpunt - en dan begint het inderdaad met een veilige plek om te wonen. Maar dat is niet genoeg. Het gaat er niet alleen om dat we voorzien in hun lichamelijke behoeften, nadat ze zijn aangekomen in een voor hen vreemd land. Maar we moeten ze ook leren wat ze moeten weten, en dat moet zo snel mogelijk na hun aankomst. Alles, van tellen van geld tot het omgaan met moderne huishoudelijke apparaten en wasmiddelen. Ze moeten weten waar in New York de grote markten zijn, wat voor voedsel ze moeten kunnen bereiden, waar ze hulp kunnen vinden - medische zorg of geestelijke bijstand - of... gewoon alles. Alles is hier anders dan ze gewend waren.’


  ‘Daar kan ik wel iets over zeggen.’ Katie Rosé fluisterde meer dan dat ze sprak. ‘Er zijn honderden dingen die ik graag had willen weten, voordat ik van de boot stapte.’


  ‘Jij mag nog van geluk spreken dat je samen met je oudere zus bent gekomen!’ zei Isabella bemoedigend. ‘Moet je eens denken hoe moeilijk het is voor jonge vrouwen die helemaal alleen komen.’


  ‘Nou, zo groot zal het verschil niet zijn, hoor.’ Katie Rosé schoofwat heen en weer op haar stoel. ‘Dat hangt er natuurlijk maar helemaal vanaf of je familie bij je hebt waar je iets aan hebt.’


  Help me om me in te houden, Heere, bad mevrouw Melkford snel. Haar geduld met Katie Rosé raakte op. Kind, je hebt er geen idee van hoe hard Maureen voor jou heeft geploeterd. Ik denk dat zelf ik dat niet weet.


  ‘Ik heb het!’ zei Julia. ‘We moeten ze behandelen alsof ze onze eigen familie zijn. Alsof ze onze zussen zijn, en niet als vreemdelingen.’


  ‘We hebben weer heel veel om over na te denken,’ zuchtte Agnes. ‘Mevrouw Melkford, ik hoop dat u ons hierbij wilt helpen. U hebt al ervaring opgedaan met veel van die jonge vrouwen. Maar voordat het zover is, en ik denk dat ik nu namens de meesten van ons spreek, moeten er ook nog een heleboel andere dingen gebeuren. Laten we stemmen over de aankoop van dat gebouw. Hand omhoog als je voorstander bent van het met eigen middelen aanschaffen en inrichten van een gebouw in Lower Manhattan. Een gebouw waar immigrantenvrouwen Engelse les krijgen en lessen over het gewone leven in New York, waar ze cursussen huishoudelijk werk kunnen volgen, naaicursussen, en cursussen voor winkelbediende en secretarieel werk.’


  ‘Unaniem!’ riep Julia verheugd. ‘Wat een fantastisch plan. Heel gedurfd en midden in de roos. We moeten zoeken naar een omgeving waar dat soort vrouwen en meiden goedkope woonruimte kunnen vinden. Een plek die in de buurt is van waar ze wonen, zodat ze niet heel ver hoeven te lopen van hun slaapplek naar de cursusruimte. En voor de vrouwen die bij ons in dienst komen, tussen hun woonplek en hun werkplek.’


  ‘Niet te hard van stapel lopen,’ plaagde Miranda de opgewonden Julia.


  Agnes sprak een gebed uit. Ze vroeg om Gods leiding en Zijn zegen voor het project en voor elke vrouw die aanwezig was. Daarna sloot ze de bijeenkomst af.


  ‘We moeten dus op zoek naar werknemers voor de verschillende afdelingen in het gebouw, maar volgens mij ook naar veiligheidsmensen die het gebouw vierentwintig uur per dag in de gaten houden,’ zei Hope toen de vrouwen hun hoeden en jassen pakten. ‘Ja, dat is ook iets om te overwegen,’ beaamde Agnes. ‘Voor veiligheid in dat gebied moeten we ook geld budgetteren. We moeten eerst kijken wat het allemaal gaat kosten: de aanschaf van een gebouw, en ook de dagelijkse kosten om er te werken. Daarna moeten we financiële steun gaan zoeken.’


  ‘Dorothy, jouw man doet toch iets met onroerend goed?’ vroeg Carolynn. ‘Misschien kan hij ons wel helpen om een geschikt gebouw te vinden. Groot genoeg en betaalbaar.’


  Het bleke gezicht van Dorothy kleurde bij het horen van die vraag. ‘Drake is de laatste tijd steeds vaker weg op zakenreis. Ik kan het hem wel vragen, maar ik denk dat het beter is om niet op hem te wachten.’


  De vrouwen draaiden zich om en keken Dorothy met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Mevrouw Melkford voelde aan dat de jonge vrouw zich uiterst ongemakkelijk voelde en richtte zich snel tot Olivia. ‘Of misschien kan meneer Morrow ons helpen? Ik heb begrepen dat hij ook investeert in onroerend goed.’


  Maar Olivia reageerde niet. Wat is er toch aan de hand met die twee zussen en hun echtgenoot en vriend?


  Terwijl ze naar de voordeur liepen, nam mevrouw Melkford Olivia even apart. ‘Ik heb al bijna twee weken niets gehoord van Maureen. Is ze nog steeds op reis met haar nieuwe werkgever?’


  ‘I-ik ben bang dat ik het ook niet weet,’ stamelde Olivia. ‘Ze heeft niets van zich laten horen.’


  ‘Nee?’ Mevrouw Melkford hoopte dat haar gevoel van onbehagen onterecht was. Maureen is een verstandige en bekwame jonge vrouw.


  Ze zal wel gewoon heel druk aan het werk zijn en geen tijd hebben om iets van zich te laten horen. En het aftchuwelijke weer van de afgelopen weken helpt natuurlijk ook niet. ‘Nou, laten we aannemen dat als meneer Morrow een werkplek voor haar heeft geregeld, het dan wel goed zit.’ Ze friemelde aan de knopen van haar jas, peinzend of ze het wel of niet zou vragen. Haar nieuwsgierigheid won het. ‘Heb je wel iets van hem gehoord?’


  Maar voordat Olivia antwoord kon geven, kwam Katie Rosé tussenbeide. ‘We hebben van geen van beiden iets gehoord, en ook niet van Joshua.’ Ze speldde haar hoed op haar hoofd. Haar gezicht werd steeds roder. ‘Ik heb jullie toch gezegd dat Maureen heel verkeerd bezig is, dat ik wist wat je van haar kunt verwachten - eens een bedrieger, altijd een bedrieger. Maar jullie wilden niet luisteren.’ Geagiteerd griste ze haar tas mee en vloog de deur uit. Snel siste ze nog luid genoeg: ‘Nou zien jullie het zelf. Twee goeie kerels — jouw liefje en die van mij — en mijn “grote” zus. Alle drie zijn ze zoek. Drie keer raden wat er gebeurt.’ Met een klap trok ze de deur achter zich dicht.


  Mevrouw Melkford schrok geweldig van de onfatsoenlijke insinuatie van Katie Rosé. Ze zou er geen geloof aan gehecht hebben, als ze niet had gezien dat Olivia’s ogen vochtig werden.


  Alstublieft, Heere, bescherm Maureen. Help haar om zich rein te bewaren. Leg Uw goede hand als een muur om haar heen. Ze stak haar arm door die van Olivia, terwijl ze samen de deur uit liepen. En alstublieft, Heere, boven alles, help deze jonge mensen om U te vertrouwen.


  HOOFDSTUK VIERENVIJFTIG


  Maureen schoof de gordijnen in de verlaten slaapkamer van Curtis wijd open en keek toe hoe de enige twee mannen die ze vertrouwde, in de regen naar het treinstation verdwenen.


  ‘Bescherm ze en breng ze snel weer terug, Heere,’ fluisterde ze terwijl ze de lakens afhaalde. Ze pakte ook de gebruikte handdoeken uit de badkamer en gaf alles aan de jonge huishoudelijke hulp die in de gang wachtte. Moetje mij nou horen, sta ik weer te bidden. Alsof U naar mij luistert. Ze schudde haar hoofd. Toch aarzelde ze. Ze stond heel eventjes stil met de stoffer in haar hand. Bent U er echt? Ze treuzelde om dit moment zonder Belgadt en zijn personeel zo lang mogelijk te rekken. Ze veegde de vloer en klopte de tapijten uit. Ze oliede en boende al het mahoniehout dat ze kon vinden in het meubilair en in het andere houtwerk, poetste het koper in de lamp en de koperen uiteinden van de haardijzers, schrobde de wasbak en knipte zelfs de pitten van de olielampen bij — deed alles wat ze maar kon verzinnen om de kamer van Curtis klaar te maken voor zijn terugkeer. O, ik wou dat ze mij hadden kunnen meenemen! Na het telefoontje van Drake Meitland had Curtis zijn zoektocht naar documenten opgegeven; het was te gevaarlijk om nog langer te blijven. Het beste wat ze nu nog konden doen, was heelhuids het landhuis verlaten en nog dezelfde dag met de autoriteiten terugkomen om de vrouwen die op dit moment gevangen werden gehouden, te bevrijden. Als ze die vrouwen aantroffen in de geheime gang die Maureen had gezien op de avond dat ze achter Harder aan liep, zou ook Belgadt gearresteerd kunnen worden. Dan zou duidelijk worden wat zijn aandeel in de mensensmokkel was. Nadeel was dan natuurlijk dat ze alleen Belgadt konden laten arresteren. De andere vertakkingen van de misdaadbende zouden helaas intact blijven. En ook de verblijfplaatsen van vrouwen die al waren verhandeld, zouden onbekend blijven. Bovendien zouden Curtis, Joshua en Maureen zichzelf bekend moeten maken en op die manier blijvend gevaar lopen voor een wraakactie van Belgadt. Maar dan zou in ieder geval de groep vrouwen die nu op het landgoed gevangen werd gehouden, weer vrijkomen. Maureen had erom gebeden dat ook Alice en Eliza bij de vrouwen zouden zitten, levend en in goede gezondheid.


  Maar nu had Victor Belgadt zelfs dat plan gedwarsboomd. Maureen en Joshua hadden bepakt en bezakt klaargestaan voor vertrek toen Belgadt op het laatste moment had geëist dat Maureen zou achterblijven, als onderpand.


  ‘Onderpand?’ Curtis had de gepikeerde gast gespeeld, die zijn oren niet kon geloven. ‘Je maakt een grapje!’


  ‘Ik maak nooit grapjes’ had Belgadt gezegd, met een revolver in zijn hand. ‘Totdat jij terug bent met Meitland en onze volgende lading koopwaar onderweg is.’ Hij had naar de onderbutler geknikt dat die de bagage van Maureen terug moest brengen naar haar kamer. Ze had gezien dat Joshua zich in zijn rol als beschermer omdraaide om te protesteren. Maar daarmee zou het leven van hen drieën én het leven van de vrouwen achter de boekenkast in gevaar komen. Daarom besloot Maureen erop te vertrouwen dat de twee mannen terug zouden keren. Snel zette ze een stap naar voren. ‘Ik zal ervoor zorgen dat uw kamer klaar is als u terugkomt, meneer.’


  Ze had zich omgedraaid en was weggelopen, voordat iemand er iets van kon zeggen. Snel was ze de trappen opgelopen om troost te zoeken in haar werkzaamheden.


  Als ik niet was gebleven, zou onze dekmantel helemaal verdwenen zijn. Dan zou Belgadt die vrouwen onmiddellijk hebben weggehaald, voordat wij terug konden keren - dat kan hij trouwens nog steeds doen. Als het ze lukt om vandaag nog terug te komen met de politie om die vrouwen te bevrijden, zoals ons oorspronkelijke plan was, dan kom ook ik er misschien nog zonder kleerscheuren vanaf. Maar het kan natuurlijk ook zo zijn dat Curtis echt naar Washington gaat om te proberen Drake daar nog een paar dagen bezig te houden. Dat zou betekenen dat ik hier minstens nog een dag langer zit. Dan kan ik dus ook nog een dag langer zoeken. Maar hoe, en waar? Als Drake nog een keer belt en zegt dat we Belgadt erin luizen... dan gaat hij natuurlijk als eerste die vrouwen naar een andere plek brengen. Dan vallen we door de mand. Curtis en Joshua zullen door de criminelen te pakken worden genomen. Ze moest er niet aan denken hoe het dan met hen zou aflopen, of met haarzelf. Afschuwelijke gedachten drongen zich aan haar op.


  Ze haalde diep adem, hield de lucht vijf langzame tellen in haar longen en blies vervolgens langzaam uit - een techniek die ze de hele ochtend bleef beoefenen om de grootste spanning kwijt te raken. Als ze halverwege de middag niet met de politie zijn teruggekeerd, weet ik dat de plannen zijn veranderd. Ik zal proberen om hier zo lang mogelijk mijn rol te blijven spelen.


  Tegen twee uur die middag nam Maureen een besluit. Als ik vannacht moet blijven, neem ik het risico om te zoeken naar die kluis. Er zit absoluut iets achter die muur in de studeerkamer. Toen Belgadt overwoog wat hij moest doen, schoten zijn ogen niet voor niets naar de muur tegenover hem — vlak voordat Drake belde. Iedereen zag het. Maar wat doe ik als ik iets vind? Hoe krijg ik ooit zware administratiemappen ongezien en in goede staat het huis uit, met deze regen? Terwijl de regen met bakken uit de lucht bleef vallen en door harde windvlagen tegen de ramen werd gezwiept, draaiden Maureens gedachten op volle toeren. Tegen de tijd dat ze meneer Belgadts middagdrankje serveerde, had ze zo’n zware hoofdpijn als ze nog nooit eerder had gehad. Elke spier in haar nek, rug en schouders deed pijn.


  ‘Je ziet er een beetje bezorgd uit, Mary,’ zei Belgadt half neuriënd en gemaakt sympathiek.


  ‘Niets bijzonders, meneer. Gewoon een beetje hoofdpijn.’ Ze schonk hem een flauwe glimlach.


  ‘Och, wat jammer,’ zei hij zoetjes en stond op.


  Ze zette een stap achteruit, maar haar gereserveerdheid deerde hem niets.


  Hij gebaarde dat ze moest gaan zitten.


  ‘Ik moet mevrouw Beaton helpen met het diner, meneer.’


  Maar hij legde zijn handen op haar schouders en geleidde haar resoluut naar de dichtstbijzijnde stoel. ‘Nee, Mary. Vanavond hoeft dat niet. Ze heeft meer dan genoeg aan de hulp van Nancy alleen. Ik zou het heel vervelend vinden als jij werkt, terwijl je je niet zo lekker voelt.’ Hij masseerde haar schouders, nek en slapen. ‘We moeten er samen voor zorgen dat jij in topconditie bent als Morrow terugkomt.’ Hij liet zijn handen over haar armen omlaag glijden, en weer terug. ‘Dat vind jij toch ook?’


  Maureen hoorde zijn zelfvoldane lachje. Hij wist maar al te goed dat hij haar in zijn macht had. Ze kreeg buikpijn.


  Zijn handen hielden stil op haar schouders. Ze voelde haar nekspieren strak staan van de spanning. ‘Voel je je al iets beter, Mary?’


  ‘Jawel, meneer.’ Ze slikte. Met grote inspanning lukte het haar om haar stem niet te laten trillen. Ze hield ook de rilling tegen die ze voelde opkomen. Ze hoopte dat haar pruik geen rode haren prijsgaf. ‘Misschien moet je vandaag maar eens vroeg naar bed gaan. Te veel spanning is niet goed voor een vrouw.’


  Haar hart sloeg een slag over. Ze werd misselijk van de paniek. ‘Ik ben bang dat ik echt ziek ben, meneer. Ik voel me zo misselijk.’ Ze hoestte luid, rende kokhalzend weg uit de stoel met haar schort tegen haar mond gedrukt en zonder te wachten op zijn reactie. Maureen loog niet toen Nancy op de gesloten deur van haar slaapkamer klopte en zij stamelde dat ze kotsmisselijk was en barstende hoofdpijn had. ‘Zeg maar tegen mevrouw Beaton dat het me spijt. Ik ben ziek en kom mijn kamer niet af. Ik lig al op bed.’ Dit is tenminste mijn eigen bed en ik lig hier veilig en alleen.


  Maar toen ze de voetstappen van Nancy hoorde wegsterven, klom ze toch nog even uit bed, trillend, en controleerde of de deur echt op slot zat.


  HOOFDSTUK VIJFENVIJFTIG


  Met een gezicht vol afkeer smeet Drake Meitland de ongelezen krant Washington Evening Post op de plek naast hem in de restauratiewagon. Hij haalde zijn verkrampte vingers door zijn haar. Zijn hoofd bonsde door te veel whisky, maar vooral door de wetenschap dat hij op het punt stond de goede naam te verliezen hij de afgelopen jaren had opgebouwd bij Belgadt.


  Hij vertrouwde nooit iemand. Dat had hij geleerd. Waarom was hij er dan toch ingetrapt bij Curtis Morrow?


  Die vent was een gladjanus - dat moest Drake hem nageven — beminnelijk en elegant bij Olivia, gedurfd en een professionele bluffer met Belgadt. Maar nu hij erover nadacht, had hij beter kunnen weten: die donkerbruine ogen, de slag in zijn krullende haar, lang en slank en dan ook nog dezelfde albasten huid. Als hij een vrouw was geweest, had ik het gezien. Hij schudde zijn hoofd. Hoe heeft hij mij gevonden? Hoe is hij erachter gekomen dat ik het was? Het is driejaar geleden gebeurd. Ze had me verzekerd dat ze geen familie meer had. Drake kneep zijn ogen halfdicht en bedacht dat het dus echt zo was dat je geen enkele vrouw kon vertrouwen, zeker niet een wanhopige vrouw. Hoe had hij zo naïef kunnen zijn...


  Kon hij de tijd maar terugdraaien, de woorden tenietdoen die hij vanavond aan tafel had gezegd. Wat was hij toch een onnozele hals geweest toen hij zomaar begon te bluffen dat het toch wel heel ironisch was dat hij in Washington was. Dat hij juist nu in Washington zijn grootste slag ooit zou slaan, terwijl hij er in Washington drie jaar geleden voor het eerst in geslaagd was een vrouw te verkopen. Die rotzak van een Curtis had zijn loslippigheid gevoed met gratis whisky.


  Drakes gezicht vertrok van afschuw nu hij terugdacht aan zijn stommiteit om zomaar alles te vertellen.


  ‘Mijn carrière in ons vak begon een paar jaar geleden toen ik op straat bij een restaurant een grietje oppikte. Diep ongelukkig en hongerig - ze had slaande ruzie of zo met haar ouders in Georgetown en was ervandoor gegaan. Maar ze was nog zo maagdelijk en onbedorven — in het begin.’ Drake had gegrinnikt. De wijn deed zijn werk. Toch bleef hij op zijn hoede, zoals altijd. Hij noemde geen namen. Dat deed hij nooit, namen noemen. ‘Ik heb ’r wijsgemaakt dat ik een moeder nodig had voor mijn twee zielige kinderen. Ik bedacht ter plekke een perfect verhaal, een tranentrekker van het eerste uur, dat mijn vrouw een maand daarvoor was overleden aan de tering. Ik vertelde haar dat ik eenzaam was - dat ik behoefte had aan iemand die me begreep. En dat ik bang was dat mijn kinderen zonder de zorg van een echte moeder in pleegzorg zouden worden gedaan bij mensen die ze nooit eerder hadden gezien.’


  Ik had moeten zien dat zijn houding veranderde, maar ik kletste gewoon verder, als de eerste de beste idioot.


  ‘Het ging echt zo makkelijk. Een gouden ring van drie dollar en twee dollar voor een lekenrechter6 die ik midden in de nacht heb laten opdraven, en hupsakee, ze was mevrouw Meitland.’


  ‘Ben je zo met Dorothy getrouwd?’ had Curtis sceptisch gevraagd. ‘Nee, natuurlijk niet!’ had Drake hardop gelachen. Hij vond het de grappigste opmerking van de avond. ‘Nee, dat was nog voordat ik met Dorothy trouwde. En die Dorothy, man, dat was echt een grote vangst. Midden in de roos! Ik heb er dan ook voor gezorgd dat bij dat huwelijk alles precies volgens de wet is gegaan — alle papieren in orde, huwelijksakte tiptop in orde. Schatrijke vader van wie zij een van de weinige erfgenamen was, dus mijn toekomst was veilig als ik met haar trouwde. Dat huwelijk daarvoor was een zakelijke overeenkomst met een spetter van een wijf.’


  ‘Dus die heb je verkocht?’ Op het moment dat Curtis die vraag stelde, was hij net een taai stuk vlees aan het snijden. Drake dacht dan ook dat de rode kleur op zijn gezicht een teken was van boosheid dat ze in zo’n goed restaurant zo’n taai stuk vlees hadden gekregen. De opgezette bloedvaten in Curtis’ nek hadden Drake aan het denken gezet en hij werd iets meer op zijn hoede. Toch ging hij verder met zijn opschepperij, blij dat er iemand was die naar hem luisterde. ‘Ik heb ’r verkocht toen ik genoeg van d’r had. En ik moet zeggen dat ik er best een lekker prijsje voor kreeg. Niet zo veel als tegenwoordig, maar dat was natuurlijk nog voordat politie en justitie oog hadden voor vrouwenhandel. Nu is het verkopen van vrouwen veel moeilijker en dus zijn de prijzen hoger. Tegen de tijd dat ik dat grietje verkocht, was ze helemaal uitgewoond -volledig haar waardigheid verloren, je weet wel.’ Hij had een sigaret opgestoken. Hij vond het altijd vervelend om over dat soort details te praten. ‘En toen ben ik dus met Dorothy getrouwd - stapels geld geërfd van die pa en meteen binnen bij de New Yorkse elite.’ Hij was van onderwerp veranderd, want Drake wilde het hebben over dat eersteklas bordeel, waarvan Curtis volhield dat het wel degelijk bestond. Drake had er eigenlijk direct heen willen gaan. Hij wilde nu eindelijk wel eens de beloofde deal sluiten. Hij was al een week van het kastje naar de muur gestuurd en het werd ook wel weer eens tijd om terug te keren naar New York. Elke dag dat hij weg was, kostte hem immers geld. Dat kon hij zich niet veroorloven, want hij stond diep bij Belgadt in het krijt. Juist daarom was deze deal in Washington zo belangrijk. Ten eerste kwam hij met zo’n superdeal in een goed blaadje bij Belgadt, en ten tweede kon hij het geld gebruiken om de schulden af te betalen die hem allang boven het hoofd waren gegroeid.


  Maar Curtis had duidelijk geen haast. Hij beweerde dat je dit soort deals niet ’s avonds kon bespreken, omdat je dan de drukste uren van het bordeel verstoorde. Als hij niet zo veel vertrouwen had gehad in Curtis, had Drake op dat moment al doorgehad dat Curtis tijd rekte.


  Op het moment dat Curtis tekende voor de rekening en dat ze opstonden van de tafel was die ene vraag plotseling gekomen, zo tussen neus en lippen door.


  ‘Wat is er toen met haar gebeurd?’


  ‘Met wie?’


  ‘Met Lydia, dat eerste hoertje dat je hebt verkocht.’


  De naam! Hij weet haar naam! Drake kon zich nog precies op tijd inhouden. Hij haalde zijn schouders op en deed net alsof hij het jammer vond dat hij die vrouw kwijt was geraakt. Hij vloekte en loog dat ze op een dag zomaar het bordeel uit was gevlucht. Slechts met grote moeite was het hem gelukt om zijn gezicht in de plooi te houden en zijn handen niet te laten trillen toen hij met Curtis afsprak dat ze elkaar om tien uur de volgende ochtend in de hotellobby zouden ontmoeten.


  Drake had geprobeerd om met de hoteltelefoon naar Belgadt te bellen, maar kreeg te horen dat de telefoonlijnen in Cold Spring het allemaal weer deden, behalve die van Belgadt. Het kostte Drake slechts vijf minuten om naar zijn hotelkamer te rennen, zijn revolver te laden en bij zich te steken, de belangrijkste spullen in zijn tas te gooien en via de brandladder ongezien het hotel te verlaten. Hij was in een taxi gesprongen naar het station en had rennend nog net de laatste nachttrein naar Manhattan gehaald.


  En nu zat hij hier in de restauratiewagon. De kelner nam zijn koude koffie weg. Drake liet een sigaret enkele keren op het tafeltje stuiteren om de tabak aan te drukken, en stak hem aan. Hij kon zich wel voor z’n hoofd slaan dat hij zo stom was geweest om zich door Curtis Morrow bijna helemaal te laten uithoren. En waarom reed die trein niet wat sneller? Drake wilde per se Belgadt bereiken voordat Curtis er was. Voor de zoveelste keer vroeg hij zich af wie er nog meer bij deze oplichterij betrokken waren.


  Toen de trein eindelijk aankwam in New York, berekende Drake dat hij nog net genoeg tijd had voor de eerste trein naar Cold Spring om naar huis te gaan en daar een zoenoffer op te halen voor Belgadt — misschien kon hij er zijn leven mee redden.


  Ondanks haar angst was Maureen, vlak nadat ze de grote klok in de gang beneden acht keer had horen slaan, in slaap gevallen.


  Ze werd wakker toen iemand probeerde de deur van haar slaapkamer te openen. De deurklink ging langzaam omlaag, en nog een keer. Daarna hoorde ze iemand teleurgesteld grommen. Voetstappen liepen bij de deur vandaan. Even later ging er een deur verderop in de gang open en dicht. Ze hoorde iemand een sleutel omdraaien en toen was het weer stil. Ze wachtte tot ze de klok weer hoorde slaan, eerst voor een halfuur en vervolgens een heel uur.


  Ze ademde langzaam in en uit en wachtte tot ze de klok half twee hoorde slaan, twee uur, en toen half drie. Maureen stond op, verstopte de kleine instrumenten om een kluisslot mee te openen door ze in haar pruik te steken. Ze stak het kleine flesje zuur diep weg in de voering van haar mantel, en deed een kleine zaklamp in de zak van haar uniform. Ze sloop stilletjes de trap af naar de lege kamer van Curtis en trok de deur voorzichtig achter zich dicht. Ze gluurde door de gordijnen en zag geen reflectie van eventueel licht dat brandde in Belgadts studeerkamer.


  Maureen wachtte nog eens een halfuur, voordat ze Curtis’ kamer verliet. Ze bleef even staan bij de deur van Belgadts slaapkamer, maar sloop verder toen ze hem zachtjes en regelmatig hoorde snurken. Ze bleef zo dicht mogelijk bij de wand van de gang. Er brandde geen lamp in de brede gang op de begane grond. Maar toen ze de trap af was geslopen en de gang op liep, hoorde ze door het duister op nog geen vijf meter afstand een mannenstem: ‘Wie is daar?’ De adem stokte in haar keel. Ze stond stokstijf stil en zweeg. ‘Nou, wie is daar?’ vroeg de stem weer, nu krachtiger en herkenbaar als de stem van Collins.


  Bijna was Maureen met bonzend hart naar voren gestapt, maar precies op dat moment klonk vanaf het einde van de gang het geluid van een deur die open zwaaide. Zwak licht van een olielamp scheen op blote voeten die in pantoffels staken.


  ‘Ik ben het, meneer - Nancy,’ fluisterde een vrouwenstem.


  ‘Wat voor de drommel ben jij aan het doen? Zo laat nog sluipend door het huis?’ vroeg Collins bars, maar de voeten stapten vrolijk naderbij.


  Maureen drukte zich strak tegen de muur en gleed snel om het hoekje van de trap, zakte door haar knieën om zich achter de trap te verschuilen.


  ‘Mevrouw Beaton vertelde me dat u vannacht op wacht moest staan,’ zei Nancy met een onnozele glimlach op haar gezicht. ‘En ik dacht dat u dan wel halverwege de nacht behoefte had aan een boterham en een kop koffie.’


  ‘Dat meen je niet. Wat aardig.’ Collins stem klonk nu ook vrolijk. ‘Ben je al die tijd wakker gebleven om mij iets te komen brengen?’


  ‘Och,’ zei Nancy flirterig, ‘ik kon toch niet slapen.’


  ‘O. Nou, dat komt dan goed uit, want ik heb halverwege de nacht wel een beetje behoefte aan jou.’


  ‘Ik dacht dat je het nooit zou zeggen.’ Het gegiechel van Nancy werd gesmoord door het geluid van een zachtjes dichtvallende deur. Maureen gluurde om het hoekje van de trap en zag door de kier onder de deur het bleke licht steeds zwakker worden, alsof ze samen de trap afliepen.


  Nog geen minuut later glipte Maureen door de deur van de studeerkamer naar binnen. Ze sloot de deur achter zich en pakte het zaklampje uit haar zak.


  Pas nu viel haar op dat er vijf levensgrote schilderijen hingen aan de muur waarop ze het had gemunt. Maureen had geen idee hoe ze ooit zo’n loodzwaar schilderij van z’n haakje moest tillen om een kluis te openen die daarachter in de muur verborgen zat. Maar daar wilde ze nog niet aan denken. Ik moet eerst die kluis zien te vinden.


  Ze dwong zichzelf om rustig te ademen. Eén ding tegelijk.


  Ze trok het eerste schilderij aan de onderkant een stukje naar voren, maar zag er geen kluis achter zitten. Zo zocht ze ook tevergeefs achter het tweede, derde en vierde schilderij. ‘Dan moet ’ie dus hier achter zitten,’ fluisterde ze terwijl ze het laatste schilderij een stukje naar voren trok om erachter te kunnen kijken. Het enige wat ze zag, was behang.


  Hoe kan dat nou? Ik weet zeker dat hij naar deze muur wilde lopen! Ze probeerde zich het moment waarop ze Belgadt naar de muur had zien staren zo helder mogelijk voor de geest te halen. Ze zag hem weer zitten in die dik beklede fauteuil naast de open haard en ze probeerde zich het gesprek weer te herinneren. Ze sloop door de kamer en ging zelf in de stoel zitten. Ze keek op dezelfde manier op zoals Belgadt had opgekeken tijdens dat gesprek met Curtis. Daarna ging ze staan en sloop naar de muur, de richting volgend van de blik van Belgadt.


  Ze liep om de lange, lage, met ivoor ingelegde dressoirkast heen die onder de schilderijen tegen de muur stond. Ze liet haar handen over de naden van het behang glijden, hopend iets te voelen wat ze over het hoofd had gezien. Maar er was niets. Denk na! Dit huis zit vol onverwachte hoeken en gaten. Die tunnel zit verscholen achter een boekenkast, waarvan de grendel verbonden is met het uiteinde van het haardijzer. Als er hier een kluis verborgen zit, zal die ook bereikbaar zijn via iets wat in de kamer staat - iets gewoons, iets onopvallends. Ze scheen met haar zaklamp nog eens over de muur en het dressoir en trok zachtjes de deurtjes van het dressoir open. Ze probeerde het dressoir opzij te schuiven om te kijken of de kluis misschien daarachter in de muur gemetseld zat. Maar de kast was veel te zwaar om te verschuiven — onlogisch zwaar.


  Maureen tastte met haar vingers langs de achterkant van het zijpaneel van de kast, daarna deed ze hetzelfde aan de andere kant van de lange kast. Gefrustreerd zette ze een stap achteruit en bekeek de hele kast nog eens aandachtig in het licht van haar zaklamp. Er klopt iets niet aan die kast. Maar wat?


  Opeens zag ze het. De kast was niet symmetrisch. De deurtjes openden wel vanuit het midden, maar aan de ene kant zat nog vijftien a twintig centimeter extra opbergruimte. Alsof het aan de kast vastgeplakt zat. Toch was de extra ruimte aan de binnenkant solide afgesloten. Maureen liet haar vingers aan de binnenkant van de kast langs de randen glijden. Nergens zat een knopje of haakje en ook geen gaatjes om je vingers in te steken.


  Ze sloot het deurtje en scheen met haar zaklamp rondom het extra stukje kast. Haar vingers volgden tastend het licht. Net om het hoekje aan de achterkant onder aan de kast was een knopje, een kleine verdikking die ze wel kon voelen, maar niet kon zien. Ze drukte erop en direct zwaaide het zijpaneel van het dressoir open. Dus daar ben je!


  Maureen ging op haar knieën zitten om goed naar het slot te kunnen kijken. Verdraaid, dat slot krijg ik nooit open met die dingen die ik in m’n pruik heb gestoken. Ze viste het kleine flesje zuur uit de voering van haar mantel. Ze zette de zaklamp tegen de onderkant van het dressoir, zodat het licht naar boven scheen. Daarna hield ze haar adem in en opende het flesje.


  Maureen bad in stilte dat Collins nog lang niet klaar was in de keuken met Nancy, dat hij daar voorlopig nog zou blijven en dat zijn neus de penetrante geur van het zuur niet zou ruiken. Ze had nog nooit van haar leven zo veel gebeden. Ze sloot haar gebeden af met het gebed dat er Iemand was Die naar haar luisterde.


  Ze was er totaal niet op voorbereid dat ze zo veel administratieve mappen zou aantreffen en ook niet dat Belgadt mappen vol ‘eigendomsbewijzen’ zou hebben. Ze besefte dat ze nu geen tijd had om te bekijken welke mappen en bladzijden het belangrijkst waren, welke voor Belgadt het meest beschuldigend zouden zijn. Uiteindelijk besloot ze om van elke map enkele pagina’s mee te nemen. Ze liet de achterste pagina’s zitten, maar koos de pagina’s die daar in de buurt waren. Niet de nieuwste informatie dus, maar nog wel informatie die er de afgelopen tijd aan toe was gevoegd. Zachtjes en snel trok ze uit elke map enkele pagina’s los, vouwde het lijntjespapier een paar keer dubbel, totdat ze een kleine rechthoek overhield. Dat pakketje propte ze in de binnenkant van de voering van haar mantel.


  Maureen verborg daarna de administratieve mappen achter lange rijen boeken in de boekenkasten van de studeerkamer. Ze legde ze een voor een achter telkens weer een andere rij boeken op verschillende planken in de kasten, zodat ze niet allemaal op dezelfde plek lagen. Belgadt zou er wellicht achter komen dat er iemand in zijn studeerkamer geweest was, maar Maureen hoopte dat hij niet zo snel kon zoeken dat hij alle mappen gevonden had, voordat de politie - of beter, Curtis en Joshua - hier waren om Belgadt te arresteren. Ze deed de deur van de kluis weer dicht. Niet dat dat veel zin had, want het zuur had een gat in het metaal gebrand dat groot genoeg was om het hele slot eruit te trekken. Ze deed het geheime, houten deurtje van het dressoir ook weer dicht. Daarna scheen ze met de zaklamp over het tapijt bij het dressoir en zorgde ervoor dat ze geen sporen achterliet. Vervolgens liep ze naar de haardijzers bij de open haard.


  HOOFDSTUK ZESENVIJFTIG


  Olivia had plechtig beloofd dat ze de eer van haar zus zou bewaren door niemand te vertellen over de geslachtsziekte die ze onder de leden had. Maar nu had Dorothy medicijnen nodig. Er moest echt een goede dokter naar haar komen kijken. Het was midden in de nacht. Dorothy sliep, maar draaide en woelde van de koorts. Olivia dacht dat haar zus de afgelopen maand wel tien pond was afgevallen. De donkere kringen onder haar ogen waren breder en zwarter geworden. Maar Dorothy had haar laten beloven dat ze de dokter niet nog een keer zou laten komen, en dat ze ook niets zou zeggen tegen het personeel.


  ‘Ze kunnen toch niets doen. En die koorts gaat vanzelf weg. Zo gaat het altijd,’ had Dorothy er zwakjes aan toegevoegd.


  Olivia wrong het overtollige koude water uit de doek in een porseleinen kom die op het nachtkastje stond en depte het zweet van Dorothy’s wenkbrauwen.


  ‘Drake,’ mompelde Dorothy, bijna ijlend.


  Drake is de smeerlap die je dit heefi aangedaan. Waarom is hij niet degene die er ziek van is? Misschien moet ik me ervoor schamen dat ik zulke gedachten koester - dat ik eigenlijk hoop dat hij er doodziek van wordt - maar ik schaam me niet. Hij had net zo goed direct een geweer tegen Dorothy’s hoofd kunnen zetten.


  Olivia huilde in stilte. Ze was boos en gefrustreerd vanwege Dorothy, de zus die dacht de ideale man te trouwen, iemand die van haar hield en die samen met haar een gezin wilde stichten. Lieve Dorothy, je wilde zo graag kinderen. Zo graag. Die zal je nu niet meer krijgen. En waar hangt Drake uit? Hij is al minstens tien dagen weg zonder


  iets van zich te laten horen — geen brief, geen telefoontje, geen telegram. Dorothy zei dat hij voor zijn vertrek haar zoals gewoonlijk over haar wang had gewreven en had gezegd: ‘Weer een zakenreisje, lieverd — niets om je zorgen over te maken. Ik ben over een paar dagen weer thuis. Geef niet ons halve vermogen weg terwijl ik op reis ben.’ Hij zei het grappig, maar bedoelde het serieus. Dat bleek wel uit zijn ongenoegen toen hij hoorde dat Dorothy tijdens zijn vorige reis de overjas van het afgelopen jaar en de bijpassende handschoenen had geschonken aan de Immigrant Aid Society. Hij vond dat ze het niet had moeten doen, ondanks dat er grote behoefte was aan warme winterkleding.


  Olivia bedacht met welke bewoordingen ze Drake terecht kon wijzen. Ze wilde zich concentreren op haar boosheid over Drakes egoïsme, maar het lukte haar niet om daarmee Curtis uit haar gedachten te bannen. Ze dacht weer aan hem, zoals ze de laatste tijd voortdurend deed: Curtis die glimlachte, Curtis die haar aanbood Maureen te helpen zoeken, Curtis naast haar in de kerk, en tot slot Curtis die haar vertelde dat hij wegging met Joshua en Maureen. Hij had haar gevraagd om het geheim te houden en beloofd dat ze binnen een week terug zouden zijn. Maar er was nog niemand terug, en de dagen gleden langzaam voorbij.


  Hoe langer het duurde, hoe hartgrondiger Katie Rosé de reputatie van haar grote zus door het slijk haalde. Ook Joshua en Curtis kregen er heftig van langs. Katie Rosé maakte ze uit voor idioten die zich lieten leiden door hun lusten.


  Och, Heere, was het dwaas van mij om hem te geloven?


  De klok in de gang had net vier uur geslagen toen Maureen voetstappen hoorde bij de deur van de studeerkamer. De deurknop ging omlaag. Ze dook nog net op tijd weg achter een dikke leren fauteuil naast de open haard. Langzaam gleed de lichtbundel van een zaklamp door de kamer. Het licht werd uitgeknipt en de bewaker sloot de deur.


  Maureen wachtte muisstil, totdat ze het geluid van een over de vloer schuivende stoel hoorde aan de andere kant van de deur. Ze luisterde even naar het vage, valse geneurie van Collins, die blijkbaar erg met zichzelf ingenomen was.


  Met twee handen pakte ze het koperen uiteinde van het haardijzer en draaide eraan. Onmiddellijk gleed de boekenkast achter de kast naast hem. Maureen liep snel maar zachtjes de gang in. Ze tastte met haar hand boven de balk bij de ingang, zoals ze Harder had zien doen. Al snel voelde ze de kleine grendel. Ze had de grendel nog maar net aangeraakt, of daar schoof de boekenkast al weer terug. Met een zachte klik stond die weer op zijn oude plek.


  Maureen bleef even staan in de koude duisternis. Ze knoopte haar mantel dicht en bad dat Collins niets had gehoord.


  Ze duwde haar lichaam tegen de stenen muur en scheen met de zaklamp naar beneden, een steile wenteltrap af. Stap voor stap ging ze omlaag.


  Ze had geen idee hoe diep de trap haar omlaag bracht, maar ze dacht dat ze toch zeker wel twee verdiepingen onder de grond zakte toen de traptreden opeens stopten bij een vloer van een kelder of iets dergelijks. De vloer bestond uit grof hout en maakte een scherpe bocht. Ze scheen voor zich uit. Er lag een lang pad voor haar, een tunnel waarvan ze het einde niet kon zien.


  HOOFDSTUK ZEVENENVIJFTIG


  Het was half vijf. Olivia zat knikkebollend op een stoel naast Dorothy’s bed. Ze had niemand horen binnenkomen in de slaapkamer en schrok wakker van een harde bonk in de aangrenzende kleedkamer van Dorothy.


  Ze stond op van haar stoel en wilde het kamermeisje een standje geven dat ze niet zo vroeg de open haard moest aansteken en dat ze Dorothy moest laten rusten, maar toen realiseerde ze zich dat het dienstmeisje niet de herrieschopper was. Daar stond een man met zijn jas nog aan in de spullen te rommelen van haar zus. Ze dacht de man te herkennen.


  ‘Drake?’ Olivia beet op haar lip om zich ervan te vergewissen dat ze niet droomde.


  Drake liet de parelketting op de grond vallen die hij net uit Dorothy’s sieradendoos had gevist. Hij griste hem snel van de vloer. ‘Wat doe je met de parels van Dorothy? Wat doe je hier eigenlijk zo midden in de nacht?’


  Drake trok even een beetje wit weg, maar herstelde zich snel en met zo veel vinnigheid dat Olivia terugdeinsde.


  ‘Ik woon hier, voor het geval je dat niet wist, mijn beste schoonzusje. Eigenlijk zouikdegene moeten zijndie joudie vraag stelde.’


  ‘Goed, Drake. Ik ben hier omdat Dorothy ziek is.’


  ‘Ik had gedacht dat ze nu toch wel een keertje beter zou zijn.’ Hij klonk kritisch. Alsof Dorothy haar ziek zijn te wijten had aan een slap karakter. Ze keek toe hoe hij zonder blikken of blozen Dorothy’s parelketting in zijn jaszak liet glijden. Blijkbaar kon het hem niet schelen dat zij het zag.


  ‘Ze voelde zich een paar dagen beter, maar is sinds enkele dagen toch weer ziek geworden.’ Ze zette een stap naar voren. ‘Dat is de parelketting die papa aan Dorothy gaf toen ze achttien jaar oud werd.’ Nu Olivia dit tafereeltje voor zich zag afspelen, vielen er enkele puzzelstukjes op hun plek: de boosheid van Drake over de winterjas die Dorothy had weggegeven, enkele zilveren schalen waarvan Dorothy bij hoog en bij laag volhield dat Drake ze voor de veiligheid had opgeborgen, alsof ze hun personeel na al die jaren opeens niet meer konden vertrouwen, en dan de diamanten oorbellen van Dorothy die opeens zoek waren. ‘Als je geld nodig hebt, wil ik je het met alle liefde voorschieten. Ga alsjeblieft Dorothy’s parelketting daar niet voor gebruiken.’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ haalde hij uit. ‘Mijn trein arriveerde heel vroeg en ik had Dorothy beloofd dat ik de sluiting van die parelketting zou laten repareren, omdat ze bang was dat ze op een dag de parels zou verliezen. Nou, daar wil ik gewoon de extra tijd voor gebruiken die ik nu heb.’ Hij wilde zonder verder iets te zeggen langs haar heen lopen, maar Olivia versperde hem de doorgang. ‘Ik geloof je niet.’


  Hij stopte. ‘Nu ga je te ver, meisje. Het is tijd dat je naar huis gaat. Dan kun je daar mooi die wilde fantasieën van je opschrijven in je eerste meidenroman.’


  ‘Graag,’ zei Olivia. Ze meende het, ondanks zijn hatelijke opmerking. ‘Maar ik kan Dorothy niet alleen laten. Heb je wel door hoe ziek zie is? En weet je wel wat ze heeft... welke ziekte?’


  ‘Voor zover ik het weet, is ze mijn vrouw en dus mijn verantwoordelijkheid. Niet die van jou.’ Hij liep op haar af. ‘Zal ik George vragen om je chauffeur de auto te laten voorrijden?’


  ‘Drake?’ kreunde Dorothy vanuit de slaapkamer.


  Olivia deed een stap opzij, maar Drake maakte geen aanstalten om naar zijn vrouw te gaan.


  ‘Je bent bemoeiziek geworden, Olivia.’


  ‘En jij bent gemeen geworden en je gedraagt je onverantwoordelijk. Heb je...’


  Maar Dorothy riep opnieuw. ‘Drake, ben jij dat?’


  Drake schoof Olivia aan de kant en liep de slaapkamer in. Hij sloot de deur achter zich.


  Olivia voelde angst opkomen voor wat hij met haar zus ging doen, maar ze berispte zichzelf. Hij zal haar heus niet direct gaan slaan. Daarvoor is hij te afhankelijk van haar. Ze duwde met haar vingers tegen haar slapen. Heere, alstublieft, sta Dorothy bij. En laat mij zien wat ik moet doen.


  Ze wachtte even, hopend op een direct en duidelijk antwoord. Het liefst zou ze met haar oor tegen de deur gaan luisteren, maar ze deed het niet. Haar zus zou niet willen dat ze ging afluisteren. Olivia verliet de kleedkamer door de gangdeur en liep langzaam de trap af. Ze had nu al spijt van haar uitval naar Drake. Als ik Dorothy wil helpen, moet ik natuurlijk geen ruzie zoeken met hem.


  Onder aan de trap bleef ze nog twintig minuten wachten. Ze wilde het huis niet verlaten voordat ze wist dat alles goed ging met Dorothy. George kwam aanlopen met haar jas.


  ‘Je had niet de hele nacht moeten opblijven, George.’


  Maar de oudere man knikte slechts en glimlachte. Hij had net haar chauffeur gewaarschuwd dat hij de auto moest voorrijden, toen Drake de trap af kwam.


  ‘Ben je hier nog steeds?’ Hij keek nors.


  ‘Sorry, Drake. Ik wil je niet voor je hoofd stoten. Ik maakte me zorgen om Dorothy.’


  ‘Ze is gewoon een beetje verkouden.’ Hij zei het op een toon alsof Olivia en klein kind was. ‘Over een dag of twee is ze weer helemaal de oude.’


  ‘Heb je dat van haar gehoord? Heb je gesproken met dokter Blakely?’ drong Olivia aan. ‘Want dit betekent dat jullie allebei geïnfect...’


  ‘Nu doe je het weer.’ Drake kwam dreigend op haar af. ‘De enige reden dat ik je hier in huis toelaat, ondanks je bemoeizucht en je insinuerende opmerkingen, is dat je zus je zo graag mag. Ik houd van mijn vrouw, Olivia - ook al schijn jij te denken van niet - en daarom aanvaard ik dat jij ook in mijn leven bent gekomen. Maar als je welkom wilt blijven in dit huis, moet je me niet voortdurend in de weg zitten.’


  Olivia slikte. Ze wist dat ze te ver was gegaan. Drake kon Dorothy verbieden nog langer met haar om te gaan. Misschien dat hij dat nu ook wel zou doen. ‘Het spijt me, Drake. Je hebt gelijk. Ik bemoei me met zaken die mij niet aangaan.’


  Drake keek haar aan met een blik die zei dat hij haar niet geloofde. ‘Het zal niet meer gebeuren.’


  Hij aarzelde, knoopte zijn overjas dicht, en glimlachte toen. De toegeeflijke glimlach van de overwinnaar die grootmoedig zijn mindere vergeeft. Hij boog naar voren, pakte een losse haarlok op haar voorhoofd, wond die enkele keren om zijn vinger en veegde de lok daarna naar achteren, over haar oor.


  Ze voelde dat ze rood werd van schrik en boosheid, voelde zijn hete adem langs haar wang strijken.


  ‘Je hebt een vent nodig - iemand die de verantwoordelijkheid over jou neemt. Dan heb je iemand om je mee bezig te houden, Olivia. Als ik m’n eigen zaken geregeld heb, zal ik zien wat ik voor je kan doen.’


  Een vinnige reactie lag op het puntje van haar tong toen de deur openging en haar chauffeur met een discrete buiging zei: ‘Uw auto, mevrouw.’


  Opgelucht maar nog steeds met ingehouden adem keerde Olivia Drake de rug toe. ‘Dank je, Ralph.’


  ‘Nieuwe chauffeur?’ vroeg Drake.


  ‘Wat?’


  ‘Heb je die Ierse zwerver ontslagen?’


  ‘Nee. En Joshua is geen zwerver. Hij was mijn chauffeur, totdat hij een vaste baan kreeg bij Curtis. En Maureen werkt nu ook voor Curtis, sinds een week of zo,’ antwoordde Olivia bits. Op het moment dat ze de woorden uitsprak, herinnerde ze zich dat Curtis haar had verteld dat ze tegen niemand mocht zeggen dat Maureen op wat voor manier dan ook aan hem verbonden was. Dat daardoor haar leven gevaar kon lopen. Hij zal het toen toch niet over Drake gehad hebben? Die twee werken samen, toch? Maar ze was er ook nog steeds niet over uit waarom Maureen niet terug was in huize Morningside, en waarom Curtis niets van zich had laten horen. Nee, natuurlijk wilde ze de ongefundeerde beschuldigingen van Katie Rosé niet serieus nemen, maar toch was ze beducht voor de groeiende genegenheid tussen Curtis en Maureen. Hoe kan een man nou heel intensief met haar samen werken en niet vallen voor haar schoonheid? ‘Jij hebt toch ook gereisd met Curtis? Voor zaken?’


  ‘Heeft hij je dat verteld?’ vroeg Drake met een minachtende glimlach. Hij klemde zijn kaken opeen. Er verscheen een harde uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Ik nam het gewoon aan.’ Er zit iets niet goed.


  ‘O ja?’ Drake knoopte het laatste stuk van zijn jas dicht, deed zijn leren handschoenen aan en trok met woeste gebaren de vingers van de handschoenen strak. Daarna stampte hij de deur uit.


  De zwakker wordende lichtbundel van Maureens zaklamp danste wild op en neer over de muren van de tunnel, doordat ze ongemakkelijk liep over de ongelijke vloer. Laat alstublieft de zaklamp niet uitgaan, niet hier!


  Ze had geen idee hoe ver ze had gelopen, toen ze uiteindelijk een zuchtje wind langs haar gezicht voelde. Ze stopte en verborg snel het licht door een plooi van haar rok tegen de kop van de zaklamp te drukken. Ze hoorde op korte afstand gedempte stemmen, sommige zacht kreunend, andere grof en bruut. Maureen bereikte een muur. De tunnel maakte op die plek een scherpe bocht, en daarna nog een bocht en toen zag ze het eerste, vage lamplicht op de vloer. Na nog een bocht stond ze opeens voor een brede, stenen trap die omlaag voerde naar een grote en brede spelonk met deels een stenen wand en deels een wand van zand. De ondergrondse ruimte was zo’n vijftig meter breed en dertig meter lang.


  Maureen bleef stilletjes staan met haar rug tegen de tunnelwand om haar ogen te laten wennen aan het vage licht in de dampige ondergrondse ruimte. Ze zag drie lange rijen van wat nog het meest leek op getraliede dierenhokken, iets hoger dan een meter, de tralies op vijf centimeter afstand van elkaar, elk hok groot genoeg voor enkele schapen.


  Voorzichtig sloop Maureen dichterbij. In de rijen werden hokken van elkaar gescheiden door schotten die grof in elkaar waren getimmerd van gebroken, oude planken. Oude, gescheurde dekens hingen over het traliewerk heen, zodat de dieren in de hokken elkaar niet konden zien. Met draadjes was aan de bovenkant van elk hok een plankje gebonden waarop in slordig mannenhandschrift een nummer was gekalkt. Ze zag 28 en een hok verderop 29, daarnaast 30. Elk hok had een deur met daarin een gat uitgehakt in de tralies van ongeveer een deegroller breed en misschien vijftien centimeter hoog. Toen Maureen naar de hokken liep, staken er plotseling magere vrouwenhanden door enkele van de gaten naar buiten. Ze hielden tinnen bekers vast.


  Maureen kreeg kippenvel. Ze keek vlug om zich heen en trok snel een hoek van de deken van het dichtstbijzijnde hok een stukje omhoog. Ze staarde het hok in, maar kon het tafereel wat ze daar zag niet bevatten. Ze boog zich naar voren.


  Half slapend en opgerold als een jong kalf lag een vrouw, klitten in haar haren, blouse en rok gescheurd en rafelig, en zo vies dat ze niet meer te wassen waren. De vrouw keek slaperig op en wees met een magere vinger naar haar lichaam. ‘Neem mij. Ik ben heel goed.’ Haar hoofd zakte weer omlaag naar haar borst, maar de vrouw wilde wakker blijven. Met een ruk hief ze haar hoofd op en herhaalde mechanisch: ‘Kom - neem mij.’


  De jonge vrouw naast haar, een meisje nog, keek ook op. Haar wang was donkerblauw. Ze was niet ouder dan Katie Rosé, hield beschermend een arm voor haar gezicht en kreunde: ‘Nee, nee.’ Daarna sloeg ze haar armen om haar lichaam en maakte zich zo klein mogelijk. Terwijl Maureen de deken terug liet vallen, bedacht ze dat de reacties van de twee vrouwen automatismen waren waarmee ze beiden telkens reageerden als het doek van hun hok omhoogging. Ze beet op haar lip en liep verder.


  Met trillende handen trok Maureen de dekens op van het volgende hok, en het volgende, tot aan het einde van de eerste rij. Daarna stond ze stil. Ze drukte een gebalde vuist tegen haar lippen om te voorkomen dat ze zou kokhalzen. Al die vrouwen en meisjes, sommigen nog maar een jaar of twaalf! Te veel vrouwen waren zichtbaar in elkaar geslagen, hun gezichten bont en blauw, hun ogen, kaken, lippen of vingers opgezwollen.


  Er was haar ook iets anders opgevallen. Hoe verder ze naar voren liep, hoe verzorgder en gezonder de vrouwen eruitzagen. Niet zo veel van die lelijke, blauwe plekken, maar wel een beetje versuft, een beetje van de wereld. Ze herkende twee vrouwen. Die had ze ‘boven’ gezien tijdens de avond en nacht dat de gasten een slokje gif hadden doorgeslikt.


  Toen ze langs het volgende hok liep, verscheen er weer zo’n magere hand met een tinnen beker uit het uitgezaagde luikje. Deze keer rammelde de hand de beker tegen de vloer, bedelend om water. Tientallen andere vrouwen volgden opeens het voorbeeld. Ze staken hun handen door het luikje en ramden met hun bekers op de vloer. Overal om haar heen hoorde Maureen het geklingel.


  ‘Houd daarmee op! Stelletje vieze, vuile...’ galmde een rauwe stem door het halfduister. Maureen bleef stokstijf staan. Ze wilde wegrennen, maar een man die twee keer zo groot en breed was als zijzelf kwam de hoek om. ‘Kijk, kijk, wie hebben we daar?’ Hij keek haar met een verlekkerde grijns aan. ‘Jij ziet er heel wat beter uit dan de koopwaar die hier normaal gesproken rondhangt, dametje.’ Maureen zette angstig een stap achteruit. Ze wilde wegrennen, terug door de tunnel, maar ze voelde dat ook daar iemand om de hoek verscheen. Haar weg terug was geblokkeerd. Dus blufte ze. ‘Meneer Belgadt heeft me naar beneden gestuurd.’


  ‘Niet de gebruikelijke manier om de voorraad aan te vullen,’ hoorde ze een krassende mannenstem achter zich. ‘Maar in dit geval lijkt me dat geen bezwaar. Hij wil zeker dat we je een beetje africhten, toch?’


  ‘Hij wil jullie boven hebben, jullie allemaal. Hij zei dat ik hier beneden een oogje in het zeil moest houden terwijl jullie bij hem zijn.’


  ‘Dat zal dan even moeten wachten. We kunnen deze lading vrouwen pas afvoeren als Flynn hier is. We hebben de besten al een spuitje gegeven, zodat ze van de wereld zijn als we ze in de auto gooien.’ Maureen haalde haar schouders op. Ze sprak luid genoeg om boven het lawaai van de met hun bekers rammelende vrouwen uit te komen. ‘Hij zei: “Nu!”’


  ‘Hou op!’ brulde de vadsige spierbundel. Hij ramde met een houten knuppel tegen de metalen kooien.


  Maureen ging van schrik helemaal rechtop staan. Het gerammel stopte.


  ‘Vertel ’m maar dat als we die zooi hier niet weg hebben voordat het water over de zandzakken komt, dat ze dan allemaal verzuipen. Niet dat het mij iets kan schelen, maar het is wel zonde van het geld.’


  ‘Ik ben niet het type dat op eigen houtje de plannen van Belgadt aanpast,’ zei ze bits. ‘Dat was de fout die Harder maakte.’


  De mannen keken elkaar verontrust aan. ‘Maar wat wil ’ie dan van ons? We hadden d’r helemaal niks mee te maken. We wisten er zelfs niks vanaf, totdat die kok ’t ons vertelde.’


  ‘Dat snapt hij ook wel,’ zei Maureen sussend. ‘Maar hij wil een paar belangrijke veranderingen aan jullie doorgeven. Hij zei dat ik tegen jullie moest zeggen dat jullie aan het eind van de tunnel moeten wachten, totdat hij de deur open laat gaan. Hij moest nog wat doen en zou met jullie gaan praten als hij klaar was.’


  ‘Gaat de baas met ons overleggen? Dat doet ’ie nooit!’


  ‘Waarom moeten we door de tunnel? We gaan altijd gewoon door de kelder omhoog.’


  Beide mannen keken haar wantrouwend aan. Maureen besefte dat ze zich versproken had. Ze moest weer iets bedenken. ‘Hij heeft deze hele week al allerlei inspecteurs en rechercheurs over de vloer gehad,’ legde ze geduldig uit. Ze moest een stapje opzijzetten vanwege het water dat opeens over de vloer stroomde. ‘Hij wil natuurlijk niet dat die te weten komen waar hij de vrouwen verbergt. Daarom moeten jullie boven blijven wachten, totdat hij alleen is en de boekenkast kan openen.’ Ze fronste en keek naar de uitgang van de grotachtige ruimte. ‘Zijn jullie maar met z’n tweeën voor al die vrouwen? Ik dacht dat er wel meer zouden zijn.’


  ‘Flynn komt uit de stad. Hij moet hier zijn voordat het echt vloed is. We moeten deze vrouwen ingeladen hebben vóórdat het licht wordt.’


  De eerste man schoof zijn bretels over z’n vieze overhemd. ‘Zeg tegen hem dat hij op ons moet wachten als hij hier is, voordat we terug zijn. Voor het geval de baas zich heeft bedacht.’


  Maureen knikte. Ze slikte de opkomende paniek weg bij de gedachte dat Jaime Flynn onderweg was.


  ‘We hebben een wachtwoord, of beter een klopsignaal afgesproken, daar tegen die deur.’ Hij wees naar een kleine inham van nog geen twee meter aan het einde van de ruimte. Maureen zag een zware houten deur. ‘Het deuntje van “Shave and a haircut, two bits”, je weet wel, klop, klop, klop-klop, klop... klop-klop. Je mag voor niemand anders opendoen.’


  Maureen tuurde met half dichtgeknepen ogen naar de deur. ‘Heeft hij dan geen sleutel?’


  ‘Die deur kan alleen vanaf deze kant geopend worden. We hebben hier geen behoefte aan bezoekers. En absoluut niet opendoen voordat hij geklopt heeft. Flynn kent de rivier. Hij weet hoe hoog het water vannacht komt. We hebben een soort dam gebouwd van zandzakken. Normaal gesproken houden die het water wel tegen, maar niet als het tegelijkertijd gaat stormen en hoogtij is, zoals nu. Dan zijn die zakken niet genoeg. Deze hele ruimte komt blank te staan. Daar helpt geen deur tegen. Daarom moeten die vrouwen d’r zo snel mogelijk uit.’


  ‘Maar waar moet Flynn met die vrouwen naartoe met dit weer?’ Maureen deed haar best om het zo nonchalant mogelijk te zeggen, maar de mannen wisselden een onzekere blik uit. Ze wist dat ze niet verder moest vragen.


  ‘Ken je Jaime, of zo?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘We komen uit hetzelfde land - heel, heel lang geleden.’ Maureen dwong zich om net zo naar hen te staren als de mannen naar haar keken.


  ‘Hij heeft het er nooit over gehad dat hij iemand kende die in het huis werkt.’


  ‘Zou jij dat wel gedaan hebben?’


  De lange man aarzelde even en knikte toen in de richting van de kooien. ‘Zorg dat ze op slot blijven. Ze zullen je smeken en je de hele wereld beloven, maar daar moet je je niks van aantrekken.’ Maureen rilde, maar deed haar armen over elkaar en stak haar kin vooruit. Ze knikte alsof ze een geharde vrouw was uit de onderwereld van New York.


  HOOFDSTUK ACHTENVIJFTIG


  Maureen wachtte tot de mannen van Belgadt de trap op waren gelopen en ze hun voetstappen hoorde wegsterven in de tunnel. Daarna trok ze in snelle bewegingen steeds meer dekens weg van de kooien.


  ‘Alice?’ Ze fluisterde de naam en liep zo snel mogelijk de kooien af van de rij. ‘Eliza?’ Ze rende van kooi naar kooi en deed haar best om zich niets aan te trekken van de ellende die ze van kooi tot kooi zag. Ze wilde haar vriendinnen vinden.


  Maar het werkte niet. Meer dan de helft van de vrouwen reageerde. ‘Hier!’ huilde een vrouwenstem.


  En een andere: ‘Help mij! Als jij het wilt, ben ik Eliza!’


  Handen graaiden door de smalle gaten in de deuren naar buiten, tastend over de grond, smekend met uitgestrekte vingers.


  Nadat ze tevergeefs in een stuk of tien kooien had gekeken, besefte Maureen dat de namen die ze riep geen betekenis hadden voor deze wanhopige vrouwen die allemaal wilden ontsnappen. Ze besefte ook dat achter de deuren waar ze geen smekende handen zag, vrouwen zaten die te zwak waren of te erg in elkaar geslagen, te angstig, te ziek of te ondervoed om nog voor zichzelf op te komen.


  Eliza en Alice kunnen achter elke deken zitten. Misschien zijn ze hier wel helemaal niet. Maar hoe kan ik nou de andere vrouwen hier achterlaten - hoe kan ik er één achterlaten?


  Ze pakte de tralies van een kooi stevig vast en trok en rukte uit alle macht, maar er was geen beweging te krijgen in het stalen traliewerk. ‘Sleutels... sleutels... er moeten ergens sleutels zijn,’ fluisterde ze. Ze zwaaide met het licht van haar zaklamp door de grote ruimte.


  Ze riep luider: ‘Waar zijn de sleutels? Is er iemand die weet waar ze de sleutels bewaren? Help me ze te vinden. Dan laat ik jullie eruit!’ Maar het was stil geworden in het vertrek.


  ‘Ik zal jullie echt helpen. Echt, maar dan moeten jullie mij ook helpen, voordat ze terugkomen om jullie hier weg te halen!’


  Een timide stem riep, onzeker, ergens in de ruimte. Daarna volgden meer stemmen.


  ‘Maureen?’ hoorde ze iemand roepen. De stem was ziek en hees, maar klonk bekend, anders dan alle andere stemmen.


  ‘Alice? Alice, waar ben je?’ Maureen kon haar oren niet geloven. Ze veerde op van vreugde. ‘Blijf praten. Ik kom naar je toe!’


  ‘Mijn kooi staat bij een muur; dat is alles wat ik weet. Ik zou niet weten waar ze de sleutels bewaren, maar ik heb ze die in de buurt van mijn kooi horen ophangen.’


  Maureen rende in de richting van de zo bekende stem, maar terwijl ze naar elkaar bleven roepen ontstond er hevige beroering in de andere kooien. Vrouwen huilden, schreeuwden om hulp. Het werd in een keer een heksenketel in de ruimte van wanhopige stemmen die het bloed van Maureen deden stollen.


  ‘Kom naar mij - help mij!’


  ‘Ik wil ook vrij!’


  ‘Doe mijn deur open!’


  Maureen kon geen onderscheid meer maken tussen de stemmen. Ze hoorde Alice niet meer.


  Heere, help!


  Zoek de sleutels. De stem in haar hoofd klonk helder, boven de herrie uit - het was geen hoorbare stem, meer een gevoel van helderheid en rust te midden van de chaos. De merkbare stem die haar al vaker had getroost en geleid.


  Ze pakte haar zaklamp stevig vast en liet de lichtbundel rustig over de muren glijden, van het plafond tot aan de grond en iets verderop weer terug. Totdat ze de grote koperen ring zag. ‘Sleutels,’ fluisterde ze opgelucht. Ze liep erheen en trok de ring los van de spijker die hoog in de muur was geslagen.


  Ze stak de sleutel in het eerste slot en bad dat die ene sleutel op alle sloten zou passen, dat ze alle kooien ermee kon openen. Maar de sleutel stokte halverwege het draaien in het eerste slot, en zat muurvast. Ze wrikte en draaide totdat de sleutel eindelijk doorschoot. Maar zelfs toen ze de deur van de kooi wijd open rukte, kroop de vrouw die erin zat weg in het uiterste hoekje van haar smerige gevangenis, een arm voor haar gezicht en ogen alsof ze verwachtte dat Maureen haar ging slaan.


  ‘Kom eruit! Kom eruit!’ Maureen trok aan haar arm.


  De vrouw kroop nog dieper weg in haar hoekje. Maureen liet haar daar liggen en kroop de kooi uit. Ze had geen tijd te verliezen. Het ene slot na het andere draaide ze los, maar ondanks de geopende deuren kwam er slechts uit enkele van de kooien een vrouw.


  Ze smeekte de vrouwen om naar buiten te komen, maar ze zag aan de angst in hun ogen dat ze niet durfden. En ze begreep hen. Ze vertrouwen niemand - zelfs niet iemand die ze komt bevrijden. Maureen voelde zich hopeloos. Ze kon die vrouwen niet aan het verstand brengen dat ze vrij waren. Tranen van medelijden en frustratie gleden over haar wangen. En ze werd ook boos. Boos en opstandig. Ze zou bijna gaan schelden. Ondertussen ging ze door met het openen van de sloten.


  ‘Maureen? Maureen, ben je het echt?’ De zwakke, hoopvolle stem klonk vanachter de deken van een kooi vlak bij het einde van de eerste rij.


  ‘Alice!’ Van opwinding liet Maureen de sleutel uit haar handen' vallen. Verwoed tastte ze op de modderige vloer om hem terug te vinden. Ze friemelde uitzinnig aan het slot, draaide en wrikte met de sleutel. Niets. Ze kreunde, rukte de sleutel los uit het slot en probeerde het opnieuw. Opeens schoot het stugge slot los.


  De kooideur vloog open. Maureen greep haar vriendin bij haar armen en sleurde haar het hok uit. ‘Alice! Alice!’ huilde ze. ‘O, dank U, Heere. Dank U!’


  Alice was mager als een lat, haar wang blauw en opgezwollen, haar haren dof, haar blouse en rok waren nat en gescheurd, maar ze leefde. Maureen kon van vreugde haar ogen niet geloven.


  ‘Weet je waar Eliza is? Weet je wat ze met haar gedaan hebben?’ Alice schudde verdrietig haar hoofd. ‘Ik denk dat ze haar hebben meegenomen — ergens heen. Ik heb haar één keer gehoord, maar toen kon ik haar niet helpen. En daarna...’


  ‘Je moet zo snel mogelijk hier weg.’ Maureen hield haar vriendin' op een armlengte afstand en wreef met haar handen fanatiek over de fragiele armen van Alice om ze een beetje warm te krijgen. ‘Die mannen kunnen elk moment terugkomen. En de man die jou hierheen gereden heeft, Jaime Flynn, is met een boot onderweg om deze hele grot te ontruimen.’


  ‘Ze nemen ons nooit allemaal mee - daar is de boot te klein voor. Hij neemt nooit meer dan twaalf vrouwen tegelijk mee.’


  ‘Het stormt en het wordt vloed, dus dan komt het rivierwater zo hoog dat de hele grot onder water komt te staan. Daarom willen ze iedereen hier weg halen.’


  ‘Ze nemen alleen de sterkste en gezondste vrouwen mee. Ik heb ze erover horen praten, voordat jij hier kwam.’


  ‘Maar...’


  Alice bedekte haar gezicht met haar handen alsof ze ergens aan dacht waar ze niet aan wilde denken. ‘We moeten hier weg, voordat ze terugkomen en ons weer opsluiten.’


  ‘We zijn hier met een stuk of vijftig vrouwen,’ zei Maureen. ‘Als we samenwerken, kunnen we ze makkelijk aan.’


  ‘Daar zijn wij veel te zwak voor,’ wierp Alice tegen. ‘En veel te bang. We hebben nooit genoeg tijd om alle kooien open te maken. Ze zullen met hun geweren komen — en met touwen! We moeten hier weg!’


  ‘Die tunnel gaat naar het landhuis, en...’


  Alice schudde vermoeid met haar hoofd. Maureen begreep dat elk woord Alice meer energie kostte dan ze kon opbrengen. ‘Achter die deur...’ Alice wees naar de deur waar Flynn elk moment op kon kloppen ‘liggen zandzakken waar we overheen moeten klauteren. Dan kom je op een richel. Als je die een stukje volgt, kom je bij een andere tunnel. Die komt boven de grond uit, ergens tussen een groepje bomen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Zo heeft hij Eliza en mij hierheen gebracht. Met een vrachtauto bracht hij ons op die plek tussen de bomen. Daarna moesten we zelf door die tunnel lopen, naar dit hol. Ik weet de weg. Ik kan ons hieruit krijgen. Maar het is heel steil en nauw - je kunt er niet naast elkaar lopen.’


  Maureen beet op haar lip. Ze wilde Alice vasthouden, samen met haar weglopen, de vrijheid tegemoet. Maar haar hart dwong haar om hier te blijven en ook de anderen te helpen.


  Als ik ze help, word ik zelf ook gevangengenomen!


  Vertrouw Mij.


  Maar...


  Vertrouw Mij.


  Maureen zei gebiedend: ‘Ik maak die deuren open. Jij praat op ze in, zodat ze allemaal uit hun kooien komen. Daarna ga jij ze voor door de tunnel. Ik zal de laatsten er ook uit duwen.’


  ‘Daar hebben we geen tijd voor! Dat zeg ik toch net tegen je. Kom, we moeten weg. Nu!’


  Ondanks de angst die ze in haar benen voelde, stak Maureen de sleutel in het volgende slot, en daarna in het slot van de daaropvolgende deur. Stel je voor dat Katie Rosé in een van deze kooien zat? En misschien zit Eliza hier nog ergens. Nee, ik kan ze hier niet laten. Ik wil er zelfs niet één achterlaten! ‘Ga naar buiten!’ fluisterde ze. Ze voelde zich steeds zekerder van haar besluit. Ze riep luider tegen Alice: ‘Eruit!’


  Maar Alice bleef naast haar staan. Telkens als Maureen een deur opende, trok Alice de gevangenen eruit. Totdat ze even later struikelde. Maureen gaf haar een klap in haar gezicht om de vermoeide Alice weer helder te krijgen. Ze duwde haar in de richting van de tunnel. ‘Jij moet ze voorgaan naar buiten. Ik ken de weg niet.’ Nog steeds bleef Alice treuzelen.


  ‘Ik kom zo snel mogelijk achter je aan. Ga nu!’ Ze draaide zich om en ging verder met de sloten. Ze vertrouwde erop dat Alice haar deel van het werk zou doen.


  De vrouwen die het aandurfden om hun kooien uit te komen, gingen in eerste instantie rechtop staan. Ze rekten zich uit, verlost uit hun krappe behuizing. De meesten keken verdwaasd en onzeker om zich heen. Enkele van de vrouwen, juist de sterkste en meest gezonde, waren gedrogeerd. Ze hadden niet eens door wat er gebeurde. Maureen wees naar de deur waar Alice stond. Al strompelend vormden enkelen van hen een trieste polonaise. Overigens, zonder elkaar vast te houden.


  Maureen werkte zo snel als ze kon, van het ene slot naar het andere. Maar de sloten waren oud en verroest. Sommige waren bijna niet meer open te krijgen.


  Haar mantel was zwaar door het water dat over de vloer stroomde en haar kleding doorweekte. Ze trok snel de knopen los en smeet haar mantel op een richel in de muur boven haar hoofd. Ze hoopte op die manier de papieren uit Belgadts administratie te redden die nog steeds in de binnenkant van haar voering zaten. Het water kroop nu snel omhoog. Maureen opende gehaast het volgende slot. Toen ze weer opkeek, zag ze dat de lange rij vrouwen glibberend en struikelend door het enkeldiepe water kroop. Vrouwen die door hun opsluiting, mishandeling en slechte voeding bijna al hun krachten hadden verloren. ‘Pak elkaars handen!’ riep ze.


  Ze hebben zo weinig vertrouwen in andere mensen en elkaar dat ze zelfs de vrouw voor of achter hen niet vast durven te pakken.


  ‘Pak elkaars handen! Houd je aan elkaar vast, zodat je niet valt!’ schreeuwde Maureen terwijl ze de vrouwen om haar heen naar voren duwde. ‘Maak een menselijke ketting!’


  De meeste vrouwen negeerden haar oproep. Ze volgden slechts hun eigen koers. Maar hier en daar reikte een vrouw haar handen naar een vrouw achter hen of naar een rok voor hen. Zo hielpen enkelen elkaar om staande te blijven.


  Maureen opende de volgende deur en sleurde de bange vrouw er zonder pardon uit. Ze had nog maar de helft van de deuren geopend. De uitgemergelde vrouw in de volgende kooi was afschuwelijk afgetuigd. Haar kleren en deken zaten vol smerige bloedspetters. De vrouw sloot haar ogen en keerde haar redder de rug toe. Maureen trok aan het slappe, willoze lichaam. Ze wist dat deze vrouw geen reden meer zag om te blijven leven. Zelfs de kans op vrijheid gaf haar geen energie. Toch bleef Maureen het proberen. ‘Alsjeblieft, alsjeblieft, kom met me mee. Ik zal je helpen. Geloof me!’


  Jaime Flynn had altijd al een hekel gehad aan deze nachtelijke boottochtjes midden in de winter. En het stelde hem ook niet gerust dat de telefoon van Belgadt al dagenlang niet te bereiken was. Het enige wat hij nu kon doen, was de laatste orders opvolgen. Maar die waren al bijna een week oud. En het slechte weer maakte het bijna onmogelijk om die orders uit te voeren. Maar hij had geen keus. Hij vond de regel van Belgadt overdreven voorzichtig om na een storm geen wegtransport te gebruiken. Ze moesten dan altijd alles per boot doen. Natuurlijk laten we sporen na als er zo veel zand en modder op de wegen ligt, maar wie kan dat nou iets schelen? Er is op dit soort nachten toch nooit iemand buiten om sporen van autobanden te volgen! Maar hij had ondertussen ook wel doorgekregen dat het juist die overdreven voorzichtigheid was van de sluwe Victor Belgadt, en zijn aandacht voor details, waardoor de groots opgezette mensenhandel nog steeds geheim gebleven was, een lucratief geheim. Flynn ging achter de kapitein van de boot staan en tuurde in de vroege ochtendmist van de Hudsonrivier. Hij haalde zijn schouders op. Ik heb de laatste tijd al zo veel blunders gemaakt. Het lijkt me beter om voorlopig elke order die ik van boven krijg heel braaf op te volgen. Het is tijd om flink hielen te likken. Hij trok zijn geruite pet dieper over zijn ogen.


  De schipper stuurde de boot behendig in een nauwelijks zichtbare zijkreek van de rivier, net boven het gehucht Cold Spring. Langs de oever dreven gevaarlijke ijsschotsen, maar het midden van de vaargeul was ijsvrij. De geheime ingang van de grot lag recht voor hem.


  HOOFDSTUK NEGENENVIJFTIG


  Joshua Keeton zette de verrekijker op het raamkozijn van de boerderij en masseerde de achterkant van zijn stijve nek. Hij opende zijn ogen zo wijd mogelijk. Het was een lange nacht geweest sinds Curtis hem hier wakker had gebeld, omdat Drake Meitland in Washington onraad had geroken en verdwenen was.


  Het had een uitstekend plan geleken van Curtis dat Joshua hier bij deze boerderij zou achterblijven, zodat hij in de gaten kon houden wie er kwamen en vertrokken bij het landhuis van Belgadt. En voor Joshua nog belangrijker: zolang hij hier zat, was hij in de buurt van Maureen. Hij kon te hulp schieten zodra het erop leek dat de zaak uit de hand liep.


  Joshua wist dat het Drake vele uren zou kosten om vanuit Washington eerst terug te reizen naar New York en vandaar met een andere trein naar Cold Spring, maar zowel hij als Curtis wisten niet of hij in de tussentijd telefonisch contact had gehad met andere mensen. En één ding stond vast: als Belgadt te horen kreeg dat zijn twijfels omtrent Curtis terecht waren, zou hij absoluut zo snel mogelijk al zijn ‘handelswaar’ vanuit het landhuis overbrengen naar elders. En die route ging over land of via de rivier.


  Curtis had andere mannen bij de rivier laten posten. Vanuit zijn schuilplaats in de boerderij hield Joshua de enige toegangsweg naar of van het landhuis in de gaten. De boer en de boerin hadden gretig hun medewerking toegezegd bij de mogelijke arrestatie van Belgadt, die bluffer van een buurman die zijn bedienden had langs gestuurd om hen te dwingen hun geliefde boerderij te verkopen. De hele nacht had Joshua voor Maureen gebeden.


  Hij schrok wakker van een zacht klopje op zijn schouder.


  ‘Het is al na zessen, meneer Keeton.’ Mevrouw Bramwell, de vrouw van de boer, gaf hem een mok hete koffie.


  ‘Ah, dank u wel, mevrouw Bramwell.’ Hij rekte zich uit en nam een slokje van het bittere drankje. De koffie was zo kokend heet en zo sterk dat het voelde alsof het glazuur van zijn tanden sprong. Voorlopig zou hij niet meer wegdoezelen.


  ‘Hier, neem maar wat van dit zoete brood. Als Hiram klaar is met melken, maak ik een groot bord eieren en worstjes voor je klaar.’ Joshua glimlachte dankbaar, zeker bij de gedachte aan een warm ontbijt. Hij draaide zich weer om naar het raam.


  Maar mevrouw Bramwell bleef staan. Ze boog naar voren en tuurde over Joshua’s schouder door het raam naar buiten, zo dichtbij dat hij haar adem voelde. ‘Wat krijgen we nou?’


  ‘Wat? Ziet u iets?’ Joshua duwde de verrekijker tegen zijn ogen. Mevrouw Bramwell wees naar iets in de verte, in oostelijke richting. ‘Wat doen die meiden daar zo vroeg in de ochtend tussen de bomen bij de rivier. Moet je kijken. Ze hebben nauwelijks kleren om hun lijf en zijn drijfnat.’


  Joshua richtte zijn verrekijker in de richting waarin de boerin wees. ‘Twee meiden... nee, drie... vijf... Ze hebben geen jas aan!’ Hij draaide aan de lens om verder in te zoomen. ‘En ook geen schoenen... Dit ziet er niet goed uit.’ Hij zette de verrekijker op de tafel achter hem en trok snel zijn jas aan. ‘Doet u het telefoontje, mevrouw Bramwell. Het feest gaat beginnen.’


  Na bijna een kilometer in de donkere grot te hebben gevaren, kwam de boot op een tweesprong. Flynn en zijn mannen stuurden de boot scherp naar rechts. Na twee flauwe bochten stopte de boot bij een geïmproviseerde haven. De mannen gooiden de touwen aan de wal en maakten snel de boot vast.


  Flynn fronste en trok snel de bretels van zijn lieslaarzen over zijn schouders. Hij sprong van de boot op de smalle richel. Het water staat zeker een halve meter hoger dan anders tijdens hoogtij. Hij slikte toen hij zich realiseerde dat de zandzakken verderop waarschijnlijk meegesleurd waren door het stromende water. Dat zou het vervoer van de ‘koopwaar’ uit de bewaarplaats naar de boot alleen maar lastiger maken.


  Houvast zoekend met zijn handen aan de vochtige rotswand liep hij de laatste bocht door. Hij hoopte tenminste nog de bovenkant van de zandzakdijk te zien, maar ook de bovenste zandzakken waren al onder water. Het klotsende, kabbelende water stond zo hoog dat het niet alleen de zandzakken bedekte, maar ook de daarboven uitgehakte stenen trap naar de deur. Die stond wijd open. Het water stroomde naar binnen.


  Dat stelletje idioten gaat toch niet alle zestig vrouwen vannacht door de grot naar boven sturen! Er verscheen een grimas op Flynns gezicht. Hij had geen zin om door het ijskoude water te waden, om er vervolgens achter te komen dat Grimes en Mercer die wijven toch via vrachtwagens hadden laten afvoeren. Hij vloekte. Belgadt geeft mij natuurlijk de schuld als door toedoen van die sukkels bekend wordt dat er hier in vrouwen wordt gehandeld.


  Op dat moment zag hij opeens twee vrouwen aan de andere kant van de ondiepe ondergrondse kreek. Ondanks dat ze elkaar hielpen, bleven ze met moeite overeind op de smalle richel die naar de tunnel ging die boven tussen de bomen uitkwam.


  Voordat Flynn kon besluiten wat hem te doen stond, verscheen er een andere vrouw in de deuropening, en nog een. Dit is waanzin! Waar is Grimes? Als de toestand in de bewaarruimte zo ernstig is, dan moeten ze de ‘koopwaar’ toch naar boven brengen, in het huis! Dat weten ze toch?


  Hoe koud het ook was, Flynn stapte het water in. Hij gokte dat het water nog niet zo hoog stond dat het zijn lieslaarzen in zou stromen, want dan veranderden zijn voeten binnen de kortste keren in ijsklompen. Toen hij binnen gehoorsafstand was van de strompelende dames, schreeuwde hij: ‘Grimes! Mercer!’


  Zijn geschreeuw werd beantwoord door angstkreten van de vrouwen. Ze herkenden de stem. Maar er verscheen geen bekend gezicht in de deuropening van de deur naar de bewaarruimte. Flynn vloekte weer en stampte met handen en voeten de korte, uitgehouwen trap op. De vrouwen die hem in de weg stonden, duwde hij van zich af, het ijskoude water in.


  Steeds wanhopiger riep Joshua om Maureen. Hij herkende vier of vijf van de vrouwen van de avonden waarop ze de gasten van Belgadt moesten vermaken. Maar waar is Maureen? Die vrouwen kunnen nooit op eigen kracht ontsnapt zijn. Hij besefte dat Belgadt de vrouwen nooit zonder escorte en te voet naar buiten zou laten lopen. Bovendien bedacht hij dat zo’n paniekerige ontsnapping typisch iets voor Maureen was.


  Hij drong zich door de snel groeiende stroom angstige vrouwen naar voren. Ze waren nat van de rivier en hun kleren waren gescheurd, rafelig en vies. Niet wetend wat te doen groepten ze samen tussen de bomen. Hij had medelijden met hen en wilde helpen, maar eerst moest hij Maureen vinden.


  Hij riep haar naam, steeds weer. Elke vrouw met gitzwart of juist met rood haar keek hij in de ogen om te zien of het misschien Maureen was. Hij volgde de rij terug en kwam uiteindelijk uit bij de verborgen ingang van de tunnel. Een jonge vrouw, die zo zwak was dat ze bijna niet meer op haar benen kon staan en doorweekt tot op haar huid, hielp jonge vrouwen een voor een de krappe tunnel uit te komen.


  ‘Maureen - heb jij misschien Maureen O’Reilly gezien of een vrouw die zich Mary Carmichael noemt?’ vroeg hij haar bijna smekend. ‘Maureen?’ Het gezicht van de vrouw verbleekte.


  ‘Ja... heb je haar gezien?’


  ‘Ze is... ze draait de sloten open van de kooien. En ze hoopt daarmee klaar te zijn, voordat de boot komt om ons op te halen!’


  ‘Kooien?’ Maar Joshua besefte dat er nu geen tijd was om vragen te stellen. ‘Deze tunnel - als ik die neem, kom ik dan bij haar uit?’


  ‘Ja.’ De uitgeputte jonge vrouw keek opeens opgelucht uit haar ogen. Ze pakte Joshua’s arm. ‘Ga haar helpen... alsjeblieft, ga haar helpen!’


  Meer aanmoediging had Joshua niet nodig. Hij hielp de volgende jonge vrouw om de nauwe doorgang uit te komen en perste zichzelf daarna de tunnel in en begon aan een lange, bochtige tocht door de nauwe tunnel omlaag.


  ‘Kom... eruit!’ Maureen trok een volgende vrouw uit haar kooi. Het water stond al tot aan haar middel. Ze duwde de veel te langzaam lopende groep vrouwen naar voren richting de deur en de tunnel. De deur stond bijna voor de helft onder het rivierwater dat nu met kracht de lagergelegen ondergrondse ruimte binnenstroomde. Enkele van de lege kooien waren losgekomen van de vloer en gekanteld. Ze dreven rond en brachten de net vrijgekomen vrouwen in verwarring. Maureen leidde de vrouwen om de kooien heen naar de deur, omdat ze zelf te vermoeid en in de war waren om logisch na te denken. Het ijskoude water zoog de laatste restjes energie uit hun verkleumde lichamen.


  ‘Ga! De deur uit en dan de richel op de rots naar de tunnel!’ riep ze. Ze draaide zich om, om de laatste kooien open te maken. De vrouw achter de volgende deur die ze opende, was al overleden. Haar ogen waren naar achteren gedraaid. Haar ledematen verstijfden al in het koude water. Maureen huilde en verweet zichzelf dat ze kostbare tijd verloren had laten gaan. Ze snikte, omdat deze jonge vrouw de vrijheid niet meer had kunnen proeven. Ondertussen wrikte ze met haar verstijfde vingers aan het volgende slot.


  Maar toen ze opkeek, zag ze dat de rij vrouwen bij de deur weer gestopt was. Vrouwen struikelden achteruit. Ze vielen in het water, terug in de onderaardse ruimte.


  ‘Doorlopen! Naar de richel en dan de tunnel! Jullie moeten door blijven lopen!’ gilde Maureen. ‘Ik beloof je dat ik jullie zal helpen!’ Maar de vrouwen bleven achteruitdeinzen, en ze begonnen te jammeren.


  ‘Kijk, kijk, wat hebben we hier? Je kan die vrouwen natuurlijk niet iets beloven wat je niet waar kan maken. Toch, lieve juffrouw O’Reilly?’ sneerde een stem met een Iers accent dat haar afschuwelijk bekend in de oren klonk.


  Maureen verstijfde. Inademen. Uitademen. Inademen... He ere, help me... Red me... Uitademen... Red deze vrouwen... Inademen... Het gebed gaf haar nieuwe kracht. Ze durfde weer te bluffen.


  ‘Meneer Belgadt wil zijn koopwaar niet kwijtraken. En jij bent veel te laat! Ze moeten door de tunnel naar boven. Anders verdrinken ze. Help me om ze uit die kooien te halen,’ schreeuwde ze boven de herrie van het stromende water uit. Ze draaide zich om en stak de sleutel in het volgende slot.


  ‘Ja, ja, en jij werkt zeker voor Belgadt?’ riep Flynn terug. Het was duidelijk dat hij haar niet geloofde.


  ‘Ik doe mijn best deze vrouwen te redden, Flynn. En jij moet me helpen. Anders mag je Belgadt uitleggen waarom je er zo veel hebt laten doodgaan.’ Ze duwde een andere vrouw naar de uitgang en riep: ‘Volg de richel!’


  Jaime Flynn stapte snel rond twee andere vrouwen, zodat hij de terugtocht van Maureen naar de kooien blokkeerde. Ze probeerde brutaalweg langs hem heen te dringen, maar hij greep haar bij een arm. ‘Hij wil helemaal niet al die vrouwen redden - alleen de fitte vrouwen.’


  Ze rukte zich los. ‘Hier hebben we geen tijd voor. Ik kan toch niet zien wie er fit is en wie niet? Help me of ga weg!’


  ‘Wat ik wel kan zien, juffrouw O’Reilly, is dat we voor jou veel meer geld kunnen vangen dan voor deze uitgemergelde trutjes.’ Hij lachte en klemde een hand om haar dij. Ze rukte zich echter weer los, waarbij ze voorover in het water viel. Ze ging kopje onder en kwam hoestend en proestend weer boven, happend naar adem. Hij wilde haar weer vastpakken, maar nu trok ze snel een deur van een kooi open, tussen hen in. De scherpe hoek van de stalen deur knalde tegen zijn gezicht.


  Ongeloof, gevolgd door briesende woede vonkte uit zijn ogen. Hij duwde een hand tegen zijn bloedende mond en duwde de deur aan de kant. Maureen wankelde naar de open deur. Haar rok was zwaar van het water. Ze had bijna de drempel bereikt toen hij haar benen te pakken kreeg. Hij trok haar terug en duwde haar voorover in het water.


  Ze vocht en schopte, maar hij was sterker. Ondanks haar paniek wist ze dat het geen zin had om te proberen met kracht te winnen. Ze wrikte zich half los, draaide om en beet in zijn arm, haar tanden diep in zijn vlees.


  Hij schreeuwde van de pijn, maar greep haar vast bij haar haren. Maureen trok zijn voeten onder hem vandaan en wrikte zich los. Hij viel in het water met de natte pruik in zijn hand.


  Ze was door de deur, over de berg zandzakken omlaag, de richel op. Even hoopte ze dat ze sneller kon rennen dan hij, maar hij kreeg de zoom van haar rok te pakken en trok haar naar zich toe. Een mouw scheurde los van haar blouse. Ze sloeg hem met haar blote vuisten, maar hij slingerde haar over zijn schouder en liet haar slaan en schoppen.


  Flynn wankelde met haar over zijn schouder terug de zandzakken op. Bij de deur smeet hij haar in het stromende water. Voordat ze tijd had om op te staan, pakte hij haar bij haar lange, rode haren en sleurde haar door het water. Al lopend sloeg en stompte hij, trapte tegen haar ribben, totdat hij haar door de deur van een stalen kooi had geduwd. Hij rukte de onderrok van haar benen.


  Alstublieft, Heere, smeekte ze. Laat hem dat niet doen. Laat hem dat niet doen!


  Hij smeet de deur dicht en draaide die op slot. Er gleed een gemene glimlach over zijn gezicht toen het water over haar schouders golfde. Drijfnat maar triomfantelijk scheurde hij een reep van haar onderrok en wikkelde die om zijn bloedende arm.


  ‘Toch jammer dat ik nu geen tijd heb om je uit te proberen, juffie O’Reilly,’ zei hij met een wellustige blik in zijn ogen. ‘Maar de vloed komt te snel op. Jammer hoor, voor mij.’ Hij tikte groetend met twee vingers tegen zijn slaap, draaide zich om en waadde naar de deur waar het water steeds sneller door naar binnen stroomde.


  HOOFDSTUK ZESTIG


  Maureen greep de ijzeren tralies van haar kooi, trok en rukte, duwde en sloeg, maar er was geen beweging in te krijgen. Ze dook van de ene kant van de kooi naar de andere in een wanhopige poging om met kooi en al in de richting van de deur te manoeuvreren. Maar het had geen zin. Ze schoof een centimeter of tien naar de deur, maar het binnenstromende water duwde haar net zo snel weer terug. Het water steeg, nu al tot haar nek. Ze bibberde en klappertandde van de kou. Het was zo koud. Zo koud. Ze voelde haar benen en voeten niet meer, en ook haar bovenlichaam niet. Vrouwen rondom haar gilden van angst. Het water bleef stijgen.


  Joshua kwam bij het einde van de tunnel en liet zichzelf omlaag zakken op een uitstekende richel van de rots, die nu twintig centimeter onder water zat. De vrouwen die hij boven aan de tunnel gepasseerd was, hadden hem verteld dat hij onder aan de tunnel rechts moest en dat hij dan met zijn rug tegen de muur over de richel moest lopen, totdat hij bij een geopende deur kwam. Maar het was zo donker. Er was tegen hem gezegd dat er nog meer vrouwen aan zouden komen, maar hij was de afgelopen minuten niemand tegengekomen. Als hij tenminste nog een juist besef had van tijd. Hij kneep turend zijn ogen half dicht. Eindelijk zag hij een eind voor zich een vaag licht.


  Het geluid van een startende motor, duidelijk een motor van een boot, klonk op ergens om de bocht aan zijn linkerkant.


  Alstublieft, Heere, geef dat ze Maureen niet hebben meegenomen! Help me om haar te vinden - voordat het te laat is!


  Hij herhaalde het gebed terwijl hij tastend verder schoof. Hijgend haalde hij adem... in... uit... Twee keer gleed hij van de richel af, het koude water in. Hij pakte zich vast aan de gladde rots en trok zich weer op de richel.


  ‘Maureen! Maureen!’ schreeuwde hij tot hij schor was. Even later gleed hij bijna uit over zandzakken die een halve meter onder water lagen. Daarboven zag hij de geopende deur waar het water doorheen stroomde, zoals de vluchtende vrouwen hem hadden gezegd. Tientallen kooien lagen verspreid in een ruimte die nog het meest weg had van een soort uitgegraven spelonk. Het was een grote bende van dekens en vuilnis die op het klotsende vloedwater dreef dat nergens naar buiten kon. Verdwaasd keek hij om zich heen. Hij probeerde te bevatten wat hij zag. In sommige van de kooien zag hij naar boven gerichte gezichten, de doodsangst in de ogen. Happend naar het laatste beetje zuurstof, voordat het stijgende water de kooien zou overspoelen. In andere kooien zag hij bewegingloze gezichten en lichamen, net onder het wateroppervlak drijvend. De scène werd spookachtig verlicht door olielampen aan de muur, vlak boven het water. Die zouden dus ook spoedig doven. ‘Maureen?’ fluisterde hij. Hij kon niet geloven, weigerde te geloven dat ze hier was.


  Hij zag een trap aan de andere kant van de ruimte en bad dat ze teruggekeerd was door de tunnel, terug naar het huis en de veiligheid boven de grond. Hij hoopte dat hij haar kon bereiken, voordat ze terugliep naar die gevaarlijke studeerkamer van Belgadt. Hij klom door de deur de ruimte in en bad hardop: ‘Maureen - alstublieft, Heere. Alstublieft!’ Maar zijn hoop begon te vervliegen.


  ‘Joshua?’


  Hij stopte, luisterend. Hij hield zijn adem in.


  ‘Joshua?’ riep de stem weer, zwakker.


  ‘Maureen? Maureen, waar ben je?’ Hij schoof losse stukken staal en dekens voor zich weg. Wanhopig zocht hij tussen de kooien. Kooien gevuld met dode en stervende vrouwen.


  ‘Ik ben hier! Hier!’ huilde ze.


  Hij liep in de richting van haar stem, totdat hij haar kooi gevonden had. Ze had haar gezicht omhoog gekeerd, rode haren als een waaier om haar heen. Hij tastte naar het slot en rukte eraan. Tevergeefs. Wanhopig kreunde hij: ‘De sleutel!’ Hij pakte de tralies van haar kooi en trok er radeloos aan.


  ‘Flynn heeft de sleutel meegenomen. Hij is weg!’


  ‘Aan de muur. Aan de muur bij de deur,’ huilde de vrouw in de dichtstbijzijnde kooi. ‘Daar is nog een sleutel!’


  Joshua ploeterde zo snel hij kon terug naar de deur. De ene na de andere olielamp ging uit nu het water zo hoog stond dat de lonten nat werden. Het was zo donker dat hij bijna niets meer kon zien. Tastend gleed hij met zijn handen over de deurpost en de balken erboven. Van boven naar beneden direct naast de deur en daarna opnieuw een centimeter of dertig ernaast. Opeens voelde hij een kleine koperen ring met slechts één sleutel eraan, maar in zijn haast stootte hij de ring los. De sleutel viel in het water.


  Hij haalde diep adem en dook in het water. Hij tastte en voelde de ring. Hij trok eraan, maar de ring glipte uit zijn hand, doordat het sleuteltje klem zat onder een openstaande deur van een kooi. Hij vocht, draaide en wrikte aan de ring en de sleutel. Eindelijk kreeg hij zijn voeten vast op de vloer en sprong bijna overeind, ring en sleutel in zijn hand.


  Maureen kon nog maar net haar neus boven het water uitsteken toen Joshua onder water dook en de sleutel in het slot duwde. De sleutel draaide slechts een klein stukje en zat toen muurvast. Hij rukte de sleutel los en probeerde het opnieuw. Trok de sleutel weer terug, draaide hem andersom en probeerde het nog een keer. Eindelijk gleed de sleutel goed in het slot. Hij draaide de sleutel om en rukte de deur open.


  Hij trok de proestende Maureen uit de kooi. Hij wilde haar in veiligheid brengen, vóórdat het wassende water de grot naast de openstaande deur helemaal vulde. Dan zou de uitweg naar de tunnel geblokkeerd zijn.


  Maar ze verzette zich. ‘Help ze! Help ze!’


  ‘We moeten naar de deur!’


  ‘Er zitten nog vrouwen in die kooien! Geef me de sleutel!’


  ‘Het is te laat!’


  ‘Geef me de sleutel!’


  ‘Ze zijn dood, Maureen!’


  Maureen gaf hem een duw en strompelde terug naar de kooi naast die van haar - de kooi waar de vrouw in zat die hen vertelde waar de tweede sleutel was. Maar het water stond boven de kooi. Er was geen gezicht te zien, geen smekende handen staken door de tralies omhoog.


  Joshua pakte Maureen om haar middel. ‘Ze is dood — ze zijn allemaal dood. Als we niet nu gaan, komen wij er ook niet meer uit!’ Hij trok haar naar zich toe, weg van de kooi. Maar ze draaide zich om en dook terug naar de kooi. Ze greep zich vast aan een houten plaat die vastzat aan de bovenkant van de kooi. ‘De plaat! Geef me de plaat!’


  Joshua had geen idee waar ze het over had, maar rukte het stuk hout los waaraan ze zich vastklemde. Hij duwde het in haar handen. Hij sloeg zijn armen weer om haar heen en sleurde haar door het kolkende en stromende water. Er was nog maar net genoeg ruimte tussen het stijgende water en de bovenkant van de deur om erdoorheen te komen. Hun hoofden kwamen nog maar net boven het water uit terwijl ze tastend over de richel naar de tunnel schoven. Samen kropen ze de tunnel in, steil naar boven, naar het licht.


  HOOFDSTUK EENENZESTIG


  Mevrouw Melkford kreeg het briefje uit handen van een krantenjongen.


  Ik ben onderweg naar huize Morningside. Kom snel. Maureen heeft u nodig.


  Curtis Morrow


  Zo snel als ze kon vulde ze een mandje met appels, wortelcakejes die ze net vers uit de oven had gehaald, en een pot appelmoes — het lievelingseten van Maureen, de zoetekauw.


  Voor de krantenjongen was deze klus duidelijk een buitenkansje geweest. Normaal gesproken stonden ze hele dagen schreeuwend kranten te verkopen, maar nu kreeg hij betaald om zo snel mogelijk een boodschap over te brengen. Trouwhartig geleidde de in lompen geklede jongen mevrouw Melkford naar de juiste tramhalte. Hij droeg haar tas en de mand, zoals hem blijkbaar was opgedragen, maar sprak geen woord. Pas toen ze rustig op een stoel zaten in de overvolle tram, zag mevrouw Melkford zijn ogen begerig naar de mand staren. Ze gaf hem een cakeje en een appel.


  De lekkernijen maakten zijn tong losser, maar hij kon haar niet veel vertellen. ‘Ik ken alleen maar zeggen,’ sprak hij al kauwend, ‘wat ik met m’n eigen ogen heb gezien op het treinstation. En dat is dat ’r een vrouw was, helemaal smerig, die op een brancard lag alsof ze al dood was. Ze waren zeiknat, zij en die man die bij haar was. Die vent stond te bibberen in z’n laarzen, zo koud had ie het. Maar de man die me naar u toe heb gestuurd, was helemaal anders.


  Zijn kleren waren droog en z’n kin was helemaal glad geschoren. Nogal een dandy, die rijke vent, as je ’t mij vraagt. Maar ik vind ’t allemaal prima, want hij heb me goed betaald.’ Vol verlangen gluurde hij weer naar haar mand.


  Ze wachtte en keek hem aan met een blik van: vertel me eerst meer. ‘En ik kon zien dat hij heel erg bezorgd was voor die zieke mevrouw,’ voegde de jongen er aarzelend aan toe, zijn ogen begerig op de mand gericht.


  Mevrouw Melkford gaf de jongen nog een appel.


  Hij grinnikte. ‘As je ’t mij vraagt, gaat die mevrouw kassiewijle. Ze was al zo goed as dood.’


  Mevrouw Melkford ging recht zitten, met haar rug tegen de rugleuning van de tramstoel. Ze sloot haar ogen en bad dwars door haar angst heen voor Maureen, voor Joshua, voor Curtis, voor wat er dan ook gebeurd was.


  Maureen kon haar ogen niet openen, maar ze kon wel stemmen horen. Steeds duidelijker. Tot ze kon verstaan wat er werd gezegd. De eerste woorden die ze hoorde, kwamen uit de mond van mevrouw Melkford.


  ‘Breng haar toch naar mijn huis,’ drong mevrouw Melkford aan. ‘Ik houd van haar alsof ze mijn eigen dochter is. Ik kan niet voor al die arme meiden zorgen, maar Maureen kan er nog wel bij in mijn huisje.’


  Maar Curtis was het er niet mee eens. ‘Het is niet veilig. Niet voor u en niet voor haar. We hebben de andere vrouwen om dezelfde reden verdeeld in kleine groepen en die allemaal ondergebracht op verschillende, geheime locaties. We laten hen allemaal bewaken tot na de rechtszaak. Op die manier hebben ze ook de tijd om bij te komen en kunnen wij rustig naar hun families zoeken.’


  ‘Bewaakt? Maar het zijn toch geen gevangenen, meneer Morrow!


  Ze hebben goede zorg nodig en iemand die hen bemoedert.’


  ‘Ja, natuurlijk, daar ben ik helemaal mee eens. Die aardige boer Bramwell en zijn vrouw haalden ook direct de dames naar binnen - warme eieren met worstjes, lekker opwarmen bij de open haard... ook zij boden aan dat we een paar van de jonge vrouwen bij hen achterlieten om aan te sterken, maar we kunnen het niet riskeren. Dan lopen de Bramwells gevaar en ook de meiden die bij hen aansterken. Belgadt en Drake zijn gearresteerd, maar hun netwerk is groot. U hebt geen idee hoe hoog de vertakkingen lopen van het netwerk dat we hebben ontmanteld. Dat zijn mensen die bereid zijn om heel ver te gaan om te voorkomen dat Maureen en de andere meiden gaan getuigen. Nee,’ redeneerde Curtis verder, ‘als Maureen hier blijft, kan ik beter instaan voor haar veiligheid dan wanneer ze naar uw huisje gaat. En ik heb het Olivia beloofd.’ Getuigen? Dat woord sloeg bij Maureen in als een bom. Direct dacht ze terug aan het dorp in Ierland, aan de dag waarop ze bij de lokale priester had getuigd tegen Lord Orthbridge. Ze had de priester gesmeekt of hij haar wilde bevrijden uit het huis van de Engelse landheer waar ze als een soort gevangene verbleef. Ze gaf de priester genoeg lugubere details over de geheimen achter de muren van het prachtige landhuis om de edelste edelman voorgoed te schande te zetten en te ruïneren.


  Maar de priester toonde geen medelijden. Hij haalde haar niet uit het landhuis om haar in ere te herstellen bij haar familie thuis. In plaats daarvan werd zij de beschuldigde. De priester en de dorpsbewoners wisten vanaf dat moment zeker dat Maureen een vrouw van lichte zeden was, een schande voor haar familie en voor de kerk en de hele dorpsgemeenschap. In plaats van dat ze Lord Orthbridge ter verantwoording riepen, verdraaide de goegemeente haar getuigenis. Ze werd uit de gemeenschap gestoten, een paria die door geen enkele vrome kerkganger werd begroet.


  Getuigen? Nee, nooit meer.


  Ze hield haar ogen stijf dicht.


  HOOFDSTUK TWEEENZESTIG


  Nadat de politie eindelijk was vertrokken, Maureen veilig in een warm bed lag met mevrouw Melkford aan haar zijde en Joshua was overgedragen aan de vaardige handen van Grayson die hem een warm bad gaf en droge kleding, ging Olivia Curtis voor naar de zitkamer en gebaarde naar een bankje dicht bij de open haard. Zelf ging ze in een stoel tegenover hem zitten. ‘Natuurlijk kan Maureen hier blijven. Zo lang als nodig is, en dan zo lang ze wil. Dat heb ik toch al eerder tegen je gezegd.’


  ‘Mevrouw Melkford is vast van plan om hier te blijven en voor Maureen te zorgen. Ik ben bang dat je met twee extra bewoners opgescheept zit.’


  ‘Mevrouw Melkford is in dit huis altijd welkom,’ verzekerde Olivia hem. Maar ze kon die ene vraag nu niet langer meer voor zich houden. De woorden die al zo lang op het puntje van haar tong lagen, moesten eruit. Ze zei net iets te scherp: ‘Er is iets wat ik niet begrijp. Waarom vertrouwde je me niet? Waarom vertelde je me niet wat jullie drieën gingen doen?’


  ‘Ik wilde jou niet in gevaar brengen.’ Hij boog naar voren. ‘En kon het niet riskeren dat jij in vertrouwen iets tegen Dorothy zou zeggen. Drake was mijn enige ingang in de organisatie. Ik dacht dat ik je in een onmogelijke positie zou brengen als ik je alles vertelde. Ik zou er persoonlijk alles voor over hebben gehad om mijn zus te beschermen, om haar langzaam voor te bereiden op een boodschap die zo hard zou aankomen. Ik was ervan overtuigd dat jij hetzelfde zou doen voor Dorothy.’


  Ze werd nijdig. ‘Dus je dacht dat het beter was om mij te bedriegen, om mij net als al die anderen te gebruiken om dichter bij jouw hoofddoel te komen: Drake?’


  Curtis bloosde. Hij wendde zijn blik omlaag naar het stukje tapijt tussen zijn schoenen. ‘Ik heb lang niet alles goed aangepakt, Olivia.’ Hij keek op. ‘En dat ik jou niet vanaf het begin het volledige verhaal heb toevertrouwd, is waarschijnlijk de grootste fout die ik heb gemaakt. Het spijt me. Het spijt me oprecht.’


  ‘Je hebt geen idee hoe graag ik eraan had meegewerkt om Drake Meitland voor het gerecht te krijgen, hoe blij ik ben dat hij nu achter slot en grendel zit.’ Ze slikte om haar zelfbeheersing terug te krijgen. ‘Maar jij hebt mij gebruikt. En ik wil weten...’


  Hij keek haar aan, gretig om haar vraag te beantwoorden.


  ‘Was dat het waarom je zo veel met me omging? Was het allemaal maar alsof?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Curtis keek haar stomverbaasd aan, gepijnigd zelfs. ‘Ik zal je wat meer vertellen over Lydia. Dan begrijp je het beter.’


  ‘Is dat de vrouw met wie Drake volgens de politie getrouwd is geweest?’


  ‘Ja - en hoe hard de waarheid ook is, dankzij de uitgebreide administratie die Maureen gevonden heeft, weet ik nu tenminste wat er met haar gebeurd is.’ Curtis klemde even zijn kaken opeen. ‘Lydia betekende alles voor me, voor mijn hele familie.’


  ‘Hield je van haar?’


  Hij keek haar weer met die gepijnigde blik aan. ‘Ja, natuurlijk, zielsveel. Zij is de reden dat ik gedaan heb wat ik heb gedaan. Ik voel me zo schuldig over wat er met haar gebeurd is. Als ik dat maar een heel klein beetje goed kan maken door Drake en zijn vuile trawanten voor de rechter te krijgen, dan is het alle moeite waard geweest.’


  ‘En nu houd je van Maureen?’


  ‘Nou,’ stuntelde hij, ‘ik vind haar heel bijzonder, absoluut.’


  ‘Net zoals je van Lydia hield?’


  Curtis keek haar verward aan. ‘Ik denk van wel... zoiets, ja. Zo had ik er nog niet over nagedacht.’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘Ik trek het me erg aan wat ze door mijn toedoen allemaal heeft meegemaakt, en ik zal alles doen wat nodig is om ervoor te zorgen dat ze goed wordt verzorgd, dat ze er weer helemaal bovenop komt.’


  ‘En dat ze zich geliefd weet.’


  ‘Ze weet zich al geliefd.’ Hij glimlachte. Hij was duidelijk heel zeker van zijn zaak. ‘Daar hoef je niet over in te zitten.’


  Olivia kon niet meer blijven zitten. Ze veerde op en liep naar het raam. Wat ben ik toch een uilskuiken geweest. Hoe bestaat het dat ik zijn woorden en zijn acties zo verkeerd heb geïnterpreteerd? Of heeft hij me ook gebruikt om dat doel te bereiken — mij voor de gek gehouden? Ze schoof het gordijn een stukje opzij, alsof ze naar de straat wilde kijken. Maar ze zag niets. Ik vind het afichuwelijk dat ik van je houd, Curtis Morrow. Ik wou dat ik het niet deed - dat ik het nooit had gedaan!


  Ze sloot haar ogen. Is dat wat U van mij wilt, Heere? Dat ik de zus word van Maureen en Curtis? Is het zo pijnlijk om de wens van mijn vader te vervullen om de zus te worden van de kinderen van Morgan O’Reilly? Ik dacht... ik had gehoopt dat... ik hoopte zo veel. O! Ze kreunde bijna hardop. Als dit het is wat U wilt, Heere, dan moet U me daar ook bij helpen. Want dit kan ik niet in eigen kracht.


  Na deze pijnlijke stilte schraapte ze haar keel. ‘Je bent natuurlijk van harte welkom om Maureen zo vaak te bezoeken als je wilt. Maar ik wil je nu vragen om weg te gaan.’


  Hij stond onmiddellijk op en liep naar haar toe. ‘Hoe bedoel je?’ Waarom stelt hij die vraag zo verbaasd, zo gepijnigd?


  ‘Gewoon dat je weggaat.’ Ze klemde haar hand krampachtig om het gordijn, alsof ze bang was door de grond te zakken als ze zich er niet aan vasthield. ‘En ik loop niet met je mee naar de deur.’


  ‘Olivia?’ Zijn hand raakte zachtjes haar arm.


  Zijn aanwezigheid in deze kamer was al erg genoeg, maar zijn aanraking was te veel voor haar. Ik ga niet huilen! Dat wil ik niet. Niet huilen! ‘Ga alsjeblieft weg, meneer Morrow.’


  ‘Olivia, het spijt me echt dat ik je niet in vertrouwen heb genomen. Dat was niet alleen dom van me, maar fout. Ik vind het zo erg dat ik je pijn heb gedaan. Ik had juist gehoopt dat we...’


  Maar ze wilde niets meer horen en rende de kamer uit.


  Zwevend tussen bewustzijn en onbewustzijn werd Maureen een vogel, hoog in de lucht, jagend naar de zon. De vurige lichtbal danste voor haar uit, steeds buiten bereik, het prachtige roodoranje en gele licht weerkaatsend op de zee die onder Maureen door gleed. Ze vloog voort, steeds verder, verder naar het licht. Maar de zon was sneller, zakte steeds dieper, steeds lager, totdat het licht een langgerekte streep werd op de zee en de zon in een vloeibare poel van goud wegzonk in het donkere water.


  De vogel dook ook in het water. Daar was de grote bal niet langer van goud, maar zwart. Pikzwart. Een bochtige, draaiende tunnel die overging in een ondergrondse kelder met lange rijen roestige kooien. Kooien die volstonden met water. Vingers klauwden om de tralies aan de bovenkant. Lange haarlokken dreven rond als waaiers in het stromende water, als lijsten om de beeldschone, doodsbange gezichten van jonge vrouwen.


  En toen was Maureen een van de honderden vrouwen die zwommen, die zwommen om sneller te zijn dan de opkomende vloed, die omlaag werden getrokken door zware koperen ringen met sleutels om hun nek.


  Het kostte moeite om de zware sleutel op te tillen. Ze wilde er de sloten van de kooien mee openen, maar de sleutels waren te groot en de sloten te klein. En het water bleef maar stijgen, tot haar kin, tot haar neus, tot haar ogen. Ze kon geen adem meer halen, niets meer zien en niets meer horen. Er was niets anders meer dan het klotsende, stijgende water.


  En toen hoorde ze een stem — de zachte, timide, aanhoudende stem die ze had leren kennen - een stem die zich mengde met de zachte stem van mevrouw Melkford die bijna neuriënd las uit de Bijbel. De twee stemmen die samen één werden en die de kracht van het water overwonnen. De stem drong steeds verder door, tot in haar diepte, totdat ze de stem heel duidelijk hoorde, en het water er niet meer was. Alles wat ze hoorde, alles wat ze zag, was helder en licht. ‘Verlos mij, o God! Want de wateren zijn gekomen tot aan de ziel. Ik ben gezonken in grondeloze modder, waar men niet kan staan; ik ben gekomen in de diepten der wateren, en de vloed overstroomt mij. Ik ben vermoeid van mijn roepen, mijn keel is ontstoken, mijn ogen zijn bezweken, daar ik ben hopende op mijn God.’


  Ja, dat is precies wat ik voel. Ik ben moe van het huilen. Ik kan mezelf niet meer staande houden, en het water, al mijn problemen, het is te diep voor mij.


  ‘Die mij zoeken te vernielen, die mij om valse oorzaken vijanden zijn, zijn machtig geworden; wat ik niet geroofd heb, moet ik alsdan wedergeven.’


  Ja, die vijanden zijn machtig. Ik probeerde de vrouwen te helpen die ze hadden ontvoerd. Ik probeerde alles weer goed te maken — maar het is me niet gelukt. Ik was niet snel genoeg, niet sterk genoeg. O, God! Ik weet hun namen niet eens!


  ‘O God! Gij weet van mijn dwaasheid, en mijn schulden zijn voor U niet verborgen...’


  Niets is voor U verborgen. U hebt alles gezien wat ik in mijn leven heb gedaan of wat ik heb laten gebeuren. En het is juist die kennis, het besef dat U alles van mij weet, dat me ervan weerhoudt om naar U toe te gaan. Ik wil me voor U verbergen, samen met alles waar ik me voor schaam.


  ‘Ik ben mijn broederen vreemd geworden, en onbekend aan mijn moeders kinderen.’


  Katie Rosé heeft me afgewezen. Ik wilde haar helpen, haar beschermen tegen wat mij is overkomen. Ik dacht dat ze van me zou houden als ik haar en die andere vrouwen beschermde. Ik dacht dat ik op die manier Uw liefde kon verdienen, maar ik heb gefaald, opnieuw.


  ‘Maar mij aangaande, mijn gebed is tot U, o Heere... O God! door de grootheid Uwer goedertierenheid; verhoor mij door de getrouwheid Uws heils... Laat mij niet verzinken... Laat de watervloed mij niet overstromen, en laat de diepte mij niet verslinden.’


  Ik kan me alleen nog maar tot U wenden, Heere. Geef mij genade! Vergeef me... help me!


  ‘Verhoor mij, o Heere, want Uw goedertierenheid is goed; zie mij aan naar de grootheid Uwer barmhartigheden... Nader tot mijn ziel, bevrijd ze... Ik heb gewacht naar medelijden, maar er is geen; en naar vertroosters, maar heb ze niet gevonden.’


  Maar U redde mij toen al mijn vijanden me wilden vermoorden, toen zelf mijn eigen familie mij de rug toekeerde. U hebt Joshua gestuuïd en Curtis en mevrouw Melkford en Olivia - en die stem, de stem die mij troost en leidt.


  ‘Ik zal Gods Naam prijzen met gezang, en Hem met dankzegging grootmaken... Want de Heere hoort de nooddruftigen, en Hij veracht Zijn gevangenen niet. Dat Hem prijzen de hemel en de aarde, de zeeën en al wat daarin wriemelt.’


  U hoorde mij toen ik de wanhoop nabij was en straatarm; toen ik een gevangene was, opgesloten in die kooi, toen ik bijna verdronk. U redde mij.


  Er gleed een traan uit de hoek van Maureens oog, over haar wang, in haar nek. Is het echt zo, Heere, dat U van mij houdt? Was U het echt, Die mij redde, ondanks dat ik die andere vrouwen niet heb gered!


  Mevrouw Melkford bleef vijf lange dagen naast Maureens bed zitten. Lepel voor lepel goot ze soep door de half geopende lippen van haar patiënt. Ze hielp Maureen met slikken. Mevrouw Melkford liet zich niet van de wijs brengen toen Maureen haar ogen niet opende. Ze bleef voorlezen, hardop, het hele boek van de psalmen en elk ander stuk in de Bijbel waarvan ze wist dat er duidelijk geschreven werd over Gods vergeving voor wie Hem zoeken, Zijn allesomvattende liefde en genade.


  Toen Maureen voor het eerst haar ogen opsloeg, waren haar wangen nat van de tranen - tranen die mevrouw Melkford dierbaar waren, tranen waarvan ze wist dat de Heere ze vergaarde in een fles.


  HOOFDSTUK DRIEENZESTIG


  Telkens als Maureen voetstappen hoorde op de gang, keek ze hoopvol naar haar slaapkamerdeur. Maar als dan de deur openging en Maureen de bezorgde gezichten zag van goedbedoelende bezoekers met cadeautjes in hun handen, gleed er een dankbare glimlach over haar gezicht terwijl ze in stilte teleurgesteld was, want geen enkele keer was het haar zusje die op bezoek kwam.


  Er was tegen haar verteld dat Katie Rosé was overgeplaatst naar het huis van Dorothy en dat het meisje slechts een gedeelte van het verhaal te horen had gekregen, omdat het van groot belang was dat er zomin mogelijk details naar de pers lekten, en naar de advocaten van de tegenpartij, voordat de zaak voor de rechter kwam. Nu Drake achter slot en grendel zat, dacht Curtis dat Dorothy en Katie Rosé wel veilig zaten in het grote huis. Voor alle zekerheid had hij echter ook bij alle deuren een bewaker neergezet. Olivia verzekerde Maureen dat het goed was zo, omdat Katie Rosé onder deze omstandigheden de ideale gesprekspartner van Dorothy zou zijn. Bovendien kon Katie Rosé op deze manier haar gewone leven voortzetten. Ze kon gewoon dagelijks naar haar werk, omdat ze toch niet op de hoogte was van wat er allemaal met Maureen gebeurd was. Als de rechtszaak eenmaal achter de rug was, zouden ze haar alles vertellen.


  Maureen deed haar best hun redeneringen te begrijpen en knikte zo dapper mogelijk. Maar ze wist dat ze haar allemaal beschermden tegen die andere reden dat Katie Rosé nooit kwam, namelijk dat ze weigerde Maureen te zien.


  Halverwege de tweede week was Maureen sterk genoeg om te zitten in bed en om zelfstandig te eten. Ze voelde zich sterk genoeg om nog veel meer te doen, om te lopen en om kleine karweitjes te doen. Toch drongen de dokter, mevrouw Melkford, Curtis, Olivia en Joshua er allemaal op aan dat ze weinig meer deed dan op bed liggen of op een stoel zitten.


  In de derde week voelde ze zich meer een gevangene dan een gast. Toen ze dan ook met z’n allen — Olivia, mevrouw Melkford, Curtis, Joshua en zijzelf — op een avond gezamenlijk dineerden in de eetkamer van Olivia om de komende rechtszaak te bespreken, zag Maureen de kans schoon om haar vrijheid op te eisen.


  ‘Heb je het dan niet naar je zin?’ vroeg Curtis — overdreven onnozel, volgens Maureen. ‘Olivia heeft vast nog wel een paar boeken liggen die je graag wilt lezen.’ Alle ogen richtten zich op Olivia die hulpvaardig knikte. Daarna zei Curtis: ‘En ik denk dat mevrouw Melkford ook wel tijd heeft om iets vaker te komen.’


  ‘O, vanzelfsprekend, als jij dat...’


  Maar Maureen viel mevrouw Melkford onfatsoenlijk in de rede. ‘Ik wil weer gaan werken,’ zei ze langzaam en duidelijk, alsof Curtis hardhorend was. ‘Ik voel me prima. U hebt me een baan beloofd -respectabel werk - en dat is precies wat ik wil. U hebt het beloofd, meneer Morrow.’


  ‘Ik denk dat we het haar maar moeten vertellen,’ zei Joshua zachtjes. ‘Nog een weekje rustig aan doen,’ verzocht Curtis haar dringend. ‘Dat jullie me wat moeten vertellen?’ Maureen ging rechtop zitten en zag de boze blik van Curtis in de richting van Joshua.


  Joshua negeerde hem echter en pakte Maureens hand. Ze probeerde haar hand terug te trekken, maar hij hield strak vast en zei: ‘Er zijn bedreigingen binnengekomen.’


  ‘Bedreigingen?’


  Curtis probeerde haar snel gerust te stellen. ‘We hebben bij elke ingang van het huis bewaking staan en ook op elke verdieping, in de tuin en op straat. Die bullebakken van Belgadt maken geen schijn van kans tegen mijn mannen. Ik heb alleen de best getrainde beveiligers in dienst genomen.’


  Het schoot Maureen te binnen dat ze inderdaad een onbekend gezicht had gezien in de gang bij de deur, maar ze had er verder geen aandacht aan geschonken. ‘Maar waarom? Ik ben nu toch niet meer van belang?’


  ‘Ze zijn juist bang voor jouw getuigenis.’


  ‘Maar ik heb toch al gezegd dat ik niet ga getuigen? En jullie hebben toch de administratieve mappen en de losse pagina’s in mijn mantel gevonden? Er is al meer dan voldoende bewijs. Dan hoef ik toch niet te getuigen?’


  Ze zag echter dat de twee mannen allebei iets wegslikten.


  ‘Jullie hebben toch die mappen gevonden toen jullie na de politie-inval naar binnen mochten?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Precies op de plek waar jij ze verborgen had,’ stelde Joshua haar gerust.


  ‘Nou dan?’ Ze keek een voor een de vier aanwezigen aan. Het viel haar op dat Olivia haar blik afwendde. ‘Jullie zeiden toch dat als we die mappen zouden vinden dat er dan genoeg bewijs zou zijn om die mannen ter dood te veroordelen?’


  Curtis zuchtte. ‘Er is in de mappen voldoende bewijs om Belgadt en Drake in verband te brengen met Darcy’s. Het wordt uit die mappen ook duidelijk dat het warenhuis alleen maar een dekmantel is. Een aantal van de werknemers en ook enkele in Belgadts administratie genoemde mannen uit de elite van New York zijn al gearresteerd. Maar er zijn ook nog veel leemtes in onze bewijsvoering. De uiteindelijke uitspraak in de rechtszaak is dus voor een groot deel afhankelijk van hoe de rechter ons bewijs beoordeelt.’ Hij gooide zijn servet op de eettafel. ‘Het hangt er dus voor een groot deel van af door wie of hoe die rechter wordt betaald. Blijkbaar hebben veel rechters banden met Belgadt. Die man zit nog veel beter in zijn connecties dan ik had verwacht.’


  ‘Ik kan er zo boos over worden.’ Mevrouw Melkford schudde haar hoofd. ‘De gedachte alleen al dat die ellendelingen misschien niet eens hoeven te boeten voor de misdaden die ze hebben begaan, dat ze misschien vrijkomen en dan gewoon door kunnen gaan met het uitbuiten van andere vrouwen en kinderen - ronduit afschuwelijk!’


  ‘Het zal zo’n vaart niet lopen.’ Olivia legde haar hand op die van mevrouw Melkford.


  Curtis haalde zijn schouders op. ‘Het zal niet de eerste keer zijn dat zoiets gebeurt.’ Hij boog naar Maureen toe. ‘Dat is waarom jouw getuigenis zo belangrijk is — naast alle andere bewijzen die we hebben.’


  Maureen deinsde geschrokken achteruit. Ze was zich ervan bewust dat Joshua haar hand nog steeds niet losliet.


  Curtis vervolgde: ‘Ik ga er niet om liegen. De verdediging zal je de meest afschuwelijke vragen stellen en je van van alles en nog wat beschuldigen als je in het getuigenbankje zit.’


  Maureen verstijfde. Dat was precies waar ze bang voor was, wat ze het meest vreesde. ‘Hoe dan?’


  ‘Ze zullen bij de rechter de indruk proberen te wekken dat jij een van de meiden van Drake bent die zich tegen hem hebben gekeerd, omdat je vindt dat je niet genoeg geld hebt gekregen of dat hij je niet de klanten heeft bezorgd die je via hem wilde verkrijgen. Ze kunnen beweren dat jij een immigrant bent die naar Amerika kwam om hier als prostituee te werken. Ze zullen het getuigenis van Jaime Flynn tegen je gebruiken - dat je geld van hem aannam, nadat hij van jouw diensten gebruik had gemaakt.’


  Maureen kreeg een knoop in haar maag.


  ‘Ze zullen beweren dat je uit eigen beweging naar het adres ging dat hij je gaf, terwijl je wist dat het ging om werk als prostituee.’ Curtis ging weer rechtop zitten. ‘Ze zullen absoluut de diefstal noemen waarvan je in Darcy’s werd beschuldigd, en de referentiebrief die je hebt vervalst. Ze zullen de personeelsmanager en de winkelchef van Darcy’s getuigenissen tegen jou laten uitspreken.’


  Maureen hield het bijna niet meer uit. Ze voelde dat ze bloosde, van schaamte zowel als van boosheid. ‘Als u dit allemaal weet, waarom wilt u dan dat ik ga getuigen?’ Waarom wil je me zo graag publiekelijk te schande zetten?


  ‘Omdat jij een ooggetuige bent - de enige ooggetuige die elke fase heeft gezien van de manier waarop Darcy’s en Belgadt samenwerken,’ zei Curtis gejaagd. ‘Van de manier waarop Jaime Flynn op Ellis Island dakloze meisjes en vrouwen meelokt naar het bordeel en de escortservice op de bovenste verdieping van Darcy’s, tot aan het moment waarop hij samen met Drake werkneemsters uit de winkel ontvoert, vrouwen die jij persoonlijk kende! Je hebt zelfs de betrokkenheid gezien van die agent - hoe heet hij ook al weer? - Flannery, op de hoek van de weg! Je hebt met eigen ogen gezien wat er gebeurde op het landgoed van Belgadt. Je hebt gezien hoe wijdverbreid zijn netwerk van mensenhandelaren is. Jij hebt alles gezien - bijna elke stap van de organisatie. Jij kunt over hen getuigen zoals niemand anders dat kan.’


  ‘Maar u zegt net dat ze mijn geloofwaardigheid onderuit zullen halen, hoe sterk mijn getuigenis dan ook is. Is het getuigenis van Alice niet voldoende? Zij weet net zo veel van Darcy’s als ik - misschien nog wel meer!’


  ‘Jouw getuigenis zal de bevestiging zijn van heel veel deelgetuigenissen zoals Alice en anderen die kunnen geven. De rechter en de jury kunnen nooit elk getuigenis afdoen als onzin, en dan hebben we jouw getuigenis als verbindende factor met al die andere getuigenissen.’ Curtis zuchtte diep, alsof er een ballon leegliep. ‘Als het ons niet lukt om Belgadt en Meitland te stoppen, samen met de leiders van andere bendes in de prostitutieketen, en als het ons niet lukt om het illegale bordeel te stoppen dat schuilgaat achter Darcy’s, dan zal alles gewoon door blijven draaien. Als ze het niet meer bij Darcy’s durven, dan kiezen ze wel een andere legale dekmantel en een andere locatie. Geen enkele vrouw en geen enkel kind is dan nog beschermd tegen dit soort uitbuiting - of ze nou immigrant zijn of hier geboren.’


  ‘Zoals Lydia,’ zei Maureen. Ze zag de pijn die haar opmerking veroorzaakte in de ogen van Curtis. ‘Joshua heeft het me verteld.’


  ‘Zoals Lydia,’ bevestigde Curtis met een gebroken stem. ‘Of Dorothy.’ Hij keek even naar Olivia. ‘Of Katie Rosé.’


  ‘Of Katie Rosé,’ herhaalde Maureen. Zal ze ooit weer met me te maken willen hebben? Als ik dit doe, als ik de publieke schande via deze rechtszaak - dit spektakel - over ons afroep, stoot ik haar misschien voorgoed van me af. Maar ja, dat is nu misschien ook al een beetje zo. Dus veel verschil zal het niet maken. En moet ik me daar eigenlijk wel iets van aantrekken, als er zo veel op het spel staat? Als er zo veel vrouwenlevens mee gemoeid zijn?


  Maureen realiseerde ze zich niet dat ze tijdens haar gepeins recht in de ogen van Olivia staarde. Pas toen ze knipperde en weer terugkeerde naar het heden, zag ze dat Olivia ook naar haar keek. Het verdriet dat ze zag in haar ogen, smeedde een band tussen de twee vrouwen. ‘Lopen Katie Rosé en Dorothy op de een of andere manier gevaar?’


  Curtis schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je al verteld dat ik het huis van de Meitlands laat bewaken. Bovendien is de waslijst van beschuldigingen tegen Drake zo lang, dat hij minstens voor vele jaren de bak in gaat. Ook Alice en de andere vrouwen die we hebben bevrijd, worden bewaakt tot aan het moment van de rechtszaak. Ik denk dat het voor die vrouwen veiliger is als jij voorlopig ver uit hun buurt blijft.’


  Maureen besefte dat Curtis het bedoelde als een geruststelling. Ze wreef hard over haar slapen. Ze probeerde na te denken, alles op een rij te krijgen.


  Ze zag weer het gezicht van de vrouw voor zich die haar gered had - de vrouw die Joshua vertelde waar de reservesleutel hing. De vrouw die noch zij noch Joshua hadden kunnen redden. Te laat! Op welk moment besefte die vrouw dat Joshua ons niet allebei kon redden? Maar ze heeft Joshua wel geholpen om mij te redden. Ze heeft mijn leven gered.


  Maureen sloot haar ogen. Ze zag weer de plaat voor zich van die kooi, nummer 37, de plaat die ze los kon trekken van de kooi toen ze de vrouw niet meer kon helpen. Haar getuigenis zou die vrouw niet meer behouden. Bovendien zou haar getuigenis er waarschijnlijk toe leiden dat haar naam publiekelijk door het slijk werd gehaald. Misschien zou ze zelfs het land uit gezet worden als de rechter de valse voorstelling van zaken door de verdediging geloofde dat zij het land was binnengekomen als prostituee. Maar misschien kon haar getuigenis andere vrouwen helpen, redden. Andere vrouwen die net als zij naar Amerika kwamen om een nieuw leven op te bouwen. Dat was wat het zachte, aanhoudende stemmetje dat nu diep in haar woonde, haar voorhield. Ze wist wat ze moest doen. En dat het niet van belang was dat ze het niet wilde doen.


  Ze haalde diep adem. ‘Ja. Voor Lydia en Dorothy, en voor Katie Rosé.’ Haar stem brak. ‘En voor nummer 37.’


  Joshua kneep in haar hand en drukte haar vingers tegen zijn lippen. Maureen opende haar ogen en voelde zich versterkt door de liefde en de trots die ze zag in de ogen van Joshua. Nieuwe kracht vloeide door haar aderen. Ze voelde dat ze bloosde toen ze zag dat Olivia haar met open mond aangaapte, en toen Olivia niet begrijpend keek van Joshua naar Curtis en weer terug.


  ‘Voor onze zusters.’ Curtis hief zijn koffiekopje op als een soort toost.


  ‘Voor al onze zusters.’ Alle vijf deden ze mee aan de toost, hoewel het Maureen opviel dat Olivia haar koffiekopje nauwelijks optilde van het schoteltje, en dat ze maar een heel klein slokje nam.


  Olivia slikte. Ik geloof mijn ogen niet. Curtis en Maureen klinken met elkaar alsof ze niet meer zijn dan goede vrienden. Er is geen spatje te merken van de liefde waarvan zij zei dat ze die voor hem voelde — en ook niet van zijn speciale genegenheid voor haar.


  Olivia wreef over haar voorhoofd. De spanning om onder één dak te leven met de vrouw van wie Curtis hield was draaglijk, tot dit moment nu ze met z’n allen rondom dezelfde tafel zaten. Hoe moet ik dit een leven lang volhouden?


  Joshua maakte aanstalten om weg te gaan. Hij beloofde Maureen dat hij vóórdat hij naar huis ging, nog even zou checken hoe het was met Katie Rosé. Hij belooft het uit zichzelf. Ze hoeft het hem niet eens te vragen. Alsof hij haar gedachten kan raden... Hoe bestaat het toch dat die ene vrouw zo in het middelpunt staat bij twee van zulke fantastische mensen? Hoe rijmen deze drie mensen dat met hun geloof? O, lieve Vader... ik ben niet jaloers op de liefde die ze schenkt aan Joshua. Maar...


  Tot haar stomme verbazing zag ze nu dat Joshua naar voren boog, met zijn lippen vlak bij een oor van Maureen. Ze hoorde hem fluisteren: ‘Katie Rosé draait wel weer bij. Er komt een tijd in het leven van eenieder van ons waarop we duidelijk zullen moeten maken wat we willen, met wie en wat we denken dat God van ons wil. Als je dat duidelijk hebt voor jezelf, moet je daar volledig voor gaan. De rest komt dan vanzelf op z’n pootjes terecht.’


  Olivia beet op haar lip. Wat een advies! Help me, Heere, om dat advies ook te volgen.


  Joshua legde voorzichtig zijn handen op Maureens schouders. Olivia verstijfde. Er is natuurlijk niets verkeerds aan dat hij dat doet - ze hebben immers zo veel samen meegemaakt — maar toch...


  Olivia wierp een steelse blik op Curtis om te zien hoe hij reageerde op deze blijk van genegenheid tussen Joshua en Maureen. Precies op dat moment keek Curtis ook op. Hij leek niet in het minst geraakt door de avances van Joshua naar Maureen, maar hij had toch iets verdrietigs over zich. Naar mij! Hij kijkt zo verdrietig naar mij! Olivia wist niet hoe ze het had. Ze voelde opeens dat ze afkeurend naar Maureen keek. Ik vind het heel erg dat hij niet van mij houdt, maar hij verdient het absoluut niet dat Maureen zo openlijk flirt met Joshua! Mevrouw Melkford vertrok kort nadat Joshua was weggegaan. De stilte die na haar vertrek neerdaalde op de drie overgebleven mensen, was hoorbaar.


  ‘Ik ga er ook maar eens vandoor.’ Curtis stond op. Vol respect pakte hij de hand van Maureen. ‘Ik laat mijn advocaat morgen langskomen. Hij wil waarschijnlijk een uitgebreid gesprek met je voeren. Ik neem aan dat we daarna met z’n drieën aan de zaak gaan werken. Ik weet dat het niet makkelijk voor je zal worden. Daarom wil ik je nu al vertellen dat ik je zeer dankbaar ben. En ik weet zeker dat ik ook namens mijn ouders spreek.’


  ‘Hebt u hen ingelicht?’


  ‘Gedeeltelijk. Ik heb ze nog niet alles verteld. Ik denk dat het te pijnlijk voor ze is om alle details te horen. Maar ze weten nu dat ze dood is. Dat ze niet meer verder hoeven te zoeken. Ze kunnen het nu loslaten. Dat is al iets heel moois en dat hebben ze te danken aan wat wij met z’n allen gedaan hebben.’


  Hij wendde zijn blik tot Olivia, maar liep niet naar haar toe. ‘Drake heeft Lydia zo goed als vermoord. Ik hoop dat Dorothy begrijpt dat het maar goed is dat ze van die man verlost is.’


  Olivia haalde diep adem. ‘Het kwam natuurlijk als een schok voor haar, maar ze had de afgelopen tijd wel doorgekregen dat hij niet zo edel was als hij zich voordeed. Ik denk dat ze ondertussen wel doorheeft dat hij haar gebruikte, misbruikte. Ze wilde het alleen nog niet geloven. En dan te bedenken dat hij al getrouwd was toen hij haar in de kerk zijn jawoord gaf...’ Olivia zweeg even, aarzelend. Ze wist niet of ze dit echt wel met Curtis wilde delen, maar ze kon de last niet langer alleen dragen. ‘Er is iets wat nog erger is. Dorothy heeft een ziekte. Die kreeg ze, voordat Drake naar Washington reisde.’


  Curtis zweeg en fronste. Olivia zag dat hij begreep wat ze bedoelde, dat hij met haar meevoelde. Het deed hem echt wat. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, sloot zijn mond weer en sprak toen toch. ‘Ik kan zo snel geen andere manier bedenken om dit te zeggen, maar ze moet onmiddellijk naar een dokter.’


  Olivia schudde haar hoofd. Ze voelde tranen opkomen. Ze deed haar best om niet echt te gaan huilen. ‘Ze is al onder behandeling.’


  ‘Wat een ellende heeft die pestkerel toch veroorzaakt!’ Curtis balde zijn vuisten. Olivia wist dat het alleen de aanwezigheid van vrouwen in dezelfde kamer was die hem ervan weerhield zijn vuisten kapot te slaan op de tafel. De woede die zijn gezicht uitstraalde, vormde een scherp contrast met het medelijden in zijn ogen. ‘Ik vind dit zo erg. Zo heel, heel erg... Als er iets is wat ik kan doen... iets...’ Maar Olivia haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Ik weet niet wat ik doen moet,’ fluisterde ze terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Ik weet het niet...’


  ‘De beste dokters...’ begon hij.


  ‘Bij hen staat ze al onder behandeling,’ zei Olivia. ‘Drake heeft mijn zus de doodstraf gegeven.’


  Curtis knikte. ‘Net zoals bij de mijne.’


  ‘Die van jou?’ Olivia voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Ze keek niet begrijpend van Curtis naar Maureen en weer terug. ‘Was Lydia... jouw zus?’


  Curtis keek haar verward aan. ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Dus je hield van Lydia... zoals je van een zus houdt.’ De schellen vielen van haar ogen.


  ‘Tot in mijn tenen,’ zei Curtis fel. ‘Net zoals ik ben gaan houden van Maureen en Joshua, en zoals ik er nu alles voor overheb om Dorothy te helpen.’


  Olivia zag dat Maureen haar vergissing ook doorkreeg. Er gleed een glimlach over Maureens gezicht, een beetje spottend en verheugd tegelijk. Olivia zag ook dat Maureen haar hand uitstrekte. Olivia was nog te verrast om iets te kunnen zeggen, maar ze legde haar hand in die van Maureen. Olivia keek als door een waas naar haar hand in die van Maureen. Maureen kneep zachtjes, bemoedigend, en zei: ‘Ik ga jullie alleen laten. Ik ben moe en het belooft morgen weer een vermoeiende dag te worden.’ Glimlachend glipte Maureen de eetkamer uit.


  Olivia had Maureen wel iets horen zeggen, maar ze staarde zo gebiologeerd naar Curtis dat Maureens woorden slechts langzaam tot haar doordrongen.


  Maar Maureen had de deur nog niet achter zich dichtgetrokken of Olivia sprong op en trok de deur weer open. ‘Wacht, wacht even.’ Ze deed de deur achter zich dicht.


  Maureen draaide zich om.


  Olivia had niet gerend, maar hijgde zwaar. Ze kon haar gedachtestroom niet onder controle krijgen. Ze wist even niet wat ze moest zeggen.


  Maureen wachtte, nog steeds met die glimlach op haar gezicht. ‘Ik heb je toch gevraagd of je van hem hield, of dat je dacht dat je ooit echt van hem zou kunnen houden?’


  Maureen schrok zichtbaar, alsof ze niet in een keer doorhad waar Olivia op doelde.


  Dat kun je toch niet vergeten zijn, watje toen zei? Ik heb er zo vaak aan teruggedacht. Het heeft me zo’n pijn gedaan. ‘Je weet wel, die avond voordat Joshua en Curtis en jij op reis gingen - de avond dat je dat briefje kreeg van Curtis.’ Olivia verzamelde al haar moed. ‘Je zei toen...’


  Maureen knipperde met haar ogen, alsof het haar weer te binnen schoot. ‘Joshua. Ik dacht dat je het toen over Joshua had.’


  Olivia sloeg van schrik haar hand tegen haar borst. ‘Joshua,’ stamelde ze hijgend. ‘Dus je houdt van Joshua.’


  Maureen hield haar hoofd een heel klein beetje schuin en trok haar schouders een klein beetje op. De glimlach begon toen heel langzaam haar mondhoeken opkrulden. Haar hele gezicht begon te stralen met een schoonheid die Olivia nog niet eerder bij haar had gezien. Maureen fluisterde, haar stem krachtiger, zekerder, bij elk woord dat ze uitsprak: ‘Ja. Ja, ik houd van Joshua.’ Ze beet op haar lip en rechtte haar schouders. ‘En hij houdt van mij.’


  Olivia glimlachte terug. Tranen welden op in haar ogen, en ook in die van Maureen. Beide vrouwen lachten zachtjes, samenzweerderig. Alsof ze zussen waren.


  Maureen pakte Olivia’s armen en gaf haar een zoen op haar wang. ‘Ga maar naar hem toe. Hij wacht. Hij wacht al heel lang op jou.’


  HOOFDSTUK VIERENZESTIG


  Drie lange weken beraadslaagden Maureen, Joshua, Olivia en Curtis met een officier van justitie die Curtis kende.


  Hoewel blanke slavernij een dankbaar en sympathiewekkend onderwerp was in de kranten, werd Maureen door zowel Curtis als de officier van justitie gewaarschuwd voor tegenstand in de rechtszaal. De jury en de bezoekers zouden voornamelijk mannen zijn. Mannen die wellicht niet zo sympathiek stonden tegenover de zaak. Het was zelfs te verwachten dat een deel van de jury en veel van de bezoekers zelf op de een of andere manier verstrikt zaten in het web van de mensensmokkelaars.


  Ze trainden Maureen om kalm te blijven als het vuur haar na aan de schenen gelegd zou worden. Dat ze de rode draad van haar betoog niet kwijt zou raken als ze tijdens haar getuigenis voortdurend hinderlijk werd onderbroken door advocaten van de tegenpartij, als ze allerlei lelijks en vervelende insinueringen te horen kreeg. Ze vertelden haar dat ze niet bang moest zijn voor felle aanvallen, maar dat ze die moest verwachten en dat haar getuigenis sterk genoeg was om zelfs de meest giftige pijlen te kunnen laten afketsen.


  De training viel Maureen zwaar. Maar elke dag weer gaf Joshua haar nieuwe kracht. Met woorden en subtiele knikjes liet hij merken dat hij in haar geloofde. Hij voelde met haar mee, met de loodzware verantwoordelijkheid die op haar schouders lag. En hij deelde die last door er gewoon elke dag de hele dag voor haar te zijn. Maureen zou zich het liefst voortdurend koesteren in die liefde, maar er was iets wat ze hem moest vragen.


  Op een late namiddag, na het vertrek van de officier van justitie en op het moment dat Curtis en Olivia een winterwandeling maakten in de grote tuin, vroeg ze aan Joshua hoe het ging met Katie Rosé. ‘Die zit nog steeds bij Dorothy - veilig en wel. Ze loopt elke dag vrolijk naar de Triangle Waist Factory, bewaakt door mannen, zonder dat ze daar ook maar het minste vermoeden van heeft. Je hoeft je over haar echt geen zorgen te maken.’


  ‘Ik bedoel haar hart. Hoe voelt ze zich?’


  ‘Ze heeft gewoon tijd nodig. Je kent Katie Rosé.’ Joshua haalde zijn schouders op. ‘Ze ziet groen van jaloezie, omdat jij zo veel aandacht krijgt - van mevrouw Melkford, Olivia, de dames van de vrouwenkring.’


  ‘Van jou?’ vroeg Maureen zachtjes. Ze kende haar zusje en wist het antwoord op die vraag maar al te goed.


  ‘Misschien.’ Hij keek haar niet aan. ‘Maar ook dat komt wel goed. Ze moet haar eigen weg in het leven zien te vinden.’


  ‘Maar als ze dat nou eens niet doet? Ze is stapelverliefd op jou. Dat weet je toch?’


  ‘Dit is gewoon de eerste keer dat ze verliefd is. Ik ben de enige man die ze goed heeft leren kennen en dus denkt ze dat ik de enige voor haar ben. Ze komt op den duur vanzelf een ander tegen. Geef haar tijd om op te groeien.’


  ‘Ze zal beweren dat ik jou van haar heb afgepakt.’


  ‘O? En? Is dat zo?’ vroeg hij met een glimlach, maar Maureen zag in zijn ogen dat haar antwoord heel belangrijk voor hem was.


  ‘Ik wil Katie Rosé geen pijn doen.’


  ‘Ik ook niet, maar jij bent degene van wie ik houd. Ik heb altijd al van jou gehouden, al vanaf dat je nog maar een heel jong meisje was. Vanaf de eerste keer dat ik je door de velden zag lopen naar het huis van Lord Orthbridge om daar in dienst te treden.’ Maureen voelde de warmte en het verlangen door haar lichaam trekken. Haar hart klopte opeens twee keer zo snel. Ze voelde dat ze bloosde, van hoop en angst tegelijk. Haar ogen prikten en vulden zich met tranen. ‘Hoe kan je nou van mij houden? Je weet toch dat Lord Orthbridge...’


  Hij drukte twee vingers op haar lippen. ‘Ik heb het je toch al eerder verteld? Ik houd van jou, heb altijd van jou gehouden. Ik heb al die jaren gewacht. Gewacht tot jij mij eindelijk zag staan.’


  Maureen slikte. Is dat dan wat ze liefde noemen? Is het echt zo dat liefde alleen maar ziet wat goed is en niet wat slecht is? ‘De liefde is lankmoedig... denkt geen kwaad... handelt niet lichtvaardig... zij bedekt alle dingen, zij gelooft allee dingen, zij hoopt alle dingen, zij verdraagt alle dingen. ’ Zo staat het toch in de Bijbel van mevrouw Melkford? Maar bestaat dat dan echt? Zie jij mij zo? Houd jij op die manier van mij? Ze probeerde te praten, maar het lukte haar niet. , Ze slikte en probeerde het opnieuw. ‘Jij houdt van mij.’ Ze hoorde zichzelf de woorden uitspreken, maar het voelde alsof ze onbekende klanken uitstootte.


  ‘Zielsveel.’ Joshua pakte haar handen en drukte haar vingers tegen zijn borst. ‘En ik ga het jou ook vragen. Ik heb er al veel te lang mee gewacht. Houd jij ook van mij?’


  Ze kon niet praten, had geen adem meer.


  ‘Ik wil het nu weten: houd je van mij, Maureen O’Reilly?’


  Tranen welden op en rolden over haar wangen. Haar liefde voor deze man was groter dan ze zelf was. Ze wilde het hem bekennen - maar toch...


  ‘Is het zo moeilijk om die vraag te beantwoorden?’ Hij keek haar aan alsof ze een mes in zijn hart stak. Hij liet haar vingers los. Maureen kreeg het zo koud - was zo bang dat ze hem nu voor altijd kwijt was. ‘Ik houd van jou, Joshua Keeton. Met heel mijn hart, maar...’ Ze kon de zin niet afmaken.


  ‘Maar?’


  ‘Maar Katie Rosé dan? Ze zal het me kwalijk nemen... ze zal me kwalijk nemen dat...’


  ‘Dat wat? Dat je van me houdt? Dat ik van jou houd? En wat nou, als ze dat doet? Dat verandert toch niets tussen ons?’


  Het was die vraag die elke avond door Maureens hoofd spookte als ze in bed lag. Het lukte haar niet om een antwoord te vinden. Ze zuchtte. ‘Ik heb ook nog geen idee wat er met mij gebeurt na de rechtszaak. Misschien moet ik wel terug naar Ierland.’


  ‘Niemand weet hoe die zaak afloopt.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Maar wat als...’


  ‘Die officier van justitie wil ons op het ergste voorbereiden. Daarom maakt hij het jou tijdens de oefeningen zo moeilijk. Het wordt heus niet zo erg als waar hij bang voor is.’


  Maar de officier van justitie had hen helemaal niet op het allerergste voorbereid, en dat was nu juist wat Maureen zo beangstigde. Die man had het geen enkele keer gehad over de mogelijkheid dat de rechter haar zou zien als een vrouw die naar Amerika was gekomen om hier prostitutie te bedrijven. En dat hij haar vanwege die reden terug kon sturen naar Ierland. Dan is er hier dus niemand meer die voor Katie Rosé kan zorgen. Niemand om haar te beschermen tegen alle Jaime Flynns die de straten van New York afschuimen.


  Ze zuchtte. Het liefst wilde ze dat er nooit meer een einde zou komen aan dit moment van nabijheid met Joshua. Maar ze maakte zich los uit de warmte van zijn omhelzing en pakte heel plechtig zijn hand. ‘Je moet me iets beloven.’


  ‘Alles.’ Hij glimlachte en boog zich tot vlak bij haar nek.


  ‘Dat je heel goed alles in de gaten houdt wat er met Katie Rosé gebeurt - nu, vlak voor de rechtszaak, en tijdens de rechtszaak. Ik wil dat je er zo dicht op zit dat je zeker weet dat ze niet wanhopig wordt, dat ze niet uit eenzaamheid rare dingen gaat doen. En wat er ook met mij gebeurt, ik wil dat jij in New York blijft. Dat je haar beschermt.’ Joshua ging rechtop zitten. ‘We blijven samen in New York. We zullen samen voor haar zorgen.’


  ‘Beloof het me,’ drong ze aan.


  Maar hij bleef volhouden dat ze het samen zouden doen.


  Maureen verheugde zich elke keer weer op het bezoek van mevrouw Melkford. Ze wist dat haar oudere vriendin om de dag langskwam, aan het eind van de middag, zodra haar werk bij de Missionary Aid Society erop zat. Daar kon je de klok op gelijkzetten. Maureen vond het jammer dat de gebeurtenissen van de afgelopen tijd zo duidelijk een stempel drukten op haar vriendin. Mevrouw Melkford was snel ouder geworden. Toch had ze nog steeds een frisse, helende uitstraling. Bij elk bezoek verwonderde Maureen zich weer over de liefde die de oudere vrouw als vanzelf met zich meebracht. Het gaf haar nieuwe kracht na de uitputtende voorbereidingen onder leiding van de officier van justitie.


  Mevrouw Melkford was het roerend met haar eens: ‘Maar natuurlijk, meid, het is ook heel vermoeiend als zo’n man dag na dag aanvallen uitvoert op je eer en je karakter, ook al speelt hij dan toneel om je voor te bereiden op de rechtszaak.’


  ‘Hij vindt het belangrijk om me op het ergste voor te bereiden, om me hard te maken.’


  ‘Het zal hem niet lukken om je echt hard te maken. Zover laat jij het niet komen,’ glimlachte haar vriendin. ‘Je hebt een gouden hart. Er is niemand die dat kapot kan maken.’


  ‘Als dat zo is,’ lachte Maureen, ‘dan komt dat door u.’


  ‘Nee, dat komt niet door mij,’ antwoordde mevrouw Melkford beslist.


  Maureen glimlachte. Ze wist dat haar vriendin gelijk had. Die nieuwe zachtheid was het gevolg van die nieuwe stem diep vanbinnen. Het was een reactie op de volkomen liefde van de Heere voor haar. Zijn vergeving voor al haar zonden en mislukking in het verleden en het heden - de zonden die ze had begaan en die ze had laten gebeuren, de dingen waarin ze gefaald had of waartoe ze niet in staat was geweest.


  De laatste paar dagen voor de rechtszaak zocht Maureen haar toevlucht in de Bijbel van mevrouw Melkford. Vooral in de beschrijving van de laatste week van de Heere Jezus - Zijn verraad, Zijn arrestatie, de momenten waarop Zijn dierbaarste vrienden Hem verlieten en verloochenden, Zijn schijnproces, de geseling en Zijn kruisiging.


  ‘Hij wist wat Hem te wachten stond,’ fluisterde ze twee dagen voor de rechtszaak. ‘En toch deed Hij het. Hij deed het voor ons, omdat wij het niet voor onszelf konden doen.’ Ze slikte haar tranen weg. ‘Hij deed het voor mij.’


  Die avond bleef Maureen lange tijd alleen op haar kamer. Ze dacht na en ze bad. Vóór het begin van de nieuwe dag begon voor haar het nieuwe leven. Door genade alleen gaf ze haar hart aan Hem Die bijna tweeduizend jaar daarvoor Zijn leven voor haar had gegeven. Voordat ze in het rijtuig stapte om naar de rechtszaal te rijden, zakte Maureen op haar knieën en bad om kracht. Ze dacht aan Jezus in de tuin van Gethsémané. Daar vroeg Hij of de drinkbeker van Hem mocht worden weggenomen. Maar toen dat niet gebeurde, was Hij verdergegaan.


  De dag gleed in een waas voorbij. De gezichten in de rechtszaal kolkten om haar heen - harde gezichten, loerend, neerbuigend, argwanend. Maar in die zee van valsheid herkende ze de gezichten van Joshua - glimlachend, bemoedigend, zorgzaam, van Olivia -moedig, vastberaden, van mevrouw Melkford - vol vertrouwen, maar een beetje magerder dan enkele weken geleden en telkens haar lippen bevochtigend, van Curtis - het gezicht van een oudere broer, beschermend. Toen ze haar plaats innam in het getuigenbankje, zag ze nog meer bekenden in de rechtszaal, vrouwen van de vrouwenkring - Agnes, Julia, Carolynn, Hope, Isabella, Miranda - allemaal naast elkaar op de derde rij. Maureen was er ontdaan van, want het was voor vrouwen van stand ondenkbaar, ja, zelfs een schande om aanwezig te zijn bij een rechtszaak.


  Alle lelijke dingen die Katie Rosé tegen haar had gezegd en die ze op de vrouwenkring had gezegd, schoten Maureen weer te binnen. Zaken waarvan ze zeker was dat het koren op de roddelmolen was van deze jonge vrouwen. De moed zakte haar in de schoenen. Die vrouwen zaten er natuurlijk, omdat ze persoonlijk getuige wilden zijn van haar publiekelijke afgang.


  Maar de jonge vrouwen keken haar dapper en zelfverzekerd aan. Ze straalden geen arrogantie uit, maar warmte en solidariteit. Maureen wist opeens heel zeker dat ze in deze rechtszaak niet alleen stond. En dat ze nooit meer alleen en eenzaam zou zijn, wat er dan ook uit deze rechtszaak zou voortvloeien. Ze voelde zich omringd door een waar vrouwenlegioen, bestaande uit de vrouwen die ze nu voor zich zag, en vrouwen die niet aanwezig waren in de rechtszaal. Men vroeg wat haar naam was. Daarna moest ze haar hand op de Bijbel leggen. Op het moment dat ze de eed aflegde om de Waarheid en niets dan de waarheid te spreken, voelde ze dat Jezus dit ook gedaan zou hebben.


  HOOFDSTUK VIJFENZESTIG


  Curtis en zijn bevriende officier van justitie kregen volledig gelijk met hun aanname dat de verdediging op de proppen zou komen met valse getuigenverklaringen door personeel van Darcy’s. En zelfs met hun gedachte dat wijkagent Flannery onder ede zou liegen. Tijdens de drie dagen durende rechtszaak scheurden ze Maureens reputatie aan flarden. Alles wat ze in de rechtszaal zei werd in twijfel getrokken of van een nieuwe betekenis voorzien.


  Maar zelfs de door het leven geharde officier van justitie werd volledig verrast door de vernietigende brief die de verdediging had laten sturen door de dorpspriester van Maureens dorp in County Meath, en al helemaal door de ontslagbrief vol laster van Lord Orthbridge, getekend en verzegeld met zijn zegelring.


  Het enige deel van haar getuigenis waar de verdediging weinig tegenin kon brengen, waren de koude cijfers uit de administratiemappen van Belgadt. En zelfs die harde cijfers werden door de kundige advocaten van de verdediging zo veel mogelijk geminimaliseerd, verdraaid en van nieuwe betekenissen voorzien.


  Mevrouw Melkford barstte in tranen uit toen ze gedwongen werd in het getuigenbankje plaats te nemen en te getuigen over de leugens van Maureen tijdens de eerste periode in Amerika. Als Maureen ergens spijt van had, dan was het van die eerste leugens en het vervalsen van de referentiebrief. Wat had ze daarmee haar vriendin pijn gedaan.


  Uitgelachen en beschimpt vanaf de publieke tribune op de derde en laatste dag van de rechtszaak, zo erg dat de rechter met zijn houten hamer op de rechterstoel moest slaan om de orde te herstellen, hield Maureen haar rug recht en haar hoofd omhoog. In het voorbijgaan kneep ze mevrouw Melkford in de afhangende schouder en liep de rechtszaal uit, de namiddagzon in. Ze was verlost van de rechtszaak, eindelijk vrij om buiten rond te lopen.


  ‘Maar voor hoelang?’ vroeg ze Joshua toen hij die avond haar arm pakte bij het begin van de lange wandeltocht vanaf het huis van mevrouw Melkford naar Morningside. ‘Stel je voor dat ze nu besluiten om me terug te sturen?’


  ‘Maak je niet druk. Wij en onze levens stellen niets voor in dit steekspel om macht en het grote geld.’ Joshua drukte haar hand tegen zijn zij toen ze het Washington Square op liepen. ‘Als dat de uitkomst wordt van de rechtszaak, gaan Curtis en Olivia zo’n geweldige heisa schoppen, en daar hebben die hoge heren helemaal geen zin in. Zo veel betekenen wij absoluut niet voor hen. En ze willen al helemaal niet al die opgewonden, geëmancipeerde elite-dametjes van de vrouwenkring achter hun broeken hebben.’ Hij grinnikte. ‘Volgens mij zijn die dametjes tot heel wat in staat als ze samenwerken om een of ander doel te bereiken.’


  Ze zuchtte vermoeid. ‘Gelukkig dan maar dat ik onbelangrijk ben en uiteindelijk in deze stad niets voorstel. Dat wil ik graag zo houden.’


  Joshua stopte abrupt, en dus Maureen ook. Hij draaide zich half om naar haar toe. ‘Meen je dat echt? Zou je niet liever leven in luxe — zoiets als wat Curtis te bieden heeft aan Olivia?’


  Maureen snoof minachtend. ‘Ik zou niet weten wat ik dan zou moeten doen. Ik word al moe als ik eraan denk. Het enige wat ik wil is de warmte van een kookfornuis in de keuken, huisje, boompje, beestje en een m...’ Blozend slikte ze het laatste woord in.


  Hij ging haar voor naar een bankje dat iets verderop stond en pakte een klein doosje uit zijn jaszak. ‘Als jij dan zo graag niets voorstelt, Maureen O’Reilly, zou je dan alsjeblieft die voorstelling met mij aan je zij willen uitvoeren? Zou je dan die warme leuken, dat huisje, boompje en beestje willen delen met deze Ier die niets voorstelt?’ De levenslust die uit Joshua’s ogen spatte, benam haar de adem.


  Hij opende het blauwfluwelen doosje en liet haar de ring zien, een gouden ring met blaadjes erin gegraveerd en een weelderige roos, opgebouwd uit fijn filigreinwerk.


  Maureen kon van blijdschap geen woord uitbrengen. Hoe kan dat


  toch, dat hij van mij houdt - Joshua! En dat ik ook weet dat de Heere van mij houdt!


  ‘Je bent nog nooit zo stil geweest. Laat ik dat maar als een “ja” beschouwen.’ Hij schoof de ring om haar vinger.


  Onder het toeziend oog van alle bomen, vogels en haastige wandelaars op Washington Square boog hij naar haar toe en gaf haar een stevige zoen op haar mond. En toen zij naar adem hapte, kuste hij haar weer, en weer, totdat ze bijna opstond van het bankje vanwege de kracht waarmee ze zijn kussen beantwoordde.


  Toen een deftige dame hoofdschuddend voorbij wandelde, duwde Maureen Joshua van zich af en zette haar hoedje recht.


  Joshua proestte het uit.


  Dat was het moment waarop ze Katie Rosé zag lopen, arm in arm met haar vriendinnen. Ze waren net klaar met hun werk bij de Triangle Waist Factory.


  ‘Hé, dat is toch jouw vrijer?’ vroeg een van de meiden naast Katie Rosé luid. ‘En die griet waar hij nu naast zit, dat is toch jouw zus? Die uit de krant, over de rechtszaak?’


  Katie Rosé trok wit weg. De woedende bliksemstralen uit haar ogen troffen doel, diep in Maureens hart.


  ‘Katie Rosé.’ Maureen was de eerste die in beweging kwam, maar haar zusje week achteruit.


  ‘Blijf bij me vandaan.’ Katie Rosé trok haar vriendinnen mee naar achteren, terug naar waar ze vandaan kwamen. ‘Ik wil niks te maken hebben met een vuile huichelaar en een smerige dief.’


  ‘Katie Rosé!’ Joshua vloog verongelijkt overeind, maar Maureen hield hem sussend tegen.


  ‘Ze heeft je ingepalmd, Joshua,’ zei Katie Rosé met een lichte smeking in haar stem. ‘Dat kun je weten, als je de krant leest. Alle artikelen over de rechtszaak staan vol met haar leugens en met bewijzen over de feeks die ze was en nog steeds is!’


  ‘Katie Rosé, alsjeblieft,’ probeerde Joshua.


  Haar vriendinnen keken haar met grote ogen aan. Maar eentje strekte haar hand uit naar Katie Rosé. ‘Je moet niet alles geloven wat ze schrijven. Het kan best dat...’


  ‘Houd je kop, Emma! Jij kent haar niet zo goed als ik.’ Ze richtte zich weer tot Maureen. ‘Al mijn hele leven pak je maar wat je pakken kan. Je pakt alles van me af. Ik had gehoopt dat je in Amerika anders zou zijn. Maar jij zult nooit veranderen — nooit! Ik wil je nooit meer zien! Nooit!’


  ‘Maar we zijn toch zussen,’ zei Maureen smekend.


  ‘Ik heb geen zus!’ Katie Rosé draaide zich woest om en liep met snelle stappen terug naar de fabriek. Haar vriendinnen maakten zich klein en liepen stilletjes achter haar aan, maar het meisje dat Emma heette draaide zich om met een verontschuldigende blik in haar ogen.


  HOOEDSTUK ZESENZESTIG


  Langzaam en met teleurstelling in haar stem las Olivia hardop de laatste woorden van het krantenartikel over de uitspraak in de rechtszaak tegen Belgadt en de zijnen. De dames van de vrouwenkring zaten rondom haar in de eetkamer van huize Morningside. Ze vouwde de krant op en legde die in een la van de grote kast. Een lange minuut stilte volgde.


  ‘Een tik op de vingers, en zelfs dat niet,’ brieste Hope.


  ‘Nou ja, Darcy’s is gesloten. Dat is toch iets,’ zei Carolynn. ‘En dat bordeel op Orchard Street.’


  ‘Darcy’s was alleen maar een dekmantel,’ wierp Julia vinnig tegen. ‘Volgende week beginnen ze gewoon weer ergens anders een zogenaamd warenhuis. Dit is de arrogante macht van het grote geld -genoeg om hele foute advocaten te huren en mensen om te kopen om valse getuigenissen te geven. Die schoften moeten voorgoed worden gestopt.’ Met een klap zette ze haar kopje op haar schotel. ‘En die dag gaat komen — ooit,’ zei Isabella. ‘Deze rechtszaak is slechts een begin.’


  ‘We moeten ons niets aantrekken van wat er in de kranten staat,’ zei Agnes. ‘Wij weten hoe het echt in elkaar steekt. Wij kennen de waarheid.’


  ‘De uitspraak is erg hard aangekomen bij Maureen.’ Olivia keek de kring rond.


  ‘Heb je haar al verteld dat we een paar van die politieagenten herkenden, toen ze hun zogenaamde getuigenissen gaven? Dat het dezelfde leugenaars waren die vorig jaar vrouwen in elkaar sloegen toen wij vreedzaam protesteerden bij kledingfabrieken? Die lui krijgen rechtstreeks betaald van die smeerlappen die met crimineel geld stinkend rijk zijn geworden en die in hun keurige pakken hoge functies bekleden!’ Julia wond zich steeds meer op.


  ‘Maureen is heel verdrietig.’ Olivia keek nog eens nadrukkelijk de kring rond. ‘Dat komt gedeeltelijk door de rechtszaak en de uitspraak - maar de belangrijkste reden is Katie Rosé.’


  Agnes schudde boos haar vinger. ‘Die meid moet een stevig pak...’


  ‘Dat helpt niet,’ viel mevrouw Melkford haar in de rede. ‘Anders had ik dat allang zelf gedaan.’


  ‘Maureen komt zo meteen naar beneden,’ zei Olivia. ‘Laten we het zo makkelijk en leuk mogelijk maken voor haar. Dat is het enige wat we kunnen doen.’


  Maureen zou het liefst verstek laten gaan, maar de bijeenkomst van de vrouwenkring in het huis van Olivia was vandaag speciaal voor haar. Ze was heel dankbaar geweest voor de lieve kaartjes en brieven na afloop van de rechtszaak waarin de jonge vrouwen hun medeleven uitten over al het lelijks dat tijdens de dagenlange zitting over Maureen was uitgegoten, en de leugens die ze moest verdragen zowel in de rechtszaal als in de kranten. Ze lieten allemaal weten dat ze van haar hielden en dat ze in haar geloofden. Ze bedankten haar en spraken zelfs hun bewondering uit voor de moed die ze in de rechtszaal had getoond.


  Maar deze vrouwen waren niet Katie Rosé. En hoe goed ze het ook bedoelden, het deed Maureen pijn dat deze vrouwen haar zo veel liefde gaven, dat ze haar als een zus behandelden, terwijl haar bloedeigen zusje niets meer van haar wilde weten.


  Maar goed, toen Olivia haar vertelde dat Carolynn met het idee was gekomen om gezamenlijk een herdenkingsdienst te beleggen, kon Maureen natuurlijk niet weigeren. Bovendien was dit iets wat Maureen juist heel graag wilde doen, iets wat ze zich door niemand liet afnemen.


  Toen ze de eetkamer in kwam lopen, begonnen de aanwezige vrouwen te juichen. Ze gingen staan en klapten. Maureen kreeg het er warm van. Ze was verbaasd over haar eigen blijdschap om haar vriendinnen te zien, en over het feit dat ze allemaal zo blij waren met haar komst.


  ‘Deze kant op.’ Olivia nam haar mee naar het midden van de lange tafel.


  Maureens mond viel open van verbazing. Alle schuifbladen van de tafel waren uitgetrokken, zodat de tafel nu net zo lang was als de hele eetkamer. Er lag een damasten tafelkleed overheen. Bovenop stonden marmeren bladen met daarop bevestigd koperen platen waarin de nummers van de ijzeren kooien stonden gegraveerd. In elk van de marmeren bladen was een roos gebeiteld - zonder doornen en heel sierlijk.


  ‘Deze worden geplaatst in een open tombe, een eregraf op de begraafplaats van onze kerk. Dominee Peterson heeft alles al geregeld,’ fluisterde Carolynn. ‘In het midden komt op een kleine verhoging een eeuwig brandende vlam.’


  ‘We dachten dat het het beste was om alle nummers te laten graveren, omdat we niet weten welke nummers bij de kooien hoorden van de vrouwen die het hebben overleefd,’ viel Isabella haar bij. ‘En dus ook niet welke nummers bij de kooien hoorden van de vrouwen die zijn overleden. We wilden er niet één missen - niet één.’


  ‘Nee, dat zou afschuwelijk zijn.’ Maureen was sprakeloos. Ze liep naar elk van de aanwezigen toe en omarmde iedereen afzonderlijk. Ze baden voor hen die het hadden overleefd en voor de vrouwen die waren verdronken. De namen van de vrouwen van wie zeker was dat ze het niet hadden overleefd, lazen ze hardop voor, namen die Curtis moeizaam uit alle delen van de administratie had verzameld, en die hij had gelegd naast de namen van de vrouwen die het hadden overleefd. Er was echter ook een aantal jonge vrouwen en meisjes van wie waarschijnlijk niet vastgesteld kon worden wie het waren. Iemand, ongetwijfeld iemand die op de loonlijst stond van Belgadt, had namelijk de lichamen van de verdronken jonge vrouwen uit de ondergrondse ruimte weggehaald, voordat de politie arriveerde - Maureen kon er niet bij dat iemand tot zoiets in staat was. Daarom lazen ze ook nog een aantal nummers voor van bordjes die van de kooien waren losgetrokken.


  Op het moment dat ze de eerste kaarsen wilden ontsteken en kleine herinneringssteentjes bij de marmeren bladen wilden leggen, kwam Dorothy vanuit de gang de eetkamer in lopen. Ze zag er moe en verfomfaaid uit.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben. Sorry dat ik de bijeenkomst verstoor, maar ik wilde er per se bij zijn. Ik wilde dit niet missen. Het kostte me alleen wat moeite... om mezelf een beetje toonbaar te maken.’ Olivia sloeg een arm om haar sterk vermagerde zus en nam haar mee de eetkamer in. ‘Je bent gekomen. Daar gaat het om.’


  Maar Dorothy maakte zich los uit de armen van haar zusje en liep naar Maureen. ‘Ik wil je zeggen dat het me spijt dat ik in het begin aan je twijfelde. Ik vind het echt heel erg dat ik het wel eens vervelend heb gevonden als je in mijn huis was. Kun je het me vergeven?’ Maureen strekte haar handen uit. Dorothy liet zich er gewillig in vallen. Toch had Maureen nog een belangrijke vraag voor Dorothy, want ze had er zo op gehoopt dat haar eigen zusje zou komen. ‘Katie Rosé?’


  ‘Zij is vandaag gewoon naar haar werk gegaan, en ze heeft een of ander afspraakje met Joshua - het zou een grote verrassing voor haar worden, of zoiets.’ Dorothy liet haar blik door de kamer glijden. ‘Ik hoopte dat ze hierheen zouden komen.’


  ‘Joshua?’ Maureen kon het zich niet voorstellen.


  ‘Nee hoor, ik heb Katie Rosé niet bij me.’ Joshua verscheen plotseling in de deuropening, een bos bloemen in zijn handen. Hij liep naar Maureen toe en gaf haar de bloemen. ‘Ik heb voor vandaag niets anders afgesproken dan dat ik gezellig bij mijn verloofde zou zijn en dat ik help die marmeren bladen naar de begraafplaats te brengen. Curtis komt ook hierheen om me te helpen met die zware marmeren bladen.’


  ‘Dan is er zeker een vergissing gemaakt,’ dacht Olivia.


  ‘Nee,’ hield Dorothy vol. ‘Katie Rosé straalde van geluk. Ze heeft zelfs een nieuwe hoed gekocht en een blouse.’ Ze keek Joshua strak aan. ‘Ze zei dat ze een briefje had gehad - van jou. Ze zei dat je geschreven had dat je niets liever wilde dan haar zo snel mogelijk zien bij het standbeeld van Garibaldi op het Washington Square. Er stond in het briefje dat ze bij de Triangle moest zeggen dat ze niet meer terugkwam - dat jij plannen had voor de rest van haar leven.’ Ze keek verward naar Maureen en toen weer terug naar Joshua. ‘Ik vond het nogal raar dat je zo hard van stapel liep. Ik dacht dat jij en Maureen... ik bedoel, ik dacht... nou, ik was gewoon verrast. Maar Katie Rosé zei dat jij eindelijk doorhad wie er het beste bij jou past. Ik heb nog geprobeerd om haar een beetje tot kalmte te manen, maar je kent Katie Rosé...’ Dorothy werd nog bleker. Ze strekte haar handen uit naar Maureen. ‘Ik wist dat jullie allemaal Joshua vertrouwen, dus ik dacht dat het wel...’ Ze kon haar zin niet afmaken.


  ‘Wie doet er nou zoiets,’ stamelde Olivia.


  Maureen voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Jaime Flynn. Ik heb hem eens horen bluffen dat hij Katie Rosé altijd mee kon krijgen als hij het wilde. Dit is precies iets voor hem. Om wraak te nemen.’


  ‘Maar goed dat die vent in de gevangenis zit, dan,’ vond Miranda. ‘Dat zit hij niet. Hij is gisteren vrijgelaten met een belachelijk lage boete en een zachte tik op z’n vingers,’ zei Joshua geschrokken. Maureen pakte zijn arm.


  Maar Joshua smeet de bos bloemen op de tafel, draaide zich om en rende naar de deur. Hij riep over zijn schouder: ‘Haal Curtis! En kom daarna naar het Washington Square! Daar ga ik nu heen.’


  ‘Grayson!’ riep Olivia. ‘Laat de auto voorrijden! Dorothy, bel Curtis. Zeg tegen hem dat hij ons op het Washington Square moet zoeken!’


  Maar Maureen kon niet wachten. Ze griste haar mantel mee en rende de straat op, achter Joshua aan. Binnen de kortste keren rende Olivia naast haar. Samen renden ze door het Gramercy park naar de Fifth Avenue, totdat chauffeur Ralph luid toeterend naast hen op de weg kwam rijden. Ze pikten even later Joshua op, die al vijf straten verderop rende. Toen ze echter bij de straat East Ninth aankwamen, konden ze niet sneller dan stapvoets rijden. Overal op de weg stonden paarden en verlaten rijtuigen, links en rechts stonden auto’s slordig geparkeerd en voetgangers dromden samen. Iedereen gebaarde in de richting van Washington Square.


  Joshua sprong uit de auto; Maureen en Olivia vlak achter hem aan. Sirenes, het schrille geluid van op hun fluit blazende politieagenten en een voortdurend geklingel van bellen van brandweerauto’s waaide vanaf het grote stadsplein naar hen toe, over de zee van mensen voor hen. Joshua trok een jongen van een jaar of tien, elf aan zijn arm naar hem toe. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘De Triangle - de fabriek staat in de fik!10’ De jongen rukte zich los en rende verder.


  Maureen voelde een scherpe pijnscheut door haar lijf gaan. Ze drong langs Joshua en voegde zich bij de rennende mensen. Ze zigzagde tussen de menigte door naar de plek waar haar zusje werkte. Alstublieft, Heere! Niet Katie Rosé! Niet Katie Rosé!


  Maar Joshua greep haar bij haar hand en trok haar weg uit de opdringende menigte. Hij nam haar mee door het steegje Washington Mews, over het Universiteitspleintje naar de Greene Street en zo naar het Washington Square.


  Ze waren bijna bij het Aschgebouw en zagen de dikke rookwolken al boven het dak uitstijgen toen er nog een door paarden getrokken brandweerrijtuig tussen de mensen door kwam aanrijden, deze keer vanuit de richting Lower East Side. De wagen stond nog niet stil of de brandweermannen sprongen al op de grond. Ze koppelden waterslangen aan elkaar en hesen de zware ladders omhoog. Maar de ladders kwamen niet verder dan de zesde verdieping. Dat was minimaal twee verdiepingen onder de ramen waar de vlammen inmiddels uitsloegen.


  Maureen kroop achter Joshua, die zich met schouders en ellebogen een weg baande door de menigte. Hij liep regelrecht op het brandende gebouw af. Toen ze bij de voorste rij aankwamen, botsten ze op een dikke rij politieagenten die met knuppels in hun handen de opdringende menigte op afstand hielden. Joshua trok haar mee opzij langs de rij politieagenten, tot ze voor het brandende gebouw stonden. Daar hadden ze beter zicht op het inferno.


  ‘Ze gaan springen - achteruit. Het is gevaarlijk!’ schreeuwden de agenten.


  Maureen schreeuwde de naam van haar zusje, en nog een keer. Maar haar geschreeuw ging op in het chaotische geschreeuw en gehuil van de toeschouwers. Vlammen sloegen uit de ramen van de fabriek op de bovenste verdiepingen van het gebouw, de achtste, negende en tiende verdieping. Vrouwen met rookwolken om hun lichamen verschenen op het dak, gevaarlijk dicht bij de rand waar vlammen metershoog overheen sloegen.


  Vanuit haar ooghoeken zag Maureen een donkere vlek omlaag storten. Het leek op een bundel wapperende kleren die naar beneden werd gegooid. Toen het de grond raakte, hoorde ze een onnatuurlijke plof. Ze kon niet ontwaren wat het was, maar Joshua pakte haar gezicht en draaide het weg, tegen zijn schouder. Maureen rukte zich los uit zijn greep.


  En toen kwamen er meer. Meisjes, vrouwen en zelfs een jongen stapten uit gebroken ramen waar dikke rookwolken uitsloegen, van achteren werden de springende mensen verlicht door vlammen. Een voor een klommen ze uit het raam, stapten op de dunne richel eronder en schoven behoedzaam tastend opzij langs de afgrond van tientallen meters onder hen.


  Recht onder hen op de begane grond spreidden brandweermannen netten. Een meisje sprong en werd opgevangen. De brandweermannen visten haar uit het net, ze zette enkele stappen en zakte toen ineen. Twee anderen sprongen tegelijkertijd. Het net scheurde in tweeën, alsof het van papier was.


  Andere netten scheurden ook onder het gewicht van springende mensen. Toch bleven ze komen. Van acht, negen of tien hoog smakten lichamen op de straatstenen. Sommigen sprongen alleen, anderen samen, gearmd of hand in hand. Maureen zag een jonge vrouw die haar armen uitstrekte naar de lentelucht, alsof ze die kon vastpakken. Een andere vrouw strekte haar handen uit naar de hemel, alsof ze haar geest omhoog zond.


  De menigte drong naar voren, schreeuwend: ‘Niet springen! Niet springen! Wacht!’


  Maar de werkneemsters van de Triangle Waist Factory sprongen toch. De bestrating bestond gedeeltelijk uit kleine, dikke, glazen stenen, om daglicht te laten schijnen in de grote kelder onder het straatoppervlak. Sommige lichamen braken er dwars doorheen en smakten in de kelder eronder, vaak nog met hun kleren en haren in brand. Anderen stapten door de gebroken ruiten om te springen, maar bedachten zich. Ze draaiden zich om en liepen terug, de vlammenzee in.


  Een jongeman, duidelijk een man met goede manieren, hielp jonge vrouwen om door een gebroken ruit te stappen en te springen alsof hij hen hielp bij het instappen in een rijtuig. Ten slotte volgde de vrouw van wie hij hield. Tenminste, dat dacht Maureen, want ze zag dat hij haar zoende, voordat hij haar omlaag liet storten. Daarna sprong hij zelf.


  Het laatste meisje dat Maureen zag vallen, kwam niet ver. Ze bleef met haar jurk hangen aan een haak die ter hoogte van de zesde verdieping uit de muur stak. Ze bungelde als een lappenpop in de lucht.


  Och, meisje, blijf toch wachten tot er een ladder bij je komt! Zo hoog kunnen ze wel komen!


  Maar haar jurk brandde. Enkele momenten later stortte ze verder omlaag.


  De brandweermannen deden wat ze konden. Het was een korte, uitslaande brand. In minder dan twintig minuten brandden de drie verdiepingen van de fabriek volledig uit. Maar voor Maureen leek het uren te duren. Ze stond als aan de grond genageld.


  Joshua wiegde haar zachtjes heen en weer en kneep in haar arm. ‘Geef de moed niet op. We weten het nog niet zeker.’


  Maar Maureen was niet in staat iets terug te zeggen.


  Er gleed een uur voorbij. De politie wilde hen niet dichterbij laten om de lichamen te bekijken. Mensen wilden kijken of ze hun geliefden konden vinden. Diep vanbinnen voelde Maureen dat het niet zo was, dat Katie Rosé niet een van de meiden was die omlaag waren gesprongen. Maureen kon het zich gewoon niet voorstellen. Langzaam werd het donkerder. Een lichte bries blies het grootste deel van de rook, die om het gebouw heen hing, weg. Brandweermannen hingen op steeds meer plekken in het gebouw provisorisch lampen op. Op verdiepingen waar de brandweer het vuur meester was geworden scheen wit, elektrisch licht onnatuurlijk helder door kapotte ruiten. Brandweermannen fabriceerden met lange touwen en katrollen hijssystemen langs de buitenkant van het gebouw. ‘Die gaan ze natuurlijk gebruiken om de lichamen omlaag te krijgen,’ wist een toeschouwer.


  Joshua trok Maureen mee, weg uit de menigte. Ze volgde hem, struikelend over haar eigen voeten en over alles wat op de grond lag. Hij ging langzamer lopen en sloeg een arm om haar middel. Hij hielp haar bij het oversteken van de straat. Samen liepen ze naar het vaag verlichte plein.


  ‘Misschien was ze niet in het gebouw. Ze had toch een afspraak met iemand op het plein? Misschien was ze op tijd het gebouw uit,’ zei Joshua. ‘Kom, dan gaan we naar huis. Als Dorothy niets van haar heeft gehoord, ga ik weer terug naar hier. Dan blijf ik hier net zo lang tot ze me elk lichaam laten bekijken. Dat beloof ik je.’ Maureen klemde haar tanden op elkaar. Ze wilde stoppen met klappertanden. ‘Ik blijf hier tot we haar gevonden hebben.’ Joshua probeerde zijn armen om haar heen te slaan, maar ze rukte zich los, waarbij ze achteruit wankelde en tegen een jonge vrouw botste die een kreet slaakte van de schrik.


  ‘O, sorry.’ Maureen draaide zich om naar het meisje. Haar kleren stonken naar rook. ‘O, sorry. Heb ik je pijn gedaan?’


  Het meisje bibberde en beefde. Het leek of ze wilde huilen, maar ze kon tegelijkertijd geen woord uitbrengen. Haar gezicht zat onder het zwarte roet, haar haren hingen slordig over haar schouder en waren verschroeid, en één arm zat in het verband. Toch kwam ze Maureen vaag bekend voor.


  ‘Katie Rosé... jij was bij Katie Rosé deze week op het Washington Square, toch?’


  Het meisje stopte. Ze deed haar best om Maureen te herkennen en knikte, haar door de rook rood geworden ogen vulden zich met tranen.


  ‘Is ze naar buiten gekomen? Is Katie Rosé op tijd het gebouw uitgekomen?’ Maureen moest zich inhouden om het meisje niet door elkaar te schudden om haar sneller te laten reageren.


  Maar het meisje schudde haar hoofd, langzaam en vermoeid. ‘Ik... ik weet het niet. Ik denk... ik denk van niet.’


  ‘O, Heere God!’ huilde Maureen.


  ‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’ drong Joshua aan. Het meisje schudde opnieuw haar hoofd, alsof het haar moeite kostte zich de afgelopen middag te herinneren. ‘Ze ging met Emma naar buiten... tegen een uur of één... omdat ze een afspraak had met iemand.’ Ze keek naar Joshua, duidelijk verward. ‘Ik dacht dat ze zei met u...’ Ze zweeg abrupt. ‘Ze kwamen terug, maar waren veel te laat. En toen heeft de opzichter...’


  ‘Wat heeft de opzichter?’


  ‘Toen heeft de opzichter hen tweeën gescheiden van de rest van de meiden. Hij wees andere meiden aan die achter hun naaimachines mochten gaan zitten. Hij zei dat ze voor vandaag niet betaald zouden krijgen en dat ze blij mochten zijn dat ze hun baantje niet helemaal kwijt waren. Hij stuurde ze toen weg, een verdieping naar boven. Daar zitten dochters van alleenstaande moeders loshangende draadjes te knippen van kleding die net is geproduceerd. Die moesten ze gaan helpen. Ik weet niet precies waar dat was, maar ik zag ze niet de trap af komen toen we nog net konden ontsnappen.’ De ogen van het meisje stroomden weer vol. ‘Het spijt me. Ik vind het zo erg.’ Ze wankelde op haar benen. ‘Ik wil naar huis.’ Maureen zette een stapje achteruit en liet het meisje gaan. ‘We mogen ze niet met die lichamen laten slepen zolang we het niet zeker weten. Dat kan ik...’


  Joshua pakte haar bij een arm en nam haar mee terug naar het gebouw. Inmiddels werden de lichamen van omgekomen slachtoffers voorzichtig met takels vanaf de bovenste verdiepingen uit het gebouw omlaag gelaten. Het waren troosteloze bundels die door de lucht zweefden en die tijdens hun eenzame tocht omlaag door stralen van zoeklichten werden gevolgd, zodat politiemannen op straat ze konden zien aankomen. De politieagenten pakten de bundels beet, koppelden ze los en schoven ze eerbiedig een stukje bij het gebouw vandaan. Telkens als er weer een bundel voor vervoer werd klaargelegd, probeerde Maureen zo dichtbij mogelijk te komen, hopend dat ze iets zou zien waaruit bleek dat het Katie Rosé niet was.


  Hoewel Maureen smeekte om dichterbij te mogen kijken, en Joshua met een omhaal van woorden hetzelfde probeerde te doen, legden agenten telkens weer uit dat het heel moeilijk was om de lichamen te identificeren. Dat ze dat eerst zo veel mogelijk zelf wilden doen, om dan geïdentificeerde lichamen van een label te voorzien. Daarna mochten familieleden komen om het te bevestigen.


  ‘U kunt beter naar huis gaan, juffrouw. Het is al na tien uur en wij zijn hier nog wel even bezig. Morgenochtend kunnen jullie naar de pier komen. Daar willen we ze zo netjes mogelijk tonen. U kunt dan kijken of uw zus ertussen ligt.’


  Pas nadat ze absoluut zeker wisten dat de agenten niet zouden toegeven, kreeg Joshua Maureen zover dat ze met hem meeliep, terug naar het Washington Square. Ze hoorden ergens een kerkklok elf uur slaan. Nog voordat ze bij het standbeeld van Garibaldi waren, liepen Curtis en Olivia, Carolynn, Hope, Julia en Agnes hen tegemoet. Maureen viel hen in de armen.


  ‘Kom maar mee, meisje,’ fluisterde Olivia. ‘Ralph wacht in de auto. Kom maar mee naar huis.’


  ‘We hebben haar niet gevonden,’ mompelde Maureen. Ze kneep haar ogen dicht.


  ‘Neem haar maar mee naar huis,’ fluisterde Joshua. ‘Ik blijf hier.’


  ‘Joshua?’ Maureen greep zich vast aan de mouw van zijn jas. Ze wilde dat hij bij haar was.


  ‘Ik neem aan dat ze wel wat hulp kunnen gebruiken als ze straks de lichamen naar het provisorische mortuarium gaan brengen. Ik ben bereid ze daarbij te helpen, en dan kan ik ook meteen kijken of Katie Rosé erbij is.’


  Maureen slikte, knikte en liet hem gaan.


  ‘Ik ga met je mee,’ zei Curtis. Maar hij kneep eerst zachtjes in Olivia’s arm. ‘Trek jij het, zonder mij?’


  Olivia knikte ook.


  De groep vrouwen vormde een schild om Maureen, zodat die geen last had van de nog steeds opdringerige menigte. De avondbries wakkerde aan terwijl ze haar langzaam meenamen over het grote plein in de richting van de triomfboog ter ere van George Washington. Ze moesten zich een weg banen tussen mannen, vrouwen, jongens en meisjes die nog steeds op straat zwierven, gespannen, verdoofd, verbluft, nog steeds zoekend naar bekenden.


  Net toen ze de laatste bomen van het parkje midden op het plein achter zich lieten, hoorde Maureen iets wat leek op een zangerige jammerklacht. Steeds hetzelfde zinnetje: ‘Het spijt me. Het spijt me. Het spijt me zo erg.’


  Maureen stopte en luisterde. Ze kon niet thuisbrengen waar het geluid vandaan kwam, maar voor haar gevoel kwam het van rechts van haar.


  ‘Vergeef het me, Heere, vergeef het me. O, God, vergeef het alstublieft. Het spijt me. Het spijt me zo erg,’ hoorde ze de gedempte stem weer zeggen.


  Maureen liep bij Olivia vandaan. Ze drong tussen de dames van de vrouwenkring door in de richting van de stem. Ze kwam bij een smal paadje, buiten het bereik van de straatverlichting. Ze stopte en luisterde opnieuw.


  Nu hoorde ze geen woorden meer, maar hartverscheurend, zacht gesnik. Zo intens alsof iemand bijna stikte. Het kwam ergens tussen de struiken vandaan.


  ‘Wie is daar?’ Maureen durfde nog niet te hopen. Ze kroop verder. ‘Wat is er, Maureen?’ vroeg Olivia.


  Maar Maureen gebaarde dat ze stil moest zijn en bleef aandachtig luisteren. Het kostte moeite om het zachte gejammer te scheiden van het geroezemoes van de honderden mensen om hen heen. Het huilen stopte. Ze zette nog een paar stappen in de donkere schaduwen. ‘Katie Rosé?’ fluisterde ze. Daarna luider: ‘Katie Rosé? Ben jij daar?’


  Niets.


  ‘Maureen, er is niemand.’ Julia sloeg een arm om Maureen heen en trok haar zachtjes terug naar het brede pad. ‘Kom, dan gaan we. We zullen morgen verder zoeken.’


  Maureen duwde haar weg en wachtte. Maar ze hoorde geen geluid meer vanuit de schaduwen. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde. Ze brak. Ze snikte tot ze niet meer kon - vijf minuten, tien minuten... honderd jaar — totdat Olivia haar armen om haar heen sloeg en haar meevoerde.


  Ze liepen terug naar het verlichte pad. Toen ze vlak bij de triomfboog waren, hoorde ze achter zich een zachte stem, smekend: ‘Maureen.’


  Maureen draaide zich met een ruk om en daar, half in het licht en half in de schaduw, stond Katie Rosé. Het was nauwelijks meer dan een spook. Haar gezicht verborgen achter dikke strepen betraand roet, haar wenkbrauwen weggeschroeid, haar haren gedeeltelijk verbrand en verfomfaaid, haar rok en blouse zwart, vies en gedeeltelijk verbrand, slechts één schoen aan haar voeten en zonder mantel. ‘Katie Rosé!’ Maureen hapte naar adem en zette onhandig en half strompelend een stap naar voren. Ze probeerde zich onder controle te krijgen en strompelde verder.


  Maar Katie Rosé rende, op één hakschoen en een sok, naar haar grote zus. Ze stortten zich in elkaars armen.


  ‘Katie Rosé!’ huilde Maureen. ‘Katie Rosé! Dank U, Heere! Dank U!’


  Maureen drukte het gezicht van haar zusje tegen haar borst. Steeds weer zoende ze haar op haar voorhoofd en haar haren, trok haar tegen zich aan. Ze durfde bijna geen adem te halen, bang als ze was dat ze slechts droomde.


  Katie Rosé wilde het liefst alle jongedames tegelijk omarmen. Eindelijk werd ze omringd door vrouwen die van haar hielden.


  10. De brand in de Triangle Waist Factory heeft echt plaatsgevonden. Drie verdiepingen brandden volledig uit, 146 werkneemsters verbrandden levend of sprongen hun dood tegemoet, velen nog zeer jong, kinderen soms. Deze vreselijke gebeurtenis was aanleiding om wetten te maken die de arbeidsvoorwaarden voor de straatarme en onbeschermde werknemers in de kledingindustrie verbeterden.


  HOOFDSTUK ZEVENENZESTIG


  In de dagen die volgden op de brand bezochten Maureen en Katie Rosé, net als duizenden andere New Yorkers, de ene na de andere begrafenis. In kerken, op begraafplaatsen, in armzalige keldertjes van huurkazernes. Soms twee op een dag. Katie Rosé kende slechts enkele van de 146 omgekomen slachtoffers. Degene die ze het best had gekend en van wie ze het meest had gehouden, was Emma. De begrafenis van haar vriendin werd niet aangekondigd in de kranten, zoals dat wel gebeurde met bijna elke andere teraardebestelling naar aanleiding van de brand in de Triangle Waist Factory. Het verraste Katie Rosé niet. Ze legde haar hoofd tegen de zijleuning van de oorfauteuil in Olivia’s salon en deelde haar rouw met de leden van de vrouwenkring die er waren. ‘Haar ouders spreken geen Engels. Die hebben geen idee dat ze hun begrafenisdienst kunnen aankondigen.’


  ‘Toch moet iemand van hen een beetje Engels spreken, of anders is er iemand geweest die hen heeft geholpen. Ze hebben immers het lichaam van Emma opgehaald,’ zei Maureen zachtjes.


  Katie Rosé wendde haar blik af. ‘Ze hebben recht op meer.’


  ‘Ja,’ was Maureen het met haar eens. Ze pakte de hand van Katie Rosé. ‘Je hebt gelijk. Wat zou je voor hen willen doen? Ik ga je erbij helpen.’


  Katie Rosé snikte en klemde haar vingers om Maureens hand. ‘Ik wil ze zeggen dat het me spijt. Ik wil dat ze weten dat het mijn fout is dat Emma verbrand is.’


  ‘Katie Rosé...’


  ‘Als zij niet was meegegaan naar Joshua - ik dacht dat het Joshua was, maar het bleek James te zijn. Maar als Emma dus niet was meegekomen, dan had hij me absoluut meegenomen. Het zou me nooit in mijn eentje gelukt zijn om hem van me af te slaan.’ Katie Rosé slikte. Ze was vastbesloten om nu eindelijk de waarheid te vertellen. ‘En ik weet... ik weet dat het voor jou ook zo geweest moet zijn, toen er niemand was om je te helpen... Het spijt me zo dat ik je niet geloofde. Ik vind het zo erg dat ik al die hatelijke dingen heb gezegd, echt hele gemene dingen.’ Katie Rosé snifte, maar zette door. ‘Emma is altijd zo goed voor me geweest. Zelfs toen we door mijn schuld onze plek achter de naaimachines kwijtraakten, nam ze me dat niet kwalijk. En ze probeerde ook nief haar plekje terug te krijgen door mij zwart te maken. Ze zei dat ik terug moest gaan naar jou en Joshua, dat jullie me niet zouden wegsturen, dat jullie van me zouden houden, omdat we familie zijn. Ze zei dat ze dat zeker wist, omdat haar familie dat ook zou doen.’


  ‘Ze had gelijk.’


  Katie Rosé duwde haar vuisten tegen haar ogen. ‘Door mijn toedoen kwamen we te laat terug in de fabriek. Ik heb nog geprobeerd om de chef uit te leggen dat het mijn fout was en niet die van Emma, maar hij geloofde me niet. Hij zei dat ik van laag allooi was, en dat meisjes van laag allooi werk moesten doen dat van laag allooi was. Daarom stuurde hij ons naar de kamer waar de losse draadjes van nieuwe kleding worden afgeknipt - het stomste werk wat er is in de fabriek. En toen de bel ging voor het einde van de dag, kregen we ons weekloon niet, omdat we op de verkeerde verdieping waren.’ Maureen ging gehurkt voor de stoel van Katie Rosé zitten om de handen van haar zusje vast te pakken, maar Katie Rosé duwde haar weg. ‘Snap je het dan niet? Dat is de reden waarom we niet op tijd de fabriek uit waren. Daarom misten we de lift!’


  ‘Waarom ging Emma niet met jou mee het dak op?’ vroeg Julia. ‘Ze was bang om op het dak te zijn. Ze had in haar dorp in Europa een keer gezien dat Joodse vrouwen op een dak van een gebouw werden gejaagd en dat toen dat gebouw in brand werd gestoken. Ze zei dat de brandweermannen haar zouden komen bevrijden als ze binnen bleef wachten. Dat ze je in Amerika niet lieten verbranden. Ik vertelde haar toen dat ik op het dak zou kijken of het veilig was en dat ik dan terug zou komen om haar op te halen. Maar dat heb ik niet gedaan.’ Katie Rosé hoestte, verslikte zich bijna.


  ‘Maar je kon toch ook niet terug. Dat ging gewoon niet meer.’


  ‘Nee, maar ik heb er wel mee ingestemd dat zij achterbleef. Snap je dat dan niet? Ik had haar moeten dwingen mee te gaan. De studenten van de universiteit in het gebouw naast de fabriek lieten ladders zakken op ons dak. Daarover zijn we omhooggeklommen. Toen konden we via de trappen in hun gebouw naar beneden lopen. Ik ben bevrijd, maar ik liet Emma achter!’


  Na de bekentenis van Katie Rosé sloot Maureen even haar ogen. Ze begreep zo goed wat haar zusje bedoelde. Ze zag het zo helder voor zich. Net zoals ze zelf het bordje met het nummer 37 op het water had zien drijven toen Joshua haar uit haar kooi trok. Voor nummer 37 kon Maureen niets meer doen dan het nummer in een grafsteen laten graveren. Ze wist zelfs niet hoe de jonge vrouw heette.


  Maar Katie Rosé kende Emma’s naam, waar ze had gewoond en dat haar ouders en broers een dochter en zusje hadden verloren. En dat ze een weekloon hadden verloren. Maureen wist wat dat kon betekenen. Zo’n loonzakje kon het verschil zijn tussen eten en hongerlijden, tussen een plek hebben om te slapen en zo’n plek missen, tussen je arbeid verkopen en je lichaam verkopen.


  De volgende dag gingen Maureen en Katie Rosé samen naar de Bowery, de verpauperde wijk waar Emma had gewoond. Ze vonden de straat en de woonkazerne met daarin het appartement van de familie van Emma. Aan de andere kant van de deur hoorden ze een jammerende vrouwenstem en de stem van een man, waarschijnlijk Emma’s vader, die gebeden zong in een taal die ze niet verstonden. Maureen legde een hand op de schouder van Katie Rosé toen die aanklopte.


  Het gejammer stopte. Het zangerige bidden hield op. Maar niemand deed open. Katie Rosé klopte opnieuw en na een minuut wachten nog een keer.


  Uiteindelijk werd de deur een heel klein stukje geopend, net genoeg om twee rooddoorlopen ogen te zien in het smalle, gerimpelde gezicht van een vrouw.


  ‘Mijn naam is Katie Rosé en ik ben een vriendin van...’


  In de ogen van de vrouw welden nieuwe tranen op. Ze schudde haar hoofd en maakte aanstalten om de deur dicht te duwen.


  ‘Een vriendin van Emma. Alstublieft mevrouw, ik ben een vriendin van Emma van de Triangle Waist Factory!’ Katie Rosé zette een stap naar de deur.


  Maar de deur werd met kracht dichtgeduwd. Er werd een grendel dichtgeschoven. Katie Rosé keek hulpeloos naar Maureen. Maureen klopte opnieuw. Het gejammer was alweer begonnen, het zangerige bidden ook. De deur bleef gesloten.


  Maureen pakte Katie Rosé voorzichtig bij haar elleboog, alsof ze van plan was haar mee te nemen naar buiten. Maar Katie Rosé bleef halsstarrig staan.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Zo kan ik niet verder.’


  Zo bleven ze zwijgend voor de deur staan. Uiteindelijk wreef Maureen over de zij van Katie Rosé en pakte haar tas. Daar pakte ze de envelop uit die ze voor haar zusje had meegenomen. Er zat een brief in, geschreven in het Engels - ze hoopten maar dat het gezin iemand kende die het voor hen kon vertalen. In de brief had Katie Rosé geschreven hoeveel ze van Emma had gehouden, dat Emma haar eerste echte vriendin was geworden in Amerika, dat ze Katie Rosé had geholpen tijdens de eerste periode in de fabriek, dat ze had voorkomen dat Katie Rosé ontvoerd werd door een gevaarlijke man die haar als slavin had willen verkopen, en hoe de moed en onvoorwaardelijke liefde van Emma haar had geholpen zich te herenigen met haar zus. Katie Rosé had ook geschreven dat Emma heel vaak had verteld hoeveel ze hield van haar ouders en broers, hoe verknocht ze was aan haar Joodse geloof en tradities, en dat ze het liefst zo snel mogelijk weg wilde uit de Triangle Waist Factory om winkelbediende te worden.


  In de envelop zat ook al het geld dat Katie Rosé had gespaard sinds ze in Amerika was aangekomen, en ook nog wat geld van Maureen, Joshua, Curtis en de vrouwen van de vrouwenkring om het gezin van Emma te helpen.


  ‘Schuif het maar onder de deur door,’ drong Maureen aan.


  ‘Maar ik wil het ze persoonlijk vertellen... Ik wil hun vertellen hoe goed Emma voor mij geweest is,’ zei Katie Rosé smekend. ‘Hoeveel ik van haar hield.’


  Maureen legde een hand op de schouder van haar zusje. ‘Dat weten ze.’


  Weer enkele dagen later, op 5 april, liepen in een koude voorjaarsbui 120.000 woedende en rouwende New Yorkers door de straten van Manhattan mee met een massale stille tocht voor de werkneemsters van de Triangle Waist Factory die naamloos begraven werden - jonge vrouwen die zo erg verbrand waren dat niemand hen meer herkende, maar ook ongeïdentificeerde vrouwen voor wie niemand was gekomen om het lichaam op te eisen. Behalve de demonstranten stonden langs de straten ook nog eens 300.000 mensen zwijgend te kijken.


  Dorothy, Olivia en Maureen liepen naast Katie Rosé. Gearmd wandelden ze door de regen. Achter hen liepen de andere dames van de vrouwenkring - iets meer dan een jaar geleden hadden ze samen met werkneemsters uit de textielindustrie gestaakt voor hogere beloning en betere arbeidsomstandigheden, nu wilden ze de arbeidsters ook de laatste eer bewijzen.


  Het duurde maar liefst vijf uur voordat alle deelnemers van de stille tocht door de triomfboog waren gelopen op het Washington Square. Voor aan de optocht liepen witte paarden met zwarte rouwnetten over hun rug.


  De schuldvraag voor de brand vulde wekenlang de kranten. Vakbonden eisten dat de werkomstandigheden voor werknemers in de textielindustrie beter moesten worden. Hun eisen werden overgenomen door politici die dachten stemmen te winnen door zich voor fabrieksarbeiders in te zetten, maar ook door het steeds bozer wordende publiek. Maar alle onderzoekscommissies, de schande, de verantwoordelijkheid die uiteindelijk genomen werd en ook de verbeteringen waar de brand uiteindelijk toe leidde, gaven de verongelukte arbeidsters hun leven niet terug.


  Bovendien verdrukte de voortdurende stroom van nieuws over de fabrieksbrand de aanvankelijke volkswoede over de mensenhandel van Victor Belgadt en de zijnen van de voorpagina’s. Het New Yorkse publiek had geëist dat er beter onderzoek werd gedaan naar connecties tussen de mensensmokkelaars en Ellis Island. Maar de volkswoede had in de Triangle Waist Factory een nieuw slachtoffer. Al snel verdween het nieuws over mensenhandel en blanke slavernij uit de kranten.


  ‘Natuurlijk moeten we ons blijven inzetten voor hervormingen,’ zei Agnes. ‘Gewone arbeiders moeten hogere lonen krijgen, een kortere werkweek en betere arbeidsomstandigheden.’ De leden van de vrouwenkring zaten op de zaterdag voor Pasen bijeen in de zitkamer van Morningside.


  ‘Maar nieuwe wetten veranderen niets aan de armoede waarin immigranten terechtkomen tijdens de eerste periode na hun aankomst in Amerika. Het is nog steeds te makkelijk om misbruik te maken van mensen die hun rechten niet kennen,’ hield Hope vol. ‘Als die vrouwen maar lang genoeg hier wonen en werken, doen ze er heus wel hun voordeel mee. Maar mij gaat het om die eerste periode en om het vinden van hun eerste baantjes.’


  Dat was ook precies het punt waar het Olivia om ging. Wat ze ook deden en hoe goed ze ook hun best deden, het lukte niet om de harten van kwaadwillende werkgevers te veranderen, zodat ze vrouwen beter behandelden - immigranten of vrouwen die in Amerika geboren waren. Bovendien konden ze werkgevers niet dwingen om vrouwen in dienst te nemen of op te leiden die niet voldeden aan hun eisen. We krijgen het zelfs niet voor elkaar om vrouwen met goede opleidingen aan werk te helpen! Hoeveel vrouwen kunnen we nou uiteindelijk wel op weg helpen? Peinzend wreef ze over haar slapen. Twintig? Vijftig? Het stelde niets voor als je keek naar de omvang van het probleem.


  Alsof ze haar gedachten kon lezen, fluisterde Dorothy in Olivia’s oor: ‘Geef het niet op, meid. Weet je nog wat het motto was van het literaire trio waar pa zo van gecharmeerd was?’


  Olivia keek haar zus stomverbaasd aan. Ze vroeg zich af Dorothy serieus was of een grapje maakte. Wat heeft dat er nu weer mee te maken?


  ‘Een voor allen en allen voor een?’ Dorothy vouwde haar hand in die van Olivia en fluisterde: ‘We hoeven dit niet alleen te doen. We hebben medestanders nodig. Mensen die samen met ons de handen en voeten van Christus willen zijn bij het uitbannen van blanke slavernij. Dus maak je borst maar nat.’


  Olivia kneep haar ogen halfdicht en deed alle moeite om te begrijpen waar haar zus op doelde. ‘Een voor allen en allen voor een... Ja!


  Natuurlijk! Dat is het, toch?... Dat was het motto van de Drie Musketiers, maar ook voor onze groeiende groep vrouwen, waar trouwens ook steeds meer mannen zich bij aansluiten. Dat is wat het betekent als je de ander werkelijk liefhebt. Het voelde alsof een zware last langzaam van haar schouders werd genomen. ‘Ik denk dat ik je begrijp, maar wat kan ik...’


  Dorothy liet haar niet uitpraten. ‘Je kunt bijvoorbeeld je schrijfkunsten afstoffen en weer krantenartikelen en pamfletten schrijven over allerlei sociale onderwerpen, net als je vroeger met papa deed. Je kunt mensen oproepen om zich bij onze beweging aan te sluiten. Met hulp van Curtis’ uitgeverij moet je toch een eind komen. Je kunt niet van mensen verwachten dat ze hulp bieden als ze niet eens weten hoe zwaar nieuwkomers het hebben. Als mensen eenmaal weten hoe hoog de nood is, en hoeveel ze daar zelf aan kunnen doen, doen ze vanzelf mee — net als wij.’


  Olivia staarde haar zus aan. Haar hart had nooit zo in vuur en vlam gestaan voor haar medemens, maar na de arrestatie van Drake en het bekend worden van zijn misdaden had ze zich ontpopt als een felle voorvechtster van rechten voor zwakke medeburgers, ondanks dat ze zelf lichamelijk achteruitging.


  Toen het idee in haar hoofd vorm begon te krijgen, werd Olivia steeds enthousiaster. Zou ik dan toch nog iets kunnen schrijven wat nut heeft? Zaken waarmee ik God eer door andere mensen te inspireren zich in te zetten voor afschaffing van blanke slavernij en voor heling van wonden in onze samenleving? Ze bedacht hoe het boekje In Zijn Voetspoor haar leven had veranderd, en het leven van haar vader, en de levens van al deze vrouwen die nu al meededen. Ze slikte. Ze had opeens moeite om zich te concentreren op de gezichten van de vrouwen in de kamer, nu ze zo veel energie door haar lichaam voelde gieren. Het antwoord van Jesaja op de oproep van de Heere schoot haar te binnen: ‘Zie, hier ben ik, zend mij henen. ’Ze voelde onverwacht tranen opwellen en wist: dit is de stem van Zijn Geest. Dank U, Heere! Dank U!


  ‘Ik blijf volhouden dat vrouwen die geen Engels spreken een onoverkomelijke achterstand hebben en daardoor grote risico’s lopen,’ onderbrak Julia haar gedachten. ‘Of ze nou hun eerste baantje in de textielindustrie vinden of ergens anders. Foute werkgevers kunnen op alle mogelijke manieren misbruik van hen maken.’


  ‘Dan zijn we dus weer terug bij af,’ concludeerde Carolynn. ‘We moeten nog steeds op zoek naar woonplekken en mogelijkheden voor basaal onderwijs en andere diensten waarmee vrouwen betere en veilige baantjes kunnen vinden. En we moeten manieren vinden om onze levens met die van hen te verbinden.’


  ‘Nou, niet helemaal terug bij af,’ vond Isabella. ‘We hebben toch vrouwen die bevrijd zijn bij de actie tegen Belgadt en die nog steeds nergens naartoe kunnen, opgenomen in onze huizen?’


  ‘Ja, en sommigen daarvan zal je nooit meer kwijtraken,’ zei Agnes zachtjes. ‘Je weet zelf ook wel dat sommige families zich zo voor die jonge vrouwen schamen, dat ze nooit meer thuis welkom zijn.’


  ‘Dan blijven ze maar voor altijd.’ Isabella glimlachte onverzettelijk. ‘Dan wordt dat bizar grote huis tenminste eens een beetje benut.’ Wat hebben we samen al veel bereikt!


  ‘Ik kan eindelijk ook een daad stellen,’ zei Dorothy.


  De vrouwen keken haar aan. Olivia hield haar adem in. Ze wist wat er ging komen, en hoeveel het haar zus had gekost om zo ver te komen.


  Dorothy glimlachte zwijgend om de spanning nog iets te laten toenemen. ‘Ik stel mijn huis ter beschikking als opvanghuis voor jonge vrouwen die worden opgeleid tot winkelbediende of die al in een winkel werken.’


  Vrouwen schoven op hun stoelen, blij en verontrust tegelijkertijd. ‘Ik heb het er al over gehad met dominee Peterson en met iemand in onze kerk die eigenaar is van een groot warenhuis in het centrum van de stad. Hij is bereid de meiden aan te nemen tegen een minimaal salaris, met de bedoeling dat ze snel doorgroeien. Zijn enige voorwaarden zijn dat ze Engels moeten kunnen spreken en lezen. Wij moeten hen zover hebben opgeleid dat ze in staat zijn om te werken met normale, winkelende mensen, en wij moeten kunnen garanderen dat ze een fatsoenlijk leven leiden.’


  ‘Maar waar ga jij dan wonen? En mag het zomaar van je echtgenoot? Jullie zijn toch getrouwd?’ vroeg Hope.


  Dorothy haalde diep adem. ‘Het is gebleken dat Drake niet mijn echtgenoot is. Op het moment dat hij zijn handtekening onder het huwelijksformulier zette, was hij officieel nog steeds getrouwd met de zus van Curtis, en die leefde op dat moment nog.’


  Een van de vrouwen zuchtte ontzet, maar Dorothy trok haar schouders op en zette dapper door. ‘Het huis is door mijn vader aan mij persoonlijk geschonken toen we trouwden, dus nu Drake te kwader trouw blijkt te zijn geweest, is het hele huis mijn persoonlijke eigendom. Maar ik wil er niet meer wonen. Ik heb er lang over gebeden om te weten wat ik ermee moest doen, wat Jezus er in mijn omstandigheden mee zou doen.’


  Katie Rosé legde haar hand in die van Dorothy.


  Dorothy kneep er zachtjes in en glimlachte. ‘De locatie is ideaal. We zitten in de 34ste straat en dus dicht bij de grote warenhuizen op de Fifth Avenue. Daar zijn de meeste baantjes te vinden. Katie Rosé en ik verhuizen naar Morningside. We mogen intrekken bij Olivia en Maureen. Dan kunnen we met z’n vieren het nieuwe opleidingshuis managen.’


  ‘We noemen het Emma’s House,’ zei Katie Rosé met een dankbare glimlach.


  Een voor allen en allen vooreen. Olivia schudde langzaam en verblijd haar hoofd.


  De vrouwenkring was nog niet afgelopen toen twee mannen de kamer inliepen, Curtis en Joshua. Ze hadden allerlei papieren bij zich en liepen rond met de glimlach van een poes die net de kanariepiet uit z’n kooi heeft gevist.


  Agnes fluisterde: ‘Ik loop hier al tien minuten de boel te vertragen! Ik dacht dat jullie nooit zouden komen!’


  ‘Curtis?’ vroeg Olivia. ‘Wat komen jullie doen?’


  Curtis grinnikte en trok Olivia uit haar stoel op haar voeten. ‘Wacht maar af!’ Hij spreidde plattegronden van gebouwen en officieel uitziende eigendomspapieren uit op de eettafel. ‘Trouwcadeaus,’ kondigde hij trots aan. ‘Die woondozen op de Orchard Street die Drake me heeft helpen kopen - die woonkazernes die ik kocht om hem ervan te overtuigen dat ik echt mee wilde doen met de mensenhandel - heb ik overgedragen aan de kerk. Ze zitten behoorlijk in de buurt van het industriegebied en de landingsplaats van Ellis Island voor vrouwen die werken in Lower East Side. Het ene gebouw is geschikt als een trainingscentrum voor meiden en jonge vrouwen die net als immigrant in Amerika zijn aangekomen. Ze kunnen er eenvoudige vaardigheden leren die ze in de fabrieken of winkels nodig hebben, en ze kunnen er dingen leren die ze nodig hebben voor het leven als Amerikaan. Het andere gebouw kan worden gebruikt om hen te huisvesten. Het geheel wordt wat mij betreft gemanaged door jullie. Ik heb er al over gesproken met dominee Peterson en de eigenaar van de bar op de eerste verdieping heeft te horen gekregen dat hij moet verdwijnen. Vanaf de eerste week in juni zijn de gebouwen leeg en klaar voor een stevige renovatie.’ De dames juichten enthousiast.


  ‘We kunnen aan de slag!’ riep Julia.


  Curtis richtte zich tot de verbaasde Olivia. ‘Vind je het wat?’ Maar Olivia was te overrompeld om iets te kunnen uitbrengen. Curtis keek haar verrast aan, verward en een beetje teleurgesteld. Daarna verscheen er een bezorgde blik in zijn ogen. ‘Olivia? Zeg iets.’


  ‘Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Ze friemelde aan haar broche. Agnes schraapte nadrukkelijk haar keel.


  Olivia en Curtis keken haar aan.


  ‘Hoorde ik iets over trouw cadeaus?’ vroeg ze met klem. ‘Hebt u misschien het paard achter de wagen gespannen, meneer Morrow?’ Joshua grijnsde en nam plaats op de stoel naast die van Maureen. Onder het toeziend oog van alle aanwezigen pakte hij de vinger van Maureen waaraan zijn ring schitterde en bracht die naar zijn lippen. Daarna trok hij vragend zijn wenkbrauwen op naar Curtis die nog steeds naast Olivia stond, midden in de kamer.


  Curtis’ gezicht liep opeens net zo rood aan als de verse rozen die Olivia op de grote eettafel had gezet. Hij stamelde iets*, stopte, wilde weer iets zeggen, en gaf het toen op.


  Toen zijn ogen die van Olivia vonden, kleurde hij zo mogelijk nog roder. Het kostte duidelijk moeite, maar hij maakte een lichte buiging en vroeg deftig: ‘Juffrouw Wakefield, zou ik een kort gesprek met u mogen hebben in de tuin?’


  De instemmende grijns en het bijbehorende gegrinnik van Joshua stopten onmiddellijk toen Maureen hem lief, maar beslist toefluisterde: ‘Kappen!’ Ze trok haar vingers los uit de zijne, bedacht zich ter plekke en stak ze snel weer terug in zijn krachtige hand.


  Curtis legde zijn jas om de schouders van Olivia en troonde haar mee aan zijn arm door de grote, openslaande tuindeuren.


  De dames van de vrouwenkring keken elkaar aan met veelbetekenende glimlachjes en gingen vervolgens verder met het enthousiaste gesprek over de gebouwen die hun opeens ter beschikking stonden. Discreet keerden zij beide blozende stelletjes de rug toe.


  Maar vanuit haar ooghoeken nam Maureen de bijna onzichtbare verandering waar in de houding van haar zusje. Ze zag het in het korte momentje van spanning in haar glimlach, en in de te grote schittering, zeg maar gerust honger, in de ogen waarmee Katie Rosé Olivia en Curtis volgde toen die door de grote, glazen deuren de tuin inliepen. Ze zag Katie Rosé knipperen met haar ogen - bijna geschrokken - toen de tuindeuren met een lichte tik dichtvielen achter de twee geliefden. Ze zag ook dat Katie Rosé zich verontschuldigde, omdraaide en stilletjes naar de glazen deuren liep. Maureen kneep zachtjes in Joshua’s hand, maande hem te blijven zitten en liep langzaam naar Katie Rosé. Ze stopte toen ze doorhad waarom Katie Rosé naar de tuindeuren liep. Ze zag haar zusje onopvallend tegen de deurpost leunen om stiekem naar buiten te kijken waar Curtis Olivia liefdevol door de tuin geleidde. Toen ze nog een stapje dichterbij zette, kon ook Maureen zien hoe Curtis met zijn zakdoek over een krullerig, ijzeren tuinbankje veegde en Olivia uitnodigde om er te gaan zitten. Naast de wisteria met ontluikende paarse en witte bloemen ging Curtis door zijn knieën. Hij pakte Olivia’s handen.


  Het was een prachtig gezicht, maar ook een bijzonder en vooral privémoment. Maureen besefte maar al te goed dat noch zij, noch Katie Rosé hier stiekem naar mocht gluren. Ze wilde naar haar zusje toe lopen en haar met een vriendelijke reprimande bij de deuren weghalen, toen ze zag dat Katie Rosé haar lippen likte en iets wegslikte. Katie Rosé straalde iets fragiels uit zoals ze daar in opperste concentratie staarde naar de scène in de voorjaarstuin. Maureen stopte. Ze bestudeerde het beweeglijke gezicht van Katie Rosé die intens toekeek hoe Curtis zijn hoofd ophief naar Olivia. Curtis’ gezicht was stralender dan de zon. Hij deed geen enkele moeite zijn verliefdheid te verbergen. Maureen zag het verlangen in de ogen van Katie Rosé toen de lippen van Curtis bewogen — ongetwijfeld stelde hij haar die ene, allesbepalende vraag. Olivia legde haar beide handen om het gezicht van Curtis.


  Katie Rosé veegde een traan weg die over haar wang biggelde. Maureen hield het niet langer uit. Ze liep naar Katie Rosé toe en legde haar arm om het middel van het tienermeisje. Zachtjes drong ze haar een stukje bij de deuren vandaan.


  ‘Ik ben echt heel blij voor ze - echt waar,’ stamelde Katie Rosé. ‘Dat zijn we allemaal.’


  ‘Maar het is gewoon... het is gewoon, ik wil dat ook. Ik wil ook iemand die... En dat is ook wat Emma het liefst wilde. Maar het is haar nooit gebeurd. En het zal haar ook nooit gebeuren - wat als...?’ Maureen drukte haar lippen op het hoofd van Katie Rosé. Ze gaf haar een zoen en fluisterde: ‘We zijn nu veilig, lieve Katie Rosé. We zijn veilig. We hebben mensen leren kennen die van ons houden. En we hebben allebei ons hele leven nog voor ons.’


  Maar Katie Rosé beefde. Haar schouders trilden. Eindelijk begonnen de tranen te vallen. Tranen waarvan Maureen wist dat haar zusje die al lange tijd had tegengehouden. Een huilbui die al weken te lang op zich had laten wachten. Maureen drukte haar zusje tegen zich aan en bad om kracht en wijsheid voor het meisje. Het liefst wilde ze een deel van haar eigen rust en kracht aan haar zusje geven. Na een lange, intense huilbui zuchtte Katie Rosé diep, kuchte een keer en haalde toen rustiger adem. Maureen gaf een zoen op haar voorhoofd en veegde enkele nat geworden haren bij haar rood-doorlopen ogen weg. Met haar zakdoek depte ze het gezicht van het meisje van wie ze met hart en ziel hield.


  Katie Rosé snifte nog wat na, haalde diep adem en toverde een voorzichtige glimlach op haar gezicht. Tot haar opluchting zag Maureen iets van de nieuwe kracht en energie waarvoor ze had gebeden. ‘Dat is zo.’ Ze snifte nog een keer en sloeg haar armen om Maureen heen. ‘We hebben ons hele leven nog voor ons.’ Opeens werd Maureens hart vervuld van het wonder dat het echt zo was. Ze hadden hun hele leven nog voor zich. Hoe lang of hoe kort het ook zou duren. Hun leven vol angst en zorgen was verleden tijd. Ze woonden in een nieuw land, met nieuwe vrienden en een nieuw geloof. Maureen glimlachte bevrijd. Het is zo! Dank U, Heere Jezus! Ze sloeg haar armen om haar zusje heen.
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  1


  De Mink Brigade (nertsmantelbrigade) was de spottende term waarmee de New Yorkse elite verwees naar een groep jonge vrouwen uit rijke families die zich destijds inzetten voor het lot van de straatarme en zo goed als rechtenloze immigranten, die werden uitgebuit in fabrieken.


  2


  In Amerika waren destijds nauwelijks wetten die arbeiders beschermden. Arbeiders konden alleen betere werkomstandigheden afdwingen als ze dat met z’n allen deden. Strijders voor rechten van arbeiders pleitten dan ook voor verplicht lidmaatschap van een vakbond. Immers, als niet iedereen die in een bepaalde fabriek werkte lid moest zijn van een vakbond, konden werkgevers arbeidsonrust voorkomen door alleen arbeiders aan te nemen die geen lid waren.


  3


  Charles Sheldon was een voorganger van een vrije protestantse gemeente in Amerika. Met zijn boek In Zijn Voetspoor introduceerde hij in 1896 de zin What wouldJesus do? Hij is een belangrijke leider van wat bekendstaat als de Social Gospel Movement, een beweging waarin vooral christenen die behoorden tot de rijkere middenklasse en de elite zichzelf de vraag stelden wat Jezus zou doen als Hij werd geconfronteerd met misstanden die zij dagelijks om zich heen zagen. Een beweging dus die sterk gericht was op de praktijk van het christelijke leven.


  4


  De Second Great Awakening in Amerika is vergelijkbaar met de Nadere Reformatie in Nederland. De kerkelijke leefgemeenschappen waar Olivia het over heeft, zijn gemeenschappen van jongeren met een protestantse achtergrond uit de rijkere middenklasse die besloten om in arme achterbuurten te gaan wonen. Zij onderwezen hun vaak straatarme en kansloze buurtgenoten in cultuur, geloof, sport en leerden hen omgaan met geld en talenten.


  5


  My wild Irish rosé is de titel van een destijds in New York populair liedje.


  6


  Gekozen, lokale rechter die huwelijken kan afsluiten. Enkele getuigen erbij en je bent klaar.
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